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Vorwort. 


Vorliegende Chrestomathie verfolgt den bescheidenen 
Zweck, dem Studierenden eine Handvoll Lesestoffs aus allen 
slavischen Sprachen zu bieten und zwar, weil dies am not- 
wendigsten zu sein schien, vornehmlich aus den älteren Perioden 
derselben und den heutigen Dialekten. Sie möchte also der 
Textenot abhelfen, die sich — wenigstens in den nichtslavischen 
Ländern — unfehlbar einzustellen pflegt, wenn man an der 
Universität slavische Übungen abhalten und sich dabei nicht 
auf das Altbulgarische oder die einzelnen Schriftsprachen be- 
schränken will. 

Ob ich das Altbulgarische, wofür es ja geeignete Chresto- 
mathien genug giebt, überhaupt aufnehmen sollte, habe ich 
lange überlegt; der Vollständigkeit zu Liebe entschloss ich mich 
endlich dazu, es zu thun. 

Jeder einzelnen Sprache ist ein knapp gehaltenes Glossar 
beigegeben, in das die in den Lesestücken vorkommenden 
Wörter in ihrer heutigen schriftsprachlichen Form aufgenommen 
sind; doch erleichtern da, wo es mir nötig schien, Anmerkungen 
unter dem Text und Verweise im Glossar dem Ungeübten das 
Auffinden. Im allgemeinen bin ich mit Anmerkungen etwas 
zurückhaltend gewesen, einerseits um den Umfang des Buches 
nicht zu sehr anzuschwellen, andererseits in der Absicht, es 
dem Lernenden nicht allzu leicht zu machen und dem eigenen 
Bemühen nach Verständnis den nötigen Spielraum zu gewähren. 
Schwierigkeiten werden aber dem Anfänger aus dieser Zurück- 
haltung hoffentlich nicht erwachsen. 

Ich bin gewiss, dass bei diesem ersten Versuch der eine 
dies, der andere jenes Wichtige oder besonders Geeignete ver- 
missen wird, dass mancher mit der getroffenen Auswahl nicht 
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einverstanden sein wird. Doch sind, wie ich hoffe, der not- 
wendig beschränkte Raum, das für den Einzelnen schier un- 
übersehbare Gebiet und die oft beklagte Schwierigkeit, in 
Deutschland die gesamte philologische Litteratur der slavischen 
Völker so zu verfolgen, dass. einem nichts Wichtiges entgeht, 
triftige Gründe, die mir die Nachsicht aller sachkundigen Be- 
urteiler sichern. 

Dass die Proben aus den heutigen Dialekten der slavischen 
Sprachen vielfach ein nicht sehr vollkommenes Bild der Aus- 
sprache geben, liegt an den Quellen, von denen ich abhängig 
war; Texte von der Akribie der Aufzeichnung, wie sie z. B. 
Baudouin de Courtenay für das Slovenische und Bronisch für 
das Kaschubische bieten, stehen leider in der slavischen 
Dialektologie noch ziemlich vereinzelt da. Besonders lässt die 
russische Dialektforschung in diesem Punkt noch viel ver- 
missen. 

Mein verehrter Lehrer Leskien, auf dessen Zureden ich 
mich zu dieser Arbeit entschlossen habe, hat mich während 
derselben unausgesetzt mit Rat und That unterstützt; er las 
auch die zeitraubenden Korrekturen mit mir, und seine bessernde 
Hand ist allenthalben dem Buche zu gut gekommen. Für 
alle seine Mühe sage ich ihm auch an dieser Stelle meinen 
innigsten Dank. 

Auch Herrn Prof. Brückner habe ich für vielfachen Rat 
und manche freundliche Förderung herzlich zu danken; des- 
gleichen meinem Freunde V. K. Porzezinskij in Moskau, 
der mir auch gütigst aus der von ihm vorbereiteten Ausgabe 
die polabischen Sprachproben zur Verfügung gestellt hat, und 
meinem Vetter cand. phil E. Boehme in Leipzig, der mir 
treue Hilfe bei den Korrekturen geleistet hat. 

Das Manuskript ging Sommer 1901 an die Druckerei, so 
dass Neuerscheinungen seit dieser Zeit nicht mehr berücksichtigt 
werden konnten. 

Prag, Frühjahr 1902. 


E. Berneker. 
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I. Altkirchenslavisch (Altbulgarisch). 


A. Denkmäler in glagolitischer Schrift. 


1. Aus dem Codex Zographensis. 


Pergamenthandschrift aus dem Ende des X. oder Anfang des XI. Jahrh. 
Gefunden im Zographoskloster auf dem Berge Athos; jetzt auf der Kaiserl. 
öffentl. Bibliothek in Petersburg. Herausgegeben von V. Jagic, „Quattuor 
evangeliorum codex glagoliticus olim Zographensis nune Petropolitanus. Bero- 
lini 1879“, in kyrillischer Umschrift. Über die Sprache dieses Denkmals handelt 
Jagi6 ASPh 1, 1—55 und 2, 201—269. 


MatesuVe 


1. U npnaa Na OHR NOAR MOPK BR CTPANR TAAAPHNCKA. 
2.1 H3AK3RUNO :KE EMOY Ic KOparak, ÄBKE ChpKTE H OT 
TPOBTR YAOREKTR AOYYOMK HEUHETOMK, 3. UKe OKHAHITE IM’K- 
AIlE Rh TPORAYK, L HH SKEAKSHOMK AIKENK ETO HHKTOKE NE 
MOSKAAIIE ETO CKHBABATH, 4. 3A HE EMOY MHOTO KpaTkı MATTE 
Ü R0KH SKENK3NRI CHRAZANOY CRIITR NPKTPRZAAXK cA OT’k 
HETO AKA KEAKBNAA | NRTA CHKPOYWMAAXR ca, | HHKTOKE 
ETO NE MOKAÄIIE OVMAUHTH. 5. I REIN AkHR L HOWTR Rh 
TPOBKYR I BR FTOpayn BR BRIMIA LO TARKM CA KAMENHENK. 
6: WSRPERR :KE lcoyca 13, \aAeye TEUEe | NOKAOHH ca eMoy 7. i 
BRSRIHRTR TAACONK BEAKENK TAATOAA’ UKTO MAHK | TERK, 
ICOYcE CKIHE ROTA BTRILIBNTKETO, BAKAHNABK TA BOTONER, NE MAUN 
Mene. 8. TAATOAAÄIE BO EMOY’ ISHAH, AOVINE NEUHETTRL, STR 
yaoRkka. 9. i RBANpamaäıne H' Kako TH ECT IMA; | TAaroAa 
EMOY' AEKEOHTR MEHR IMA ECT"B, "KKO MNO3H ECM. 10. 1 MoAKk- 
AllIE 1 MHOTO, AA NE NOCHÄET'K IXh KPOMK eTpanu. 11. KK 
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KE TOY CTAAO CRHNO TIACOMO BEAKE NIPH TOpK, 12. i moanııa I 
BCH EKCH TAATSÄHRIUTE" NOCKÄH Niki Bk CRHNKIA, Ad Bk NA 
RAHHAENT. 13. L Anke NOBEAK IMR HeoYch, U HR ARE OYCH 
HEYHETHI BTRHHAOIIA B’k CRHHHA, I OVETPRMH ca CTAAO NO 
BPKTOV BR MOpe. BR OKE IXTRKKO AKBK TTRICAUTH I or Ta- 
naaya Bu Mopn. 14. | NAacKWITEH CRHHHIA RKRKAMA | BR3RK- 
ETHINA RR TPAAK I NA CEAKYTB, | NIPHAR BHAKTR RTRIRTRINAÄTO. 
15. I npnaomat) KR 1coYcoRH | BHAKIUA BKCKNORABKRINAÄTO 
cA CKAAUITA ORAKYENA L EORMRICAALITA, IM’KB'KIHAÄTO AEheoN KR, 
i ovsokwma ca. 16. I noRKkAkına iM RHAKBTKINEN, KaRo 
BTRICT"R BTKCTKHOYMOY, 19 CBHNH’KYTR. 17. | NAYALIA MOAHTH 1, 
OTHTH OTR NPKAKAR IX. 18. i BRKOAAUITOY EMOY RR Aa- 
AHIR, MOAKAUE I BTKCKNORARTKL CA, AA BH Ch HHMK B’RIA’k. 
19. 1eoyek RE HE AACT'R EMOY, HR TAATOAA EMOY' LAH BR AOMR 
TROH K'k TROINMT | BIR3RKETH IM’B, EAHKO TH TOCNOAK CHTRBOPH 
I nomnaoßa TA. 20. L HAE | HAUATR NPONORKAOBATH Eh 
‚NEKANIOAH, EAHKO CHTBOPH EMOY HCOYch, I BCH AHRBSKAYA ca. 
21. 1 npKkRKIUOYMOY BR KOpABH Nak’kl HA ÖNTR NIOAB, ChERPA 
ca HApoA’k MHOTR 9 NEMKk, L RK NMpH MOpH. 22. | ce npuAe 
EAHNR OTR Ap'YHerHarora IMENENK Län, I RHAKBTR L NAAE 
HA HOTOY ErO 23. L MOAKAmIE HM MNOTO TAATOAA, "KKO AKUITH 
MOK HA KONKUHNK ECTR, Ad NPHIURKATB BBR3AOKHIUH Na NER 
PRUK, Aa C'hllaceNa BRAETR | OKHBETR. 24. I HAE Ch NHUR, 
i no Hein LA Kane HAPOAK MHOTTB, LOVTHKTAAXA H. 25. I ce 
’KENA ETEDA CHUITH B’h TOYEHHI KprnBe AKT BL. 26. I MHord 
NOCTPAAARTKIUN STR MRHOTR BPAUERk, L WKRAHRTRIUN Bäce 
CROE L HHEAHNOKA N9AK3A ÖKPKTRUUH, HR MAue RR TOpE NPH- 
HIRABIUN, 27. CATRINARTRIUN 9 LCOYck, MPHIIKATRIIN RR NAapo AK 
Ch 3AAH, MPHKOCHR cA pH3K E19. 28. FAaarvAaÄllE RO’ 'KKO 
AUITE MPHKOCHX cA NONK PH3K ET, CRMAcENA BAAR. 29. L 
ABKE FCAKHAR LETOUKHUKTE KPRBE EA, I PABOYMK TKAOUR, "KKO 
UKAKETR OTR panraı. 30. L ABKE HEOVCh OUTRUTR Rh CceR’k 
CHAR UHR ABER OT’b NEO, OBPAWTR CA BTk HapoAKk TAaro- 
AaÄME KRTO MPHKOCHR CA PH3R MOIXR; 31. 1 Taarvaaııa 


1) In der Handschrift verschrieben nPHAALIA. 


Codex Zographensis. 5 


EMOY OYUEHHILH ETO" BHAA NAPOA RK OYTRKTAKRUUTR TA L TAATO- 
AH KRTO CA DPHROCHN M'NKN); 32. | 03Npaame ca BHAKTH 
CRTBOPKUURER CE. 33. 3KEHA SKE OYBOKRTRIUN CA | TPENEUTRUUNTH, 
BRARUITH, ERE BTRICTTR €, DPMAE | NpHNAAE KR NEMOY L peue 
EMOY RBRCH ICTUHÄn. 34. Lcovek :KE pEUE EI AKWTH, RKpA 
TROK ChNace TA, LAH Ch MHPONKk | BRAH UKaa OT paN’k 
TBOEM. 35. EIITE TAATOAKRUTR EMY, NPHAOLA OT’ Ap’XH- 
EVHAFOTA TAATSAKRWITE" KKO ABWTH TROK OVYUPETTE, YRTO 
ABHKEMIM OYUHTEerK; 36. LEOYeR RE CATRINARTK CAOBO TAATOAE- 
MOE, TAATOAA APXHEVHATOFORBH' HE BOL CA, TERMS Bkpori. 
37, U He OCTAaRH LTH NO CEBK NHEAHNOTOKE, TTERAMOY NETPA 
Ü KKOBA L SAHNa, BpaTpa UkKORAK. 38. I npHAE RR AOMTR 
ÄPKHETNAFOTORTR LBHAK MAKBA I MAAYAIITA CA | KAHYRIITA 
MNOTO 39. I BRINEAR TAATOAA IM’ YKTO MARRHTE | NAAyETE 
CA; OTPOKOBHNA NKCTR OYMPRAA, NR CHMHTR. 40. L pRAraaya 
CA EMOY. OHR 3KE IBTKNABTR Bkca, NOMTE OTRUA OTPOKORHILH 
Ü MaTeph, I HiKE BKINA Ch HHUR, L BENHAE, LAEKE RK OTpOUA 
nEKRA. 41. Ü HME 34 PAKR OTPOKORHUAR, TAATOAA EI" TAAHTA- 
KOVMR, EIRE ECT C'HKABAENO' ATKBHILE, TER'K TAATOARR, RTRETAHH. 
42. | aBkE RucTa A’kenHya i YoKkAaälle, BK BO AKTOMA LE. 
Ü OVIKACHRIIA CA WiKacoMms ReAkeMkb. 43. 1 BanpKkTn IM 
MHOTO, AA NRHKTKTOKE HE OVBKETR cETO, | peue: AAAHTE En 
KEerH. 


Lue. XVI. 


1. Taaroaadıne ze I KB OYUENHKOMK cRomn' JaoRkekn 
ETeprn KK KOTATR, LIKE IM’KÄWIE MPHCTARKNHKR, | TR OKÄERE- 
TAHTR KIRICTTR K’h NEMOY, "KKO PacTayama INMKHRK ero. 2. Inpn- 
TAAUIK 1 PEUE EMOY" YKTO CE CAWIUN © TERK, BR3AAKAK OTR- 
RETR S NPHCTABÄEHH?) AOMORKNKENK, HE BTR3MOKENIH BO K’h 
TOMOY AOMOY ETpoLTHn. 3. peue :KE Bh CERK NPHCTABKHHKTKR 
ANOMOY* YKTO CHTBOPER, "KKO TOCNOAK MOL OTREMAETR ETPO- 
EHRE ‚\OMOY OT’R MENE, KONATH NE MOFA, KARHATH ET'BERA 


1) In der Handschrift fälschlich MHK. 
2) Fälschlich für NPHCTARAENHN. 
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ca. A, PABoYMKYK, YKTO CKHTROPA, ET AA OTKCTABÄENR ERAAR 
STR CTPOEHKK AOMOY, NPHURTER MA BR AOMRI CBOKA. 9: i 
NPHZRBARTK EAHNOTO KOTORAO AANWIKKNHKTE TOCHOATK CBOETO, 
FAATOAAÄLIE NPRBOYMOY" KOAHLKMK AATIKEHTR ECH TOENOAHHOY 
CBOEMOY; 6. OHR 3KE NEUE p mn MKkpm vAka. ONm RE peue® 
NPIHMH BOYKRBH TROIMA, | CKAR CKOpO Hanımıun N: 7. NO TOMk 
RE APOYFOYMOY peuEe' TEE SKE KOAHKME AATRIRENTR ECH, OHR 
RE pEUE" CHTOMk KOpk TIRIHENHILA. TAATOAA EMOY' NPHMH 
BOVKTRRH TROMA | HANHUIN .v.. 8. [NoYBaan FOCNOAHNTER AOMOY 
IKONOMA NENPARBKATKHAÄTO, "KKO MÄAAPK CTROPH, "KRO C’RINORE 
BEKA CETO MÄAApKLUNE Maue CKINORR CRKTA BR POAK CROEMK 
CRTTR. 9. L Aa3n BAM%k TAATOARR' CHTRBOPHTE CEBK APOYTRI 
STK MAMONHNTRI HENPARKA RI, Aa ET AA OCKMAKETE, NIPHIMATE 
B’kE Bb BKYRNTRIBA KPORTRHI. 10. BEPTRNTRI BR Maak | BR MNOSK 
BRPRNTR ECT’R, I NERKDTRHTRI BR MAAK I BR MNOZK NENpARKABHE 
eeTn. 11. alıTe OSYRO Bk NENpARKAKNKNK ZKHTHI NE BHCTE 
BKPRHH, BR LETHNHRNK KRTO RAMR BEA IMETR; 12. L ame 
Rh TOVIKAEUR REPKHH HE BHCTE, BAWE KKTO BAMK AdcT'k; 
13. Nuxoreprm 3Ke paRn HE MOKETR AkKBAMA TOCHOAHNOMA 
PaBSTATH, AH BO EAHNOTO BE3HENARHAHTER, A APOVTAaEeo 
BR3AWEHTR, AH EAHNOTO APIIKHTR CA, A 0 APSW3KUR HE 
BPKWITH BTRURNETTR. NE MOKETE BOTOY PABOTATH | MAMONK. 
14. carwıımaaxa sKe ch BcH L dapnceı CHpERPONIOBRILH cRWTE L 
noApamaayıa ı. 15. L pese IM BTRI ECTE ONPARKAAKRINTEI CEBE 
NPRAB YAOREKRI, BOT RE BKOTTR CPABkILA Balla, "EKO EIKE 
ECTTR BR MAORTKILKYTR B’RICOKO, MPTR3OCTK IPRA RK BOTOMRK ECT'R. 
16. Banonn Li npopoum AO LdÄNNA, OTR TOAH ILKCAPKETRHE 
BOSEHE RAATORKOTBOYETR ca, | RuCckKk Bk NE NRAHTR ca. 
17. Oyaoske ie ecTk HEBOY | 3EMÄH NP’KUTH, HERE STE 34- 
KONA EAHHOT YPRTK NOTBIENÄTH. 18. BICKKE NoYWTarı 
KEHR CROER | NIPHROAA IHR, MPKAÄWETKI AKETTR, bo iKeNAl ca 
MOYINTEHHILERR OTR MRKA, NPKAWE HM Akern. 19. Yasgkra 
ETEPR BE BOTATTR | ORAAyaÄlıe cA BR dopänpa I BVECONTR, 
BeceAA CA Na BCKKTR AkHk CRKTRAR. 20. HINTER OKE RK ETEP'R, 
IMENEMK AABOpK, LiKe ABKAÄlE MPN BPATRXTR ero THOINR, 21. { 
RENKIA NACHITHTH ca OT KPOYaHlk NAAARUITHIKK OTR 
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"TOENEZTRI BOTATAÄTO, HR | MCH NPHYKOAALITE OBAIZAAXK THOI 
E79. 22. BTRICTTR :KE OVUPRTH HHIMTIOMOY | HECENOY  BINITH 
AHKhEATKI HA AOHO ÄBPAÄMAE, OYMPKTR Ke | BOraTmı | NOTpe- 
BOWmAı. 23. URn AAK BTR3BEAK 94H CROI, CHI B’k MAKAYTK, 
V3Rp’K ÄRPAAMA 13 Aadeue | AA30PA Ha aonk ero. Wirte 
B'R3TAALIR pede: WTRUE ÄBPAÄME, NOMHAOYL MA | NIOCKAH Aa- 
3094, AA OMOUHTTR KONKUR NPRETA CROETO BR BOAK LOYCTOY- 
AHTR BAZTKIKTE MOL, KKO CTPARAR B’k TIAAMENE CEMh. 25. peue 
RE ABDAAUR" YAAO, TIOMENH, KKO BRENPHIAAK ECH TROK BAA- 
TaA BR IKHBOTK TROEMK, | AABapk TAKOMRAE CROK 3uAAK, 
HRINK SKECKAEOYTKINAETTR CA, A Tr ETpaK Acıun. 26. | HaAı 
B'CKUH cHMN MERAKM HAMH | BAUM NPONACTk BEAKK OYTRPRAH 
cA, KKO Aa KOTAWMTE MHHRTH STR CKRAOY TAauoO HE BTL3MA- 
TARATTB, BI ÜKE OTROTÄAOY KR NAUE NPRYOAATR. 27. peue 
‚Re MOAER TA OYBO, OTRUE, AA L NOCHREIUN Bk AOUR OTRILA 
MOETO. 28. IMANR BO NATR BPATpRIA, EKO AA BAchR KA KTEAh- 
ETROYETK IM’E, Aa NEL TH IPHARTR HA MECTO ce MÄAURHOE. 
29. FAAroAA :Ke ÄBPAÄNR' IMATK MOCKA | NPOPOKH, Aa N9- 
CAOYIHAKRTTR IYR. 30. ONE ZKE pEeUE" HH, OTR4UE ARNAAÄME, HR 
AUTE KRTO OTR MPRTBWYK LAETR KR NHUR, NIOKAKATTR CA. 
31. peue sKe EMOY' Are MWweka | N1POPOKTR HE NOCAOYINARRTR, 
HH AMTE KKTO OT MPRTREIXE BIRCKpTRCHET"R, NE IMATTR 
Bkp'hl. 


Anm. In der Handschrift sind abgekürzt geschrieben und im 
Vorstehenden aufgelöst: BrueT"%, und Formen und Ableitungen 
von anahenk (Aha), BOT, FAATOAATH, TOCHOAHNE, FOCHOAR, 
AR, HCSVCHK, MATH, NHEBO, OTRIURK, ECRTIACTH, IKCAPRETRHE 
und 4AoRKEKKR. 


2. Aus dem Codex Marianus. 


Handschrift wohl aus dem Ende des X. Jahrh.; einst im Marienkloster 
auf dem Athos, jetzt im Rumjancev-Museum in Moskau. Herausgegeben (in 
kvrillischer Umschrift) und mit einem Index locupletissimus versehen von 

2 1 1 Ionl renle: y arts ‘ 
V. Jagic, „Quattuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae Codex Marianus“‘, 


St. Petersburg 1883. 
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Matth. XXI. 


1: U OTARRKIUTARTK HeOYck pedE HM B%k NMPHT’BYAX TE 
raaroaa 2. (Oy)noyoRn!) ca WRCAPKETBHE HERECHCKOE YAORK- 
KOY IyKCAPI, LIKE CHTROPH BPARTR C'KIHOY CROEMOY. 3. LNOCKAA 
PAaB’KI CROMA, NPHZTKBATH Z7EBANTRIKA NA BPAK'E, L NE KOTRAaYR 
npurtn. 4. Max nochaa Hunra paR’Bı TAATOAA' PEIYKTE 3’EBA- 
NRIMR, CE ORTRA TB MOH OYTOTORAYTB, IÖHRKILH MOH H OYTIHTKHAA 
HCKOAENA H Buck FOTORA, MIPHATKTE Na BpaKtk. 5. OHH 3KE NE 
POKATRINE OTHAAR, OBTR Na CEAO CROE, OB'R NA KOYnlakk CBOK, 
6. A NPO4UH HMRINE PARK ETO AOCAAHINA HM’k H H3BHIMA IM. 
T. L CARIARR IKCApk TR pPaarH'kBa cA H NIOC’KAA BOkA CBOKA, 
NOFOYEH OYEHUNA TR, U TPAATKI HYTR BAKBIKE. 8. TIRTAA TAA- 
TOAA PAROMR CBOHMR' BPAKK OYBO TOTORTK ECTR, A 3’KBANHNH 
HE BKINA AOCTOHNH. 9. LAKTE OYBO NA HeYOAHLITa MAÄTHH, 
L EAHKO ALTE OBPALTETE, NPH3ORBRKTE Na BpaRrtn. 10. L Hile- 
Ake PABH TH Na NATH CKBEBPAMA Bkca, MAIKE OBPETA, 
3KATRIEA SKE H AOBPRI, L HCNATRHHINA BPARTE BE3BAERAUTHYTR. 
11. Fruwmean :Ke uKcapın BHAKTE BIK3AEKALNYTE, BHAK TV 
YAOR'KKA NE OBATKUENA BE OA TKAHHE BPAYRNOE 12. L TAATOAA 
EMO APOYIKE, KAKO BRNHHAE CKMO NE HMRI OA KANHR BPAYRNA; 
OHR 3KE OYMATR4A, 13. TIRTAA PEUE INKCAPK CAOYFTANTR' ChRA- 
3AB’kIlE EMOY PRUK H NOSK B(R)3UMKTE H IL BTEBOKSKTE B’k 
TREU KPOMKINTRENERER, TOVY BRAETTR NAAYR H CKPRIKETTR 3%- 
BOMB. 14. MRNHOSH BO CHT’R 3’RBANH, MAAO KE H3RTKPANTRIXTR. 
15. Tara weamme Papnckun chBKTR CHTBOPHUA Ha N’k. 
AA SBARETATTR 1 CAOBOMK. 16. U NOCHIAAKRTTE Kb HEMOY 
SYUENHKTRE CROTA Ch 1POA HENRI TAATOARRIJIE" OVUHTEAR, BTKM'R, 
KKO HETHNENR EcH, IATH BOKHR BR ICETHNX OY4HIUH, U. NH © 
KOMBSKE NE POAHIIH, NE 3bLPHIIM BO HA AHIE YAORTKKOMR. 
17. psy OYKO NAMR’ YRTO TH CA MEKHHTR; ASCTOHNO AH ECT’R 
AATH KHNTRCTR KecapeRH HAH NH; 18. PABOYMERKR ZKE HCOYcHh 
AMKABTBETBO HYR peue® YRTO MA OKOYILIAATE, VIOKPHTH: 
19. NORAKHTE UN cKRAABTR KHNTECCHNTRI. OHH SKE NPHNKCA EMOY 


1) oY’ in Klammern, weil im Original nicht lesbar. 
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MEHAZR. 20. OHR 3KE TAATOAA HMR’ UN ECTTR OBPAB0Ch H 
HATIHCANHE, 21. FAATOAAMIA EMOY’ KEcAapoR’K. TTRTAA TAATOAA 
HMR' BTEBAAAHTE OYBO KECApeRA KECApERH, | BOKHK BOTORH. 
22. D CAKIINARTRUNE AHBRHWA CA, L OCTARKINE H OTHMAR. 23. Ba 
TB AENk NPHETAÄUIHWA KR NEMOY TAATOAKRINTE CAAOYKEH, Ne 
B'RITH BRCKPRINENNIO, I BTRIINOCHIIA NH 24. TAATOARRILITE: OY4H- 
TEA, MOCH peuE, ALTE KTRTO OVYMEPETTR, NE HMI YAA TR, Aa 
NOHMET'K BPATPER KENN ETO LU BECKpKcHTn CKMA Kpatpa 
EROETO. 25. BR KE Bk Hack CEANMK BpaTpuia, U NpEB'R 
OKENK CA OYNKPKTTE, L HE HMRI CKMENE, OCTARH 3KE IKENA 
EROFR BPATPOY CBOEMOY. 26. TAKOKAE H BRTOPRI MH TIETH 
AO CEAMAATO. 27. NOcAKIKAE DKE HYR RRCKYR OYMRPKTTR H 
IKENA. 28. BR BRCKpKIDENHE OYBO KOTOPATO OT’K CEAMN BA- 
AETTR SKENA, BRCH BO HMKWA FR, 29. OTRRKINARTK RE HCOYCh 
peue HMR° BARAHTE, NE BKANIITE KRHATR NH CHATKI RO:KHIA. 
30. BR BECKpPKUIENHE BO HH ZRENATTR CA HH NOCATAKRTR, Hk 
EKO ANKheaH BOSKHH HEBECE [CAHICHT"R. 31. 9 BEcKpKIUeNnH IKe 
MPRTRRIXB H’KCTE AH YRAH pEUENAATO BAMR BOTONR TAATO- 
ABRLJIEMK" 32. A3k ECM'K BOTK ARPAMAk L BOTTR HCAKORKR LI 
BOTK HEKOBAK; NEKCTR BOTk NPRTRAYK, Hk SKHRTRIXTR. 
33. U CATKIIIARTBINE HApSAH AHBRAKYR CA 09 OYueHHH ErTo. 
34. dapncen :Ke CARIIMARTRINE, "KKO CPAMH CAAOYKEA, ChHRTRPA- 
MA CABT KOVNK. 35. b BRilPSCH STR HHYTK 3AKOHOOYUHTEAK 
HCKOYINATAH H TAATOAAR' 36. OYUHTEAW, Ka’k 3ANOBRKAk ECTR 
BOAKIUH B’k 34AKONKk; 37. LCOVeh :KE pEUE EMOY' RR3AORHUIH 
TOCNOAA BOTA TROEFO BRCKMR CPKARLENK TROHUE H BEceiA 
AOVLIERR CBOERR L BRCEkR MURICAKER TROERR. 38. CH ECT’R NPRRA 
H BOABIUHK 3AN0BRKAk. 39. B'TETOpAA 3KE TIOAORTKNA EH  RAk3- 
MOBHIUH HCKPEN’ETO TROETO, KKO CAM CA. 40. Bk CE OB0W 
3ANOBRKAH® Beck 3AKONK H NMPOpPOUH BucATk. 41. Grusapa- 
HOMR 3KE DApHcESMR, BRNPSCH 1A HcoYen 42. TAATsAaR UTO 
cA BAMR MLHHTR O XPRETK, 4H ECTTR ChINK, TAATOAAUA 
EMOY‘ AARTBIAORTK. 43. TAATOAA HM’ KARO OYRO AARTKIATK 
AOYKOMR HApHlAATK } FOCnoAAa, TAATOAA' 44. peue TOCNOAK 
TOCHOAERH MOEMY' CAAH O9 AECHRER MENE, AONAERKE NOACK 
Bpar'kl TRBOLMA NOATBNOKHE HOTAMA TROHMA! 45. Alle OYRO 
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AARTIN TB AOYYOMTR FOCHO JA HApHllaeT'n 1, KAKO EMOY EETR 
erinn; 46. LO NHKRKTOKE HE MOKAAalmE OTRBKIUTATH EMOY 
cAOREce, HM CHRMK KRTO OT ARNE TOTO BIKNNOCHTH ErO 
KR OTOMY. 


Joha XI Ay 


1. ER xe eaunn BROAA AA3apk STR BHTAHHIA, TPAABUA 
MApHHNHA L MApT'ai CEeTprmI AT). 2. hk :ke Mapık N0MA3aR"% 
IHK TOCHOAA MVYPOER I OTRpRIUH NOSTK BAactkl CROHLMIH, EIAIKE 
BPATpR Aa(3a)pn?) BOAKame 3. NOCHAACTE IKE CECTpK ETO K'h 
HEMOY TAATOARRIUTN' TOCHOAH, CE ETOKE AWBHIUN, BOAHTTR. 
4. CATRIHARR ZKE HCOVCR peUE‘ CH BOAK3ENR N'RCTR KR CKNPRTH, 
HR O9 CAARK BOKIH, Ad NPOCAABHTTR CA ChINTE BORIH ERR. 
5. AIOBAKAWIE SKE HCOYCh MAPpTR H CECTIR EA MH AAZapK. 
6. em AA :KE Vcamila, KKO BOAHTR, TRTAA RE DPKBWCTR 
NA HENRKIKE BR MRKETK AhBA AkHH. 7. 19 TOM&B 3KE TAATOAA 
SYYENHKONTR" LAKMEK BR OMOAERR MARKE 8. TAATOAAMA EMOY 
OYYENHIN ETO" OVYUHTEAR, HIRINTK HcKaayıa TERE KAMENHENK 
NOBHTH HIOAEH, L TARkl AH HAFUM TANO; 9 OTRBKWTA 
HCOVCR! NE AbkBK AH Na AcATE TOAHNK ECTE BE ABkNH; 
AUTE KTO YOAHTTER B’k ABNE, NE NOTRKHETE CA, KRO CcRKTR 
Mnpa cero BHAHTR. 10. AmTE AH KTO YOAHTER NOLTHEN, 
NOTRENETR CA, KKO NKCTR CBKTA 9 Newk. 11. cH peue, 
MH 19 CEMK TAATOAA HUK' AABApK, APOYTR NAllk, OVCKüe, 
HR HAN Ad BE3BBNKRAM H. 12. pkwa xe OVYENHHILN ETO" 
FOENSAH, AMTE OVCHTE, CKTACENK BRAETR. 13. LeoYeh Re 
peue © C'KMPRTH ETO, ONH SKE MANKWA, "KKO 0 OYCKNIENHH 
C'hHA TAATOAETTR. 14. TRTAA peuEe HMR HCOYck HE OBHHOYIA 
cr" AABApR SYURPKTR, 15 NH paamvın ca Back paAH, Ad 
BKPR HMETE KRONE BRYTR TOVY, HR HAKUK Krk HEMOY. 
16. peue ke TOMA HAPMILAEMRI RANZHEILEK KR OVYEHHKOMR' LA RIK 
H MN, AA OYMRpENR Ch NHMK. 17. DOMIDEATIR KE HCOYch B'k 
EHTANHER OBPKTE H YETTRIOH ABNH IOORE HMALTR BE TPORK. 
18. BR :KE BHTANHK RAH3R HEPOYCAAHMA "KRO MATK HA AECATE 


1) Für ei. ?) 34 fehlt in der Hs. 
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eTAAHH. 19. L MEHOSH OTR HWAEH BKAYA NIpPHIRAH K'k 
MAPTK H MApHH, Aa YTKINATRI-H 9 BPATpk E80. 20. MapTa 
KE ET AA OYCABIUNA, ERO HEOYCH TIAAETTE, CRPKTEH, A MapuK 
A9Ma ckA Kane. 21. Peue :Ke MapaTa KR HEOYCOY" TOCNOAH, 
AUTE BH ChAE BTRIATK, HE BH BPATpR MOH OYNp'KAR, 22. HR I 
HRINTK B'KMB, "ERO ETOSKE KOAHIKEA,O TIHOCHIUH OY BOTA, AACTR 
TERK BOr®. 23. TAATOAA EN HCOVch’ BECKPECHETTR BPATIK 
TBOH. 24. FAATOAA EMOY MAapTa' BRKMb, "KKO RACKphCcHETR B’k 
BRCKPKIEHHE ER NIOCAKABHHN AbNk. 25. Peue em ncoyYeh' a3 
ECM'R BRCKPKINENHE H SZKHBOTTR. BKNOYIAH BR MA, ALTE OYNR- 
PETTR, SKHBETR, 26. L BREKKR ZKHRTRI H RKPOYIAN B’k MA, NE 
WURPETTR B’k REKTR. {MEIN AH BKPR CEMOY; 27. TAaroaa 
EMOY" EH, TOCHOAH, ABK BEPORAYK, ERO TI ECH XPRCTOCH, 
E'RINTR BOKIH, TPAATIH Bk Beck MHPTE. 28. L ce peRTkIUN HE 
H NDH3TRBA MApHER CECTPR CROER TAH, PERTKIUH" SYUNHTEARK Ce 
ECTTR H 30BETR TA. 29. ONAa SKE, KKRO OYCARINA, BRCTA AAO 
H HAE KR NEMOY. 50. NE BR :KE NE OT HCOYCh TMpnileaa Bk 
Beck, Sb Bk Na MECTK EiJIE, HABKE ChpKTE H MapaTa. 
31. uoAeH KE CRUIEH Ch HERR B’k AOMOY U OYTKINakkinTe ER 
BHAKRBTRINE MAPHER, KKO 1AAPO BRCTAa L H3HAE NO HEeH, HAR 
TAATOAKRIJE, KKO HAETER HA TPORK Ad NAAUETR CA Tor. 
32. Mapuk ;Ke, ERO MpHAE, HAE BK HCOYCH, BHAKBKRUM H 
NAAE EMOY NA NOFTOY, TAATOAKRIUTH EMOY’ TOCHOAH, AUITE KH 
BrIAB ChiE, HE BH MOH BPATpE OYNPRAKR. 833. LEOYeh Ike, 
KKO BHAK ER NAAUNIETAR CA U NPHWEATBIDATA Ch NERR HIOAELA 
NAAYRWTA CA, BANPKTH AOYXOY H BREUATH CA Cam. 34H 
peuE’ KRAE NOASASHCTE H; TAATOAALMIA EMOY' TOCHSAH, TPAAH 
BHIKA TB. 35. H TIPOCABSH CA HCoYch. 36. TAATOASAXYAR RE HIO- 
AEH' BHiKAK, KAaKO AamBaKkamle H. 37. EAHNH KE OT’R NHYE 
pkına’ HE MOKaalme AH Ch, OTRPRZRIH UN cAkNooYvmord), 
CHTROPHTH, AA H Ch HE OVURETTR; 98. Leoyrern ke Naßıaı NPKTA 
Eh CERK TIHHAE KR TPORWY. BR SKE MEINTE H KAMENkK NAAEKA- 
Ale HA NEH. 39. TAaaroaa HCOYch’ BR3RMKTE KAMENR. Vaaroaa 
EMSY CECTPA OYMEPKINAATO, MapTa’ TOCHOAH, [OKE CHPRAHTTE, 


1) So in der Hs. für caknoyoYMoY. 
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YETRDKARHERENE BO ECT. 40. TAATSAA EH Hoyer HE PEXK 
an TH, KKO AmTEe BKPOYEINH, OY3ZRPHWH CAABR BOKHERS, 
41. BR3AcCA KE KAMENk, HAERKRE BR OYMEpTRI ABKA. LEIYCh RE 
RR3BEAE BR ICHpk Oun H peye® OrTuue, YBaakr!) TERK BR3 AAN, 
KKO OYcanıla MA. 42. AB SKEBKAKYTR, KKO Bucen a Me(He)?) 
NOCASYINAELUIH, HR HAPO AA PAAH CTOMANTAATO OKPRETR PEXK, 
Aa RKpR HMATR, KKRO TUI MA NocCHAAa. 43. HM CE pEk’k, 
TAACOUR BEAHENk BR3uRBA' AABApE, TPAAH BONK. 44. L H3HAE 
SYMEpmI OBABANK HOTAMA MH PARKAMA OYKPOVENK L AHILE EN 
SYBPOYCOMER OBRAZANO. TAATOAA HMR HCOYCcK' pPazApKkumTe 
H, H HE AKHTE ETO irn. 45. MBNOSH 3KE OTR HIOAEH NIPHLIK- 
A'kINEN KR MApHH L BHATKBTRINE, EIKE CHTBOPH HCOYch, BEPO- 
BAUIA Bk NETTO. 


In der Handschrift sind abgekürzt geschrieben und hier auf- 
gelöst folgende Wörter mit ihren Formen: Kork, BOKHH, TAATO- 
AATH, TOCNOAk, AABkIAB, AARTRLAORTE, AOYYB, AOVıla, HEPOY- 
CAAHMB, HCOVYC/h, HEBO, HEBECKCRTR, CPBAKILE, C'HINTR, YPRETR 
(1pıstog), INKcapa, YAOREKTR. 


3. Aus dem Codex Assemanianus. 


Ein Evangelistar auf der Vaticanischen Bibliothek in Rom. In glagoli- 
tischer Schrift herausgegeben von Fr. Ratki, „Assemanov ili Vatikanski Evan- 
gelistar‘‘, Zagreb 1865, mit einem Facsimile, doch ungenau, Neu herausgegeben 
in lateinischer Umschrift mit einem Faesimile von Ivan Urneic, „Assemanovo 
izborno evangjelje“, Rom 1878. Die folgenden Stücke sind nach letzterer Aus- 
gabe gegeben, doch in die Kyrillica umgesetzt. 


Matth. XVIII, 23—35 (S. 55). 


Peue FOcno Ak NPITRUER CIHER 23. OYTIO\OBH ca I KcapkcTRo 
HERECHNOE UAORTKKOY INKCAPI, IKE BECXOTK CHTASATH cA 
9 CAOBECH Ch PARTRI CROHMI. 24. HAYENTKUND RE EMOY CHTASATH 
CA 9 CAORECH, TIPHRKCA EMOY AATOKLHHKR EAHNTR AATRIKENR 
T'RMOBER TAAANTR. 25. NE HMAIOY SKE EMOY Yeco BR(3)AATH, 


1) Falsch für YBaax. 


2) NE radiert oder verwischt in der Hs. 


Codex Assemanianus. 13 


NOBEAK TONOAK ETO Aa IPOAANATTE H, MH OSKEHR ETO, H YANA, 
MH B’RCE, EAHKO HMKRAUIE, HM OTRAATI HM. 26. NAAR RE OYKO 
PABOTTR KAANKAWE CA TAATOAA TOCNSAH, NOTPRIH HA MERK, 
H BURCE TI BTK3AAMB. 27. MHASCHKAOBARTK ZKE TOCHOAK paRa 
TOFrS NOYeTi H, MH AAKTUR OT/RNOYETH EMOY. 28. HIDEAR RE 
PABOT OBPKTE EAINHOTO OT’R KAERPETTR CROHYTR, IKRE RK ANK- 
RENR EMOY CHTOMEK MENASk, H ENTE H AaBAarkallle TAarsaa° 
AdKAB MH, HUIKE MN ECI AATSKENTR. 29. NAAR 3KE KAERp’K- 
TOTR MOAKame H TAATSAA' NOTPRÄH HA MEHK, H Race TH 
BR3AAM. 30. OHR 3KE NE KOTKaile, NR BEAR!) H RRCANI H RT 
TEN'BNHHILR, AONBABKE BiR(Z)AACT TR EMOY AABTTR Beck. 31. RH- 
AEBRINE SKE KAERPKTH BIEHRTEINAA, CRSKAAHWA CH SKAS, H 
MPUNEATRINE CRKABAMA TOCHOAHNOY CROEMOY RTRCK BTRIRTRIIAA. 
32. TOTAA NPIZRBABR MH TOCNOAHNTK ETO, TAATOAA EMOY' paße 
AMRKABTUIH, BECh AAKTK TBOH OTRUNVETHYBR TERK, MONEIKE 
SYMOAH MA. 33. HE NO AOBAAWE AI H TERK NOMHAORATI KAERPKTA 
TRBOETO, KRO H A3BR TA TIOMHAORAY; 34. H NPOTHKBARR cA 
TOCNO AK ETO, IPKAACTE H MARUITEAEN TB, AOHRAEKE BR[Z)AACTR 
AAUTR Beck. 35. TaKo H OTRUK MOH NERECKNTKH CHTROPITR 
BANK, AlflE NE OTRNOYINAETE KOKKAO BPATOY CROEMOY HTR 
CPRAKLEB BALIHYR NOKTPRINENHK HYE. 


Lue. XVIIIL, 10—14 (S. 82). 

Peue roeno AR npıTur cum 10. VAoR’KKa AkBa BRHHAOCTE 
BhOUPEKKRR NOMOAIT CA, EAINR PapIceH A APOYT'RI MEHTAPR. 
11. dapncen Re CTAaR’k, CIE BR CERK MOA Kae CA’ BOKE, YBaaR 
TERK BK3AAER, KRO NKCMTR "KKO H NP94IH YAsRKlll Y'RHIPRNIN, 
HENPABEAKNHIH, NPKAWEBOATKH, AH KKO Ch MRITAPR. 12. nor 
cA AbBRa KpaTkı BR CRBOTR, AECHATHNX AdatR OT’R BECEno, 
EAIKO MPITAIKER. 13. A MIRITAPR H3 AAAEyE CTOIA, NE KOT’Kaulle 
oyl BR3BECTI NA HERO, NR BIKE BR NMpRcı cROMA, TAATOAA' 
KO3KE, MIAOETHRTR BRAT MEHR TOKIUUENIKOY. 14. TAATOARR RAMk, 
ChHHAE Ch ONPARTKAANK BR AOMR CROH NAME OHOTO, KKO BROKER 
BTR3NHOCAH CA, ECRMEKPIT CA, H ChMKPEIMAH CA, BIRSNECET CA. 


1) Zogr. und Ostrom. IHEA KR. 


14 I. Kirchenslavisch. — Altkirchenslavisch. 


Matth. XVIL, 1—9 (8. 171). 


Hrn 0H0 (BpkMmA) nomMTa Hcoych TeTpa H HKKOBA (N) 
I9ANA BPATA EMOY, H RTR3BEAE IA HA TOPR BTKICOKR EAINTEH. 
3. H NPKORpAasH cA NPKAR HIMH, H NPOCRRTK CA AHILE Eno 
AKTRH CATKNILE, A PHZTWI ETO BTRIDA BKATRI AKO CHETK. 3. H ce 
"KRHCTE CA HM MOHCHH H HAIR Ch HIMR TAATOARRIJJA, 4. WTTR- 
RrkIBARR 3KE DETPR PEdE HCOYCORH' TOCNOAH, AOBPO ECTTR HAUT 
ChAE BTRHTH, AUITE KOlleluH, AA CHTROPHMK ChAE TPI KPORTEH, 
TERK EAINK H MOHCIH EAINE H HAIH EAINR. 5. EAHHAYE IKE 
EMOY TAATOABRIIO. CE OBAAKK CRKTEAR OCHK IA, H CE TAack 
H3h OBAAKA TAATDAA' Ch ECTR C'RIHTR MOH RBTR3AIWRAENTRIH, TOTO 
nocaoywanrTe 6. H CATKHIUNARTRINE OVYYENHILH TAAR HINH, H 
SYBOKWA ca SKas. 7, H NPHETANAR HCOYECkK NPHKROCHR CA 
HY MH pedE® RRCTANKTE, HE BOHTE CA. 8. BRZBEATKINE 3KE 941 
CROH HHKOTOKE NE BHAKUMA, T’RKRMO HcoYca EAINOTO. 9. HM 
ERKOAAIBENTK HMR Ch TOP’ 3ANORKAA HM HCOYCR TAArOAA* 
NHKOMOYIKE HE TIORKAHTE RHAKHUK AONKAERE CTRINTR (YAOR’KUR) 
H3h_MPRTRKHIYTR BRCKPRCHETTR. 


Die Abkürzungen sind in Ürneie’s Ausgabe zum grössten 
Teil aufgelöst; in den vorhergehenden Stücken erscheinen bei 
ihm unaufgelöst: epm Alte, UPERKTRI, UKCApk, VKCAPRCTENHE, 


4. Aus dem Psalterium Sinaiticum. 


Handschrift des XI. Jahrh. in der Bibliothek des Katharinenklosters auf 
dem Sinai. Herausgegeben von L. Geitler, „Psalterium. Glagolski spomenik 
manastira Sinai brda“ in den Djela Jugoslavenske Akademije znanosti ı um- 
jetnosti, Knjiga III, Zagreb 1883, in kyrillischer T'ransskription mit einem 
Facsimile. 


Ps. XIII.(XID. 8.2021, 


2. Aokoak, FOCNoAL, Bas Ace MIA AO KONTRA} AOKOAK 
OTRBPAMTAENN AHIE TRBOE OT MEHE) 3. AOKOAK NOAOKM 
ChBETR BR ASYL MOEH, BOAKENTR BE Cp’KABIL MOENTR AhbNk 
I NOLMTR, AOKOAK BIR3NECETTR CHA Bpark MOL NA MA; 4. Npi- 
31PI, SYeAakmı MA, TOCNOAT BOKRE MOL, NIPSCRKTI 041 MI, EAA 
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KOTAA SYCHHR BO CKNPRTI, 5. EA KOTAA PEUETTR Rpar'k MO 
SYKPEIIXB CA NA NE, CRTAGKARRINTEI MI BTB3BAPAAOYIRTR 
Ch, Ale CHA NOABEKRM. 6. ABm KE HA MIASCTK TROK Na- 
ARay'k cha, BIRZAPAAOYETTR CHA CP RA TBILE MOE 9 C'KTIACENHI TRO- 
EM’R, (BR)NHER TOCHOAM RAATOAKARKUNOMOY MNK H BR[e)nHER 
IMEHI TOCHO AI BTRIHIKNKMOY. 


PEREXXIX (IXX VIE BIT 178, 


1. Incanomn Flecadorn. HKome, npıax az BR A0- 
ETO’EHIE TROE, WCKBPTRNIUEA HIPTKORBK CBATAER TROEK, NOAO- 
ZKILNA 1EPOYCAAEMA "KKO OROLWTRNOE YPAnlanımTe 2. N9AD- 
KILUBA THOYTIE PARK TROIXTE BPALIRNO TIRTIILANTR HERECKNTRILNR, 
NAKTI NPENOAOBRNRUXTR TROIXR 3BKDEMR 3EMKNRIMTR. 3. NP0- 
AHA KPTBH IXTE RKO BOAR OKPRETR 1EPOYCAAIMA, I HE B’K 
nOrpaRasal. 4. BTWIXOMR MONOIIENNO CRCKAOMR HAUNMR, NOA- 
PREKANIE I NOPRTAHTK CRMTIMK OKPRETR Nach. 5. AO Koak, 
TOCHOAT, TURRAEN CHA BT KOHENB, PAKAEKETR CHA RKO OTHR 
PuBENIE TROE; 6. NpoAKkı THKBR TROIL NA IAZTRIKTRI, NE 3HALK- 
IITIA TERE, H HA IKCAPRETRA, "RKE IMENI TBOETO NE NPIZRIRAUNA. 
7. kko nokcha IEKORA, I MKCTO ETO ONOYCTHUNA. 8. He NOMKNI 
HAUNYTR BEBAKONEHEL MPBEIIR, AAO BApATR HAI MIAOCTI 
TRBOM, TOCHOAT, "KKO OBKNIUNTATO!) SKas. 9. NOMOSI HAMR, 
BOSKE, CHMACHTEAW HALB, CAABTKI PAAT IMENI TROETO, TOCHOA I, 
13BaBl HiRI 1 OMKETI TPRYTRI HAlEA IMENI TROETO paaı. 
10. ea KOTAA PERÄTR 1ABMUN" KEAT?) EOTR BOTR IYR; Lt 
NWBRETR CA BE BAZKUKKTE NPKAR O4IMA HAUIIMA MECTK 
KPO[BR]RH paga TBOIYTE MPSAHTEMA). 11. AA BRHIAETE NPKA KR 
TEA RTRZA/KIKANIE OKORANTRIXTE 10 BEAHYKR MKIINRILIA TROEMA, 
CHHABK AT C'HINTBI OVYMPRINTBENTBIXTB. 12. BR3AAKAK cIAck- 
AOMR!) Hamm ceAMEpHNErR BR NKAPA IYTR NOHOLIENHENK, 


1) Lies OKKRHIUTAYOM’R. 
2) Lies K'RAE. 

3) Lies NPOAHT’RIMA. 

4) Lies ERCKAOMR. 


16 I. Kirchenslavisch. — Altkirchenslavisch. 


IMKSKE NONOCHUKA TERK, TOCNOAL. 13. MiRI DKE, AWAHE TROLL 
ORKILKA NAIKITI TROEMA, LENORTEMTR CHA TERK RK BEKTE, BTb POA RI 
PSAR BK3RKCTINK XRAaahı TBOHA. 


Ps. CXXVLUL (CXXVI). S. 291—292, 


1. Ixens crenenunaa. Haamxennı Buch KOMAMTHL cha 
TOENOAK, KOAMWTIL BR MATEXK ErO. 2. TPOYARI MAOAR 
EROLYTB C'KHKCH, BAAKENTE ECH L AOBPO TERK BER AET. 3. DKEHA 
TROK "KKO A034 MAOAORHTA Bh CTPANAYk AOMSY TEOEFO, C’hl- 
HOBE TROL "KKO HOROPACAI MACAIHNTRI OKP'BCTR TPENEZTRI TROEM. 
4. ce, TAKO BAATOCAORECTRITE CHA MAOREKTR, BOMAL CA TOCHOAK. 
5. AA KAATOCAOBECTBITR TA TOCNOAk OTTR CHONA, L OYZLPHUIH 
BAATAA LEPOYCAAHMOY BhchA AkHH 3KHBOTA TROEFO, 6. H OY3h- 
PHIUH CrKINTRI CKIHORTK TROLYR. MHPK Ha L3paHarR. 


Abgekürzt sind im Original und hier aufgelöst folgende 
Wörter mit ihren Formen: BAAarocAoBEeTBHTH, BOTk, TOCHOARB, 
AOYıla,  HEPOYCAAHMR  (HEPOYCAAENTR), H3PAHATK,  CRITACENIE, 
CHMACHTEAR, C'KINTB, INKCAPKETBHE, YAOREKTR. 

Zu beachten ist in dieser Quelle der Gebrauch von 1A (3e) 
für A (e). 


5. Aus dem Euchologium Sinaiticum. 


Handschrift des XI. Jahrh. in der Bibliothek des Katharinenklosters auf 
dem Sinai. Herausgegeben von L. Geitler, „Euchologium. Glagolski spomenik 
manastira Sinai brda‘‘ in den Djela Jugoslavenske Akademije znanosti i um- 
jetnosti, Knjiga Il, Zagreb 1882, in kyrillischer Transskription mit einem 
Faesimile. 


Moanrga na EMOYiKE ECTTR BPKAK Rh SVETKYk AH BR 
OYINRIO, EMAA RE KOLELUH TBOPHTH, BRCHAIWNH NA BPEATR. 

Voenoyı ncoyeypinere BOKe HAUR, HENOCT’WATRHTRI IKAH- 
TEA, HE OTTRPHNÄEBTRIE HH EAHNOTO TIPHREAENAATO Krk TERK 
OCKPKBAENA BOAK3HHER, HH OTTRIIOYUIR HH EAHNOTO 3KE NIPH- 
BEAEHAATO KR TERK BEZ AAapa IWKAERTKHAATO, NPHREAENAATO Kk 


Euchologium Sinaitieum. #7 


TERK TAOYYA H TÄRTTRHHRA BRCHARHABTE HA HABTLIKTR ETO, Ch- 
TOKBHAR ECH NTKMOCTK OTR IAZTKIKA ETO, TA MOAHMK, TOC- 
NOAI, AABTKINAATO B’ch OBPA3ZK UKAHTH YAORKKRI OTR B’CEro 
HEAMTA. NPH3BKPH NA NR L NA ABA TROETO CETO, NPHREAENAATO 
KB TERK BR AOMR OTRIA TROEFO, ApoKAIJAATO BpkKATR BO- 
AKZHRNRI RK OVCTKYB, U NA MIA TPKUIKNAATO, TROPAIAATO 
OBPAZTK CAHNK TBOHYR UNKAKKRIUHHNTRE, L OTPEBEH OYcTa ero, 
WTTROHNH STR NHXR BPKAR, CAUIEN BR HHYB, IL OTR OApTh- 
ZKAIEHHYTE BOAKSHEH L OTTK CKPTKBEH BR3BEAH, Ad TOBORR 
HILKAENR XBAATHI BRZAAET ROTES H CKINOY L CBATTRIHMR. 


2. (8. 58—59). 


Moaurga naya rAoYYons. 

Eraa yoıpeumm MOAHTRA TROPHTH NAAk NHMk, BRAEBKAH 
NPRETRE BR OVYO Ero. 

Ipnenra raoyyaaro, npnBeAEeNaaro Kh TERK, BhAK Nph- 
ET"RE BR VI ETO, BTRBATKYHARTR | Bk3kpERTR NA HERO, I peRh° 
OTRPR3H CA CAOYYR TBOH, L OTBPR3K CAOYYTk EMOY, TA MO- 
AHMR, XKPREOTE BOKE NAl’k, NPHZLPH NTRIHK OT’ BTRICHPRNHHYTE 
HEBECH TROHYTK Ha pABA TROETO CETO, TIPHREAEHAATO NPKA 
AHILE TROE, MPOCAILHA MHAOCTH OT TeRe, L HA MA Tpkilk- 
HAATO ABA TROEFO, TROPAINAATO NOREAKNHK TROK, I NOCKAH 
CAORO TROE CHMKENOE, L OTBPL3H OYIUH ETO. AAKAH EMOY 
CABNHATH NPKCBATOE EeBarheane TROE L TAATOATKI, IAKE ECH 
CHCTARHATR B’k YAORKUKYTR. NE NOCHAUH, TOCNOAI, OYN’BRA- 
BRIHAATO Na TA DPKAR C'KINTRI YMAORTKYH, KKO T’hI ECH UKAH- 
TEAK BICKHMR. L TERE!) cAABR BiRC'hIAAENB, OTRILW H C'BINOY. 


3, (8. 8991), 


Moanrga nayı TpAcoMmoNs 34 OYTpa. 

Hsronutn TA FocnoAB, TPAcaRHUE |BTPLHEK, NOCAKAL- 
NEK tA3E, KOVAOOVMRNAA L KOYAOCHAAA, KOYAOOYMENBILA H 
KVAOREPENRINA TpAcKIıH. 9 HEMKKE 34 0YTpa ChBKT'E 


1) Lies TER"K. 
Berneker, Slav. Chrestomathie. p; 


18 I. Kirchenslavisch. — Altkirchenslavisch. 


AKHEHHH, BTBIRTR CKBAZANK OT’k APXHEPEH L CTApellk HIOAK 
HCKTk, Bk 3A0Y TIRHHHNEK CHRRRTK, L NPKAANKR IRTECKOYMY 
NHAATOY, OYBOH CA ETO L H3AK3H, NIOMANH UOAM CKAPHOTTRC- 
KAATO, OYBOKRBKIUA CA U NOAOKKINA CRPERPO, L BR3BKIURINA 
ca. NOMANH KTRHHKTENHKTRI, NE CKNERTKIDAHA BBE3ATH CRpERpA, 
IENTRI ETO, CTARKIWA NPKAR MHAATONK, L OBATBITAENTR ECT’R 
KTRHHIKKNHKRI U CTAP'RILH, EMOVYKE MHAATTR AHBE?) CA 3KAd. 
NOMAHH TIHAALIERER, OVYBOKBTKIUEK CA TIPaREAKNHKA HeoYca, L 
SIKACHH CA. NOMANH TIHAATA, OVBOKBTRINA cA H pERKWA' 
YHETK ABK OTTR KpiuBe CETO TIPABEAKHHKA, RBRCTpeNeH NO- 
BETHH. L3TOHHTR TA TOCNOAk, MPHEMRI RZ’ B'k 3A0YTpk- 
HHHNB CHBKTK, AAETTR SKE ChAPABHE CEMOY PAROY CROENMOY, 
KKO NPOCAABAKETR CA OTBILEMk H CBATTRIUR AOYYOUR NRIN’R 
H TISHCHO H BR BEREIT BKKOMR). 


Im Original sind abgekürzt geschrieben und hier aufgelöst 
folgende Wörter mit ihren Formen: BOT’, TAATOAR, TOCNO AB, 
AVB, ERAThEAHE, HEOYCh, HCOYCXpReT"k, MHAOCTK, MOAHTRA, 
HAAR, HERO, OTRUB, NPKCBATB, CBATTB, C'hINTR, KPRCTTR, YAO- 
BEKTB, YAORKUR. 


6. Aus dem Glagolita Clozianus. 


Reste eines umfangreicheren Codex; 12 Bl. in der Stadtbibliothek zu 
Trient, 2 Bl. im Ferdinandeum zu Innsbruck. Erstere wurden herausgegeben 
(kyrillisch transskribiert) von Barth. Kopitar, Wien 1836; letztere von Miklo- 
sich in den Denkschriften der Wiener Akademie der Wissenschaften, Philos.- 
hist. Cl., 10. Bd., 1860. Beide Teile sind neu ediert von Vondräk unter dem 
Titel „Glagolita Clozüv“ (Cesk& Akademie Cisate Frantiska Josefa pro vedy, 
slovesnost a umeni v Praze, 1893). Das folgende Stück, der Schluss einer 
Homilie des heiligen Chrysostomus, ist nach Vondräks Ausgabe ($. 75—78) 
gegeben; daselbst ist auch das nebenstehende griech. Original abgedruckt, das 
sich bei Migne, Patrologia graeca, im 49. Bd., findet. 


1) ZKHAORKEILN. 
2) Lies AHBH. 


Ilocaoywaı Ro, unTo cat’ 
emAa MpINOCHL Aapık TROL, L 
Toy nomkneum, Ko BpaTpk 
TROI IMATR NkYRTO Na TA, 
VCTARI TOY Aapn TROL, LA 
NORB ke CHAHpLTR CA Ch 
BPATOMK CROIMk, 1 TOTAa 
IIEAR TMpINEC Aapk  TROI. 
YATO TAAroAclı, KPRTER 
A MI BEA OCTARITI; En, 
CATTh, MHpA BO pAAl Bpa- 
TpRHk L C1 3KPRTRA BTRICT"R' 
AUTE OYBo MHpa paan L cH 
ZKPTRTRA BTAICTTR, TRIKE NE 
ıenpararkemı MIpa, BE oYyMa 
cA NPIMAMTAIN KPATRR 1 
HENpABAENKE  NEMOARZTRNO TI 
BTRICTTR. CTROPI OYBO NP RK AE, 
KOTRTRA TIPINECENA 
BIRICTB, L TOrAA Hacaaylım 
cA ea Aonpk. cero payı 
pia1!) en uaoR’kunck'kl, 
Aa NPIMHpITTR pOABR Haulk 
KR BOToY' CEO paAl NE CAAk 
TAKMO NIE, NR TI HN 
TBEOPAUITA TAKORAA CBOEMOY 
UMENI OREINTTRHIKTRI TROPITTR. 


© NEMRIKE 


BAAKENI, CAT,  erhip'k- 
wRıuuTe, Eko TI C’kIHoRE 
BOKHI HAPEKATTR CA,  EKE 


') lies IOHAE. 
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"Anovsov yoöv I anow 6 
nöprog" Ei&v mpocadong To düpöv 
Fat x 7 > = 
sou Em TO Bucixowiptov, nixel 
R9 I 
nmednis, 6rı 6 Kdeioog cou &yeı 
Tvı nord 000, Äveg Ex To 
Söp6v cou Eunpoodev vod ducıc- 
ormptov, nal Aneide npWrov nal 
Hrdayndı TE KEAOS cov, nal 
vors EIdOv TmpOCBEpE TO Dapov 
oov. Ti Asyaıs, Kanon Exnei To 
dpov, Ayouv mv Buotav; Nat, 
oyol’ dx yap mv eipnvnv nv 
> \ 2 14 \ > N 
npög Tov Kdeioöv cou xl adTn 
€ [4 >. 4 . e) F4 \ 
N duola Eyevero’ ei Tolvuv a 
vrv elpnvmv wmv eis Tov mAnGtov 
N Buola Eat, od dE 00 natopbols 
vhv elpnvmv, ei nal pereyeig Tg 
Yuolac, Avameiig co N WETK- 
Anbıs yeyovev &veu Tod naTopdo- 
narog TS elpnvng'. molmsov 
Tolvuv Exeivo npWTov Akym d& 
\ 2 SS? er \ (G 
ahv elonvmv, 5 Ömep nal N 
Buoln TPOGEVWNVvEerTaL, Hal TOTE 
aöris Amoiadosıs RadBc. Bud 
yap vodto MAdev eig Töv xöcpL.ov 
6 viög Tod Oeod, iva KaTarıdEn 
y 


< Pal y" Mn fh Em -— ® 
AnÖVv Tv low Ta map, 
FREE IR Ak oßrTo oöyl adrög 


növov NIE morsv elpmvmv, KIA 
ao Mus ponapileı Tolg T& 
ToLXuTX ToLodvrac, Aal more 
Ts RdTOD mpoONYoplag noLvwvoug' 
Maxdproı yap ol 
orı aöroL lol Veod x AndAsovrar 


elomvonotot, 
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ECTTh 
TORAE I 
yaoRk- 


CHTRBOPIAE 
C'hINTR  BOKHI, 
ETROPI, EAIKA  CIAA 
YUhcKa ECTTR, AA BRAUN MIHOY 
goyara ı ck mn kan‘ 
cen9 BO paAı I crINa BoKı'k 
HAPILLAETTR MIHOTROPKILA" CETo 
paaı m BR Bokaa KpaTRk 
NPARTR A "bl 
NOMkENA, HR CMIPENKE BPATIR- 
NE, N10KABAlm, 'kKo Bode Buceno 
xomkyn  KoakumaMı 
N’h 
AOBKAETTR pEUENOE NIOCAOYILARR- 


IHOYAA RI 
Thl 


LNOKA KOEkA NE 


ECTTR. 
nnpocnuprkti caoRo ce, 
WTIAR, AUTE XOTATTR. MOAR 
CA VB, Ad NOMHMR NpI- 
caoRccA 1, cBATak 
eTpALIRHArk 
urkasganık, Kore MERAM 
cILE BO Ch- 
nakTaeTn ChAtkicahı NAIlA 


BkhCA 


cHo 
AORTB3ANk k, 

COROER LAAAR. 
U TROPITTR N, Aa 
BRAeAB Trkao EAINo, No- 
NEKE RbCH OTTR EAINOTO Trkaa 
NIPIEMAEMh. AA BRAME Rh 
ICTHNR Tao  EAINo, NE 
mkaca Ka cerk enmkınar- 
TE, N’ ASYIUR KR 
CHRRZOAMKk 


cer’k 
AIBORTRNTRIMK 
coRBKOYIAkIRUTE" L TaRo 
BR3MOKENR Ch ApTR3NO- 


BENkEAR NACAAAITH ca 


a I e} / [3 x 

Önep oüv Ermolmsev 6 ypıcröc, 6 
en De 2.7 2 \ 

ulög Tod Weod, Toßro xl od 
rOlmGov KaTa düvapıy Avbpwnivnv, 
elonvng yevönevog mp6&svos Hol 
wurd a To nAMolov Gou' 
x Todro ra uviov Weod ade. 
röv elpyvomosöv; dk Toro Lv 
To np Tig Buclas, obdemög 
Er£pas Euvnpövevos Önaıocdvnc, 


x 


AN N Ts npög ToV KdEIDEV 


xovaraytic, derinvög Örı ndowv 


5 


Aperöv peilav N Kyann Eoriv. 
"EßovuAspmv ev 


Em NIEIOTOV MapaTelvaı TV 


Aöyov’ EIN Gprel mol Ti 
eloynevo Tolg TPOC- 
Eyeıv EdEAoucı Tols Asyopevorg' 


KVNpoveÜ@pev Tolvuv, TAX, 
RNavrög TOolTWv TÜV emudTev 
xl TOD MpLINnWdsoTdToun KOTAO- 


EX p9 x 


MOB To mpös AAAMAoUs” obrog 
yap 6 AonXonos ouumÄneı Tas 


18 c 


davolas Nov, xl Moll Yeve- 


dar cn Ev Aruvras, nal 


MEAN yYpıcrod, Enerön Xat Evög 


OWURTOG ETEYOLEV Amaveec. 


Tevsp.sde odv nar’ Ermderov 
sÄux Ev, 00 T& owpare KAAN- 


KANN 


Kyonng 


Aoıg TAG 
buyas AMAaıE 
SUVÖEOLO 
yap 


ner& naßbmotag Anorandoaı Tg 


Avaüpovreg, 
To TG 


GUVARTOVTEG” 0dTw 


roroÖvregs, dvwmooneda 
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nokancroaumara 
TIESThI. 


Tpa- 
auTe BO I TAMR 
IMAMB  AOBpRIKh Aka, 
TDHERR RE ApPTRIKIAUK, Back 
BTh CoYye I AKT, L NIKOE- 
TORE CTHNIACENKR cm MORE 
onpkeri. cı oyBo BrkARUTE, 
BTR3AIORAEHAA BPATIKE, RheC'kKTh 
THkEBRBR Aa OTTRBIBIKEAR, 
SYMUTRINE HALUTR OYATh, L Ch 
KPOTICTRER L TIOCAOYIHANKEAK 
L AKHOTOAIR TORENBEAMK Aa 
NPIETRMAR 
CBATTUIXR 1 


NpPIYACTITI ca 
ETHALLITENTRIXTE 
TAINTB, AA 1 4YAoR'kKoAmBEllk 
BOTR Ch Bnille BIAkRTR He- 
AIEMkEOTRNO ORRINTENKE NAILIE, 
ı Ma  BAAMhIHAR 
CANIO AORITR LOB KINTAN RIM, 
Baaroaktaın ı UaoBkkoa- 


N’hRI 


ERCTRREAK NAILIETO 
Icoyca XphcTa Ch OTAILEANR, 
KOYTINO Ch CBATTIMK  AOY- 
XOAR, CAARA, Aph’KARA, URCTR, 
NrRINE ı NpLcHo" U B(h) Bkkrh 
BEKOMM, AAMHNR. 


Toeno Ja 


rpoxemnevng Tpaneing” (. ... .) 
xäv yap pupla Eywpev Noatop- 
VOpaTa, nvmolnanoı DE Ouev, 
, >», \ [4 P] , 

naysa Ecir| na paTmv eloyacd- 
\ IN 2 [4 S) 

neba, MX 00dEV Ex Tolrwv eig 
comptas Aoyov NapnWonodan 
Suwmoöpeda (. . . .) Tadre 
2% c II / > N 
oDv Amavra eldörss, Ayamıcol, 
priv; 


.) not Radapavves Muöv 


a 
RN 
a 
S 


KATANICWLEV 


a 
° 


x 


GUVELDOS WETL TEROCNTOS Ka 


aA 
[a7 


nieinelag vol nos TG EbAn- 
eins rpooiopev TI peradnber 


1 wo 


5 
> 
ÖV opır av Tolrwv xal voßep@v 
€ 


z [72 \ 
2) WE RAN 0 


== 
= 
a 
< 
SS} 
<s} 
> 
{> 
< 
m 


1 b) 
dsonörng ENor- 


(4 c ng 
N 


elous MV Avwbev TMv 


\ N 


vimnv  Natdotacv, No TV 
AVDRÖRPLTOV AYdnyv, Ro TV 
OrLKDEAHOV KOLVMviav, XL TOUTav 
ne > A x Pi > 

rov Ayadav nal av Emmyyei- 
LEVOV TMAVTaS 


[= nn >, ’ 
nnd Adnan, 


yapızı no Wiavdpurni« Tod 


xuptov Av ’Imsod ypısvod, 
ve od To narpı Aa Ta dylo 

{) N } \ ‘ 
nveönarı D650, XP&KTOg, TURM, 
yöv xal del nal eis Tols alavag 


’Auv. 


Im Original sind abgekürzt geschrieben und hier aufge- 
löst folgende Wörter mit ihren Formen: gork, BOKHH, RTRICT'R, 


TAAFOAATH, TOCNOAK, AOYLIA, HCOYCh, OThlh, CRATTR, CAABA, 
ETATIACENHE, C'RINTR, XPRCT"B, YAoBkrh, UaoR'kusckh, Sowie die 


Sehlussworte von urrink an. 


92 I. Kirchenslavisch. — Altkirchenslavisch. 


7. Aus den Kiewer Fragmenten. 


Bruchstücke eines Messbuchs nach römischem Ritus, abgefasst: 
nach einer lateinischen Vorlage, spätestens XI. Jh.; merkwürdig wegen 
ihrer Moravismen (vor allem c, 2 für st, 2d). Herausgegeben von 
V. Jagi6: „Glagolitica. Würdigung neu entdeckter Fragmente“ in 
den Denkschriften der Wiener Akademie, phil.-hist. Kl., Bd. 38 (1890). . 


Fol. IV b. 


IO HROAAE: 
Adsu naark Bucemonhi Bike‘ 
Aa dkkoike an ci HERECche- 
KTRÜILA NACKHTIAR: 
TAKOZE RE L 3KHROTTR Nik 


CIAOER TROERR SUTRIBAL: TAk! 


LITT PN 


MhITE: % 0 TOMK3E: 

(U)keapnere’k 
MI MIASCTKER TROER NNISRPN: 
UNE STTRA ASK NALIETO TOYZLAUK' 


NALIEAK 


L NE ÖBPATI NACh Rh narkurk 
NAPOAOMTR TIOTANBCKTRHAUR: 
ya payı TI mare" Tre 
u kcapıtn Ch STalEemk ch 
CRHATTRHMR: 


NAAh ONAATR Ah: 

TRok unpKeanak TRpB AK 
3auıumı NER TI ERME Ecı 
SEPAZTRAIK CBOIMK OVTIOAORIATR' 
ROKE NTBM YRCTIAR HA RAdk- 
CTRO Hdwe' To(m)o pagı Ecı 
SISONTENITTT: 
NOHNECATR: Talk NAAR: 


HAMTR — BKURNOE 


Post communionem. 


Da nobis, omnipotens deus, 


ut sieut nos coelesti eibo 
satiasti, sic et vitam nostram 
virtute tua confirmes. Per 


dominum. 


Missa quarta de eodem. 


In regnum nostrum, do- 
mine, misericordia tua intuere, 
alieni- 
genis tradere noli, neque nos. 
inrapinam paganarum gentium 
Ber 


dominum nostrum, qui regnat 


et quae nostra sunt 


convertas. Christum 


cum patre et sancto (spiritu). 


Super oblata. 


Tuae ecelesiae firmitas 
protegat nos, domine, quam 
imagini tuae assimilavisti, 
quam nos colimus ad medelam 
nostram, propter quam nobis 
sempiterna promissa adtulisti. 


Per dominum nostrum. 
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B. Denkmäler in kyrillischer Schrift. 


85. Aus dem Codex Suprasliensis. 


Handschrift des XI. Jahrh. (Bruchstück eines Menaeums für den Monat 
März), gefunden im Kloster zu Suprasl bei Bialystok; ein Teil befindet sich 
jetzt in der k. k. Studienbibliothek zu Laibach (1896 photolithographisch ediert 
von ÜSsepsmors), ein anderer auf der Bibliothek des Grafen Zamojski in 
Warschau. Das Denkmal ist herausgegeben von Miklosich, „Monumenta 
linguae palaeoslovenicae e codice Suprasliensi“, Vindobonae 1851. Über die 
orthographischen und lexikalischen Eigentümlichkeiten des Cod. Supr. handelt 
Vondräk in den Sitzungsberichten der Wiener Akad. Bd. 124. Quellennach- 
weise haben R. Abicht und H. Schmidt ASPh XV und ff. Bände veröffentlicht, 
Die Quelle des folgenden Stückes ist abgedruckt ebenda XVII, 152—155. 


Mrkcaya mapra en a. KuTHie Tpnropa nanrmı povunceka'ro. 
(Mikl. S. 9094). 


haaxenwin Tpnropun nocTagsienk BWCTB NATPHAPKE 
CRAT'KH BOSKHH IPTRKBH PHMKCTEH, a NPKIKAE NATPHAPIIKOTBA 
UPRHOPHZEILK BR BT MAHACTTWIPH cRATAATO AnocToaa Ann- 
Apea, HapnmarsMmaaro Banockaypa, BAH3R CRATOYIO MRYENHKOY 
fwana u Hlayaa. Kkame ke HTOYmeHKR TOTO MANAcTaipk, 
MATH RE IETO Baamkenara Gnagnia KHBKAlIE BAHR BPATk 
craraaro Hayaa anocroaa Ha MKCTK HapnualeNmkkmn Read 
HORA. TR SKE BAAKENÄIN Ppnropnn era CKA Kae BR XRl- 
3UKK CROIEH H TMIHCAAUIE, NPHAE KR NEMOY MAAOMOLTTR, MOAA 
HH TAATOAA" NOMHAOYH MA, pABE BOTA BTRILNKHIATO, IAKO CTA- 
PKHIUHHA B'RXTB KOPABTHHKOMK, H HETONHXOMR ca MH NOTOY- 
BHYOMTR MHOTO HMTUNIE, HM CROIE H.CTOVIKAE  AMRONHNITHH 
iKE H NO HETHNK PARK KPHCTOCORK NPHZTRBARTK CAOYTR CRO- 
IETO FTAATOAA IEMOY: BPATE, INEA TR AARATK CEMOY S 3AATHIK. 
BPATTR RE HIEA KR CHTROPH, TAKOKE NIOREAK IEMOY PARTR ROKHH 
[puropun, n AacTk MAAOMSLITH S 3AATHIyk, H OTHAE MARTEI 
OYBO MAAO IPKMOYAHRT BR TIBIRAE AEHK NAHE TRIKE Ma- 
AOMOWTR KR BAAKEHOYOYMOr Tpnropoy raaroda: nommaoyn 
MA, pABe BOTA B’WILLRNIATO, IAKO MHOTO NOTOYEHXR, A Maao 
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MH IECH Adadk. BAAKENTKIH SKE NPH3'BARTR CAOYTAR CBOIEFO TAA- 
TOAA IEMOY' HAH, BPATE, AKA IEMOY APOYTAKR S 3AATHWR.” 
CRTBOPH :KE BPATk TAKO. BE3kMK KE HHUWTHH BI 3AATHUk 
OTHAE MAK’KI 3KE MAAO NOMOYAHRTK TIETHIE BR TRIRAE AbHk 
NPHAE KR BAAKENOVOTMS Tpnropnm raaroAa NOMHAOYH MA, 
paBe KOTA BRUURNMTO, AKA MH APOYFTOIE BAATOCAOBRIENHIE, 
IAKO MHOTO NOTOYEHYTR. BAAKENKIH SKE IPHZTRBARBK CANYTAa 
EROIETO TAATOAA IEMOY' HAH, AAKATR IEMOY APOYTARR 'S 3n4- 
THUR. OTARBKINTARR :KE TAATOAA" BEPR MH HMH, YKCTENEH 
OTB4E, AKO HECTR OCTAAaA HH IEAHNA 3AATHUA B’k PH3RNHILH. 
TAATOAA K HEMOY BAAKENTEH' HE HMALIH AH HHOTO NHKAKOTOIKE 
CHRERAA, HH AH PH3TBNA, AA AACH IEMOY; OHR SKE OTEBKIUUTARTK 
PeUE® HNOTO CHCHRAA, YKCTTRNBIH OTR4E, HE HMAMB Pa3RK 
ChPERPRNAATO BAWAA, HIKRE IE TIOCKHAAAA TOCNHSKRAA BEAHKAI 
Ch KOYILHER. TAATOAA KR HEMOY PARK BORHH Üpnropun: Han, 
BPATE, AAKAB IENOY BAAR Th. BPATR RE CHTBOPH, TAKO3KE 
NOREAK IEMOY BAAKENRIH, H AACTk NHEITOVOYMOY. NHWTHH 
KE BTR3EM Th RI 3BAATHUK H ChPERPRNRIH BABATR OTHAE IETAA 
3KE H NOCTABHINA MATPHAPYA CBATKH HPKKBH PHNMECTEH, NO 
OBTKIYAR TATPHAPIITRCKOVY TIOREAK CAKEAApOY CROKNOY B’h 
IEAHNTR ABNk IEANORR TIPHRECTH Bi MAAOMOWTH HA TpenEesÄa 
CROFR, AA OBKAVIRTTE Ch NHMTR. CAKEAADHH ZKE CKTROPH, 
IAKOSKE NIOREAK IEMS NATPHAPYR, H NPH3TRBA Ri MARIKR HHIUTR. 
H IETAA CKAOWA Ch MATPHAPYOMR Na Tpenezk, OBPKTOWA 
ca Fi. NPH3KBABR :KE caKeAapa TAAroAA IEMOY" NE K'RYTR AH 
TH pEKAKR Bi NOZKRATH, TO KAKO BE3 MOIETO NOREAKHHIA TH 
NA AECATE IECH NO3KRANK, CAKEAapk 3KE CA’RIINARTER HNPHETPA- 
INENR BTRIRTRK OT’RBKINTARTR pEuE KR NEMOY BKPOYH MH, YkCTR- 
HRH BAAATRIKO, ATkBA NA AECATE HR IECTK, TPETHATO Ha 
AtcATE NE BHAKAUME HHK'TOKE PA3RK MNATPHAPYR IEAHNTR. 
OBKAOYERIUTEN RK 3KE HMR BHAKAUIE NATPHAPXTK TPETHITO NA 
AtcaTe ckAalıTa HA Kpahn CTOAA, H CE, AHILE IETO OBpAazkı H3- 
MKNIAIIE, OROTAA OVYBEO BHAKTH H BKAaWEe CKAA, OBOTAA 3KE 
OTPOKRAa. H IETAARKE BiRCTAMA Ch TpENEZTKI, HNRI BRbcCA OTR- 
NOVETH BAAKENTRIH, A TPETHIATO HA AECATE, BHAHMAATO Takd 
YOYVATRHA, AH 3A PAKAH BEBEATKI H BRkKAKTR CROER TAaroaa 
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IEMOY" 3AKAHNAER Ta 9 REAHIEH CHAK BRCeApIIKHTEAId Kora, 
NORKIKAK MH, K'TO TR IECH, H YTO IECTTE HMA TROIE; OHR 
RE PEUE K NEMOY' H IEKE BTRNIPALIAIELIH HMENE MOIETO, TO H TO 
YOY ARNO ISCTTR, OBAUE ABK IECMh OYROTTRIH TIPHINEA KIN K TER, 
IET AA BE BR MANACT'RIPH cRATAarO Ann Apea ANOCTOAA, NapH- 
1aremaaro Banockap, era CK Kalle Rh YTMISHNK H NIHCAAUIE, 
IEMOVSKE AA A’BRA HA AECATE BAATHIK H CHPERPTEHBIH BAAR, 
HiRE TH EBK TIOCThAaaa Ch KoYumm Baamkenarı GuagHa Math 
TROM, H AA OYRBKCH, IAKO OTR AkHE TOO, OTR HEAHKE NOAA 
MH Ch AABTOTPKITKNHIENK H NPOCTOMR CPKABILENTE, HApEUE 
TA TOCNSAK NMATPHAPXY BRITH CRATKH IPKKBH CROIEH, 34 
HAOKE MH KPRBK CROER NPOAHIA, H KTMTH TH NPKHMENHKOY H 
HAMKETRHHKOY BPRXORKHITO anocToaa Herpa. raarsaa xe K 
HEMOY BAAKENTBIH Tpnropnn: KaKo BkcH Tal, 1AKO TTRTAA HA- 
peue FOCHOAK BTRITH MEHR NATPHAPXOY; ONE 3KE OTTRRKINTAR TR 
peue® HE IEAKMA AH ATTEAK TOCHOAA BRCEAPTIKHTEAI HECHTR 
ABk, TO TOTO PaAH.BKAK, H TOTAA BO TOCNOAK MA RK NOCh- 
AANK K TERK HCKOVCHTH OYcpk AHIE TROIE" ALTE OYRO HAORK- 
KOAWERHK A HE YAORTKKOMK TROPHINH BHAKTH MHAOCTR CROM. 
BAAKENTRIH 3KE TO CATRINARTK OVYBOM CA, HE OYBO B’KAUIE AO 
TOAK BHAKAB ATTEAA, Aka Krk 4YAOREKOY BO BECKAOBA HN 
BR3HPA NA Nb. pEUE SKE ATTEAK Kh BAAKENOYOYMOY' NE ROH 
ca, CE, NOCKAAAKR MA IECTR TOCNOAB, Ad BRAR Ch TOROM B’h 
SKHTHH CEMB. RAAKENTRIH SKE CATKIMARTK TO OT’R ArTeaa Naye 
HHILK HA 3EMH, MH TIOKAONH CA TOCNOAOY TAArOAA° almıTe Ma- 
AAATO TOTO PAAH AAANHA MH HHUECOKE CAUITA TOAHKO MNO- 
IKKCTRO INTEAPOTK NOKAZA 9 MKNK NPKMHAOCTHRTRIH TOCHOAR, 
IAKO:KE ATTEAA CROIETO NOCKAATH KR MEHK, BTRITH IEMOVY Ch 
MNORK RK HHÄR, KAKOA OYBO CAABKI ChNIOAOBATTR ca MPKRRI- 
BABRUITHH BR 3ANoRKAEXR IETO HM AKaatAııTe NpaBAR, Bea 
NBKA BO IECTR pEeRRIH!), AKO MHASCTK YBAAHTTR CA NA CHA K, 
H MHAOYAH?) HHINTA B’k 3AlEMR AAETR ROTOY. TR RE CAMR 
ATFEARCKKIH TOCNO Ak ETPOAH YAORKYRCKOIE CTRTACENHIE TAATO- 


rJacz 2,12. 
2) Sprüche 19, 17. 
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Er 


ÄETR) KR © AECHRER ETOALITHHMNH 2)" TPAARTE, BAATOCAOBRIG- 
HHH OTRIA MOIETO, NOHHMKTE OYTOTORAHSIE BAMK INKCAPKETBO 
STR HAyada MHPOY’ AaaYENk BO BEE, H AAcTEe MH METE, 
KAATKHTR BR, MH NATIOHCTE MA, CTPAHENR B'RYTK, HM HAREAOCTE 
MA, BOAKYTR, H NIPHCKTHETE MENE, NAT’k BY, H OBAKKOCTE 
ia, BTk TENKHHIH, H TIPHAOCTE KR MANK, IEALMA OYBO ChTBO- 
PHETE IEAHOMY OT'R BPATHA cEA MOA XYARIA, TO MENK 
CRTROPHCTES).. BRAH SKE BECKMR NAME NOYHTARRLUTHHNTE IRE 
H NOCAOYIWABRUITHHMTR OYCATRIHNATH BAAKENKIH TR TAACh, H 
B'RURNTRIHYTE BAATTRINB, ARE OVYTOTORA BOT’ AWBALITAHMTE H, 
AA NRI CRNPHHMAHKKI CKTROPHTR NpPHCTSc BOTR NIPKYHCT"BIA 
paan MaTepe IETO CRATTKIA BOTOPOAHLLA, IAKO TONMOY NO AORAATR 
CAARA, MECTBE MH MOKAAHIANHIE, H’RINId H TIPHCNO NM Bk Bkkrhl 
BTRKOUMTK AMHN. 


9. Aus dem Evangelium des Popen Sava. 


Evangelistarium wohl aus dem XI. Jahrh.; die Handschrift ist Eigentum 
der Synodaltypographie in Moskau. Herausgegeben (sehr un&enau) von 
HM. U. Opesuegcriu, Apeznie cHaBaHuckie TAMATHUKH 10C0Baro uuchMa, Ö.-II6. 1868, 
pg- 1—154. Die Ausgabe ist nur zu brauchen an der Hand der Verbesserungen 
von V. Jagic, ASPh V, 580—612. Über die Sprache dieses Denkmals handelt 
ausführlichst B. H. INenkuns, Pascysxzenie o assırd Cassunoit xuuru, C©.-Ilo. 
1899, 8.-A. aus den Hsstcria Ornbrenia pycckaro A3b1ka U cAoBecuocru Mur. 
Axan. Haykrs, Bd. III und IV, mit zwei Facsimiles. 


Lue. X, 25—37. (Originaltext fol. 55—56, Üpesuegcriä S.40—41). 


25. In 0n0 BprkMA 3AKONKHHKR EAHNTE NPHAE KR IcoYcor 
HCKOYIAA MH TAATOAA' OVYUHTEAW, YTO CTBOPK ZKH3HK BRYUR- 
HABER NACAKABCTROVER, 26. ICOYCh SKE pEUE EMOY' BR 3AKONK 
YTO MCAHO ECTR; KAKO YUBRTELN; 27. ON RE OTTRRKIJARK 
peuE® RKR3AWEHIUN TOCHOAA BOTA EROETO BCKUEK CPKARILENK 
CBOHUSK HM BCEBR AOVIIERR CROEK H BCEiR KO KNOCTHER CROERR H 
BCKNk NOMRIBAENHENK TROINkK H RR3AMERH BAHIKKNHATO CROETO 
KO CAR CA. 23. peuE 3KE EMO ICOYCh’ MPARTa OTARKINA, ce 


1) Matth. 25, 3437. 2) für CTOAWTHHUR. 
3) Matth. 25, 40. 
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TBOPH MH ARHRTE BRAEUN. 29. OHR RE XKOTA ONpAaRKAHTH.cA 
CAUR pEME ICOYcOBH' KTO ECTR BAHIKANKI MON; 30. OTRRK- 
HAM SKE ICOYETR PEUE EMO" MAOREKTK EAHNR CRYOMR Aare!) OT'R 
HEPOYCAAHMA BR EPHYA H B’k pASBOINHKTEI BENANE, HIKE 
CHBAKKTKILE IH ABB BTR3AOKTRINE SCTARAKLIE I EAK 3KHROFO 
era oTIaE?). 31. NO MIPHKAWUAR RE Hepel EAHNE HATKUIE 
NATENkK TKNk H BHAKEBE I MHNO HAE 32. TAKOKAE DREH 
AESYTHTTR B’RIBR NA TONUk MKCTK NPHIIRATI H BHAKRTR I MHNMO 
HAE 833. CAMAPEHHNR 3KE ETEPE TpAATBE IPHAE KR HEMOY H 
BHATEBK 1 MHASCHKAOBA 34. H NIPHETATIK OBA3A KA3RTM ETO 
BBR3AHBAA 9AKI H BHNO, BR3EMR RE I NA CKOTTR CROT IPHREAE 
RE I BR TOCHSAR H TMIPHAEKAUIE EMk. 35. H NA OYTpOHIA WIRAT 
H ER3AMK BR NKHA3A AACTk TOCTEHHKOY H peye® NPHABKH ENK, 
H Ale UTO WRAHBEIIN, ABB, ETAA BR3BPAIR CA, BR3AAMk 
TH. 86. KTO 580 TRY TPHI HCKpENKI MEHHTR TH CA BÄITH 
BBNAATKRIIONOY BE PABBOIHHKEI, 537. ONE ARE peuE' CTBOpK 
MHAOCTBR Ch NHMK. pEUE SKE EMS ICOYch' HAH H Tal TROPH 
TAKOKAE. 


Luce. XV, 11—32. (Fol. 67—69; Cpessesckin 8. 54—56). 


11. Peue rocnoAKk NPHTRUR CHER' YAOREKR EAHNE HMK BR 
erriNa, 12. H peye MAHHI ChINR ER OTKUWO‘ OTR4E, AdKAk MH 
ASCETOHNRER YACTE HMKHHM. H pa3A Kan HMa HMKNHE. 13.H 
HE NO MNOZKXE AHRXTE CHETRPARTK BCE MENHI CRINTK OTHAE 
HA CTPANHR AAAEUE, H TOY CHI HACTOUH HNM’EHHE CROE, ZKHRTLI 
BARABNO. 14. HRAHBTKIUD RE EMOY Bee, BIRICTR TAAAL 
KOKTEKTE HA CTpanKk TOIl, H Th NAUATR AHWATH ca. 15. H 
NPHILRA TR. IOHAKTIH CA EAHNOUB OT ZKHTEAKR TOA ETpAark, 
H TISChAA I NA CEAO CRBOE NACT"E CRHNHI. 16. H 3KAAAIUE NAC’RI- 
THTH CA OTR PORKKUB, ARE KAKYR CBHNHA, H NHRTOSKE Ne 
Aatawme EMS. 17. NOMTKICAHRTER ’KE B CERK peUE" KOAHKO NAINKk- 
HHRTR OVY OTRILA MOETO, MH MH3RTWIBAKATTR KAEBH, ABER GKE Ch Ne 
FAAASMK H3TWIBAIR. 18. BRCTARk HAM KR OTRILEO MOEMOY 
H pERKR EMO" OTR4E, CHTPKLIHXTE HA HEBO NH MYKATR TOBOER, 


1) Lies CHXOKA, ALLE. 2) OTHAR. 
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19. 1iKE NKCMR AOCTOINTK NapelfiH CA C'hINTR TROI, ETROPH MA 
IAKO EAHNOTO OT’Rk HAIMKHHKTEK TBOIY’K. 20. H BTRCTARTR HE 
KR OTRILO CROEMOY. EINE SKE EMOY AAdedEe CAUIO, OY3anpk MH 
OTkUR ETO H MHAR EMOY BIRICTR, H TERTk HANAAE NA BRITEN 
ETO H OBOKTHI3A !) 1. 21. peue aKe EMS CCKINTR" OTRME, ChTPKIUHYTE 
HA HERO H IP KA KR TOBORR, H NKCHK AOCTOINTK NApEIHH CA C'hINTR 
TROL, CTROPH MA IAKO EAAHNOTO OT’R NAIMKHHKTR TROIXE. 22. peue 
RE OTRUR Kb PAROMB CROIMR’ CKOPO H3HECKTE SAERKAAR TIPk- 
BRER H OBAKUKTE IH AAAHTE IPRCTENkK HA DAKA ETO H CANOTR 
HA NO3%K, 23. H MPHBEABIDE TEABLUB OYIHT’EH'BI 3AKOAKTE H, 
MATRIDE AA BECEAHMR CA. 24. MAKO ChINTK Ch MROKTBER BR H 
OKHRE, NOTTRIBABR BK H OBPKTE CA. HM NAYAIA BECEAHTH CA. 
25. BE RE CHINTR ETO CTApKkı Na ceak H IAKO HART TIHHRAHIKH 
CA KK AOMOY, oYcarnııma MENHIa H AuKTKI. 26. H NPH3RBAR'E 
EAHNOTO ABA BRNpaliamıe‘ YTO SEO ce ECTR; 27. ONE RE 
peue EMOY' BPATR TBOI MPHAE, H 3akaa OTRIUK TBOI TEABKILK 
SYNIHTENK, IAKO CRAPARA H MIPHAT'R. 28. PABTN’KBABK 3KE CA 
H HE YOTKIUE BENHTH. OTBIUK 3KE ETO HUTRATR MOAKINE 1. 
29. ONB RE OTTRBKINABR pe4Ee STEILE CROEMOY" ce, KOAHKO 
AKT pABROTAYK TERK N HHKOAHIKE 3ANORKAH TROEA HE 
NPKETÄANHYB, H MNK HHKOAHSKE NE Ada’k ECH KO3KAATE, AA 
Ch APOYTTRI MOINNH BEBRECEAHATR CA B’RIXTR. 30. ETAA SKE CKINE 
Ch H3KATKI TROE HMKNHE Ch AWBOA TKILANH TIPHAE, 3AKAA EMOY 
TEAKILK OYEHNHTEN RI?) 31. ONB 3KE peue EMOY° YAAO, TH 
BCETAA Ch MNHORR ECH, H Bca MOM TBROM CRTR. 32. BR3REcE- 
AHTH 3KE CA H BR3APAAOBATH NOAOBALIE MAKO BPATK TROI Ch 
MPRTBTK BE H O:KHBE, NOTRIBABK BE NH OBPKTE CA. 


Die im Original über Vokalen stehenden Häkchen (von 
Cpesseserik durch einen Punkt wiedergegeben) sind hier ganz 
fortgelassen, da die Ausgabe auch hierin nicht zuverlässig ist, 
vgl. Jagie, 1.c. 588. Abgekürzt geschrieben und hier aufgelöst 
sind folgende Wörter mit ihren Formen: Bor», Bp'kMA, FAaro- 
AATH, FOCNOAK, AOYLLA, HCOYC'k, HEPOYCAAHNTR, MHAOCPKAORATH, 
HERO, OTRILK, CPRARILE, C'KINTR, YAOREKTK. 


1) OBASBTRI3A zu lesen. 2) Lies OYIHT’KN AL. 
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II. Bulgarisch-Kirchenslavisch. Mittelbulgarisch. 


1. Aus dem Tetraevangelium von Trnovo. 


Handschrift aus dem XIII. Jahrh., im Besitz der südslavischen Akademie 
u Agram; nach der gleichzeitigen Unterschrift (vgl. Leskien, ASPh IV, 512) 
n Trnovo für den Zaren Konstantin (1258—1277) geschrieben. Die graphische 
ınd sprachliche Seite dieses Denkmals behandelt ausführlich M. Valjavec in 
len Starine der südslav. Akademie XX, 157—241 und XXI, 1—68. Das fol- 
sende Stück stammt aus den dort gegebenen Proben. 


Joh, XVII 28-40. (8. 62-63) 


28. Heyomm ke Icorca wrn Banadm Bu npKTopk, BR 
KE 34 OYTpa H TH NE BHHAOUM Ad BE OCKRIRHAT CA, HR Aa 
anATa Macya. 29. name re Ünaara Ka kn BEN H peue 
A PKUR NIPHNOCHTE Ha MAoRKKA cero; 30. WTARRKIBAMR 
KEH pEKOLUIM EMOY' Alle HE BSH BRIAk Ch 3A0,A KH, NE BRIKOMTR 
IHKAAAH ETO TERK. 31. peue we Hmm Inaarn: nonurkre u 
KIM NO 3AKOHOY BAMIEMOY CHRAHTE EMOY. pEKOMM 3KE ENMOY 
Aonen: HamE NE AOCTONTK OYEHTH HHKOTOKE, 32. Ada CAORO 
eoyYcoRO CHERAET CA, EIKE peu, BHAMENAR, KOER CRUPKTHR 
KOTkame OYMpKTH. 33. BRHNAE Ke Nark Ünaarın BR npe- 
ropn H npnaRa lcovca m peue emoy' T'RI AH TECH ILAPI HIO AEHCKTR; 
34. wTraßkıpa emoy lcoych w ces’k an ce FAAroAeUn Han Hin 
TeERK pekomm w mnk; 35. wraßkıpa Mnaatm: era a34 KH- 
LOBHHR EChMR; POAL TROH MH ApXHepen NpkAauır TA UNK, 
ITO ECH CTROPHAR;, 36. WTABELNA lcoren HAPKETRO MOE 
WKETR WTR CErO MHPA, AlfIE WTTR cETO MHpA BH BBIAO IAPk- 
TBO MOE, CAOYTTRI MOR OYBO NOABHZAAK CA BRIM, Ad Ne 
IPKAAaHa BUY Buian Hioyewun, NRINK SKe MAPKETRO Moe 
VEETK WTR CR AV. 37. peue ke emovr Inaara TO oYBo apk 
IH ECH TrRI; WTraRkına Icoyen: TR TAaroasuın, 1aKO Mapı 
ChMTR AB, AB HA CE POAHX cA H HA CE NPHAOYTR BR Bech 
HP, Aa NMOCASYIUKCTBOYR 9 HETHHK, BROKER EIKE ECT 
WTB HETHHRI, MOCAOYINAETTR Taaca MOErO. 38. TAATOAA EMOY 
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Hnaarn YTO ECTR HETHNA; HM ce pERk NaK’hl H3’KIAE KR 
Hiorewun n raaroaa HMR’ ASK HH EAHNOR BHATRI WBEIKTAR 
W NEMh. 39. ECTR RE WERIMAH BANK AA EAHNOTO BAME 
WTANOYIIR HA NAcXa, KOIBETE AH OYEO, AA WTRNOYIIR Balk 
NApK HIOAEHCcKA, 40. BRZRMIHIUR RE BIRCH TAATOARKRLNE" NE 
CeErO, HR BApaRBAa. EBK :Ke BApaBBa PABBOHNHKTR. 


Anm. Die Abkürzungen sind von Valjavec aufgelöst, 


2. Aus dem Parimejnik des Grigorovic. 


Handschrift des XII. oder XIII. Jahrh., auf der Bibliothek des Rumjancev- 
Museums in Moskau. Herausgegeben mit den Varianten anderer Parimejniks 
von R. Brandt, „T'prroposuuers NapumeuHurG BB CAuyeniu CE Apyrumu mapır- 
Mmeitnurann“ in den Yrenia 838 Han, o6mecızE Mcropiu u Apezuocrei Pocciitckux® 
npu Mockosckom$ Yuunsepcurer& 3a 1894 r., ku. I, roms 168. (Beim. ]). 


2 Mos. XIV, 15—28. ($. 18—21.) 

15. Peue roenoAK KR MOHCEWERH: „UTO BRÜIHELLIH KR MNK? | 
TAATOAH KK CTKINOMTR H3PAHAERONB, Ad BENOBRAAATR 16. H 
TRI BTBK3MH ZKEBAR TROH T NPSCTPH PAKR TROA NA MOpe H 
pasakKan € H AA BHHARTR CTKINHOBE T3PAHAERH NO cplaA RK MOpK 
no coryor. 17. MH ce ABB WIRECTA CpKABUE dapawnoRo H 
ETBATKÄNBR RRCKYE, H BNHARTR BR CAKAB HYR, H Np9CAa- 
BA[TR] ca w dapawcia H W RRCRXTE BOEYTR ETO, H (W) KOAECHH- 
Lay [nyE]), mw KoHern ero. 18. MH pazoym KAT IETRNTeNE 
BTRCH, "KKO A3R ECMR BOTK, MPSCAÄAABMAILLE cAW dapawcek H w 
B'RERYTR KOAECHHILAYTK NM KONEXR E70.“ 19. WEPATH iKE CA AN- 
TEAK TOCNOARNTE, KOAAH NAAR TABKKWITR CKIHOBTR T3PAHAERR, 
H TIOHAE 3AAH. H RE3RABHIKRE CA CTALMR WBAAYENK WTR 
AHA HYRH CTA CK3AAH IXR. 20. T RNHAE MERAY NABKONE 
ISTOTETTRCKOM KR H MEKAS MAKKOMTR I3paHaeRoM%k. H EIKIETR 
WBAAKR H TRMA H MHNMOHAE NOLTE, MH NE CMKCHIUUR ca ch 
CORSA B’Kca HOyIR. 21. MNPSCTHKTR ?KE MOHCH PRKR Ha MOpe, 
NH BRZ(TB)NA TOCNOAK Moe BKTPOMR KOVYPNOMK NH KTOME 
B'kcA NOIR (H) ECTROPH MOpe coYına, H pa3AMaHn ca BoAa. 
22. m BHHAR C'BIHOBE I3PAHAERH NO cptaAK MopKk no coryor 


u, 


H BOAA HMR CTIANA W AECHRA H CTEHA HMR W 1IOVYAA. 


Parimejnik des Grigorovie. — Trojasage. 


l 


I 


23. NOTHAWR 3KE ETIONTRHE H RHHAR BE CAMAK HR RTROKETR. 
KONTR PApawHORTK H KOAECHHIA MH CNOV3HHIH NO cptaaK Mopk. 
24. BIRICTTR RE RR CTDAKR YTPEHHUNHA, (N) BR3PK TOCNOAn 
HA MABRKTR ETIODETRECKRI!) 25. H 3ABaAH WEH KOAECHHILE HYR, 
n BEAKUIE (MA) ck HOYIKAEA NH PRIUR EFTITTENE: „RIOKHMT 
WTB AHA H3PANAEBA, KKO TOCHOATR NOCOEHTEK NO HHYE Ha 
IEMIONTENTRL. 26. peyUE RO TOCHOAR KR MOHCEWEH: „NPOCTPH 
PRKR TRBOA HA MOpeE, H AA OYCTOHTTR ca BOAAH Ad NOKPRIETR 
IETIONTRNTBI H KOAECHHULA ARE H BRCKANHK MI!“ 27. NPSCTHKT"E 
3KE MOHCH PAKR HA MOpE, H OYCTOR ca BOAA KR AHH Ha MECTE, 
IETIONTRNE :KE BRÜKA)UIR NIOAR BROAOA. H CTpace TOCNOAE 
ETRNTENRI NOCPKAK MOpE. 28. H BR3ERPAUNTKIUN cA BoOAV 
NOKpI KONECHHULA H BTECAANHKTRI H Rica CHAR PAapawnNoR“, 
RREINEA RIURA NO HHYR RB’ MOpE, (N) HE WETA WTR NHHYR HH 
EAHNTS. 29. C'KIHOBE SKE H3PAHAERH MPOHASLIR NO coyyar no 
cpaAK MOpPK 


3. Aus der Trojasage. 


Pergamenthandschrift auf der Vaticanischen Bibliothek, um das Jahr 1350 
für den Zaren Johann Alexander geschrieben. Herausgegeben und mit lateini- 
scher Übersetzung versehen von Fr. Miklosich, „Trojanska prica“ in den Starine 
der Jugoslavenska Akademija zmanosti i umjetnosti, Knjiga III, 147—18S; 
Zagreb 1871. Buchstaben, die in Klammern stehen, sind von Miklosich bei der 
Auflösung der Abbreviaturen restituiert. 


V. (8. 166—170). 

M canııara MeNneraAwYuUıR Apk, IAKO Bh3A AdedanApn Da- 
PHIKK EAENR MApHUR, H WT(RPHNR cA BR MOpe, H OTHAE 
noA(B) TP9AR, H 93A96H cA cp(R)A(B)LLEMK BeANH, H BESBpATH 
cA BR KAAKIHCKKIR Ap'biKäßkl. H OYBKAKBT CHA BPATR Ero 
ATAMEHO MApk H CRBpAB[h) CA CKOPO MpHAE KR MENEAAYILOY 
ILApIO. H 3KAAOBACTA BEAMN, TAATOA(A)IpE: KOANKA CcpAMOTA 
ABHTHR cA HaMa. H C'RBPARBIIA CHANR BOHCKR, NOHTH NOAR 
TOR, H MpHAEe NANpKA(R) AldKiUk IHOAOMOHHUERK e(ki)HR, eh 


1) Hier ist eine Lücke: CTARNIOM&k OTHRNONMk H OBAAYAKNONK H 
CHMATE NALKR IETYNIKTECKTEIH haben andere Parim. 
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.A. KATPRTRKI NA NOMOLLK MENA(AA)OYINOY APIS BE3’k 3ANORKAH. 
H 10 TOMK NMPinAEe NAAANHAENK, MPHAHYERB ClBI)NTR, Ch .A 
KOpABAH BE3 3ANORKAH. H NO CHY(R) BRIUNE EAHN(B) YAOREKTE 
MAP, OVpEKIIEIIK HMEHENMB, AAPT’RINERHYR C(KI)HTR. H OYB'K- 
AK TO, H CTROPH ca BKCENE, H HAUA MECKKTR ONATH A COAk 
CKATH, AA ca TOAHKO HE NPHYACTHTK TPOHCKON KprkBH. H 
BKINE APOVTRIH YAORTERTR MRAPK, ‚HMEHENTK TIAAANENEIKHO, 
NPIHAHYERK C(BI)NR, HiKE NMPHETAIHRTE peUe WApeMA: Bk 
HETHNDR E OYpekimma MARAPR YAOREKE, H WT(B)NRKTAET(R) 
CA TAKOROR XRITPOCTHA, AA CA HE NPHYACTHTR TPOHCROH 
KPRBH. AA NOVeTH, Ad BPEIRTE ClkI)NA ErO NPKA(K) 0pa- 
AOM(R), AA Ale BAAETE BKCENB, TO NPKopaT(R) cH NET 
e(wi)na; ae au NKeT(b) BRCENR, TO CKCTABHTR CH IJETK 
ROAOEKI HE WPATH. H NOVETHCTA OBRA UNAapk AlaKkıla COAOMO- 
HH4A, H OYXRITH MOY c(kI)NA, H NORPISKE TO NPKA(R) PAAOMK, 
H OYpekiumiih CHCTABH BOAOBKI NE WpaATH. H NOBEAE TO 
HAHIAKIHMIUR NP’KA(B) OBA UAapk, H peue OYpekiunmik Kh NApeMR! 
BOAHA(KR) EHX[B) THUAT(H) Ch BTKCHKINK MCOMR NO CBKTOY 3A 
DT. AKTA NEREAH BHARTH TPOHCKKIR KpBe, KOAHKA IIETE 
BRITH 34 EAENR MApHUR. BEE ?KE MH AUHAEUK YpABpkIH 
NAyE BRRCKX(B) TPEKB, bepenemer(h) c(ii)HR. H WAKka ca Eh 
KEN(K)CKOE H8XO, H NOHAE Ch TOCNSKAAMH NO TpaaKYh, EA 
ca TAKO VYTAHTh, AA CA NE NPHYACTHTTR TPOHCKOH KpEBH, 
BaHe REAKWE, KOAHKRA CA IJET(B) KPBER MP9AHATH 34 EAENM 
HAPHUMR. NO CEMB HCUKTOCTA OBA MAPK BOHCKA, KOPABAEH 
TRIcRla MH .99. H WT(R)PHNRWA CA Bk MOpe, H NOHAOLIM 
NOA[R) TPOR, H NPHCTAWR BR EAHNOMK WT(R) OTOKR Kpa- 
CEN'k S’KAO, HMEHEMTR ABAKOYME, H Bk TOMK OTOU%K BKWUE 
EAHNA AKTIA KOLMOVTA RHAkKI H MPOPOUHLLA, HMENENK dEeAEeLM 
TOCNOKAM, KOaA OBAAAAIIE MOPCRKIMH BATKHAMH H RKTPON(R), 
H SEHMM OHM KOUMOVTA BHTESH ATAMENA MApK, TIOHEKE 
3HAAYN. HM SBKAK TO deaema TocnoKAA, H pAsrnkRa ca 
BEAMH, MH NOVCTH BEAHKKIR BATINKI HA MOpe, AA NOTOVYEHTE 
BCA KOpAaBaA TPRURKBIR A09 KOHLA. H NMPHCTAUX Bk TONk 
OTOWK, H 03AOBN CA MEHEAAE MAapk BEAMH, H NMpH3BA MONA 
KAAKAWA, H BATNOCH ETO, TAATSAA! NO YTO BRICT(k) ce, H 
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KOIpENR NOTKINHATH BR OTOMK ceMK? H peue eMoy Nom 
KAAKAUIR: OVEHAE CA BHTESH OBPKTIUE KOWOYTA BHAKI Np0- 
POUHUR PeAEMR TOCNSKAR, H NPOTHkRaaa cA E NA HHX[R), H 
NOVETHAA E BATKHRI NA MOpE, AA NOTOYEHTR BcA TpRURCKKIN 
KOpaBAA: A THESH BHTESH CAT ATAMENA NApK, HiKE NOTOY- 
BHIUR KOLOVTA DEAEIR TOCNSKAN, H TAKO BEAHTR! AO KOAK 
NH BE BRAAET(R) AkijIH ATAMENA NApK URTKTAHKI TOCNOKAR 
NPKAKTKIR, NE YORK HYR NOVETHTH. MH CABIUA TO MEHEAAE 
IAPk, H CKA3aA BNATS CROEMOY ATAMEHOY APR. H OVYRKAKER 
ATAMENK O3AOBH CA BEAMH, MH NE CM’KAallIE HH EAHNR NpICTA- 
HHTH BHTE3SK K NEMOVY, 3ANE BR THKBEN(R). MH NPHCTAÄNH K 
HEMOY EAHNTEK 4YAORTEKTR HaAH MRAPE BR B(eC)KX(R) TpLyKY(R), 
HMENEMK SpeKilk, H pEUE: 9 HAPE TOCNHSAHNE, OCTABH THKBR 
CROH, H TIOVETH 34 CROR A’kipepe UBKTAHRI TOCHOKAA, MH I10- 
Aau x 34 WHRI KOWOYTEI, MIONERE CH NOWMEAR Ch BPATOMk 
CBOHNK, AA HAHAELIB Y(BJCTK, A CPAMOTAR AA OCTARBHIUk. H 
KON CA CA ABHTNRAE TPRUKKIN BOERO ABI H CAPAKHNCTIH OYpORE 
H KAAKIHCTIN MH nlaaarincTin H PAaroYHARcTiH BHTESH, AA CHE 
CERK CRTR HAHWAE ChNPRTk, A TERK CPAMOTA, H HAHWAO 
ca E MNOTO TOCHOKAk Bk BAOBHYRCTRBO, Alle TOAHKO NE NOY- 
ETHIUK 3A CBOR AklfIepk. H CABIUIARk TO ATAMENkK 1Apk H 
WETABH TREBTR H CPBABR CBOR, H NIOVYETH 3A CROR ATKIjIepk 
IRTKTAHKT TOCNSKAR. HWT(R)NIOYETHCTA ORA NApK OYpeknula, 
AAPTKINERA C[kI)HA, H HANpAaRH OVYpeeKIuHIuk CROH Rp’k3kiH KO- 
PARk, KOH TIPOBHRBINE CHANKIR MOPCKEIR BATRHRKI H AONAOYRTE 
NPHCTA TIOA'K ABOpk ATMEHA NAPK, H AOHAE KAATOMEINDHILH 
HAPHILH. H pE4E EH:! HAMPABH CBON A’klfiepk, H AAH A NORECTH 
NOA(B) TpoR. MH peue WApHILA: KAKO CE MOKETR BRITH Eike 
NORECTH Akljlepk MOM TAMO? MH pEUE EH: W TOCNOKAE ILAPHILE, 
Aa OVB’ken, 1aKo SMHpHIWR CA) H CHBEAHNHUM CA) TPOAaNE Ch 
FPBKRI, H NOBPATHIUR EAENR HAPHUMR BEZ P'RBANH, H YOLIEN’k 
AATH UBKTAHR TOCHOSKAR NAUMMR 3A EAENOYINA, NPKIAMOYINERA 
c(kl)HA, BkTPOR. H CABIUARK TO HAPHUA MH OBBECEAH CA 
cp(w)A(w)ıyemn Bean, MH NarpaBH cROR Aklllepe, HM AacT(%a) A 
SYPEKUNO NOBECTH NOA[K) TPOR. HM BNRKE A(K)HR TIOREAE A, 
Bh Tau A(k)Nk NPKeTAamı“ BAKNENHA MOPR, H Bk TEIR HOIk 


Berneker, Slav. Chrestomathie. 3 


34 I. Kirchenslavisch. — Serbisch-Kirchenslavisch. 


NpHHAE MEAEINA TOCHOKAA K’k ATAMENOY MAIS, M pENE EMOY! 
SCTABH MH BE3 BOABNH CROR Akljlepk BR CEMk) OTOUK, ABR 59 
MHAOCTHRBA EH YOIIR BMTH H XPANHTH. AOBOAHK. MH ETAA 
BMET(R) 54 STpa, ONOHMM A BHHO, H OYeHHWRX A, H VCTAa- 
RHDR A CHAR, H WTIR)PHHRWA ca TplR)UlR)eTin KOpaBae 
nOA([K) TPSÄR Ha paT'k. 


III. Serbisch-Kirchenslavisch. 


1. Aus dem Nikolja-Evangelium. 


Handschrift wohl aus der Mitte des XIII. Jahrh., früher im Kloster 
Hiıxoma in Serbien, jetzt auf der öffentl. Bibliothek in Belgrad. Herausgegeben 
von /auuunh, „Huxo.cko Jesanhese“, y Buorpary 1864. 


Matth. XXI, 1-14. ($. 45-46.) 

1. H erya npnsann ce Heoyen gu Epsreaanms Hn npnAe 
Bk hutkdakno KR ropK eanonchk, TorA\a Heoven nocaa ABA 
OYUENHKA, 2. TAATOAE HMA’ HAKTA Rh BAch, RIKE IECTR NIPENO 
RAMA, H ABHE OBPKINTETA OCAE NIPHREBAHO, H 3RAPKBE C HHUR, 
H WTROKIUKINA MOHBEANKTA MN E CKNMO. 3. H AallıTe pedETR KTO 
BANA UTO, PEUETA, KRO TOCHO AK TPKROVETR EI, ABHE ZKE NO- 
eaeru K. 4. ce 3KE BCE BRICTR, Ad ChBOVAETK CE PEUEHNOE MPO- 
_ POROMR FAATSARWUTHUUR 5. PniyKre NalıTepk CHONORK' ce 11Apı 
TROH TDEAETK KhOTERTK KPOTRKB, H BRCKAK Ha SCcdE H SKAPERE, 
CRIHA "KPANIKHHMA. 6. INRABENA DRE OVUEHNKA, CTBOPKUIA, "KKORE 
noßenk nma Meoven, 7. npnBesscrTa Scae MH SKAPERE, H RuCK NE 
BPRYOY HYH. 8. MNOSKAHINE SKE HAPOAN TIOCTHAAIIE PH3H 
ERDE NO NOYTH, APOSYEH RE PRZAYOY RHTHE WTR ApKBA, H 
NOCTHAAYOY NO NOYTH. 9. NApo AH Ke KOAEUTE NPK NHL 
H RR CAKAK 3RAXOY TAATOAIWUTE SCAHKHA CKIHOY AARHAORK), 
BAATOCAORAENK TPEAH Bk HME TOCHOAHE, OCAHLNA Bk Kalllik- 
HAYK. 10. HM BR ABINOY EMO Rn Gpovrcaantin, NOTpece ce 
BRCh TPAAK, TAATOAE KTO Ch IECTR; 11. HApoAH RE TAAro- 


1) AARHA,OBOY, 
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AAXOY, KKO ch iecmn Heoren npopork, mixe wrra Nasapıra 
TANENKHCKATO. 12. H ERHHAE Heoven Rh UpkKABkK BOKHW, 
H3ATHA BCE NPOAAWILITEER HM KOVNOYISLTEE Bk UPEKEH, H AAckkl 
TPEOKBHHKONK HENPOBPISKE H CKAAAHMTA NPOAARIUTHYK TO- 
AOYEH. 13. H TAATOAA HNK’ TIHCANO IECTR' YpauR MOHN Ypalık 
MOAHTBH HApEYETR CE, Bhl SKE CTROPHCTE BPRTONK PABROHNH- 
Komm. 14. Mm NpnerToYrnnue Kk HEMOY Ypomm H cAkmın Bk 
UPRKRH, (H) HCHWKAKI) €. 


Y v 
2. Aus dem Apostolus von Sisatovae. 


Handschrift aus dem Jahre 1324 im Kloster SiSatovac in Fruska Gora. 
Herausgegeben von Fr. Miklosich, „Apostolus e codice Monasterii Sisatovac 
palaeo-slovenice“, Vindobonae 1853. 


Apostelgeschichte VIII, 1S—25. (S. 15—16.) 

18. Bun wu AuHhH BHAKBR GHMOHK, 1aAKO BR3AATAHHIENK 
POYER ANOCTOAKCKK AAlETk CE AOVYYk CRETR, TIPHHECE HMK CpE- 
E90, 19. FAaarsale‘ AAAHTE H MNK WBAACTK CHIO, AA, Na HIE- 
TOKE Ale BRBAOKY pOYık, NPHWMETR AOYYh cRetk. Merpn 
KE peuE K HIEMOY' 20. CpERPO TROI C TOROW AA BOVAETkK Eh 
NOTKIRKAK, IAKO Adpk BOKHH HEIKIJTERA CPERPOMK CTEKATH. 
21. NKETKR TH MECTH HH SKAPTKEBHIE Bk CAOBECH CENK' CPRAKILE 
BO TEOKE NKCTk MPARO NPKAk BOTOMK. 22. NOKAH CE OVEO 
WTR 3A0BM TBOIEE cEIE, HM MOAH CE BOTORH, Alle OVYRO WTR- 
AACTR TH ce NOMKMIAENNIE CPhABILA TROIETO' 23. Bk 3AkUk 
BO FOPIECTH H Bkh ChBOV3ZK HENPAREAKHK BHIKAOY TE coYıpa. 
24. WTRBEIDARK RE GHMOHK peue' NOMSAHTE CE BkIH Kk KOTOV 
W MHK, fAKO Ad NHYTOKE NIPHAETK HA ME, HYRIKE TAATOAA. 
25. WHA 3KE BAcBKAKTEAKCTROBABLUAA H TAATOAARKIHAA CAORO 
TOCHOAKHE BR3RPATHCTA ce Bk Fliepovcaanmık, MHOTRI IKE Buch 
CAMAPIANHRCKKI BAATOBKCTROBACTA. 


1) HCl KAN. 
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IV. Russisch-Kirchenslavisch. 


1. Aus dem Ostromirschen Evangelium. 


Handschrift vom Jahre 1056—1057, geschrieben von dem Diakon. Grigorij 
für den Posadnik von Nuwgorod Ostromir (vgl. das Nachwort), jetzt auf der 
Kais. öffentl. Bibliothek zu Petersburg. Herausgexeben von A. Bocrokor%, 
„Ocrpomuposo Ezanrenie 1056—1057 r. (5 npmıomeniemB Tpeyeckaro TERCTA 
eBAHTeNiH MH TPamMaruyeckumm oöpacHeniann“, Uno. 1843. Berichtigungen zu 
dieser Ausgabe giebt M. Kosrosckiit, „Hacıtaosanie o assırt Ocrpomupora Eran- 
renia“, Cnö. 1885. Photolithographisch ist das Ostromirsche Evangelium her- 
ausgegeben Cn6. 1883 und 1889, „Ocrpomupogo Eranrenie ... . Horaugeniem® 
0.-IIerepöyprckaro kyıuua Hıbu CaBBunukona‘. Über die Sprache dieses Denk- 
mals vgl. noch Ocosennoctu assıra O. E.“ als Anhang zu der russischen Über- 
setzung von Leskiens Handbuch (Mocksa 1890) von A. A. INaxwarors und 
DB. H. Olenkun®. 


Lue. VII, 1—10. 


1. In Bpkma 9H9 BIRNHAE HICOVCK ER KATEDRHAOYEIIR. 
2. ERTENHHKOY ZKE NEKKOIENOY PARK BOAA 3BAK OVYUNpAaıLE, 
HIRE RK FEMOY URCTENTK. 8. CATKHNABTR RE O0 HICOVYCK NOCHAA 
KR ONIEMOY CTApkILA HOVAEHCKEI, MOAA IETO, Ad NIPHWURATR 
C'RMACETK ABA IETO. 4. OHM SKEe IPHIIRATBUNE KR HICOYCOY UO- 
AKAXA MH TIRUIRNO, TAATOATRINE" IAKO ASCTOHNTRK IECTR, HEIKE 
alle AAcCH IEMOY, 5. ARRBHTR BO IMAZKIKTE Nallk H CHBOPHILLNE 
TR Ch3n AA HAMR. 6. HICOVCh RE HAKAWE Ch HHUM. 1Eeule 
RE IEMOY HE AAAEUE CAR TR AOMOY, NOCKAA Krk HIEMOY 
CHTENHHKR APSVTRI, TAATOAI" TOCNSAH, NE ABHIKH CA, NKCHR 
BO ASCTOHNK, AA TIOAB KPORTR MOH RENHAEFUIH. 7. TRUB iKE 
IH CEBE AOCTOHNA CHTROPHYR, TMPHTH Ki TeRK, HR phUH 
CASBTRNUK H HEN KARIETK OTPOKER MOH. 8. HRO Ak YMASRKKK 
ISCHR NOAK BAACTEAH SYUHHIENR, HMKIA OA BR COBOER BOHNTAI, 
H TAATOABR CEMOY' HAH, H HAETB, H APOVTOVNOY' NIPHAH, H NPH- 
AETk, H PAROY MOIEMOY' CHTROPH ce, H CKTROPHTR. 9. u 
CABIMARTB CE HICOYER YOYAH CA IEMOY H OBpallın ca NOCAK- 
ASYERUISYOYMOY NAap9AOY peuEe' TAATOAR BAN’E, HH BR H3PAHAH 
TOAHKTE BEPBI OBPKTOXR. 10. H RR3BpAlyikule CA BR AOMR 
NOCKAAHHH OBPKTOLMA BKOAALIAATO PaRa HeUKAKRRINA. 
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JohEXXTL 1-14, 


1. han gpkma ono ann cA HICOYE'R OYUEHHKOMR CROHMR 
BRETABK OT’ NMRP'TRIHYTER HA MOPH THREPHAAKCTKENK. taRN 
IRE CA TaRd. 2. BRAYR BR Kövnk CHMONK NETPkK H 00Ma, 
NAPHILAIEMTRIH BAH3NRUK, H HAYHAHAHATR, HIKE BTK OT’R KANA Ta- 
AHAEHERTRIIA, MH CKINA BEREAEOBA, H HNA STR OV4ENHHKTR IETO 
A'BBRAa. 5. TAATOAA HM CHMONR NETPR" HAAR PRIBETR AOBHTTR. 
TAATOAAUA IEMOY' HAENMK NM MEI Ch TOROEX. H H3HASWA N 
RBCKASHIA Bu KOpaBAk H ABHIE!) BR TA HOUR NE TALA HH- 
HECORE. A. OYTPOY 3KE ABHIE K’BIRTRINOY, CTa HIcoveRr npH 
BPKZKE, NE NOBNAIIA ZKE OVYUEHHILH, IAKO HICOYCHK IECTR. 5. TAA- 
TOAA SKE HM HICOYCH’ AKTH, EAA YRTO CHNKARNO HMAATE> 
OTARREKINAMA IEMOY' HH. 6. ON’R 3KE JENE HN’ RIRBERGEKTE 
VO AECHAER CTpAnNÄR Kopasald MPEKA, H OBPALLETE. BTRBkj- 
TOIHA RE, H KR TOMOY HE MOKAAYA TIPHRAKIHN IEIA OT’k 
MANÖOKBETBA PRIBTR. 7. TAATOAA ZKE OYYEHHKTR, IETOSKE AWBRALU- 
Ale MICOYCh, METPORH' TOCNOAkK IECTR. CHMONK 3KE NETSR 
CARENARTB, KO TOCHOAK IECTk, ENEN AYTRUK MOKNOMCA CA, 
BR BO NAark, H BIRBRPIKE CA BR MOpe. 8. a ApOYaHH oYue- 
HHILH KODARHUENTE NPHAOLA, HE BTKUIA BO AAAEME OT 3EMAT, 
Nk EKO ABRBK CHTK AAKRTR, BAKKAIBE MIRRR PRIBE. 9. u 
IAKO H3AKZOWA HA 3EMALR, BHAKUA OTHR ABKRALKk H DWIRA 
AEKALM NA NIEMk H XYAERR. 10. TAATOAA HMTR HICOYER" NpH- 
HECKTE OTTR P'RIBTR, TASKE IACTE HTRIN’K. 11. BRAKZE SKE CHMONTE 
NETPR H3BAKYE MPKIKA Ha 3EMAIR NRANR BEAHKTRIXTE PRIRTR 
pP. H SID AE ARE H, TOAHKOY ZRE CRLJIOY, NE INOTITIRE CA MpRKMA. 
12. FAar9aa HMR HICOYCh’ NPHAKTE, OBRKAOYHTE. MH NHKRTORTE 
NE CHMKALME OT OVYENHKRK HETABATH IETO" TI KRTO TECH, 
REARIBE, a0 TOCNOAk IECTk. 13. MPHAE SKE HICOYER H NpE- 
IATK XAKER H AACTk HMBROH HHER TaRoıKAe. 14. ce Vie 
TpETNIEIE ARH CA HICOYCk OYYENHKONMTR CBOHMTR BTRETARTEK OT’ 
MRSTRIBIHYR. 


t) Zu stellen ABHIE, U. 
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Nachwort. 


Gaasa TERK, TOCNOAH INKCAPI® HERECKNTIIH, FARO C'RNIOAORH 
MA HANHCATH EVAHTEAHE ce. MOYAXR Ke E nncarn BER AKTO 
5. d. 31, a0ronnuayn EB AKTO S. 0. 38. Nanncayın ze eyan- 
TEAHE ce PAROY KOKHIO HAPEUEHOY CRIIOY BR Kpkıpiennn HOcHQR, 
A MHPRCKRI OCTPOMHP"K, RAHZOKOV CRIJOY H3ACAAROY KEHABOV, 
H3ACAAROY RE KTRHA3OY, TOTAA NPKAPKIKALIY OK BAACTH 
H OTRILA CROETO 1APOcAARA H BpaTa CROEFO BOAOAHMHPA. CAM’k 
KE HBACAARTK K'KNASK MpARAMdAlE CTOAK OTRILA CROEFO 1aP9- 
caaBa K'WIERK, A BPATA CROETO CTOAR MNOPAUN NPARHTH KAH- 
30KOY CROEMOY OCTPOMHPOY HORKTOPOAK. MRHOTA SKE AKTA 
AAPOYH BOTR CHTAKARTKIHOVYMOY EVAHTEAHE CE HA OYTKINEHHE 
MRHOTAMTR AOVIHAMTE KPRETHIANRCKAMTE.  AAH EMOV TOCHOAK 
KOTk BAATOCAOBENHE CRATRIXTK ERAHTEAHCTTK HIOAHA MATsEeA 
AOYKTMI Mapka H CRATRIXTR NIPAOTRIIK ABPAAMAa H Icaaka H lld- 
KORA CAMOMOY EMOY MH NIOAPOZEHIO ETO #ESDankK H YUAAOMR 
ES m NOAPSYIKHENK YAATK ER. CHAPARKETBOVHTE RE MRHOTA 
AKTA, ChAPKKAINE NOPOYUEHHE CROL.  AUHNK. 

13% Tpnrogun Amaromn Hanncayn eYanreaHe €. AA HiKE 
FOPASHKE cerO NAnHIUE, TO NE MO3SH 3ASKPKTH MANK FPKUk- 
NHKOY. NOUaYR KE MIHCATH M’KCAUA OKTABPIA Ka. HA NAMATR 
HAAPHOHA, AOKOHKYAYTRK MKCANA Manta BR Bl. Na NAMATE 
enndana.  MOAD KE BECKYTk NOUHTARRIIHYTR" NE MOSKTE 
KAATH, HR HENPARAKINE NOYHTAHTE. TAKO BO H CBATK ANo- 
ETOAK MAY Ak TAATOAETR' BAATOCAOBHTE, A HE KAbNKTE. AMHHR. 


Pre 


r 


Glossar. 


Lexikon: Miklosich, Lexicon palaeoslovenieo-graeco-latinum. Wien 
1862 


Marianus und Vondräk’s Ausgabe des Clozianus). 


65. (zudem die Indices in Jagie’ Ausgabe des 


Buchstabentolge. 
BR Eee RB, H,Eh, KA, 0, a 
Ve eh, te, Ray ey: 


Die Wörter sind in ihrer ältesten Gestalt aufgeführt; für 3 und 
5 ist nur 3 gebraucht; N bedeutet die Aussprache jb; für m nach 
Ku. s. w. ist oY geschrieben. Bei Verben bedeutet die ohne wei- 


teren Vermerk eingeklammerte Form das Präsens. 


m. bedeutet Masculinum. 
n. n Neutrum. 
il, “ Femininum. 
G. e Genitiv 
S. ss .siehe. 
be a iterativ. 
pf. e perfectiv. 
ipf. s imperfectiv. 
adv. # Adverbium. 
adj. poss. = Adjectivum possessivum. 
dim. . Diminutivum. 


Diese Abkürzungen gelten zugleich für alle übrigen Glossare. 
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fl. 


Aa aber, 8. 

ABAKOYATR m. Abakum. 
ARHIE sogleich. 
aRpAamAk Abrahams. 
ARpAAATR m. Abraham. 


ATAMEN®S, ATAMENTR, 
Aoamemnon. 
[al 
arDeak m. Engel. 
art'eAhck® der Engel, englisch. 


ATMENTR 


aAk m. @öns Hades, Hölle. 
AZ Ich. 
AKO wie, — TaK®. 
AKThI wie, = FaK’kl. 
AdeZANApk m. Alexander. 
AAYRNR hungrig. 
AMHNTkK, AMHNKk Ayav, Amen. 
ANTKApEeA m. Andreas. 
ANkheATR m. &yyedos, Engel. 
ANISCTOAR m. Anöcroros, Apostel. 
ANSCTOAKCKTKR der Aposteln. 
APXHEVHATOTTR m. Apyıouvdywyos, 
Synagogenvorsteher. 
ADXHEYNATOTORTR adj. poss. dazu. 
apyniepen, apxnepki m. Apyıs- 
pzÖs, Oberpriester, Hoher Priester. 
acadsoR'k des Assaph. 
AllHAeellik m. Achilles. 
AuLITE Alu TE AH 
AUITE OYBO et dp ob. 
AldKllk m. Ajax. 


h. 
BAAKCTRBO n. medela, Heilmittel. 
BESAKONICNHIG n. Übertretung. 
RE3R c. Gen. ohne. 
Beck AORATH ipf. reden, sprechen. 
AHTH (sn) ipf. schlagen. 


wenn; wenn; 


BAATORkETROBATH ipf. sdayyaıfo, 
das Evangelium verkünden. 

BAaro Aka f. y&pıs, Gnade, Dank. 

gaaroA kan ipf. wohlthun. 

BAATOCAOBECTRBHTH ipf. segnen. 

BAATOCAORHTH Ipf. eddoyatv, segnen, 

BAATOCASRLIENHIE n. eidoyia,Segen. 

BAATTR gut; n. pl. BAafard das Heil. 

BArhIfiH f. Güte, Seligkeit. 

BAAKENTR selig. 

BAH?KANR m. Nächster, rinoioc. 

BAH30KTR m. Verwandter. 

BAH3TR adv. ce. Gen. nahe. 

BAH3KNKkILK m. Zwilling. 

BARBATk m. Schüssel. 

BARAHTH ipf. irren. 

BARARNTR buhlerisch; BARAhKNO 
adv. doorwg. 

B9 denn, ydp; nun, also. 

ROTATR reich. 

BOTOpOAHILA f. Mutter 
Deotöxog. 

BOTR m. Gott. 

KOMHN göttlich, Gottes. 

BOAHN adj. comp. grösser. 

ROAKLIKMKR adv. er mIstotov, mehr. 

BVAkamn £. Krankheit, Schmerz, 

BROAKSNANTK schmerzhaft. 


BOAkTH ipf. krank sein, Schmerz 
empfinden. 


ROId3Nk f£. Furcht. 

BOHATH CA ipf. sich fürchten. 
RpaKk m. Hochzeit. 
BpaTpHta f. coll. die Brüder. 
BpATpk m. Bruder. 
RPATPRNK brüderlich. 
RpAT"k m. Bruder. 
RPAURNTR hochzeitlich. 


Gottes, 
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BpAlllkNO n. Mehl, Speise. 
Bp’k3’R schnell. 
Bohr m. Abhang, Ufer. 
gpkurrn (spkra) ipf. sorgen; 
NE B. xarappoveiv, verachten. 
BOYKTBI f., pl. BOVKTREH, ypdpnara, 
Brief. 

BOYPkNTR Sturm-, stürmisch. 

RBTRIRATH it. zu sein pflegen. 

RTRITH werden; BRAR ich werde; 
IECMk u. Ss. w. ich bin. 

BRIKATH ipf. laufen, fliehen. 

Rkark weiss. 

BEkch m. Dämon. 

BkchNoRATH cA 
sein, daunovilesdur. 

E'ECkNTR besessen ;toll, wahnsinnig. 

BIAKHAR siehe BrkiKaTH. 

BRAR pf. ich werde, werde sein. 

h. 

RApaRRA m. Bupaßpäs, Barabbas. 

RAPHTH pf. KoOTO jemd. voraus- 
gehen. 

RAllk euer. 

BEAHN gross. 

BEAHKTR gross. 

BEAHUHIE n. Grösse. 

BEARMH adv. sehr. 

BeAkTH pf. befehlen, heissen; 
später: sagen. 

BECEAHTH CA Ipf. sich vergnügen, 
froh sein. 

BnAkunIe n. Gesicht, Erscheinung. 

RHAKTH ipf. sehen; ansehen. 

RHAa f£. Vila, Elfe. 


ipf. besessen 


EHNA f. Schuld. 
RHNO n. Wein. 
guektn ipf. bangen. 


BHTAHHLA F. Bndavia, Bethanien. 
BHTESR siehe RHTASR. 
BHTHIE n. coll. Zweige. 


RHTRbAhHta f. Bnögayi, Beth- 
phage. 


BHTA3k m. Held, Ritter. 

RAAATRIKA m. Herrscher, Herr. 

BAACTEAk m. Gebieter. 

RAACTk f. Gewalt, Herrschaft. 

RAAck m. Haar. 

RABRNA f£. Woge, Welle. 

BATRNIENHIE n. Flut, Woge. 

Bakın mn (Bakka) ipf. ziehen. 

RO = Eh. 

ROAA f. Wasser. 

ROH m. pl. Heer, Krieger, Soldaten. 

ROHNR m. Soldat, Kriegsknecht. 

BoucKa f. Heer. 

ROAHTH ipf. lieber wollen. 

BOAR m. Öchse, 

BOIEROAA m. Heerführer. 

Rpar'k m. Feind. 

RpaTa n. pl. Thor. 

Bpauk m. Arzt. 

BERTAR siehe Bo kun. 

RORTONK m. oriaov, Höhle. 

BPRXORhNk zopuoulos, hoch, er- 
haben. 

RORXOY c. Gen. erdvo, oben, hinauf. 

Bpkan m. Schaden, Geschwür. 

Bpkma n. Zeit. BR Bpkma zur 
Zeit. 

Bpkuumn (Rprara) ipf. werfen. 

ER c. Acc. Loc. in, nach; unter 
(inter): BBk HNAck in unserer 
Mitte; c. Acc. bei Zeitbestim- 
mungen: Zu, an. 


RTRRECTH pf. hineinführen. 
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BRRpkINTH (-RprATA) pf. hin- 
einwerfen. 

BuAKTn (-ABKAA) pt. hinein- 
legen. 

BTR3BBOVAHTH pf. erwecken. 

BTR3BECEAHTH cA pf. fröhlich sein, 
werden. 

BTR3RECTH pf. 
rückführen; aufheben (944 die 


hinaufführen; zu- 


Augen); B. OT’k erlösen von. 


BTRSBPATHTH CA pf. zurückkehren. 


RB3Rpkuntn (-RparR) ca 
pf. sich werfen, stürzen. 
BRR3RkeHTH cA pf. sich auf- 


hängen, erhängen. 
BRSBkeTHTHn —pf. 
melden. 
R'R3TAACHTH pf. rufen. 
BkR3TRNATH pf. zurücktreiben. 
RTR3AATN pl. RTR3AABATH ipf. 
geben, abgeben, zurückgeben, 
abstatten: R. XRAAMR edyapıozeiv. 
RRZABHT ATN CA pf. sich er- 
heben. 
BTR3A-PAAORATH 
freuen. 
BTBZATRXHATH pf. seufzen. 
RTR3ATBIXANHIG n. Seufzen. 
BTR3H9ATH ipf. ansehen, blicken. 
RTR3AATANHIE n. Auflegen. 
R'R3ABKATH Avazdodan sich nie- 
derlegen, zu Tische legen; part. 
BTR3AEKAN der Gast. 
RTR3AHRBATH 
RTRBAOKHTH Pf. 
Id3BR eine Wunde schlagen. 
BR'R3AKWEHTH 
BTR3MATATH ipf. im Stande sein, 
es fertig bringen. 
BRZMOUTH(-MOTÄA) pf. können, 
im Stande sein. 


verkünden, 


cA pf. sich 


ipf. heraufgiessen. 


auflegen; R, 


pf. lieben. 
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RKR3MXTHTH CA pf. erschüttert, 
betrübt werden. 

BTR3NENABHAKTH pf. hassen. 

BTR3NECTH pf. erhöhen; R. 
sich erheben. 

BTR3NHOCHTH ipf. zum vorigen. 

Rk3RBATH pf. rufen, schreien. 

BR3KNHTH pf. schreien, ausrufen. 

B'RShpkTH pf. blicken, aufschen. 

B'kR3ZATH (BTR3hAIA) pf. nehmen; 
rauben. 

Barker (-ark3X) pf. einsteigen. 

BRTRNHTH (-HAA) pf.hineingehen, 
hereinkommen, einziehen. 

RTBNR heraus. 

RTANACTH (-NAAR) pf. hinein- 
fallen, fallen in, geraten. 


[a 


BRIIHTH ipf. rufen, schreien. 
BTRIISBAAHTH pf. anschirren, au- 
spannen. 
RTRNINALATH ipf. fragen, befragen. 
BTRNGSCHTH pf. zum vorigen. 
RTRCAAHTH pf. einsetzen, werfen. 
RTREAAKRNHKTR ın Reiter. 
BTRCKPRCHÄTH pf. auferstehen. 
BrReKpkentH pf. auferwecken, er- 
wecken. 


Brrerprkun ENHIG n. Auferstehung, 
Auferweckung. 


BRTRCHABWNATH pf ausspeien. 

RTRENIHHIATH pf. empfangen. 

BRCTATH (-CTANÄ) pf. auf- 
stehen, auferstehen, aufiwachen. 

BTRETGENETATH (-EUTA) pf. 
erzittern. 

Brhexotktn pf. wollen. 

RTRCHIAATH (= BB3 — cC.) ipf. 
zurücksenden; BR. XBaarhl Dank 
abstatten. 


BrackAntinkk m. Reiter. 
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Bheketn (-AAR) pf. sich 
setzen, besteigen: NA Kofik ein 
Pferd; einsteigen. 

RTRERATR m. communio. 

BRTOPKR zweiter. 

BTRXOAHTH ipf. 
steigen. 

BRYATH (-untx) pf. anfangen; 


mit Inf. zur Umschreibung des 
Futurs. 


BRIURATR part. 
RTRNHTH. 

RTRINR in einem fort, ständig. 

RTkICCKh hoch. 

RTRIETIORNR summus, in der Höhe 
befindlich. 

RkIIE adv. comp. höher; CR R. 
von oben her, &vwdbev. 

R’hitlnfk höchster; RR RTRILUR- 
AHXTk &v rols übloros, im der 
Höhe, 

Rita f£. Hals. 

RhRAOBLETBO n. Witwenschaft. 


eingehen, ein- 


praet. act. zu 


BhteT AA immer. 

RhCEAPTRIKHTEÄR m. Tavsorodtop, 
Allmächtiger. 

ERCEMOTKIN omnipotens, all- 


mächtig. 

Rack all, jeder, ganz. 

Rhck £. Dorf. 

RhckKk jeder, jeglicher. 

RkAkTH (Bkiak und erkam) 
ipf. wissen. 

RkKTk m. Lebenszeit, 
Rh 8. in Ewigkeit; B'&k BkKhI 
BkKoMR € 
MOYWY. 

Brkpa f. Glauben; Bkpr FATH 
Glauben schenken, vertrauen. 


Brkporatn ipf. glauben (Komor 
und Rh KorTo an jemd.). 


Ewigkeit. 


TLdE MLWVaS TV 


BkpkNTK gläubig, treu. 

Biker 3. P. Se. 
Bkarktn. 

BkTpB m. Wind. 

B'KYAHTR ewig. 

RYCCoNTR m. Bös00g, feines linnenes 
Zeug. 


Praes. zu 


1 


TAAAPHNKCKTR Toy Taöupnvov, Ga- 
darener. 

TAAHAEHCKR  galiläisch. 

rAAroAaTH (-Atm) ipf. reden, 
sagen. 

TAafoAk m. Wort. 

TaAAAb m. Hunger, Hungersnot. 

TAack m. Stimme. 

TAOYYTR taub. 

TNOH m. Dxoc, Schwäre. 

TNOHNTR 
Schwären. 

THkBATH cA ipf. zürnen. 

IHkRTk m. Zorn. 

FHkBANTR zornig. 

rogkunıe n. edraßeın, Gottesfurcht. 


EINAWU.EVOG, voller 


TOAHNA F. Zeit, Stunde. 
TOARER m. Taube. 

ropa f. Berg. 

TOPA3hNR geschickt. 

ropie n. Elend. 

ropieetk f. Bitterkeit. 
TOEN9 AA f. ravdoyetov, Herberge. 
TOCHOAHNTR m. Herr. 
roenoAk m. Herr. 

roenoKAa f. Herrin. 
TOCTRNHKTR m. ravdoyeis, Gastwirt. 
TOTORK bereit, 

TpaATk m. Stadt. 
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TpAAkUR m. on, Dorf. 

TOHTOpA, FOHFOPHN m. Gregorius. 

TpOBR m. Grab. 

TPRKTR m. Grieche. 

PP RUKTR—TpTRURCKTR griechisch. 

rpkxa m. Sünde, 

rprkinannkb m. Sünder. 

rpkıumann sündig. 

MPACTH (TPAAM) pf. kommen. 

TATRNHRK murmelnd; 
woytAddos- 


stumm, 


A. 


Aa \vo, dass, auf dass, damit; vor 
der 3. Pers. des Verbums ersetzt 
es den Imperativ; überhaupt 
auffordernd: möge, lass. 


AARATH ipf. geben. 

AABHTH ipf. würgen. 

AABBIAORTR adj. poss. Davids, 

AARaIATk m. David. 

AadeuE adv. fern, weit; H3’R A: 
Arno norpödbey von weitem. 

AApoBaTH ipf. schenken. 

Adprk m. Gabe, Geschenk. 

Aarn (AaMmk) pf. geben, ge- 
währen; A. 34 Koro verhei- 
raten mit. 

AAlaNHIe n. Gabe. 

AAtatn 


ABHTNXTH cA pf. sich erheben, 
geschehen. 


ARH3ATH (ABHKA) ipf. be- 


wegen, bemühen; NE ABHIKH CA 
un oxöARov bemühe dich nicht. 
ABOpR m. Hof. 


AtKanvak f. dexdrorg, Zehnstädte. 
AtChNTR rechts; AtchNaärd rechte 
Hand; 9 AEChHAIAR zur Rechten. 


it. zu geben pflegen. 


AECATHNA f. zehnter Teil, Zehnter. 


AccATtk f. zehn. 


AHBHTH CA ipf. sich EL 2, 
ce Dat. über. 


AHIAKONTR m. dıarovocs, Diakon. 


Aatkrorprankunie n. Langmut, 
Naxpodunie. 


AAkra m. Schuld. 

AARIKANHKTR m. Schuldner. 

AABiKkN TR schuldig ;Obj. im Instr. 

A® ©. Gen. bis. 

ASBPR gut. 

AoBp"k zards, gut, wohl. 

AOBOAkNk adv. genug. 

AOBhAKkTH (3. P. AOBBAIETTR) 
ipf. &pxeiv, genügen. 

A0KoAk wie lange. 

ASKONBYATH 

AOMA 

AOMOBRNTR aufs Haus bezüglich. 

ASMR m. Haus. 

AONKAEKE bis. 

AonasyTH (-NAsRa) pf. zu 
Ende segeln, schiffen. 


ASCAAHTH  pf. KOM 
misshandeln, ößotlew. 


ASCTOHNTR 


ipf. beendigen. 


zu Hause. 


jemd. 


wert; zu- 
kommend, ASCTOHNO 
IECT'"k eorı, man darf, 
bührt sich. 

APETOHTTR ipf. 
gebührt sich. 

ASCTOIANHIE n. Eigentum, Besitz. 

Aa0ToAak bis dahin. 

ApOYTR m. Freund. 

ApOTR 

APhKaBa f. Macht, Kraft; später: 
Gegend. 


würdig, 
gehörig; 


es ge- 


y 3 
eksorı, esisteerlaubt, 


anderer. 
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ApPR’KaTH ipf. halten, behalten, 
haben ; A. 1A mit Gen. an- 
hangen, sich anschliessen. 

APB3NORENHIE n. rappnste, Kühn- 
heit, Unverschämtheit. 

Ap'ERO n. Baum. 

AsYYB m. Geist. 

Asyına f. Seele. 

ABA m. ABK £n. zwei. 

Ancka f£ Tisch. 

AkıTtn #£ Tochter. 

Abnk m. Tag. | 

Arkenıya f. Mädchen. 

Akute in ne Akute &pers,lasset! 

Akaarn ipf. machen, wirken, aus- 
führen. 

A'kao n. Werk. 

AkTH pl. n. Kinder. 

Aktarn ipf. machen, thun, ver- 
anstalten. 


e: 


Im Anlaut so 
Wörter suche unter K&, 


R. 


’KAAOBATH ipf. trauern, klagen. 
kAapkenn = prkenn. 
rapksa — Kprksa. 

»Ke aber, Sg; hervorhebend, na- 
mentlich an Pronominen: NHKTR- 
TOrKE niemand. 

KESAR m. Stab, 

Kearkahhrk  eisern. 

»keaktH wünschen, begehren. 

»KENA f. Frau. 


>KENHTH CA pf. (Obj. im Instr.) 
heiraten. 


geschriebene - 


KENKCKTR Frauen =. 

ZKHBOTTR 

>KHRTR lebend, lebendig. 

KH AORHNTR m. Jude. 

PRHAORKCKTR jüdisch. 

’KH3NkK f. Leben. 

KHAHLUTE n. Wohnstätte, 

3KHTEAR m. Bewohner, Bürger. 

IKHTH (KHRA) ipf. leben, wohnen. 

IKHTHIE n. Leben. 

IKOTRTRA f. Opfer. 

RpkenH m. z5eos, Los, Anteil. 

rprksa n. Füllen. 

KATH (KAMKAAR) inf. be- 
gehren. 

KA AKNTR durstig. 


m. Leben. 


3. 


34 c. Acc. hinter, bei; hindurch, 
für, e. Instr. hinter; 34 NIE weil. 

3ARHITH (-BRAR) pf. vergessen. 

3ABAAHTH pf. 
schirren, anspannen. 

34H hinten; CR 3. von hinten. 

BAKAUTH  (KER, Kara) 
pf. verbrennen. 

ETETNUNUUT pf. Vorwürfe machen. 

34H m. Borg; Rh 3. AdtarH 
leihen, borgen. 

3AKAATH (-KoAta) pf. schlachten. 

3AKAHNATH ipf. beschwören; mit 
Instr : bei. 

BAKOHOOYUHTEAR m. vonızös, Ge- 
setzeslehrer. 

3A4KONkK m. Gesetz. 

3AKONKNHKTR m. vonızöc. Gesetzes- 
lehrer. 

3anıogkAatn ipf. gebieten. 


verbinden, an- 
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aanor'kan f. Gebot, Befehl. 
3anpkrutn 
ASYKoY Joh. 11, 33 übersetzt 
Zußpinächen TS rveöparı darein- 
schnauben, seinen Unwillen 
äussern. 
3achekakteanetgoßatn Pf. 
bezeugen. 
BAY Tpa 
ZA TOhNh morgendlich. 
ZAUTHTHTH pf.schützen, beschir- 
ZAlU4UHTHTH 
sB'kpn m. Tier. 
ZEREAEORTR des Zebedüus,. 
3eMAld f. Erde. 
ZEMEkNTR 
3AATUUA F. vopıope, Goldstück. 
3ARUR f. Galle. 
3NAMENATH ipf. andeuten. 
ZBBATH (30BA) ipf. rufen; be- 


rufen ;3’RRANTR zerin vos, geladen. 


pf. verbieten; 3. 


am Morgen, früh. 


[men. 


s. das vorige. 


des Landes; irdisch. 


Z3RA09RA Ff. Schlechtiekeit. 

3Ba0A kl m. Übelthäter, zuxdv 
TOLDY. 

Z’hAR böse, schlecht; adv. EU VUN 

shpkrn ipf. sehen. 

3’kao (skas) sehr. 


SAER m. Zahn. 


H. 


H und, auch, sogar; H — H sowohl 

als auch. 

HAHPTR m. "Iasıpog, Jairus. 

HAHIAKIUIMILIK m. Ajax. 

HIOYMENTR m. nyoöuevos, Abt. 

HAE, HABKE wo». 

WRANTH (= u3 -KHTH) pi. 
verbrauchen, ausgeben. 


3anoß'k Ab — HNOYAAR. 


H’KE, Gen. IETOHKE, welcher. 

H3BARHTH pf. erlösen, erretten. 

H3EHTH pf. töten. 

H3RTRIRATH ipf. im Überflusshaben. 

H3ERPATH pf. auswählen. 

naRakuı TH (-RA'kka) pf. her- 
ausziehen. 

H3TTRIBATH ipf. zu Grunde .gehen. 

H3TTRNATHpf. verjagen, vertreiben. 
heraustreiben. 

H3AAAEUE von weitem. 

H3HTH pf. herausgehen. 


usarkern (-ak3%) pf. heraus- 
steigen, aussteigen, herausgehen. 


H3Mknutn pf. nsarknıarh 
ipf. verändern, wechseln. 


H3NECTH pf. herausbringen. 
H3paHdk m. Israel. 
H3pPAHAIERTK adj. poss. Israels. 
H3’Rk c. Gen. aus, von 


H3’ketH pf. verzehren, verprassen. 


H3ACAARTR m. Isjaslaw. 


HHCOVCR m. ’Insoug, Jesus. 
HKONOMTR m. olzovönos, Verwalter. 
HAAPHONTR m. Hilarion. 

HAH 
HAHIAd ’Hrtas, Klias. 


oder. 


HMAMk ich habe, praes. zu 
narkn. 

HMkNHIE n. Habe, Gut. 

HnakTH ipf. haben; HMATR 


(Acc. Sg.m. part. praes.)R'k npor'k 
griech. Eyovra Ev pynueio. 


HMA n. Name; HAENEANK mit 


Namen. 
HMAR präes zu WATH nehmen, 
fassen. 
HNOYAATR adj. povoyevis einge- 


boren, einzig. 
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HNR anderer. 

HNR in Rk HNR 8% 
immerdar. 

HOCHISTK "Iosng, Joseph. 

HPOAHIANTR m. "Howdravös, 
dianer. 

Hc siehe 


TUYEOS, 


Hero- 


HZTR. 

HCAAKR m. Isaak. 

HCAKORTR adj. poss. zum vorigen. 

HCKATH (HUT) ipf. suchen. 

HCKAATH (-Koata) p£. schlachten. 

HCKORNR m. Nächster. 

HCKOYVCHTH pf: HEKOYIUATH ipf. 
versuchen. 

HeNARNHTH pf. füllen, erfüllen. 

nenorkahktn cA pf. Suse, 
bekennen. 


HENDARHTH pf. HEIHARATATH 
ipf. verbessern, zurecht machen, 
wiederherstellen, #aropdodv. 


HENPARAIENHIE n. zaröpdop.r, gute 


Verwaltung. 
nenporpkun  (-BpRTA) pt. 
umwerfen. 
Henpk oben, hoch; Rh HENDk 


hinauf, in die Höhe. 

HETHNA £f. Wahrheit; RkHETHNA 
in Wahrheit; no nerunk in 
Wahrheit, wahrlich. 

NHETHNKNK wahrhaft, wahrhaftig. 

HETONIHTH cA pf. Schiffbruch 
leiden, sinken. 

HETOYURNHKTR m. Brunnen, (uelle. 

HETA3BATH pf. befragen. 

HEOYcXprhCT"h m. Jesus Christus. 

HEOYCK m. "Ingoss, Jesus. 

HeXOAHLLITE n. Ecke, 
Kreuzungspunkt von Wesen. 


nen kaktn pf. geheilt, gesund 
werden. 
ueunetn (-UhTÄA) pf. zählen, 


TER 
ÖLzkodog , 


HCAKNARTH  pf. ein- 
trocknen. 

HTH (HAAR) ipf. gehen, kommen; 
NH. 119 KOMk jemd. folgen. 

nurkanmeik m. Heiland. 

nurkanrn pt. nurkasarmn ipt. 
heilen. 

nuyrkakru pf. heil, gesund werden. 

HIUIKATR part. praet. act. zuHSHTN. 

HRoAA m. Iosdus, Judas. 

HIOAEH m. ’Iovöatos, Jude. 

HIO AENCKTR, HIOAKÜCKTR adj. +@v 
"Tovduiov, jüdisch, der Juden. 

HWAEHA f. "Tovdaio, Judüa. 

HIAKOBAR adj. poss. zum folgenden. 

HidKORR m. ’Iuzoß, Jacob. 

HIEpEN m. tepevs, Priester. 

HIESSYCAAHANE, HIEHOYCOAHAUER 


> 2 
m. Tepovoaınu, Jerusalem. 


versiegen, 


R. 


KAAKHHCKTR achaicus, achäisch. 
KAHrddsh m. Kaido, Kaiphas. 
KaKo wie. 

KaKk wie beschaffen, welch. 
KAAKAIIk m. Kalchas. 
KAMENHIE n. coll. Steine. 
KAMENk (KAMRI) m. Stein. 
KäNA Kavd, Kana. 
KANENTRHAOYMTR m. 


Kapernaum. 
KATOATTR m. Schiff. 
Kena f. cella, Zelle. 
KECADORTR adj. poss. des Kaisers. 
RECADk m. zdioxo, Kaiser. 


Kaoapvassu, 


n Ss a In 
KHNCTKR m. x7v005, Zins, Steuer. 
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RHNCKNTR adj. auf den Zins be- 
züglich. 

KAANMTH CA ipf. sich beugen; an- 
beten; ngooxuveiv. 


KAeRpKTTR mm. 3vöoV%05, Mitknecht. 


KAHOCKAPTK, KAHOCKAYpR m. gr. 
Kictooxadpe. 

KAHLATH (KANKATH CA inf. 
4r0%dCeıwv, heulen. 


KAKTR f. Gemach, Zelle. 

KAATH (KAkNA) ipf. fluchen. 

KAMNTOAELTOHUA f. Klytäm- 
nestra. 

KOMkAO Siehe KRIKKAO. 

Ko3kAA n. Böcklein. 

KON welcher, was für ein, 

KOAECKNHILA f. Wagen. 

KOAH’KKA 9 (nach HiKe) wer auch 
immer, ö< Av. 

KOAHKTR wieviel, wie gross. 

Kkoak adv. quantum, quando; As 
koak He so lange bis, ehe nicht. 

Kolb m. Pferd. 

KONAKLBK m. Spitze, Ende; 49 
KOHBILA 

KONkKUHNA #. Ende, Tod. 

KONATH ipf. graben. 

KOpARHUkK m. dim. Schifflein. 

Kopakdk m. Schiff. 

KopaBb = KOpARAk. 

KOPABKNHKTR m. Schiffer. 

Kopk m. xöpog, hebr. kor, Ge- 
treidemass; Luther: Malter. 

KOTopk welcher. 

KOIOYTA f. Hirschkuh. 

Kpali m. Rand, Ecke. 

KpAckNTR schön. 


KpATk m. Mal; MRNHOTOKPATRI 
oft, oftmals. 


ganz und gar. 


KpoRTk m. Dach; Hütte. 

kpoark ce. Gen. ausserhalb, aussen. 
Kpomkunmafis 2&örepos, Äusserst. 
KPOTOCTR £. Sanftmut. 
KPOT"RKTR sanftmütig. 
KpOYniHua f. Brocken. 

KphBk f. Blut. 

KPBETHIANRCKTR christlich. 
KPRIUTENHIE n. Taufe. 
kprknoets f. Kraft. 

Kpkakk stark, heftig. 
koyndta f. Geschäft. 

KOYTIORATH ipf. kaufen. 


koynmk m. Haufen; RTk koynk 
zusammen, zugleich. 
KOYTIKNO adv. zusammen, zugleich. 


KoYıyHta f. mit Honig gekochter 
Weizen. 

KR c. Dat. zu. 

K'RAE wo. 

KTRIKkA9 jeder. 

KTRNHTA f. Schrift, Buch. 


KTRÜHKANHKR m.  Schriftge- 
lehrter. 
KRNASk m. Fürst. 


K'RTO wer; indef. jemand. 
KRIIERR m. Kiew. 


A. 


AAAHHILA f. Schiff. 

AABA0h, AABOPTK m. Ad£apos, La- 
zarus. ; 

AAK’KTh m. Elle. 


AaprkierH4k adj. des Laertes. 


ABKATH ipf. liegen. 
AEhEONTR m. %syeov, Legion. 
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AESYTHTTR m. Xevimng, Levit. 

Am Fragepartikel: ob, oder; AN— 
AH entweder, — oder; AH — 
HAH ob — oder. 

AHKR m. Tanz, Reigen. 

AHILE n. Antlitz. 

AHWATH CA ipf. darben, 

AOBTR3ANHIE n. Kuss. 

AOBHTH ipf. fangen. 

A934 f. Weinstock, Rebe. 

AONO n. Schoss, Busen. 

AdYKa m. Lukas. 

ABıKa f. Lüge. 

aka schön. 

A’kTo n. Jahr. 

ABEBHTH 

AwBo A kHıya f. zöpvn, Buhlerin. 


ARBONHILTR YWörtwyos, die Bett- 
ler liebend, mildthätig. 


AWRTBERNK adj. der Liebe. 
ARAHIE pl. m. Leute, Menschen. 
AMKARTR AMKA- 
BIN m. der Böse, Teufel. 
AMKABKETRBO n. Bosheit, List. 


ipf. lieben. 


m. bösartig; 


M. 


MAHA m. Mai. 

MAAOMOLLTR m. Armer. 

MAAk Klein, gering; MAAY wenig; 
ein wenig. 

MAMONA £. yaumyäs, Mammon. 


MAMONHNTR adj. poss. zum vorigen. 


MANACTTEIDh m.  povaasiptov, 
Kloster. 
‚MAPHHNTR adj. poss. zum fol- 
genden. 


Berneker, Slav. Chrestomathie. 


Mäpıtd f. Magie, Maria. 

MApPKTk m. Marcus. 

MapTa f. Mdpdo, Martha. 
Mapa un. März. 

MACAHNRNTR adj. des Ölbaums. 
MATH, Gen. MaTepe, f. Mutter. 
MATOEN m. Madbolos, Matthäus. 


MERK AOY adv., praep. c. Instr. 
zwischen, unter. 
MENAAAOYIUR, MENEAAE, MENE- 


AAOYIlIk m. Menelaus, 

MHASRATH ipf. Mitleid haben; sich 
erbarmen. 

AHASCHBKAORATH ipf. 
haben, sich erbarmen., 

MHASCTHRTR gaädig, barmherzig. 

MHASCTK f. Gnade, Barmherzig- 
keit, Mitleid. 

AHAk erbarmungswürdig, 
leidswert. 

MHMO adv. vorbei; MHMO HTH 
vorübergehen. 

MHNKTH pf. vorübergehen, her- 
übergehen. 

MNNOTROPKILK eipnvoraus, fried- 
fertig, Friedensstifter. 

MAPKR m. Frieden; Welt. 

MHPECKTR weltlich. 

MATRA. f. Gemurre, Lärm, Ge- 
tümmel. 


Mitleid 


mit- 


MAREHTH ipf. murren, lärmen. 

MoHceH, AMOHCHH m. Mocrg, 
Moses. 

MoH mein. 


MOAHTRA Ff. Gebet. 
MOAHTH ipf. bitten; M. CA beten. 
MOPKCKTR adj. des Meeres. 
MOgIE n. Meer. 
AOCH für MOoCHN, siehe MOHcEN. 
MmockH siche monceN. 

4 
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ipf. können; 
Um- 


negierten Im- 


MOUTH (MOTA) 


NE MO3H 
schreibung des 
perativ: lat. noli. 


MOTR3VCTR f. Böcuyua, das Ver- 
abscheute; Luther: Greuel. 


MOTRTETR tot; der Tote. 

aprkıra f. Netz. 

MRNOTTR viel, gross; 
viel, sehr. 

MTINOKRCTRO n. Menge. 

MkICAk f. Gedanke, Gemüt. 

MRITASb m. Zöllner. 

MRILNIBILA f. Arm. 

MBNHN adj. comp. kleiner, jünger. 


mit Inf. zur 


MRNOTO 


MAN KTH ipf. glauben, meinen; 
MRHHTR MH cA mich dünkt, 
doxel. 

AhcTk £. Rache. 

MkiulA £. missa, Messe. 

arkpa f. Mass; übersetzt Luc. 16, 
16 gr. Bdros, hebr. bath, ein 
Flüssigkeitsmass. 

Arkers n. Ort, Stätte. 

arkcAus m. Monat. 

MAAPK klug, weise. 

MARIKR m. Mann, Ehemann, 

MAKA £. Qual. 

MAMENHKR m. Märtyrer. 

MAUHTEAR m. Peiniger. 

MARUHTH ipf. quälen, peinigen, 

MAURNTR adj. zu MAKA. 


MY9O  n. yöpov, Balbe. 


N. 


HA C. Acc. auf, zu, gegen, in: 
NA CE Zeitbestim- 
mungen! an, NA Rhc'kKTh AbHk 


dazu; bei 


: MONTH — Nacak ABETRORATH. 


an jedem Tage; NA oNk 
n19A%k auf jener Seite; c. Loc. 
auf, in, an, zu; NA KONKUHNk 
am Tode, beim Tode. 

NARECTH (-BeAR) Pf. hinein- 
führen, aufnehmen. 


NATR m. nackt. 


NAaAk cc. Instr. über, auf. 


NaAktatn cA ipf. hoffen; Ma 
YhTO auf etw. 

NAZApET"R m. NoLuped, Nazareth. 

NAH- vor Compar. zur Bezeichnung 
des Superlativs. 


NAHMANHKTR un. Mietling, Tage- 
löhner. 

NAHTH (-HAR) pf. finden; N. 
cA RB (spät) geraten in. 

HANEKATH ipf. daraufliegen, Zxı- 
ritodar. 

HAMECTRNHKTR m. Statthalter. 

NANACTH (-NaAAR) pf. fallen. 

NATIHCANHIE n. Aufschrift. 

NANHCATH pf£. schreiben. 


NANOHTH pf. tränken, zu trinken 
geben. 


NATIHARHTH pf. rüsten. 

nanıpkArk adv. zuerst. 

NAMNKCATH = NAflHCcÄäATH (praes. 
-NHUX). 

NApeııTHn (-pekA) pf. nennen, 


ernennen, berufen; NH. CA sich 
nennen, heissen. 


NAPHULATH ipf. nennen, heissen, 
NAPHILAIEMR genannt. 
NApo AR m. Volk. 


HACAAAHTN CA pf.c. Gen. etw.ge- 
niessen. 


nNaca'kAucTRoRATH ipf. erben. 


gi 


a 
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HACKITHTH pf. sättigen; N. cA 
sich sättigen; satt werden. 
HAUMENTRIUK® = NAUBNTRUK, 8. 
NAYUATH. 
NAUAAO n. Anfang. 
NAYATH (-UBNA) pf. anfangen, 
beginnen. 
HAQANAHAR m. Nadovanı, Natha- 
‚nael. 
Ne nicht; NE or noch nicht. 
NEBEChNTR 
NERECKCKTR himmlisch, z&v oöpavav. 
HERO, G. NiRece, n. Himmel. 
HERROBN RR untreu. 
HEARTTR m. Krankheit. 
NeiKe als (nach Compar.), 
NEIKEAN. i 
NEAHILEAKORNTR ungeheuchelt, 
NENOAK3KNTR unnütz. 
NENOCTTRIAKNTR untadelig. 
HENpARKAA f. Ungerechtigkeit. 
NETINARKAKNHKTR m. Betrüger. 
NENIINABKARNTR ungerecht, untreu. 
NENKIUTERATHipf.glauben,wähnen. 


himmlisch. 


ebenso 


HECTH (HECK) ipf. tragen. 

NEUHETTR unrein. 

NH nein; nicht; und nicht, auch 
nicht, nicht einmal; NH — NH 
weder — noch. 

HHKAKTR kein, nicht ein. 

HHKON 

HHKOAH?KE niemals. 

HHKOTENTR kein. 


HHKTRTO 


kein. 


niemand. 


HHILB adv. vorn über; N. NACTH 


TURTEIV ERL TPOGWTOY. 
NHYRKTO3KE nichts. 
HHINTk arm; der Arme. 
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NHIGAHNTR auch nicht ein; kein. 
NoRopacAR f. Spross. 
NORTR neu. 


. Nora f. Fuss, Bein. 


NOLTE £. Nacht; No THER Nachts, 

NOYIK AA 1. Not. 

N’k doch, aber, sondern. 

Nhifltd (nraink) adv. jetzt, nun. 

nk apa pl. n. Schoss. 

wkkon jemand, ein gewisser, 

NEMoCTk  f. Stummheit. 

nikon, Nkotk, wkete — ne 
IECMk u. Ss. w. ich bin nicht. 

HKYRTO n. etwas. 

NA sondern. 

NRAHTH ipf. zwingen. 


0. 


o c. Acc. um, an: © AEcHRIR 
zur Rechten; c. Loc. an, über, 
um; Jat. de bei den Verben 
„sagen, hören“ u. s. w. 


VANNTR mn. "Iodyvns, Johannes. 
oKA beide. 

9BA4E 
ORRECEAHTH CA pf. froh werden. 
SBEIUTRHNHKTR S. ‚OBRIUTRNHKTKR. 
OEHNSRATH cA ipf. Umschweife 
peME NE OBHNOYKA 


CA einev Tapproie. 


hingegen, doch. 


machen; 


OBAAAATH ipf. mit Instr. herrschen 
über. 
ORAAKTR m. Wolke. 
OBAACTRK f. Macht. 
OBAAYUHTH CA ipf. sich kleiden. 
VBAAYURNTR adj. zu ORAAKTR. 
4x 
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OBAHZATH (-AHKA) pf. ablecken. 
ORASBTKISATH ipf. küssen. 
OBAKETHTH pf. überlisten, fangen. 
ORAKYENk bekleidet. 
orakıumn (oBakka) pf. au- 
ziehen. 
ORKNHLUTATH pf. arm werden. 
oRpaak m. Bild, Gestalt, Aus- 
sehen, Art; ORPABOCh — OBPAZTR 
ck dieses Bild. 
SBPATHTH pf. wenden, kehren; 
%. CA Sich umwenden. 
OBPkeTH (oBpALUTÄ) pf. finden; 
% ca 
OBPkTaTH ipf. zum vorigen. 
OERIYAH m. Gewohnheit, Sitte. 
OERIUTENHIE n. Gemeinschaft. 
OEKLUITRNHKTKR m. Teilhaber. 
orkAsRATH ipf. speisen. 
or'kak m. Mahl. 
orkırkume = orkurmannıe. 
oB'KINTAaNHIe n. Versprechen. 
oBkIuTATH pf. versprechen, 


9BA3BATH pf. umwickeln, binden, 
verbinden. 


OROTAA diesmal; 9. — 0. bald — 
bald. 

OROLMITRNKR Frucht-, Obst-. 

ORTK dieser; ORk — OR dieser 
— jener. 

ORkILA £. Schaf. 

STHk m. Feuer. 

OTNRNR adj. feurig, Feuer-. 

VABKAA f. Kleid. 

VAPTRIKATH pf£. erfassen, befallen. 

oA ktannıe n. Anzug, Kleid. 

oAkıamn ipf. kleiden. 

SKENHTH CA pf. heiraten, 


sich wiederfinden. 


OBAHZATH — 9ChAA 


OKECTHTH pf. verhärten. 
SKHTH  pf. 
werden. 
O3HpATH cA ipf. umherblicken, 

sich umblicken. 
S3RASEHTH CA pl. 
zornig werden. 
OKAERETATH Dpf. verleumden, be- 
rüchtigen. 
9K9 n. Auge. 
OKORATH pf. fesseln. 
OKpRET"R adv. ringsum, herum. 
OKTARjk m. Oktober. 


OKOYIHATH ipf. versuchen. 

vakn m. Öl. 

OMOUHTH pf. tauchen, benetzen. 

ONTR jener; ONTR MOAKR TO nEpav, 
jenseitiges Ufer. 

ONAATTR m. oblatum. 

ONOHTH pf. zu trinken geben. 

ONIHARKAATH ipf. OTI9ABKAHTH 
pf. rechtfertigen. 

ONSYETHTH pf. wüstmachen, ver-. 
wüsten. 

opano n. Pflug. 

sparn (fh) ipf. pflügen. 

VCANKLNA Hoavvd, hosiannah. 

OCHIATH pf. bescheinen; übersetzt 
Erıoxıdkeww beschatten, bedecken. 

ÖCKROTRNHTH pf. besudeln, verun- 
reinigen. 

SCKOTRBEHTH pf. bekümmern. 

SCKRA'KTH pf. darben, bedürftig 
werden. 

SCTARHTH pf. lassen, zurücklassen, 


verlassen, überlassen, liegen 
lassen. 


VCTATH pf. bleiben, überbleiben. 
och £. Achse. 

OChAR m. Esel. 

VCchAA n. Eselsfüllen, 


aufleben, lebendig 


erbittert, 
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STHTH pf. weggehen. 

STOKk m. Gestade. 

OTPOKORBHILA f. Mädchen. 

OTpOKTR m. Kind; Knecht. 

oTpoyA n. Kind. 

OTpksuTH pf. reinigen. 

orpktn (oTRpR) pf. abreiben, 
trocknen. 

oT’R c. Gen. von, von weg, aus; 
OTR NeanKe seitdem; OTTk 
CRAOY von hier; oT"R TOAH 
seither. 

OTRBPALITATH ipf. abwenden. 

OTRBPKkeTH (-BOB3ÄR) pf. los- 
lösen, ablegen; öffnen, aufthun. 

OTREkTR m. Rechenschaft. 

STAR kUNTATH ipf. antworten. 

OTKAATH pf. abgeben, zurück-, 
übergeben; 9. cA 
werden. 

OTRAKTATH CA ipf. sich weigern, 
sträuben. 

ST’RISYETHTH ipf. freilassen, ab- 
schicken, entlassen, erlassen. 
OT’BNSYIUTATH ipf. zum vorigen. 
OTRPHNÄTH pf. zurück-, von sich 
‚stossen; 90. CA (Rh Moge) 

in See stechen. 
orpprkummn pf. losbinden. 
SOTRETABHTH pf. des Amtes ent- 
setzen, absetzen. 


OTTRIEMÄLR praes. zu OTHMATH 
nehmen, abnehmen. 


OTkILk m. Vater. 

ou kerurtu pf. auslöschen, tilgen. 
oyn du. zu 0K®. 

SYUHETHTHK pf. reinigen. 
SUTOYTHTH p!. fühlen, merken. 


vergeben 


I. 


NAAATH it. fallen. 
NAaKHTRk £ Weide. 
NAKTk, NAKTRI wieder. 
NAAATHHCKTR pelagisch. 


TIAAAMEA EIKNO s NAAAAH AElUk 
m. Palamedes. 


NAMATR f£ Gedächtnis. 
ana m. Papst. 
NACTH (Nach) ipf. weiden. 
naetn (na) pf. fallen. 
nacxa f. nasya, Ostern. 
NATPHApXk m. 
triarch. 
NATPHAPILIKCKTR adj. zum vorigen. 
NATOHAPLURCTRO n. Patriarchen- 
würde. 


rarerdpyns, Pa- 


naye adv. mehr, vielmehr, noch 
gar; c. Gen. mehr als. 


nayark m. Paulus. 

TIeAEINA f. eine Nymphe. 

NETPR m. Petrus. 

neIIWTk £ Ofen; Gruft, ornıaov. 

NHAATKR m. Pilatus. 

nnaauı Tara f. des Pilatus Frau. 

NIHCATH Siehe TIkCATH. 

NHIId = NAT, 

1IHIuTa £. Speise. 

naaKkatn (maaur) ipf. und n. 
CA weınen. 

nAaMkı m. Flamme. 

naayk m. Wehklagen, Weinen, 

NAOAOBHTTR fruchtbar. 

NAOATR m. Frucht. 

TIARKR m. Schar, 

NABRNR vol. 

NARTR f£ Fleisch. 
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naknk m. Raub, Beute, Ge- 


fangenschaft. 
19 ec. Acc. Id YkToO weshalb; ce. 
Dat. nach, gemäss; herüber, 


über hin, durch; ce. Loc nach; 
HTH 10 Koaa jemd folgen; 
19 ceAik hierauf, 

NIOBHTH pf. schlagen; TI. KAAIE- 
NHIEAAK Aıddkeıv, steinigen. 


NOKkrHÄTH pf. davonlaufen, ent- 
fliehen. 


NIOREA"KNHIE n. Geheiss, Befehl. 
nnoßea’kTH pf. befehlen, auftragen. 
NORECTH (-ReAR) pf. führen, 
NOBHATHTN pf. zurückgeben. 
nogprkuntn (-BpBrR) pf. werfen. 
nog'kArkrn pf. sagen, erzählen. 
NIOTANARCKTR heidnisch. 
NSTHATH pf. jagen, verjagen. 
NOTNAGATH ipf. 
statten. 
NOTpeTn (-TpESA) pf. begraben 


NOTOYBHTH pf. vernichten, ver- 
derben, verlieren. 


NOTTRIENXTH siehe NOTTRINHKTH. 
norhißkak f. Verderben. 


begraben, be- 


NOTKINKTH pf. zu Grunde, ver- 


loren gehen, vergehen. 


NOAATH pf. geben, reichen. 


NOARH3ATH CA ipf. ringen, 
kämpfen. 
NO AHOIKHIE n. ürorösıov, Fuss- 
schemel. 


NOASRATH ipf. anstehen, zu- 
kommen ; IO AORAIETTR man muss. 

NO AOBRNTR ähnlich, gleich. 

NOAPAKATH ipf., KOTO, Exuuzenpt- 
Cew, verspotten. 


NO APSYIKHIG n semahlin. 


noaprkkannıe = NoApaKannıe 
n. Nachahmung, Spotten. 

N9ATk €. Acc Instr. unter; e. Ace. 
(spät) vor. 

N9O3NATH pf. erkennen. 

NO3BRBATH pf. rufen, laden. 

noHTH (non AR) pf. gehen, ziehen. 

NOKABATH (-At%) ipf aufweisen, 
zeigen, darlegen. 

NOKASATH (-KaKıR) pf. zeigen. 

NIOKAMTH CA pf. Busse thun. 

NIOKAANIANHIE n. Verehrung, An- 
betung. 

NOKAONHTH CA pf. anbeten. 

NOKPRITH pf. bedecken, 

NOASKHTH pf. legen, hinlesen, 
nieder-, hineinlegen. 

119AR m. Seite, Hälfte; oNR 
MOARK 70 nepav das andere Ufer. 

n19Ak34 £. Nutzen. 

NOMA3ATH pf. salben. 


NOMHASBATH pf. Koro sich je- 
mandes erbarmen. 
NOMSAHTH CA pf. beten zu. 
nomemTn (-Mor®) pf. helfen. 
noMmowTtk £. Hülfe. 
NOMSYAHTH pf. verziehen, warten. 
NOMRICAHTH  pf. 
denken. 
NOMTRILNÄIENHIE n. Gedanken. 
NOMaN TH pf. gedenken, sich er- 
innern. 
noakuatn, 
gedenken. 


NONSCHTH  pf. 
schmähen. 


TIONOIUIENHIE n. Schmach. 

non k wenigstens, wenn auch nur. 
noNIe;Ke weil, da. 

NoNk m. Priester, Geistlicher, 


denken, be- 


NOMANRTH  p£. 


KOoMoY jemd. 
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NOPATANHIE n. Höhnen, Hohn. 


NOPRUENHIE n. Auftrag, Anver- 
trauung. [trauen. 
NOPRUHTH pf. auftragen, anver- 
NoCArath ipf. 
(von der Frau). 
NIOCASYIL ANHIE n. Gehorsam. 


NOCAOYILATH pf. hören, erhören; 
c. &en. hören auf. 
NOCASYIUKETRORATHIpEf. bezeugen. 


nocarkAoBatn pf. folgen. 
noca'kAklik zuletzt, letzt. 
nocadkor e adv. zuletzt. 
NOCOEHTH pf£f. helfen; streiten. 
NOCPAMHTH pf. beschämen, zu 
Schanden bringen. 
nocpkAk adv. inmitten. 
fIOCTABHTH pf. einsetzen. 


NOCTHAATH 
spreiten. 


NOETHTH CA ipf. fasten. 
TIOCTpAAATH pf. dulden, leiden. 
NOCKAATH (-CRAR) pf. NOChI- 
AATH ipf. schicken. 
1OTOMb 
noTpamkTH pf. Geduld haben; 
NA KOMk mit jemd. 
NOTPACTH CA pf. sich erregen. 
NOTRKNATH cA pf. straucheln. 
NOXRAAHTH pf. loben. 
NOYUHTATH ipf. lesen. 
NOYATH (-UhNAX) pf. anfangen. 
nokern (-"kam) pf. auffressen. 


NOKATH (-HAA) pf.nehmen, mit- 
nehmen ;zu sich nehmen, heiraten. 

NPABHTH ipf. lenken, regieren. 

NpARAMATH it. lenken, regieren. 


sich verheiraten 


ipf. ausbreiten, 


darauf. 


npaRk recht, richtig, gerade. 
npaRkAa f. Gerechtigkeit. 


or 
ou 


NODATANHIG — TIOHCRNO. 


TIPARKARKNHKTR m. Gerechter. 
NPAoTkuR m. Patriarch. 

non c. Loc. an, bei. 
NOHRAHKHTH CA pf. sich nähern. 


NPHRECTH (-REAR) Pf herbei- 
führen, bringen; zuführen, vor- 
führen. 


npHBA ku TH (-Rarkka) pf. ziehen, 
anziehen. 

NOHROAHTH ipf. herzuführen ; hei- 
raten, freien. 

NPHRA3BATH pf. anbinden. 

NPHFAACHTH pf. rufen. 

NPHAHYERR  (eiRINR) Beiwort 
des Palamedes. 

NIOH3ZTBRBATH (-30&%) pf. herbei- 
rufen, einladen; anrufen. 

NPH3TRIRATH ipf. zum vorigen. 

INTLETN UT pf. hinblicken, an- 
sehen. 

NIPHKAIWYaH m. Gelegenheit, Zufall; 
19 NPHKAR4AR zufällig. 

NOHKSOCHRTH cA pf mit Dat. 
oder Gen. berühren. 

NIPHAERATH pf. KoMk 
pflegen. 

npHAkmHTH cA pf. Ko sich 
jemd. anheften, zur Last fallen. 

NOHMHOHTH pf. versöhnen. 

NOHNEeTH  pf. 
bringen, darbringen, vorbringen. 

NIOHNSCHTH 

NPHTIACTH (-TIAAAR) pi. 
fallen, zu Füssen fallen. 

NPHETARÄIEHNIE n. Verwaltung. 

NIPHCTARKNHKTK m. Haushalter. 

NPHETATH (-CTANA) pf. landen. 

NPHCTPALIHTH pf. erschrecken. 

NOHETÄIHTH pf. hinzu-, hervor- 
treten. : 

NIPHCRNO adv. immer, immerdar. 


jemd. 


herbeitragen, 


ipf. zum vorigen. 


nieder- 
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npnektutH pf. besuchen. 

NPHTH (= NPHHTH, NPHHAR) 
pf. kommen. 

NpHT"a4a f. Gleichnis. 

NPHTABATH (-TAIKA) pf. er- 
werben. 

MPHXOAHTH ipf. kommen. 


NIPHYACTHTH [a p£. mit Gen. 
oder Dat. teilnehmen. teilhaben 
an etw. 


NIPHIEMAÄRR praes. zu IPHHMATH 
ipf. empfangen. 


NPHATH (NpHHMR) pf. auf- 
nehmen, annehmen, empfangen, 
nehmen. 


NPSEHTH pf. durchhauen, durch- 
schneiden. 
nporukgatn cApf.zornig werden. 


NPOAARATH ipf. NINOAATH pi. 
verkaufen. 

NPOHTH (-HAAR) pf. durchgehen, 
durehziehen. 


NP9AHTH 
NPSAHIATH ipf. zum vorigen. 
NNSNACTR f. Abgrund, Kluft. 
nponoR'kAoRATH ipf. verkündigen. 
N99H0K"K m. Prophet. 
npopouniLa f. Weissagerin. 
npockktHTH pf. erleuchten. 
npoeßktktn cA_ pf. leuchten. 
INSCHTH YECO ar 
KOTO jemd. um etw. 
MPSCAARHTH  pf. 


n. cA sichrühmen, seinen Ruhm 


pf. vergiessen. 


ipf. bitten ; 
verherrlichen ; 


beweisen, 
NP9CAARAIATH ipf. zum vorigen. 
MPOCAKSHTH cA pf. in Thränen 
ausbrechen. 
npocetphtrn  (-emupar) Pf. 


strecken, recken, ausbreiten, aus- 
dehnen. 


npncktutn — npkegAtth. 


NpocT"k einfach, einfältig. 

NPOTPRIHRTH CA pf. reissen, 

npounh übrig. 

NpTkETR erster. 

npragkie adv. zuerst, eber. 

npuch pl. f. Brust. 

NOReTENk m. Ring. 

IPkeT"k m. Finger. 

npkerwiBAaTH ipf. verharren, 
weilen, verweilen, bleiben. 

INN SUNUYT) pf. zum vorigen. 

npokrokinenme n. Sünde, Ver- 
sehung. 

nokaarn pf. überliefern, über- 
antworten. 

npkapiwkamn pf. begreifen, um- 
fassen. 

npkArk c. Instr. Acc. vor, ange- 
sichts. 

nokAnkcTorTH ipf. davor stehen. 

norkarkarı m. Grenze. 

ripkor Ae adv. vorher, eher, eher’ 
als; vor. 


no EHMANHKR m. 
Erbe. 


nokutn (-HAA) pf. vergehen. 
norkakıa sehr schön. 
npkamsoykH m. Ehebhrecher. 
npkamemı Arktarn ipf. ehe- 
brechen. 

nprkamasetugtk sehr gnädig. 
npkmoyanmn pf. zögern, warten. 
npkonpasutn cA Pf. perunop- 


gododon, die Gestalt verändern, 
verwandeln. 


npkopatn (-09tR) pf. hinüber- 
pflügen, durchpflügen. 

np'knoAoBAHNTk Ayısraros, hoch- 
ehrwürdig. 

npknoracarn cApf.sichumgürten. 

npkcRATR sehr heilig. 


Nachfolger, 
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nokerarn pf. aufhören. 
npkeTÄnuTtH pf. übertreten. 
npkrturtn Joh. 11, 38 Eußpupäodar, 
unwillig, bekümmert sein. 
nokropn TpaTopLoV, praetorium. 
nokTpnsarn CA ipf. zerreissen. 
nokxo AHTH ipf. herübergehen. 
npkunet"k sehr rein. 


nprkiamoyuuießtk adj. poss. des 
Priamus. 


npekra AR pf. hinüberfahren. 

nptaA a siehe np. 

npAMmo ce. Dat. vor, gegenüber. 

NCAAMR m. Psalm. 

NOYETHTH pf. los, frei lassen; 
verlassen; fl. 34 (spät) schicken 
nach. 

NOYIUTATH ipf. zum vorigen. 

NOYILTENHLA £. geschiedene Frau. 

NMBTHUA f. Vogel. 

MkeATH (MHIUAR) ipf. schreiben. 

Nhkeh m. Hund. 

IIkIHENHILA f. Weizen. 

ENHIe n. Gesang. 

nkNASh m. (Pfennig) dnv&pıov. 

nkenk f. Lied. 

MkchKk m. Sand. 

NATk f. fünf. 

NATO n. Fessel. 

NATk m. Weg, Strasse. 

NIATACKR adj. Pontius. 


4 


PAROTATH ipf. arbeiten, verdienen. 
PABOT"R —= pAk’k TR. 
PARTk m. Arbeiter, Knecht, Sklave. 


PATOVHARCKTR wohl: argolisch. 
paAah c. Gen. wegen, um — willen. 
PAASBATH cA ipf. sich freuen. 
PAKAAUTH (-AETR) cApf. (= 

pa3-KeiuTH) entbrennen. 
PASROHNHKTR m. Räuber, Mörder. 
paskk ausser. 


pasrwkgatn ca pl. 
werden. 


pasaprkıuntn pf. losbinden, 


pass kann pt. verteilen, teilen, 
zerteilen. 


pas AldAHTH = dem vorigen. 

pasoyaktu ipf. verstehen. ein- 
sehen, erkennen, merken. 

paas9 n. Pflug. 

panda f. Wunde. 


PAcTAauaTH ipf. pAcTouHunTH pf. 
verschwenden, durchbringen. 


paTk f. Kampf, Krieg. 

peuTHn (peKkAR) pf. sagen. 

pu3a f. Gewand, Kleid. 

PH3ENHLUA f. Schatzkammer. 

PH3KNO n. Gewand. 

PHARCKTR römisch. 

pOAHTH ipf. Sorge tragen, sich 
kümmern; Ne p. 
sich nicht kümmern. 

PoAHTH cA pf. geboren werden. 

oA m. Volk, Geschlecht. 


POrKhILK m. xepdrioyv, Schote des 
Johannisbrotbaums. 


POYMACKTR römisch. 
poyxo n. Kleid. 
PRBANk f. Kampf. 
prhika f. Fisch. 
PBBENHIE n. Eifer. 


pksarn ipf. 
schneiden. 


zornig 


missachten, 


schneiden, ab- 
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prkun f. Rede; xamyopia, Anklage. 


PATATH cA ipf Komoy jemd. 
verlachen, verhöhnen. 
paxka f. Hand, 


G. 


cAaAoYKeN m. Sadducäer. 

cakeAadh m. ooxeddpios, Schatz- 
meister. 

CAMAPIANHNTR m. Samariter. 

CAMAPIANRCKTR Samaritisch. 

camk selbst. 

canor'k m. Schuh. 

CADAKHNACKTR saracenisch. 

CRHNHIA f. Schwein. Ine-. 

CRHN'TK adj. vom Schwein, Schwei- 

cRoN sein ; ihr. 

cRkTTh m. Licht, Welt. 

cRkThArk hell, licht, herrlich. 

CBATTR heilig. 

CE ıöod, siehe! da! 

CEAMEPHILERR adv. siebenfältig. 

CEAMTR siebenter. 

cEeAMB f. sieben. 

ceA0 n. Feld; Dorf. 

cecTpa f. Schwester. 

cHAaA f. Macht, Kraft. 

CHARHIM f£. Süße, Sylvia. 

CHAkN'R kräftig, stark, 

CHMONTR m. Ziuoy, Simon. 

CHONORTR adj. poss. zum folgenden. 

CHONTK m. Xtoy, Sion. 

CHILK so beschaffen. 


CKAPHOTRCKTR "Ioxapıömg, Ischa- 
rioth, 


CKAA3k m. vöuıopo, Münze, 


cKopo adv. rasch, schnell. 


_ CKOTTR m. xrfivog, Haustier, Reittier. 


CKPTRER f. Kummer, Schmerz. 


CKPRIKET"R m. Knirschen, 

cAaRa f. Lob, Preis, Ruhm, Herr- 
lichkeit. 

CAHNA f£. Speichel. 


CAORS n. Wort. 

caoyra m. Diener. 

CAOSYYTR m. Gehör. 

CATRNRILE n. Sonne. 

CAKILIATH ipf. hören. 

cakAa m. Spur; Rh cA'k ah nach. 

eakna blind. 

emphAkrH ipf. riechen, stinken. 

CHSOY3NHKTR CRNOYZ Ak- 
NHKTR. 

cHhkrk m. Schnee. 

COAOMONHYk Beiwort des Ajax 


Telamonius. 

coAk £. Salz. 

CPAMHTH ipf. beschämen ; »unodv 
knebeln, den Mund stopfen. 

cpamoTa f. Schmach. 

CPRAkBA f. Zorn, Groll. 

CPRAkUE n. Herz. 

epkya f. Mitte; ne cprkark in 
mitten. 

cpraga — cprkaa. 

cTa Ann m. orddtov, Stadion. 

cTAaAo n. Herde. 

CTAPkILK m. Alter, Greis; Ältester, 
rpeoßürepog. 

crapkii comp. der ältere. 

cTapknıunna m. Ältester, Vor- 
steher, Befehlshaber. 

ETATH (CTANA) pf.sich hinstellen, 
treten. 

CTENENKNTR ad). Stufen -. 


siehe 
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CTARMR m. Säule. 

CT9AR m. Thron, Schemel. 
ETOKITH ipf. stehen. 

ETPAAATH (ETPAK AA) ipf. leiden. 
eTparKa f Wache. 

CTpANA Ff. Seite, Land, Gegend. 
ECTQANRNTR fremd. 

ECTPALLIBKNTR schrecklich, furchtbar. 
ETPOHTH ipf. bereiten, einrichten, 
verwalten. 
ETPOIEHHIE n. 

AIMOY otxovonie. 
ETOVKAR fremd. 
ETTRIAHTH CA ipf. sich schämen. 
erkna £. Wand, Mauer. 
errana — cTkna. 
coyyo n. das Trockene. 
coyıa f. Festland. 
CR c. Instr. mit; c. 
von — herab. 
CHBOPHIUTE 2. ouvayoyn, 
sammlung, Synagoge. 
CHRAITH cA pf. sich erfüllen. 
CHELPATH (-Bep A) pf. sammeln, 


versammeln; C, cA sich ver- 
sammeln; (spät) ein Heersammeln. 


EHBAKIUTH (-BAkKR) pf. aus- 
ziehen. 


C'RRTRKOYNIÄNATH ipf. verbinden. 
ChRETR m. Beratung. 
CRRA3ATH pf. binden, fesseln. 
CHBA3R m. Band, Fessel. 
ehrpkiuntn pf. sündigen. 
ERApARHIE n. Gesundheit. 
CTHAPARTR 


CRAPABKETRORATH ipf. 
sein. 
CRAPRIKATH pf. halten, behalten. 


CRIKAAHTH CA pf. traurig werden. 


Verwaltung; c. 


Gen. von, 


Ver- 


gesund. 


gesund 


CK3AAH hinten, von hinten. 


CH3KAATH pf. erbauen. 
CHKA3BATH pf. melden, verkünden; 


sagen; verdolmetschen, wedep- 
yanvedeıy. 


C'RKPOYIDATH Ipf. ouvrpißew, zer- 
schlagen, zerreiben. 

CRMHAPHTH CA pf. sich versöhnen. 

CRAHpIATH ipf. Frieden machen ; 
ETRMHPIRRIUTEN eipnvorouot, die 
Friedfertigen. 

CTRAHPIENHIE n. Versöhnung. 

CHMPRTR f. Tod. 

CHMTBICAHTH ipf. swgppoveß, ver- 
nünftig sein. 

CRMKEICARK m. Vernunft, Gedanke. 

erarkpntn pf. crarkpiarn ipf. 
demütigen. 

eharkpienk demütig. 

cahmkehtn cA pi. 
mischen, handgemein werden. 

ChAKTH ipf. wagen, dürfen. 


ChMkwarh ipf. mischen, ver- 
mischen. 


CHMACTH (-MATA) pf. ver- 
wirren. 


ChNABKAKTH pf. retten, be- 
wahren; gewinnen. 


sich ver- 


CHNHTH pf. herabgehen, -steigen. 
ChNR m. Schlaf. 

ch KAaHTR  essbar. 
CRNOY3ARNHKTR m. Reiter. 
EChNkeTH pf. essen. 
C'KTIACENHIE n. Rettung, Erlösung. 
ERTIACHTEÄR m. Retter, Erlöser. 


ERNACTH (-Nacah) pf. 
. gesund machen. 


CHNATH (C’hNALR) ipf schlafen. 
ERNAKTATH ipf. verflechten. 


retten, 
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CRNOASEHTH pf. würdig, ge- 
schickt machen, würdigen; c, cA 
gewürdigt werden. 

CRNPHHMRNHKTRm.Mitempfänger. 

enpketn (-PAuTR) pf- Koro 
jemd: treffen, entgegen kommen. 

CKCTABHTH pf. zusammenstellen ; 
anhalten, stehen lassen. 

CRERATR m. Gefäss. 

CHTROPHTH pf. thun, machen, 
bewirken; mit doppeltem Ace. 
jemd. wofür halten; ec. cA sich 
stellen, thun, als ob. 

CRTO n. hundert. 

ChToKkEHTH pf. ausrotten, unter- 
drücken. 

CHTPACTH  pf. 
schütten. 

CKTRNHKTR m. &xarövrapyos, cen- 
turio. 

CHTAKATH it. streiten. 

CHTAKATH (KR, -2KHUM) 
pf. erwerben. 

CHTA3BATH CA pf. abrechnen. 


erschüttern ; 


CBXOAHTH ipf. herabziehen, 
"steigen. 

CKIEAHNHTH Dpf. vereinigen, 
einigen. 


CRINR m. Sohn. 

Ch pron. dieser. 

ChAE hier. 

ChpeRp® n. Silber. 

ChpERPOAKERILK m. 
geizig. 

ChERPRNTR silbern. 

ekAaanınTe n. Sitz, Stuhl. 

chAk grau. 

ckakrn ipf. sitzen. 

ckmo hierher. 


ckaa n. 
schaft. 


PUAAPYUpoS, 


Same, Nachkommen- 
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ckern (cAAR) pf. sich setzen. 

cktatu ipf. säen. 

CAAR praes. zu cken. 

CAT er'sagt, Enatv. 

CRBOTR m; CRBOTA f. odsßarov, 
Sabbath. 

CRAHTH pt. KoMoYjemd:richten. 

eRAY hierher; TR c, von hier. 

CHAR m. Gericht. 

crckAk m. Nachbar. 

CKIUTR acc. zu C'hl, part. praes. 
act. zu HECMk bin. 


Te 


TAH adv. heimlich. 

TAHNA f. uuornpov, Geheimnis. 

TAKO adv. so. 

TAKORTR so beschaffen, solch. 

TAKOK A E adv. ebenso, desgleichen. 

TAaKo3E — dem vorigen. 

TAAANTTR m. @avroy, talentum. 

TAAHTAKOYMR gr. Tora xody.. 

TaMmMo dorthin. 

TROH dein. 

TBOHHTH ipf. thun, machen. 

TRORAk f. Festigkeit. 

TeAkU,R m. Kalb. 

TEUTH (TEKR) ipf. laufen. 

THBEPHAAKCKTR adj. Tre Tıßepıddog, 
von Tiberias. 

THUATH it. laufen. 

THE3H pl. (spät) ebendiese. 

TakuTn (TAıKR) ipf. schlagen. 

To im Nachsatz: so. 

TorAA siehe TRTAA, 

TOAHKO nur. 


u 
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TOAHKR soviel, so gross. 

TOMA m. Ownäc, Thomas. 
TOYENHIE n. Fliessen, Fluss. 
TparnleBa, TPENEZAF.zpdreka, Tisch 
TIEETATH (-WFA) ipf. zittern. 


TPETHH dritter; TIETHIE 
dritten Mal. 


TPHIE m. TOH f. n. drei. 
TpOHCKR troisch. 

Tpora £. Troja. 
TOSHANHNTR nn. Troer. 
TpOYATR m. Arbeit. 
TPSYTIHIE n. coll. Leichen. 
TPBPKRNHKTR m. Wechsler. 


TO kBORATH ipf. mit Gen. etw. 
bedürfen. 
TPACARHILA f. Fieber. 


TPACTH (TPACK) ipf. schütteln. 

Toy dort, dann. 

TOYiKAk fremd. 

TOY3k = TR AB. 

TR der, jener; T'OTO paAan des- 
halb; K'k ToMoY weiter, ferner, 
noch; K'R TOMOY He nichtmehr. 

TArTAA dann, da. 

TTRIKAE derselbe. 

TRKBMO nur; NET. — NR H 
nicht nur — sondern auch. 

TTRKTRMOY ei pA, ausser. 

TrRIUTRNO eifrig. 

TRICAUWTA, TRICK TAf.tausend. 

ThMA f. Finsternis; ungeheure Zahl. 

TRAMRNHILA f. Gefängnis. 

mrkao n. Körper, Leib. 

Tas, Instr. zu T'0, deshalb. 

TAAY dorthin; TR T, von dort. 


zum 


OyY. 


oy c. Gen. bei. 

YEHTH pf. töten. 

OyBHliya m. Mörder. 

OYBO nun, also. 

OYBOT"R arın. 

OYBOMMTH cA pf. sich fürchten, 
in Furcht geraten. 

OYBNOYCK m. oovödpıov, Schweiss- 
tuch. 

oyakakrn pf. erfahren; Y.ca 
bekannt, kund werden. 

syrukTarn ipf. ouydAtßenv, « zu- 
sammendrücken, drängen. 

OYTOTORATH pf. bereiten, vorbe- 
reiten. 

oraorkıe adv. leichter. 

IKACHATH cA pf. sich 
setzen. 

OYKACK m. Schrecken, Entsetzen. 

OY3hpkrH pf. sehen, erblicken. 

oykpon m., pl. ai zeıpia, Tücher, 
Binden. 

oykpknutn pf. kräftigen. 

OYMHPATH ipf. sterben, im Sterben 
liegen. 

OYAHPHTH pf. versöhnen. 

OYMATRUATH pf. schweigen. 

OYMOAHTH pf. bitten. 

SYAIPRTEHTH pf. töten. 

oyapkrn (-MBpR) pf. sterben, 

VAR m. Sinn, Verstand. 

OVMAUHTH pf. bändigen. 

oynntkru pf. mästen; oynn- 
kNara n. pl. Mastvieh. 

OYMOASBHTH pf. gleich machen, 
angleichen; oY. cA gleich sein. 

OYMRBATH pf. hoffen, vertrauen. 


ent- 
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ÖYpEERIIHLLR, ÖYpEKILIELB, 
OYPEKIUHLUR, Oypekuin Ulixes, 
Odysseus. 

Oypra m. Herr. 

YEAR ATH pf. hören, erhören. 

Ye BRAHIE n. Eifer. 

YeTan. pl. Mund. 


SYETOMTH CA pf. zu stehen 
kommen , wiederhergestellt 
werden. 


NETIBAHTH CA pf sich stürzen. 
SYCTOYAHTH pf. kühlen. 


SYCKHNATH pf. einschlafen, ent- 
schlafen. 
SYERNATH pf. einschlafen. 


SVCHMHTH pf. einschläfern. 
ÖYCTRTIENHIG n. Schlafen, Ruhe. 
SYTAHTH pf. verbergen. 


OYTAnaTa ipf. versinken, unter- 
gehen. 


SYTROBRAHTH pt. befestigen, be- 
kräftigen. 

SYTpHIe n. Morgen; NA OYTpHtd 
am nächsten Morgen. 
oyTp9 n. Morgen; 34 oYTpa 

morgen, morgen früh. 
SYTPRNHYRNTR morgendlich. 
oyrkuarn ipf. trösten. 
oymrkinennie n. Trost. 
oyxo.n. Ohr; du. Yun. 
NYBITHTH pf. ergreifen. 
OYUENHKTR m. Schüler, Jünger. 
OVUENHIG n. Lehre. 
SYUHNHTH pf. stellen, ordnen. 
oyunTeäk m. Lehrer. 
SYUHTH ipf. mit Dat. des Gegen- 

standes: lehren, 


: OVpEEKIEHLLURK — X'BILITENHKTR. 


®. 


dsapaonork adj. poss. Pharaos. 

dsapaseh m Pharao. 

dsapnıKk m. Paris. 

dsapncen, kapnerkhi m. Pharisäer, 
Yapıoclog. 

dsenenua eine Nymphe. 


dsepeaeinertn (erkIN’a) Beiwort 


des Achilleus, wohl aus Peleus 
verderbt. 


dsopdsnpa f. roppVpo, Purpur. 


X. 


xRaAa f. Lob, Preis, Ruhm. 

XBAAHTH ipf. loben, preisen. 

xarkerk m. Brot. 

XAANATH ipf. betteln. 

yoAaTan m. nopötevos, Gönner, 
Förderer. 

XOAHTH it. wandeln, umhergehen. 


gorktn (-wTA) ipf. 
auch zur Umschreibung des 
Futurs: werden. 


Xpanp’k tapfer. 

XPANHAHWTE n. Aufbewahrungs- 
ort. 

XpAnH TH ipf. nähren, schützen. 

XPHCTOCHRTR adj. poss. Christi. 

Xpomk lahm. 

XPRETTR, XPRETTR Xprorög,Christus. 

XOYAORKPhNTB  kleingläubig. 

XSYASCHATK von geringer Kraft. 

XOYAOOYARNTR dürftigen, schlech- 
ten Sinnes. 

XoYARk schlecht, gering. 

X'hISHNA f. Zelle. 

X'BITGSCTR f. List. 

X'BILLITRNHKTR m. Räuber. 


wollen; 


’ 


I. Kirchenslavisches Glossar: HAPHILA — IARHTH. 63 


u. 


wapHnıa f. Königin. 

aß m. König. 

WAPKCTRO n. Reich. 

UBkTaNa f. Eigenname, Tochter 
Agamemnons. [lich. 

UHPKTENTR — UTRKTRHTR kirch- 

ILHOTRKTRI siehe UPRKTRI. 

UPRKTRI f. Tempel, Kirche. 

LPTENOPHSKRILK YpkNo- 
PH3KILR. 

u kaneAk m. Heiland. 

kann ipf. heilen. 

I KAORannHıE n. doraonös, Grüssen, 
Gruss. 

urkarı heil, gesund. 

IWRABEBNTR heilend, heilsam. 

ukna f. Lohn, Preis. 

urkcapn TH ipf. herrschen. 

ukcapk m. König, Kaiser. 

kcapkeTBHie n. Baovsa, Reich. 


siehe 


sk 


YETROKABHERKHTR Terapralog, vier 
Tage alt. 

YETTRIpE vier. 

yuh wem gehörig, wessen. 

YHeTH (uRTA) ipf. lesen. 

YUHCTTR rein. 

yaoR'kKoAWEhN "KR 
menschenfreundlich. 


YAoR'kKOAWERCTEHIE n. gWav- 
dowrta, Menschenfreundlichkeit. 


yaoRkK'k m. Mensch. 
yaoRrkuk adj. des Menschen. 


yaoR’kyackh menschlich, des 
Menschen. 


PUdVÜHWT.OS, 


UP’RNOPHSKILK m. der Mönch. 
YpRTAa f. xepate, Zeichen, Strich. 


YOYAHTH cA ipf. mit Dat. sich 
wundern über. 
YOYARNTR wunderbar. 


UkETHTH ipf. ehren, pflegen. 
UkCTk £. Ehre. 

URCTRNTR wert, geehrt, ehrwürdig. 
UkTO was? 

YVbRTA praes. zu YHETH. 

YAA9 n. Kind. 

yYAcTk f. Teil, Anteil. 


il. 


INEAB — IkATh 
act. zu HTH. 


IUOAOMONHMERTR Beiwort des Ajax 
Telamonios. 
I TeApoTAf.Freigebigkeit,Spende. 


part. praet. 


IITETR (spät) 3 P. Sg. Praes. zu 
arkth wollen. 
woyH links ; ıoytara die Linke. 


"5. 


Im Anlaut so geschriebene Worte 
suche man unter fd, 


W. 
Krk m. Südwind. 
WiKE schon. 
KWNhUR m. Stier. 
KTORR morgendlich. 


ld. 


IdBHTH pf. offenbaren, zeigen; rad. 


cA sich offenbaren, erscheinen. 
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tfd3RAa f. Wunde. 

IdK9 wie, als, als ob; denn, weil, 
dass; wenn, wann; = gr. og un- 
gefähr (bei Zahlen); = gr. iu 
direkte Rede einleitend; raKo 
Aa örws, damit. 

IdKORR m. ’Idxoßos, Jakob. 

IdKOKE wie. 

IdK'hI = HäKd. 


IAPkMkNHYk adj. des Zugtiers; 
od drofuylov. 
METH (ak) ipf. essen, fressen. 


I6. 


IeRATheAHIE n. Evangelium. 

IERANTEAHCT"R m. Evangelist. 

IET AA wenn, wann, als. 

IETOTIETRCKTR n. egyptisch. 

IETKNT"ENHNTR m. Egypter. 

IEAA pr, nicht, dass nicht, damit 
nicht; in der Frage: etwa, denn? 

IEAHNAYE adv. Er, noch. 

IEAHNTR einer, allein; EAHNNH die 
einen. 

IEAkKNOKK adv. einmal. 

IE:KE dass. 

Ieh ja, wahrlich. 

IEdENA f. Helena. 

IEAENSYIUK m. Helenus. 

IEAHKTR wie gross, wieviel, 
IEAHONECKTR in HEAHONLCKAIA 
Mopa Ölberg, Loos zöv uöy. 
IEAkMa wieviel, inwiefern, wofern: 

NE IEAbMA AH Ener. 


ıeark wieviel; ak >KHRTR halb 
tot (kaum lebend). 

EM part. praet. act. zu HMA 
nehme. 


IENENAYT A m. Enevößmg, Ober- 
kleid. 


ıeniksann m. Epiphanias. 
IEPHXA f. ’Iepıy&, Jericho. 
IEHOYCAAHMTR m. Jerusalem. 
IETENTR irgend wer. 

lei TE noch. 

EYANTEAHIE n. Evangelium. 


A. 


ARME n. Band, Fessel. 
A34a f. Band, Fessel. 


IA. 
HAAPO adv. schnell. rasch. 
HA34A f. Krankheit. 
HA3RIKR m. Zunge; Volk; pl. 
KAZTRIL,H 7% Zn, die Heiden. 
KATH (HAMA) pf. nehmen, fangen. 


Ö. 


geodsana f. Theophano. 
S2oMa m. Thomas. 


Y. 


YIIOKOHRTTR m. öroxeimg, Heuchler. 


IL 


Russisch. 


(Albrussisch, Grossrussisch, Weissrussisch,) 


Börnsker, Hav, Ohrestomakkie, e 


I. Altrussisch. 


1. Aus der „Hosbers zpemenusxe bre.* 


Die russische Urchronik ist in zwei Hauptredaktionen überliefert, der 
Laurentius- und der Hypatiushandschrift. Erstere (.Tappenriesckii cnucoRp), 
vom Jahre 1377, ist im Lichtdruck herausgegeben von der Archäogra- 
phischen Kommission: TIloß&cTb BpemeHHsxXB A5TB Mo app. cnucky, 
CII6. 1872; letztere (Unarckiü cuucok%), aus dem Ende des XIV. oder Anfang 
des XV. Jh., ebenso: Iloß&cTb BpeMeHHbIXB A6TR To Unar. ennery, CII6. 1871. 
Von den folgenden Stücken ist das erste nach der Hypatiushs. gegeben 
(da es in der Laurentiushs. fehlt), das zweite nach der Laurentiushs. mit den 
Varianten der Hypatiushs. unter dem Text. 


Olegs Tod. 


H »uBame ÖOnerb MUpBb UMmbA Eb BCBEMB CTpaHaMp, 
KHaka BB KRuepb. M upucımb ocenp Mm HOMAHy O,Jlerb KoHb 
cBoHn, mike 6% 1IOCTABMAIB KopMuTu, He BebAaru!) Ha HD, 
66 60 Lpeske BBUPOMANb BOMBXBOBb KyMecHuURB ! „OTb 
yero MH ecTb oyMbpern?“ JM peyue emy ONHHB KylecHukPB: 
„EHAMe, KoHb eToske ıAmwönmım m banmmm Ha HeMB, OTB 
Toro TM oyMpern.“ Osnerp !ke IPHHMB BB oyMb cu peue: 
„HHKOJMSKe BCcAAy Ha KOHb, HU BHKW eTo 6ofe Toro“, u 
HoBbAIb KopMuTm HM MH He BONHTH eToO RK HeMy MH Ipe6bIB’Bb 
HbERONKO AWBTB He Mba ero, Nonmerke MU Ha TPbkB He. 
NM npmmenum emy kb KmeBy, u Ipeöscıb .i. ıbra; Ha 
.&. MBToO IOMAHy KOHb CBOH, OTB HeToite 6AXy PeRbJIH 


») qu ist über nebza herübergeschrieben. 
5*F 
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BOIBCTBH oyMperu Onproßn. M mpusBa crapbunmmy RO- 
HIOXOMB, persl)! „RIe ECTb KOHb MOHN, ETOsREe 0BXb ITOCTA- 
BEIB KOPMITU WM 6NcTH eTo?“ oHPB „ke peye: „oyMepllb 
eeTb.“ Onerp se mocMbaca MH Oykopm KymecHnka pera!): 
„TOTb He IpaBo MOJBATb BObCBN, HO BCe TO JIB5RA ECTb; 
KOHb OYMep-Ip, a 936?) skuBp.“ MH moreb ocbnaarı KoHb! 
„AaTb BHUKID Koctu ero“, u Ipmbxa Ha Mbcro, mmeste 
ÖAXxy Neskalıe ROCTH eTo TOAEI M 1006 Tomb. M cıbap c 
KOHA, MocMbaca pera!): „oTb cero Am 6a CMPTB MHB 
Baatu?“ NM Bberyum HoTow Ha 106056; WM BEIHHKHYUH 3MBA, 
II oyKımay M B HoTy, m c Toro pasöonbbca oyMbpe. H 
ITakallacı TO HeMb Bcu Aonme INTaueMb BeJIHKOMb®), H 
Hecoma WM, mM morpedoma Mm Ha Topb, Mike TuIarolleTbcH®) 
IIerosnma; ectb ke Mormla eTo Mo cero AHM, GIOBETb 


moruna OsroBa. M 6BIcTb?) BCBXDB IBTB ero KHAskeHHug Ir. 


Igors Tod und Olgas Rache. 


B ceske 1Bro®) peroma”) apymkuna Hropepn: „oTpomm 
OBbHpu1Bmu°) MBonbunca?) CyTb Oopyskbemp!0) M MOopTE, & 
MEI Hasu. Iomnmull), KHSURe, C HAMM B MAHb, 1A MH TEL 10- 
Öyaemm!), m mb.“ mocayura uxb Hropp, me B JlepeBa B 
AaHb, H IpmMBIINTAme 13) KB mepBom !) ma ml), Macmıamıe 
UMb, H Mysku eTO; BosbeMaBp!?) Manub Homme BB Tpaıe 
cBon!”). Hayıne!®) we eMmy BbcuATb, pasMbIcanBB!?) peue 
Apykumb cBoem: „mabre?) cp?) Manubıo MOMoBH, a 12 
BO3BBpammmoca?), MTOXomm?*) u?) eme.* Ilyeru®%) npykuay 
CBOW NOMOBM, Ch?) MalIOoMB 3ke APYSRUHBL BO3BBparmca®) 


e 
E 


') e ist über pa herübergeschrieben. ’) a, darüber ein 3 
’) maaye Bemmko, über beiden ein m *) abgekürzt rar °) 6sr darüber 
er. °) B abro 6453. 7) proma °) cpbngenmn °) msorbatea 9%) opyıkk: 
emb '') u momam 1?) noöyzemp 1°) mpumsicrame *) mbprom '5) zanıı ı 
') Bosma 1’) eBom Topoap *°) nayıno 1°) pasmsicam °°) ugere But 1) « 
”) 236 °°) Bpappammca °*) m noxoxm ?°) fehlt °% u nyern °’) ı 
°®) BD3BpaTuca. 
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mean 6ombImal) mMbHBA. COursimaptre ke leperiame?), 
AKO OMATD HAETB, CHyMaBıme?) Co®) KHA3eMB CBomMmp Ma- 
A0MBb°): „alle CA BBBANHTb BONKB B OBIB, TO BEIHOCHTB®) 
Bce CTa10, alle He OyObWTb EeTo. Tako M ce’), ame He 
OyObeMB erTo, To Bce®) HE Moryöntb.“ Ilocaama°) x Hemy 
raaronmıme!®): „Mo YTO MMelIM ONMATb? TIOHMAIB ecHu Ber !!) 
aanp.“ II me mocıyma Mxb Mropp; m BEmtenmel?) 13% 
rpana!®) MsBropverbua"), Mepermene!) oyönma Mropa u 
Apy»kuny ero; 6B 60 HXB Malo. MH morpeöeHnp ÖbICTB 
Nropp?});, ectp mormna ero 0y Meropterkua!e) rpana!”) B 
Jepes&xp u no cero mmel2). Bonpra!®) se Oame B Kuepb 
Cb CEIHOMB CBOHMB Ch“) ABTBCKOMB ÜBATOCHABOMB, MH KOp- 
Manenp?) ero Acmya®p?), BoeBona 66 OBbnennp?), Tome 
oremb MucrummHp?). P&ma®%) se Jleperiane?®): „Ce, 
KHA3A OYOHXOMB Pyckaro”®), TOUMMeMB eHy?) ero Bonpry®) 
3a KHA3b CBoU MaıBb, m ÜBaTocnaBa, M CTBOPHMB eMmy, 
AKOMRe XolleMB.“ MH mocaama Jlepesiame siyubııme 2) 
Mysku?0) UncIoMB K BD3l) 1onsn x32) Onsab, u mpucrama®) 
nonp BopmueBaMmp°*) B®) mompum. BE 60 Torma Bona Te- 
Kylum BPB31015°) Tops KueBbekua?), U Ha IoMoAbH®®) He 
ebaaxy®) moONbe, Ho Ha Topb. I’paıp“) ske 65?!) KueBp, 
Uneske ecTb HhIHB ABopB Tlopnatınp u HndoBb*); a 1BopB 
EHASKB®) ÖOame B Toponb, HNeske ecTb*) NBopp®) Nemp- 
CTHKOBB *), 3a cBATomw Boroponmmemw Halb TOoPow AMBOp® *°) 
TepeMmHbL®%); 6% 60 Ty TepemB KaMeHp. Il mopbaanna 
01536), aro JIeperıame‘) mpmaoma, U Bo3Ba°") e*) Onpra 


') 6oasmaa ?) ApeBıane °) epayMmaBıne apenrsane °) cp °)add. 
u pkoma  °) orHocuTp no eannoun 7°) cuun ®) zen °) u mocı. °) rame 
in beiden Hs. 1!) BLcIo 12, meıme ?) us ropora '*) Hekopocrbna 
15) nporußy /Aperaane u 1°) Hekopocruna *') ropona '*) auu '°) Oasra 
20) add. 65 °%) add. u ??) Cuungneanap °°) Mecrumunp °') pkoma 
>) Mepenıans ?°°%) pycraro oyönxomp ?”) xeny durchgestrichen, her- 
übergeschrieben kuaruno ?®) Oary °°) ayısumm ®°) add. cnöm °) 8 
®) xp °®) mpacra °%) Bopuveronp °°) BB °°) Boah 7) KBIeBLCKBIA 
38) moroab °°) ehaaxyıs *°) ropoap *') Game *°) IukudopoBb "?) KBHAKB 
“) add. num *%) add. Bopornesasıs u 'loruns, a meperbenme 6b Bu% 
Topona ABOpb TepemHsIn Mm Apyrsm untere ecıb ABopp '°) emecnukoBn 
“n) O1s6 *°) fehlt *°) Neperıaum °°) BL3Ba. 
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x co6b!): „moöpm?) rocrse mpunoma?).“ MH pbma?) JIepe 
BASHe>): „IPMAOXOMB, KHATAHe®).“ MM peue umB Osbra 
„Aa Tnarolnte, uTo pamm upimocre”) cbmo?* Pbma! 
re IpesııaHed): „Mocıa HbI lepbBbcka ®) Bemia, pbkyızel 
cHIIe: Myska TBoero OYONXOMB; Öame!!) 60 MyaRb TBom arml“ 
BOARD, BocxHmmaa®) m Tpaös, a Hallm KHasm M100pM CyTE 
mke pacnacım!‘) cyTb AepeBbcky') sem; Aa momnm! 
3a KHasb Hab!) 3a Map!“ DE 60 uma emy“") Mast 
KHA8W AepbBbcky!). Peye we ump Onbra?): „06a MI 
ecTb pbup Balla; oyske MHB Myska CBoeTo?l) He KpbcuTu 
Ho xoywmw:?) BBI MoyTuTm Ha oyTpua”) mpeltb JIOABME® 
CBOHMN; & HhiHe?) wtbre?) B 0oNb| CBomw M Ansmre?”) 
A0Nbi?®) Beimyamınye CA. ABB OyTpo MocAamo”) IIO BEI; BI 
ske Pbirbre3): He ejleMp°!) Ha KOHbXP®”) Hu IbIum MAIeMt 
Ho moHecbre®) HBI B N01BB3*)! u BB3HeCcyTB°®°) BEI B IONBH. 
NM ornyeru a B A0Nblo. Osbra ske ToBelb MHCRONaTu AM, 
BelIuky HM TIIy0oky Ha 1Bopb TepembcrbuB°%) BHB Tpana®” 
N 3a oyrpa Boara®®) cbaammm B Tepemb Iocaa Io TOCTY 
u IpmAoma®) K HUMB TAAaTOAmIMe: „B0OBeTb BE OAbra H 
yYeCTb BEJIHKy.“ OHn ske pba®): „He eleMp®l) Ha KOHNXB* 
HM Ha BosbxB®#%), momechre*) mu B aoneu!“ P&ma® 
‚re RKusmhe‘6): „HaMb HeBOJM, KHABb Halb OyÖbeHPp?), 
EHATUHN Haula xoue®) 3a Banıb KHasb.“ MH moHecoma , 
B J0NbH; OHM ke Cchbaaxy B MeperpöbxBb®) BB BeiIHRUX' 
cyeryraxp”) Topiame ca. NM nmpmmecoma a Ha IBopb KR° 
01535); Hecpme??) BpuayIua e5) BB my u c) nonpemw® 
Ipnunkpıum®) Onpra5) m peue uMmB: „mo6pas®) m Bi 


') add. m peye ump °) aoöpt °) npmumoma *) pkoma °) /[peraan 
*) KHanmann ”) npunxocre °) u pkoma °) Aepepbckaa 1!) peryım 
") Gamers 1?) ako "?) BBexkimaa *) pocmacıu *) Tepensckymw 1%) ua 
") Halb KHASb '°) emy uma '°) meperpekomy °°) Oıra *°!) cBoero KHAB 
(verbeffert aus myma) °°) xomo °°) ma yrppba °*) moamu °) HH 
”°) uzere ?’) aasbrTe *°°) norbu °°) mom.o ”°) peuere °') Bremp add. au #2) x 
HeXB °°) monecere °) momsu ®°) BBEBHECYTL °°) TepeMbcKoMT ?”) TOPoA 
»°) Oapra °®) mpumnoma *°) pkoma *') bremn add. nu *?) konexp *°) add. m 
ubus uIeMmp, HO **) nonecnte *?) proma *°) Kuaus #7) oyöur 
*) zomers '°) meperpe6bx» add, m 9) cycrorax® U) un 52) add. a 
°) fehlt °) cn °°) add. u °%) mpunnkum >”) Oara °) no6spa. 
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_  wecrb?“ Oum se pbma!): „myınm?) HE uropeBkt cMmpru3).“ 
_  H moenb Sackmarm A 3RUBBI, m Tockmama 9. IlocıaBb- 
um?) Osnsra®) xb JlepeBıaHoMp, peye MUMP’): „ma ame ma 
IpocHTu NpaBo°), TO npmunmmte?) Myskal0) HapoynTts, 1a 
Bl!) Besmmb rm?) upmay!®) 3a Balıb KHasb, ea He IIYCTATB 
MeHe JIm/Ibe KueBbcrun.“) Ce cusimasıte ‚IepegBiusme)) 
co6pamıa!°) ca’) ayubımmel”) myku, ume'®) Meppskaxy!®) Te- 
PeBbery°)) sem, M Iocyalıa II0 HW. JlepeBiaHoMmB ‚re 
UPMIIeBINHMB, NOBe1b Onbra?!) MoBB?) CTBOpuTH, pbkyIe2) 
cHue: „UsMbiBIMeca Ipmante*) Ko) muB.“ OHu ke ırepeikb- 
roma mHCTouky®), m Birbsoma JlepeB.lsHe”), Hayama ca”) 
MEITH®®), m 3allpoma 0 HNUXB NCTO6BRy?). M moBenb 3ame- 
ynm A OTBb ABepnn®'); ty nsropbua Bcu. M mocaa KB JIepe- 
BIAHOMB PbEYIum3!) cmme: „ce, oy3ke My E BaMb; 1a IIPH- 
CTpouHTe MeJlbI MHOTN®) BB Tpaıb®), UNere oyÖncrTe Myska 
MOerO, 1& HOMIAUMCA Halb TPO00MB EeTO MH CTBOPWw TPEIBHY 
My3RE CBoeMy°*).“ OHm ke TO®) CIIBIIaBIIe, CbBe3011a®®) 
Mellbl MHOTNM?') 36110, BB3Bapuma®). Osbra®) re IomMImm®®) 
Malıkl“) APYsKHuHBI®), JIeTbBRo MAyIUM IIpmie Kb Tpo6y ero®), 
TTaKaca IIO MYSKH CBOeMB, U HOBeIIb IWAeMB CBOUMB®) CBCyTu 
MOTUMIy BeJUKy*); sIRO Ccocmoma®), m?) moBerb TPpBISHy TBO- 
purum. Ilo cemp®) cbaoma Jlepesuane*) mmtu, m 1oBenb 
Onpbra“) OTPOKOMB CBOUMB CAYSRUTH IIpen°) numm. P&ua°!) 
Mepesaane K”) O1b36%): „Erb CyTb Apymkuna°) Hama“), 
UXb3Re TIOCHAXOMB MO TA?“ Oma ke peye: „HAyTp IIo MHb 
Cb APYSKHHOD MyRa Moero®).“ JIro oyımmmaca ZlepeB.uske, 
moBen& OTPOKOMB CBOWMB IIMTU Ha HA, a caMma oTHlle 


!) pkoma ?) nyme °) em&pra *) add. m °) mocaasıumm °) O.ra 
‘) fehlt °) mpaso mpocnte °) add. xp mu 'Omyaxu U) BB ') ur 
mit einem ce darüber **) momay '*) kuesscunu *°) Ipesıanme '°) u3B- 
Öpama 7) ayupmaa 9%) unexe 9) abpmars °°) zepesseryw *°') Oura 
22) MoBnunw °°) peyıma ?*) mpmgera ”) xp °°) mosunmo °') Aper.ıane 
add. u °) add. ca ?°) MoBHumo o HUxB °°) apbpuu u °') peyıma 
32) MmpHorsE °®) oy ropoga °*) moemy °°) fehlt °°%) cBesomma *°7) MHOTB 
38) fehlt 3°) moemum *°% maro *) apymunb add. u *'*) add. m °®) fehlt 
14) add. u #) epcenoma *°) mamm *’) moce mit m darüber **) Iepe- 
Bıanb *°%) Oara °°) mepenp °)) u proma °°) Kb °®) Omb °%) apysb 
55) add, u. 
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kpomb'), m?) mogerb apymumb3) ebun Jleperusme‘); u 
uchroma) uxp € (5000. A Onsra BospBparnca®) KreBy 
MN UPHCTPpoM Bou’) Ha IPORB UXP. 


8) Kuaswenpa CBatoclaBıa?) B ıbro 6454. Onpra Ch 
CHIHOMbB CBOHM5!V) CBaTocmaBoMB co6pa!!) Rom MHoro!?) Mi 
xpaöpk u mme Ha MepbBbcky') sem). Hanmontia Jlepe- 
BaaHe 1%) mporupy 9). CpMmBureMmpca") 0o65Ma IIOJKOMa HA 
CKyNB!®), CyHy KoubeMb ÜBATocaaBb!”) lepeBıIsiHEl; M Kolbe 
aerb CKBo3’b!®) oylım koHeBm!?), oynapm B HOTWM?) KoHeBu; 
66 602) mbreckp. MH peue CBbnHenmB6?) um Acmosmp?): 
„RHA3b Oy3ke HOYAAB, TOTATHBTE*), npykuHa?), 10 KuAasb!“%) 
u moöbanıma lepessaner”). JIepepame”) sre moObroma 
N 3aTBOpuUMacH Bb TpambXB”) CBONXB. ÜsAprTa Re OycTpe- 
MNcA 0) Cb CEIHOMb CBOUMB ®!), a JlepeB.IaHe 3arBopmmach 
BB?) Tpamb®), u Öopaxyca*) rpbıko ®) usB %) rpana°’”). 
Bba&bxy®) 60, ako camm oy6mam?®) kHAsa m Ha UTO cA 
npenaru. M cros Oapra 1bTo‘) me Moskame B3ATH Tpanatl), 
Mn oyMbic.1i®) cnıe. Ilocıra Ko®#) rpany“) raaromınn:®) „uTo*) 
xoyere?) nocbabru, & Bcu Tpanu*) Bamm®) mpemamaca?") 
MHb, u sumca IIo MaHb, Mm MEbIaAMmTb HEBH CBoA Mm seMi 
cBoA;?) a BbI XoyerTe”) M3BMepern®) TIAMOMB°*), He HMY- 
yeca®®) No MaHb?“ IepeBname?) te pekoma:) „panu cA 
ÖBIXOMb5’) AH NO AaHb, Ho Xouenm?) Mmbınari?®) MysKRa 
cBoero.“ Peyve se HMB ÖONra: „AKO a8b MbeTiTa 


') mpoyp ?) add. MOoTOMB °) OoTPpokombB *) a °) uchebkoma 
©) BpBBparuca add. KB 7°) Boa °) add. Hayaıo °) CBaTocaaBb1g 
') fehlt *') enöpa "?) mHorst '’) nepenbckyw ") Ipesaane '5) cmemmne- 
maca '%) kyıp 7) add. ua '°) BGekBosn 1%) add. u °°) morsı ?') add. 
Beamm °°) CBenrenab ?°) AcmyıBb °*) moTarHemB ?°) apyıkuno °°) kuasn 
°') Aepersaans °°) Aepersanb °) B Toponsx® 0) oycrptbmuca °*) add. 
Ha lIckopoerbun TOPoAb, ako Tb Oaxy oyönıb myka ea u CTa 0K010 TOpoAa 
Cb CBHOMB CBOUMB °°) B °®) ropoab °*) fehlt ca °5) xp&npro °%) ma 
°”) ropona °®) wbraxy ®) oyomab %) add. ınkro u *!) ropona *?) oyMEI- 
eau; i tritt im Laur. häufig am Ende der Zeile für u ein. 49) Kb **) TOPoAy 
*) peymu  *%) vero *’) xomere *°) roporm *°) steht vor ropoau 0) repe- 
Aamaca °') zemam cBom °°) xomere °®) usmeperu >*) rOA0A0ME, Stellung: 
TOo1040MB usMeperu °°) umyuuca °°) /Aepepıaun °°) ppkoma 5”) pam 
ÖBIXOMB cA °®) xomemm 5°) MbINaTH. 
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 oyıke!) o6Onay?) My3Rka cBoero, korma Iprımoma3) Key!) 
-_ BTOpoe, AH Tperpee *), Korga TBOPUXB?) Tpbisny°) MyskeBu”) 
 eBoemy°); a oy»ke He XoMM MBIHATM°), Ho XoIMo JANaHR 
AMaTıı TO Maly!O); CMHPHBIMICA C BaMM, HOMAy onaTb.“ 
_ Peroma!!) sre Jlepesuame:!?) „mrol) xommemm oy Hach, 
_ panu AaeMmp!0) mMemoMb MH CKoPom.“ ÖHa »ke peye HMB: 
„EHBHB 0y Bach HBETB!?) Mey HU CKoPE, Ho Manol) oy 
Bacb IIPolIm; Mante Ma oT ABopa no r.16) ronyöm na!) 
2.19) Bopo6bH; &a3b 60 He XolMoO TAURBEM!?) MaHm BB3.10- 
RUTU!?), AKO Re MYSRb MOH?); cerTo Ipommo oy Bacp?) 
Malo22), BbI 60 ecTe H3BHEeMorAM®) B canb*), ma cero oy 
Bacb Ipolmo Marıa”).“ epeBisHe ;ke panu Oberen 2), 
coöpaııa?) oT ABopa no rT.!6) ronyöu m no r.!) Bopoöbn, 
u mocnama R?®) Onbab C TOKIAOHOMB. Borbra?) me peue 
UMb: „Ce, Oy3ke ecTb MokopmAnca®")) MHb MH MoeMy Mbra- 
Bu, a nabre®l) BR?) 1Tpans®), w%) upuay BB Tpa- 
Zoch®).* NM: JNepeBiaaHe?) ke pann ÖbIBINe®®), BHHNNO- 
ma®°) BB°%) Tpaap®) u MoBbAalla MonNeMBb; mM 06pamoBaııa 
cA AoAbe BB) rpanb*). Bora?) ke pasması BoeMB IIO 
ToIy6N KoMy3RA0®) a ApyruMmBp“) Io BopoÖbeBn, II IIoBeub 
KOMYSKIo ®) Tonyön*) m KEB°) Bopo6beBn IIpnBasbiBarn®) 
uBpp #9), o6eprkiBamıme?)) BB IMTaATkM®!) Malbl, HUTBEOW 
HOBePTBIBamINe?) Kb KOoeMy3RIO UXB®), Mm MoBerb Ospra, 
ARO CMepyeca®‘), IIYCTHIH ToNyÖH M BOPoObH®) BOeMBb 
CBOUMB. Tonyon®%) ske mM BopoöbeBe MoJlerbua BB 


!) oyke Mberuna ecmb ?) fehlt °) add. xp *°) add. eme 5) TBo- 
paxyrb °) TpsraBHy 7°) myxm °) moemy °) ormmenna TBopurn !°) add. u 
1) pkoma '?) Iperıaane '?) yro 4) abry '°) mana !%) ıpu ') mo '*) TAMBERI 
19) add. na Bacp °°) add. no °!) oy Bach vor upomm °?) Mara °®) usHe- 
Mmorıu 60 ca ecte °) BB ocamb ”) aa Braune Mm ce MaAnoe statt za 
cero etc. °) Oma ?”) en6pama add. we °, xp °”) Omra °°) ca ecre 
mokopnsb °!) mmere °°) B ®®) Topoap °*) a ®°) a3B 3a OyTpa OTeTynam 
OT Toposa m momay B TOopoab cBom anstatt upuay BB rpaxocp °°%) fehlt 
37) Tepessıane °°) Opa °®) Beaugoma *%) B *') ropoanb *°) Ossra 
4) KoMy3kKo vor mo Toıyöu *) appyrun» *) wbemymao *“) roayoesn 
47) fehlt +3) mpupssaru *) wbps add. u 5°) oökppremamum °') MIATKE 
5?) mop&psaamyun °°) BChMB To1yÖemp U Bopoöbem» statt KOeMyMAO UXb 
°) cmbpueca °°) Bopoönnu ?°) Ty.ıyöesn. 


de 
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rubsna CBod, OBH BB TouyÖarku!), Bpa6öpbBe?) 3?) m 
11015 eTpbxu°), u Take Bparapaxyca®) ronyOpunum”?), 0Bo® 
KIBbTH 0B0®) Bemb 8), 0B0°) m?) onpunust. H me 6B 1Bope 
nee He ropaue!0), u He 06 3b TacauTn, Ben 60 aBopm!! 
Bb3ropbımaca. MH noöbroma ıMoAabe n361) rpama"), m Ic 
Beirb Oupra) BoeMBb CBOHMB HMarı el); Ako B3a TPanp!® 
M Moskbke m. Crapbummmst ske Tpanal’) msbunmal), ı 
Ipoyast IWAM OBEXB!) us6u a apyrus paborb Ipenacrp“ 
My5keMb CBOHMB, a IIPORB HXb CTaBu?) IINATUTU MaHb; 
Bb310KUIa?2) Ha HA MAHb TSURDEY“%) B®) yacrı MaHı* 
umera Kmepy, a Tperpas Bemteropyay”) K*) Osub3B, 6% 
60 Bermeroponp rpanp?) BonpsuHnp®). M une Bonpra? 
Io 1epbBberTbm?) 3eMmm CB°®!) CEIHOMB CBOUMD M CP?!) Apy 
SRUHOIW®2), OYCTaBIAMIUM OYyCTaBBH M OyPokH®). ÜOyTb cTa 
HoBuma eb) m noBuma®). M upune BB°) rpanp?”) cBol 
KueBb Cb CEHOMB CBOUMB ÜBATOCHABOMB, M IIPeÖBIBIE 
ABTo enuHo, une Bospra®) HoByropony. 


2. Aus Daniels Reise ins Heilige Land. 


sKurbe ıı xokenbe ‚laumaa pycebekbia sem urymena 1106—1108, zu 
letzt herausgegeben unter der Redaktion von M. B. BenesutuHoBp vo 
der Palästinagesellschaft (Ilpaorcasnoe Marecıunckoe oÖlIecTBo) im Ilpz 
BocAaBHubli llarecruneriii C6opnurp T. I, Beinycxkp 3 und T. III, Burayer 
o.. CIIö. 1883 u. 1885. Der Ausgabe liegt eine Handschrift aus dem Jahı 
1496 auf der Kais. öff. Bibliothek in Petersburg zu Grunde; die Variante 
zahlreicher anderer Redaktionen sind beigefügt (hier fortgelassen). Übe, 
setzt ist Daniels Reise von Leskien in der Zeitschrift des deutsche 
Palästinavereins Bd. VII (1884). 


‘) roayönuesı add. cBoA ?) Bopoöpere °) we *) fehlt 5) ocrp&x 
°) sarapaxyısca ') roryönnum add. u or mux® 9) fehlt °)u *% re 
pame ') asops 4°) us‘ ") Topoaa 14-Oma =) a’add. m 9) Topog 
'”) ropona 1°) nxpire 9) oRExb ?°) mpena °!) ocTaBu; uXB steht nac 
ocraBu °°) BE310mu °°) aBb *) add.m ?°) Brimeropoay °°%) KB °”) ropon 
°), Oapkunp, Stellg. OusızunB Topoab °) Oara °°) zepesckou °') feh 
») add. cBoem ?®) ypoxsı, add. un °*) ea °) add. ea °%) 8 3”) ropon 
28) OQıra add. k. 
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0 eubrb medecnbus, KAKO CXOAHUTB KO TPo6y Tocnonmo. 
(S. 126—137). 


A ce o cBbTb cBarbmB, Kako CXoAUTB KB Tpoöy To- 
CHOANHM, ce Mu l'ocımoAb NOKa3a BunbTu Xy1oMy Mm HenocroN- 
HOMy pa6y; U BuNbXxB oumMa CBomMa TPbIIHEIMa Io ncruHb, 
KARO CXONUTD CBATHIÜ CBETB Kb TPO6y 3KUBOTBOPALTeMy l'o- 
cıona Haltero Incyca Xpucra. MHosH 60 CTpaHHHumm HeipaBo 
TIIaATOIMTb O0 CXOSKeHIiM CBETaA CBATarO; MHDB 60 TIIATOJIeTB, 
ARO CBATBIÜa IyXB ToAIybeMBb CXONMTB KB Tpo6y T'ocnonmm; 
a Apysif TJIATOJIWTb! MOJIHIM CXOAMTB CB Hebece u TakoO BIRH- 
Ta_TcA KAHAMJa HaADb TPo6oMB l'ocıonHuMb. M To ecTb ka 
U He IpaBAa: HMUTOSKEe 00 ECTb He BHABTH Tora, HM To.lyOst, 
HH MOJIHIM, HO TARO HEBUAMUMO CXONHTB CB HedecH 6NaToAaTiıo 


' Boskiem HM BikuTaeTB KaHılmıa BB Tpo6&b Tlocmonan; 1a u 0 


TOMB CKAsKI, AKO BUNBXB NO MCTuHb. BP BeiMKyIO HATHHMIO 
I0O BeyepHH HOTHPamTB TPo6B ['ocHoNeHb H IIOMBIBAWTD KAH- 
Anıla Ta BCA, M BJIIMBARMTB Macıla YecTHaTo be3b BOAB, EIIH- 
HOTO Macıla TOTO TOKMO; H BOTBEHJBIIe CBBTHJAIHA BO O0JIOBIA, 
I He B5SKUTAMTB CBBTUNeHB TEXB, HO TAKO OCTABJIAWTB KAH- 
Ausa Ta HeBO3KsKeHa, MN BAlIeYATAMTB TPOOB BB 2 Yacb HOIUN, 
MH TorTAa WMSTacaTb Bed KaHmanmaa um CcBEIMM MO BCBML Hepk- 
BaMb Bp lepycasımmb. Toraa asp xyAkıli, HeNocTofnkfi, BB 
Ty OATHUNO, Bb 1 Yacb IHN UNOXb Kb KHAsm TOMy Daup- 
MBUHy M IIORJIOHUXCH eMy A0 3eMAu. OH ske, BuNbBB MA 
xyAaro, U IpusBa MA Kb ceöb Ch .ImÖoBim M peye Mu! „UTO 
xommermm, urymene Pycpckii?“ llosuarp ma Öse go6pb u 
06H MA BeJIMH, AKOKe EecTb My3kb ÖlarombrTeHap Hu cmbpeHb 
BeJIMH H He TOpnuTb HU Mala. As ke PeROXPB eMy: „KHASRE 
Moii! rocmonuHe moi! Momo tu ca Bora nabıa u koaaseli 
Mbaa PyCcRuXB, NoBelm MM, Aa ÖBHXB M a3b IIOCTaBHIB 
CBoe KAHNUANO HA IPo6b CBATBMB OTB Bcei PYCbCKBIA 
3emia!“ Torna me OHBb CO TINAHIeMB MH Ch AMWÖ6OBIm MOBeiB 
MM IOCTaBHTH Kanmmıo Ha Tpo6&5 locnomsu M Tocaa co 
MHOW My3Kka, CBoero CiIyry JIybllaTO, Kb HEOHOMY CBSI- 
raro Brckpecenia U Kb TOMy, Mike MepskuTb MIIOYb TPOO- 
HB. MH moBerbcra Mu MHROHOMB H KuMyapb CBATATO 
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Tpo6a IpHHecTm MIT KAHAMIO CBOe Ch MacJIoMb. AsB Re, 
NORJOHUBCH MMA, MIOXb CD Panocrim Be/INKo® M KyIIHXB 
KAHANJIO CTbERIAHO, BEJIMKO BelIbMU, M HaliaBb Macıa 
yecTHaro BCe, TIPMHecoXb KO Tpo6y l'ocımonHum, yske Beuepy 
cylıy, yIpocux®b KmYaps Toro, eNNHOTO BHYTPB TPo6a CylLT, 
m oÖbceTuxca eMy; OHB JRe OTBep3e MH ABepu CBATEIA MH MO- 
Besrb MIT BEICTYIIUTM M3b KalmroBb H TAaKO 60CoTo BBeile MA 
eAMHOTO BB CBATEM TPo6B T'ocHmoreHb MH Ch KAHAEIOME, 
ee HoCA Cb CO60W, H MOBelrb MM IIOCTABUTM KAHAHJIO HA 
rpo6Ob Toocrmomum. N mocTaBuXxb CBOUHMa pykaua TpBbIIHBMa 
Bb Horaxp, umbsre neskacra npeuncerbm Ho3b l’ocnoga Ha- 
mero Inmeyca XpucrTa; BP TAaBaXb 00 CTOAMe KAHAHJIO 
TpeyYbcKoe, HA IIepCexb IIOCTaBJIeHO ÖAIe RaH]MIo CBATATO 
CaBhr U BCbXB MOHactspei; Tako 60 o6EIYal HMYTE, NO BCA 
mbTa MOCTABAAWTb KAHAMNO Tpeybckoe m cBsTaro CaBı. HM 
6naronbrpw Bosriem Ta cA 3 KAHNMAa BOSRTOMA TOTAA; a 
(psskpckaa Raubıuda NoB’biIeHa 695xy Topb, a 0TB TEXB 
HH eAMHO Re BbaTopbca. As Re TOTAA, TIOCTABUBB' 
KaHıuaIo Ha ITPo6b CBATbMB MH IORJIOHANBCA UECTHOMY TPOOY 
TOoMy MH o6J106E83aBb MBCTO TO CBATOE CB JMWÖ6OBIP MH Ch CIe- 
3amu, unbre Neskarmo TB10 T'ocımona Hamero Incyca Xpnera, 
USHNOXb M3Bb TPo6a CBATaTO Ch PanocTim BeJIMKOoP H HA0OXb 
BD Kelli® CBOW. YayrTpa !Re Bb BesImkylo Cy6oTy Bb 6 yach 
AHe COÖNPamTcA BCH AMnie Ipelb MepKoBb CBATATO BEckpe- 
ceHiA, ÖEINMCIeHOe MHOSECTBO HapoNa, OTb BCEXB CTpaHb 
npmmeinmm m Tosemum, M oTb BaBmiaoHa uU 0oTB Ermmpra 
M O0Tb BCbXBb KOHENB 3eMAM Ty CA CÖNPamTb BO Tb AeHb 
Hecka3aHHoO MHOSRECTBO ; MH HANOJHATCA BCA Ta MbcTa moniii 
ORONO IMEePKRBH MH 0RoNo Pacnatia XpucroRa, mM Bellmka 
TBcHOTa M ToMJeHie .uoTb JloMeMBb Ty ÖBlBaeTb; MHOo3M 60 
yelloBbuH Ty 3a1HXamTcH OTb TBCHOTE JNOMIl 6eImmelenH- 
HBHXB; MU TM AIMNie BCH CTOATB Ch CBbINaMmu He BoskskeHamm 
M 3RAYTB OTBepsenian ABepii IepKoBHBIXx$. BAyrTpp ‚re 
HepRBH TOT]a TOKMO IONOBe eEJMHH CYTb, NM 3RAYTb IO- 
noBe MH BCH Monie, MOHNeRe TIPinAe KHASb Ch APYSRUHOI; 
U Tora ÖBBaeTb OTBepseHiA MBepeMb INePROBHEMB MH 
BXONATb IMAie BB IIePKoBb BB TEcHoTb Bernub u BB 
THeTeHiM M HANOJAHAWTb HepKoBb Ty HM IONATM BCM HOJIHB 
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ÖyAyTb; He MOTyTb 60 CA BMECTUTH BCH IoNie Bb IepKoBh 
Ty, HO Ty CToATb BHb MepkBH onie MHosm 35,10, OKONO 
Foaroßsr m 0Kono Kpaniesa mbcra u 10 Tyma, umbire 
kpecTbt HalubaeHH, U Bce TO TOAIHO ÖyNerb oniti Geimmera 
MHOTO MHOSRECTBO. M Tu ımnie Bcu Bb Mepksun m BH%b 
IepkBe HHOTO He TJIATOJIWTB HITYTOMe, HO TOKMO „L'ocnonn, 
ToMuIyH!“ 30ByTb He OCAIAÖ0HO MH BONIIWTB CHIBHO, AKO TYT- 
HaTu U TpemBTu BceMy Mbcry TOMy OTB Bonmua onifi TbxTL. 
MH Ty HeToyAnNM CIe3aMb IPOAHBAMTCA OTb BEPHEIXB IIO- 
Aili; ame 60 KTO okaMeHeHo CepiIe MMATb, HO TOTAa Mo- 
SReTb IIPOCHEe3HUTH, BCARB 60 WEJIOBERB 3a3puUTB BB ceöb 
Tora WM IOMMHaeTbB TpEbxı cBos M TAarToleTtb BB co6Bb 
BCAKD WEJIOBBKB! „ela MONXB Abıa TPbXoBB He CHUIETB 
CBBTB cBATHl?“ NM Tako CToaTb Bcu BbpHim Monie cıesan 
U CKPYIIeHHEIMB CepAlueMb MH Tb cCaMmb KHasb BalpiaBuHB 
CTOMTB Cb CTPpaxXöMb MH CMHPEeHIieMB BeJIHKHMB; MHCTOYHHLM 
IPOAMBAWTCHA YEOAHO OTB O4YIR ETO; TakKoske MH APyskuHa ero 
ORONO ETO CTOATB IIPSIMO TPo6y, OJM3b OANTAapA BEJIMKATO, 
BcH 60 CiH CTOATB CB cM&bpenHiemp. MN Ako ÖBIcTb 7 yacı 
AHe Cy60THaTo, TorAa Moline BaJrpABHHB KHAsb Ko Tpoöy l'ocno- 
AH® M Cb APY’RUHOW CBoe w H3b M0My CBoero, Mm Bcu 60 
cin nmbm; m mpMmcHa Bb MeToxio cBATaro CaBbl II II03BA 
HUTyMeHa TOTO cBATaro CaBkI U CB Yepunmm ero. HM tolne 
UTyMeHB CB Öpariew Kb Tpo6y L’ocHonHm, U A3B XyAbH Ty 
sKe IOMAOXB Gb HIYMeHOMB TbMB u 35 Öpariew. H npii- 
A0OXOMBb KO KHA3W TOMY MH IOKJIOHNXOMCH eMy BCl; TOTAA U 
OHBb IOKRNOHNCH HTyMeny 1 Beeli Öpariı ır ToBenb ITyMeHy 
cBaTaro CaBbr IT MUB XxYAoMy ÖNnMsb ceÖe ToHTI TOBenb, a 
HHBIMb HTYMeHOMB IM WepHbIeMb BEbEMB MoBerb HpeNB 
60000 HOHÄTH, a APYSKHHB cBoeit IOBeIb NO 3aay HOITH. H 
npin1oxoMb BB Mepksi Bperpecenist XpueroBa Kb Ballan- 
HEIMB ABepeMB, II Ce MHOSRECTBO IMOMH BACTyImam ABepI Hep- 
KOBHBISI, II He MOLOXOMb TOTAA BB IePKOBB BHIHTI; TOTJIA KHSI3D 
Barasuıp noBeıb BONHOMB, Mm pasrHama mom HacHtieMB !) 
IT CTBOpmma sIRO YaNIO OIMe 0 Tpo6a, I TARO MOTOXOMD 
ıpofirt CRBOo3Bb AAN OAbHe MO TPO0a. MH 1pimıoxoMBb Kb 


!) so für nacnıie zu lesen nach anderen Hs. 
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BOCTOYUHBIMb IBepemp cBäiTaro Tpo6a l’ocımonaa, WM KHA3b 
10 Hac» Ipinne u era ma mbcerb cBoOeMB, Ha zecmbi crpanb 
y nperpapt BeJIMRaro OTapa, NPOTHBy BCTOYUHBIMB ABepeMb 
NM TPo6HHMB; Ty 060 eerb MbCTo KHASKe, CO31aHO BICORO. 
N moBemb KHa3B HTyMeHny cBATaro CaBbl CTarm Halb TPO- 
60Mb Cb CBOHMN YepHLUH MH Cb IMPaBoBBpHBIMM TOIEI; MeHe 
ke XxyAaro IoBerb MOCTABMTIM BBICORO HAB CAMEIMH 1BepMH 
TPOÖHBIMM, TIPOTUBy BEJIHKOMY OJITapIo, SIKO 103pbrn Mu 135 
Öse BB Bepı Tpoöuns. IBepu ske TEI TpoÖHBIs Beb Tpon 
3ameyaransl ÖAxy HM Bareyaranbl Meyarim MApCKOW. „JlaruHb- 
CTiM sKe TIOITOBe BB BesmmbMB oNTapı croaxy. Il ko ÖbIeTk 
8 yacB /IHe IT Hayamıa BeyepHwm mbrm Ha rpo6b Topb 1o- 
noBe IIpaBoBbpHin, IM YepHopHaIm IM BeM AyXoBHin MyRH Mm 
IIYCTBIHHMIIM MHO3H Ty OAXY; JATHHA sRe BB BesmmbMB onTapı 
Hayanıa Bepeimarı CBolickbl. Il Tako HOWINHMB HM BEBML, 
aab TYy CIOAXB, IIPITBSRHO 3PAXB KO ABepeMBb TPOÖHBIMB. 
N sıko Hausıma YecTm HapeMiı TO CYÖOTEI BeJIMKia, Ha Nep- 
BUXB!) TIapeMıM N3NNe EINMCKONB Ch ABSAIKOHOMB H3B BEMI- 
KoToO oJTapı NM IpHAe Kb NIBepeMB TPOÖHBIMB IM N03pB BB 
Tpo0B CKBO3B Kpecrenb ABepei TBxp I He y3pb cBBTa BB 
Tpo6b, IM BB3BpaTuch OUATb!: MH, SIKO Hayamıa wecrn 6-W 
mapeMiw, TOTB sKe EHNCKONB Ipime Kb ABepeMBb TPOÖHEIMB, 
u He Bub HMYyToske. M Toraa Ben mie BB3NMIMa CB CJIe- 
3amM „KRirpie, eteficonp*, eske ectp „[’ocmonn, mommıyH.“ MH 
AKO ÖbICTb 9-My Wacy MMHYBIIO m Hayama mbru IBCHB 
IPOXoAHyIw „L’ocmoneBl HONMP“, TOTAa BHe3aany IIpinne Tyya 
Mala OTb BCTOKA ANMbB M CTAa Halb BEPXOMB HEIORPBITEIM’B 
Toa TEPRBe, II IORAb Malb Halb TPOÖOMB CBAITBIMB MH CMOUN 
HbI 7100pB cTosmmxbp Ha Tpo6Bb; M TorTma BHezaamıy Bocia 
CBbTB CBATEIH Bo TPo6b CBATbMB, use Önmeranie CTPamımo 
u cBbTIO MN3B Tpo6a l'ocnonns cBaTaro. M npmmenp emm- 
CKOIbB CB 4-PMII MISIKOHBI OTBep3e ABepm TPOÖHBIS MT Basıma 
cBbıny y Kuss Toro, y BasmgrHa, I TaRo BHMNe BB TP00B 
MU BOSKSR@ CBBINy KHSERO TepBbe OTB cBbTaA TOTO CBATAro, 
NH3HecHle sRe 1M3B TPO6a cBBbıny Ty IM alla CaMOMY RUSS 


’) lies meppofi, wie die andern Hs. 
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TOMy BB PyuB ero; M cTa Kusserp!) wa MEerE CBOeMPB, 
cBbINO Nepska Ch PANOCTIm BEeIMKOW, M OTB TOTO BGH CBou 
CBBINM BBSRTOXOMB, a OTB HAIIMXB CBBbINB Bem .moNie Bo- 
SKTOIMA CBOM CBBINM, IIO Bceli HEPRBN APyTB OTB ApyTa Bo- 
SRTOLTA CBBIIM. CBETB Me CBATBL He TARO, AKO OTHBb BeM- 
JIeHbIÄ, HO WMOAHO MHARO CBBTUTCH M3PAAHO IM IDIAMSIHB ETO 
yepBJIeHO ECTb, AIKO KUHOBAPB, M OTHYABb He CKa3aHHo cBb- 
 Turbea. I Taro Bem moNie CTOATB CH CcBbınamı Topammmn 
Su BoMioTb Bcm Monie Bejrergacho „L'ocnmonm mommayä!“ ep 
- panocTim BEeIHKROW N Cb Beceiiemp. Tara 60 panoerp He 
MOSKETB ÖBITH WeJIOBBRy, ara?) ske pPalocTb ÖBIBaeTB TOTAA 
BCAROMY XPUCTiAHHHAy, BHABBIIM CBbTB Boskili CBATbHi; mare 
60 He BIMBBB Toa PanocTu BB TB CHb, TO He TMerb BEpHI 
CRA3awIIıMB O0 BCeMb TOMB BuNbHin; oÖaue MyApin mn BbpmIin 
yeloBbim BeiIMM BEPyWTb II BB CJIACTB NOCMYIHAITR CRazaHia 
ceroO II HCTUHBI cea IM O MECTbxB CHXB cBatkIxB. BPbpnsi 
Bb Malıb MH BO MHO3B BEpeHB ecTB, A 310 YeloBbRy HeBbpHy 
HeTHHa KpuBa CTBapamorpcea.)) Mnb we xyAaomy Borp 1Mo- 
CHYXb eCTb MH CBATBIÄ TPoÖOB T'ocnoreHB, M BEA APyYskIma, 
Pycpcrim CRIHOBe, TPHRMOYBINCH TOTAa BO TB AeHp Horo- 
poaun®) u Risme: Hascaasp HBanopıryp, T'oponnenaB$p>) 
MuxammoBmyp, Kamıkmya Mm HEIM MHO3N, eske TO CBBAAOTB © 
MHB XyAOMb HM 0 CRa3aHin ceMbB. Ho BB3Bparumca Ha IIpesk- 
Aepeyennyl NoBberp. HKraa ke CBBTB Bocid BB TPoOb cBsl- 
TbMB, Torga ke m IbHie mpecra mM Bei Bosımmma „Irmpie, 
eliteliconB“6) M MOMMOMA BB MHEePKOBB CB CBbmaMma Topa- 
INHMM IH CB PANOCTIIO BEJIIKOI, CÖJLOAAMIIM CBBINM CBON OTb 
yraneniss BBTpeHsto, M MONA KOSKAO UXB BB cBoscH MH 
OTB TOTO CBATATO CBBTA BIRHTAMTB KAHAMTa BB CBONXB Hep- 
KBAXb II KRaHyumBamtp IbHie BeyepHee A10Ma; a Bp Bejmmbü 


t) — xKHAsb Tb. 

DE ara: 

3) Dieser Satz lautet in den andern Hs. a 31y ueroBbky NeTuHa 
KPUBA ECTb. 

») Lies Hogoropoaun, so andere Hs. 

?) Andere Hs. Topocaasp und I'oporocnaBt. 

°) ezefconp in andern Hs. 
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HePRBH, y Tpo6a l’ocnoAHA, CaMIT IOIOBe E/LIIHI, Öe3B ION, 
kaHyunBaitp IrbHie BeyepHee. Tora m MbI CB MTyMeHOMB X 
CB Öpariew BB CBOH MaHacTıpb MAOXOMBb, HEcyIme CBBIHR 
TOPSIIM, I Ty KOHYaxoMBb Irbmie BeyepmHee I MTOXOMB BE 
keim CBOu, xBaıaıe Bora TIORasaBıla He,IOCTOÜHBIMB HAME 
ry 6aroıbrp Bomrim BuAbTu. 


3. Aus dem Igorslied. 


Die aus dem XV. oder XVI. Jh. stammende Hs, ist 1812 bein 
Brande von Moskau verloren gegangen; diese muss jetzt die Editio prin 
ceps des Grafen Myeun»-IlymkuH® ersetzen: „Vipouyeckaa IMECHb O0 MOXO 
Ha llo10oB1oBB yabıpHaro kHasa Hogaropoaa-C$Bepcraro Uropa CBartocıaa 
BUYa, IINGAHHAA CTAPUHHLBIMB PYCCKUMB A3bIKOMB BB ILCxorb XL. cross 
iA...“ Mocksa, 1800; ausserdem ist eine 1795/96 für Katharina II. voı 
der Hs. gefertiste Copie erhalten (Erarepunnuckiü cnucoKk%), zuletzt heraus 
gegeben von II. RK. Cumonn „MscabioBanie 005 APXUBHOMB CHUCK CAIOBA 
im XII. Bd. der „Apesnocrtn“ der Moskauer Archäologischen Gesellschaft 
Moskau 1890, mit Facsimile. Ausgaben des Liedes: „ÜC10oBo 0 NOAK 
Uropegb,“ usaano ... H. Tuxonpagogsmt, MockBa 1866; von Bye.raer" 
in seiner Ilcropnueckaa Xpucromaris, MockgBa 1861, und Pyeckan Xpecro 
maria, Mockga® 1891; von R. Abicht: Das Lied von der Heerschaar Igorj’s 
Leipzig 1895 (von ihm erschien auch eine Übersetzung, Leipzig 1895) 
und neuerdings ein Wiederabdruck der Editio princeps von II. B. Baaın 
Mipovp als Anhang zu seiner „peruaa pycekaa Aanteparypa Kiegerar 
mepiona XI—- XII »broB1“, Riesp 1901. 


Über die gewaltige Litteratur, die das Igorslied hervorgerufen hat 
unterrichtet kurz und bequem: „CaoBo o moAky Mroperb“ u3B Asekmii 
N. B. Braınmiposa, in den Yunugepenterekia Hspbcria der Universität Kijei 
für das Jahr 1894, sowie ausführlicher: E. B. Bapcogp „CA1oBo 0 moAK 
Hropes#,“ Bd. I. II. 1887; III. 1890. 


Den folgenden Stücken liegt der Text der Editio princeps zu Grunde 
unten sind die wesentlichen Varianten des Ekarepuuunckii eNUCOkB ge 
geben; T. bedeutet die Ausgabe von TuxonpagoB%, B. die von Byc.raerı 


FE 
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(.1080 0 mısey?) Hropert, Hropa erıma ÜBarscranıa, BHYyka 
O.J1EroRa. 


1. Anfang. 


He Bon HEI Ösıerp, Öparie, mHayarır!) CTAPEIMM C1IO- 
BeCHI TPY/IHBIXb MOBECTIH 0 IBARy?) Mropesb, Hropa OBarp- 
caaBımya!?) Hayarı ske ca TB?) IbCHM 10 ÖKNIHHAMB?) ceno 
BpeMeHH, a He IIO 3aMbllmenHim Dosuw. Bosup 60 Bbınil, 
alle KOMy xXoTalie IrbcHB‘) TBOpAHTu, To pacrbramerca”) 
MBICHIP NO ApeBy, CBPEIMb BBJIROMB®) IIO 3CMJIH, IIN3BIMB 
OPAOMB IOAB Oo6Nnakrk. llomAHamerp 60 peup°) ITBPBHXPB!0) 
BpeMeHb yco6inbl!); Tora Iyımamerp 112) COROA0BB1) Ha 
cra1o aebe1bül?), koTopami!) MoTeyame, Ta Impenm Irbcp!6) 
moalme, CTapoMmy JIpocaoBy!”), xpa6pomy Merucnasy, Mike 3a- 
pb3sa Pereinw upeaB MBIRE!®) Kacoskbcrkumm®), RPacHoMy 
PomaHoBu COBatTpcrapgınym. DBOAHB ske, Oparie, me 120) coRO- 
A0Bp?!) Ha Craıo nederbii?) ıyımarıe, HB CBOA BBInia IPBCTH 
Ha >KUBAA CTPYHBI BBCRIANANe; OHM ske camu KaasemB 
CIaBy POROTaxY. 


Iloumemp ;ke, 6parie, IOBberp cim oTb craparo Bua- 
AuMepa A10 HbiHbimHaro Hropa; mike Hceraray yMB®) kpb- 
IIOCTI CBOEW, M TIOOCTPM cep/Iua CBOerO MyYsKeCTBOMB, HAILID- 
HuBCA”®) parHaro 1yxa, HaBele CBOA XPa6pHa TNTBEB®) Ha 


3eMm NonoBbupkyw%) 3a 3emmmw Pycpkyw. Tora Mropp 


Bb3pb Ha CBBTIIOEe COAHNe H BUNB OTB Hero TBMOB BcA CBOA 
BOA IIPHRPEITBI, m peue Mropb KB APyskuHb' cBoeli: Oparie 
u APYSKUHO! JIylesKB ÖB MoTaTy ÖbITu, Heske . TIOJIOHEeHy 
ÖEITH!: a BeaneMB, Oparie, Ha CBOM 6PB3blA”) KOMOHH, 14 
T03puMmB cuuero ony. Crasa Kuss yMmb®) moxorm®), 
M 5KalocTb eMy 3HaMeHie 3acryım, Hekycutu Jlony Beim- 
karo. Xoıy 60, pee, komme NPMAOMaTm KoHeup tor I1ono- 


'), yayaruı °) moky °) Crarperagııya *) TB °) Opiaumamm ©) mbcH% 
?) pacrekamerea °) BoAkoMB °) pbup '°) mepBsixp "') ycoönub '?) 10-15 
13) COKOA0BB *) ederei *°) B. xoropsa '%) mbens ') Apocaagy 
18) most 9) Kocomsersimu ?°) 10-75 ”') coko10BB °?) neöerei °”) yMD 
24) nanoamusca ?) moaker ?%) Ionoreuskym °7) Oppasıa °°) yMB Sa 
CHAT KHA3IO YMb TO XOTu. 
6 


Berneker, Slav. Chrestomathie. 
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Benkaro!) Cb Bamm Pycnum, xolmy TıaBy CBOW IIPMJIORHTU, 
a 1060 Memmtm TreloMoMb lony. O BosHe, co0BIim CTa- 
paro?) Bpemenn! a6sl TEI Cia IITBRE?) YINEROTANIB, CKRAya CIA- 
Bi IIO MbICIeHy ApeBy, AeTası YMOMB NOAB OÖJAKbI, CBHBAA 
cIaBhI?) 063 IIONEI CeTO BPeMeHn, puma BB Tpony Tposum°) 
ypecp MONA Ha Topkr. Uri OBr10 ırbcp®) Mropesn, Toro 
(Onra)?) BHyky. He 6ypst CoRoJEL BaHece Ypecp®) NOA1A IIH- 
porasa; Taruım CTaAkl 6BskarTb RB JloHy BenHkomy;?) umım 
BpcHbrn 610 Bbineli Bosme, Besnecogp!) Buyue! KomoHn 
PikyTb 3a Cyaow; 3BeHNTb CIaBa BB KureBb; TPyObl TPyOATb 
BB Hostrpanb?), cToatp crasu BB Ilyrusab; Mropp suIerb 
mına Opara Bcegonona. M peuel!) emy Bytli Typp BeegonoAp: 
OAMHB 6ParTB, OAMHB CBETB cBbrIAH TEL Mrvpm, 06a ecBB 
CBarpenagımunl?); eBnali, Öpare, CBol O6PB3BIM 1?) KOMOHH, A 
MOH Tu TOTOBH, ocbrmaun y Kypbera ma Iepern; a Mol Ta 
Kypsaunu cBbionn KR mern), IOAB Tpy6aMmı HOBHTI, ION 
INeNOMEI BE3AIENTBAHR®), ROHelMb KOMA BECKPBMAECHN, IIYTu 
Mb!) BBAoMA, APyTbI UMB!”) 3Haeımm, IyuM y HUXB Hanps- 
SKeHH, TYJIH OTBOPeHH, Ca0JIm H3BocTpenHtm!?), camm craumoTp !?) 
aRbI CBPEIH BIIBUM?O)) BB I01B, munyum cede?!) yure, a Kuss 
cıaBb”). Tora Beerynu®) Mropp Kuasb BB 31aTB cTpe- 
MeHb, M MOBXa TO UHCTOMy Mom. CosHne eMy TBMOM**) 
IIyTb 3acTyIame; HOINb CTOHYIUH eMy IP030W ITuub yOyau; 
CBUCTB 3BBPUHB BB CTa36u®); AuBBb KANyeTB%) BPRXy ApeBa, 
BeJIUTB TIOCHIYIIATH 3eMam He3HaeMb, BIB3b”), 11 mo MopiW®), 
ı 110 yo), u Cyposky, u Kopeyun, u re6b TpMmyToparaup- 
CKAH®O) O1pBauB. A IloroBumn merorToBaMit Aoporamı nNoOb- 
voma RB Jlomy Bermkomy; Rpbryarp TBIbrEB®!) moayHomsız), 
PuH aedenm pocnyımenm. Mropp kB louy Bom Benerp: yıre 


') Honogeukoro ?) craporo °) moaksr *) T. B. cıaBim 5) T. Boaum 
‘) mbenb °) (Ousra) vom ersten Herausgeber hinzugefügt. ®) ypesp W)T. 
D. setzen diesen Satz in Anführungsstriche. 1) Berecon» {!) peyp 1?) CBa- 
Tpesapanya '°) Oppasın '*) T. B. wumeru '5) BR sabakanı 16) ump !’) uMb 
'*) usoerpenn 1?) ckaymıp ?% Bpamu 2?!) ceök °®) T. BD. caasıı °°) Beryum 
”) TMom °°) der Passus von ceBucT» an fehlt. 26) kınyers °°) T. B. Bınst 
@ Bost) °°%) T. B. Homopio °°) T. B. Hocyıim °°) T’pmyTopokansckeii 
»1)-rerbrst °?) MoAYyHomm. 
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60 Öbapt ero macerp!) TuNB?); NONO0IW BIBHN®) 1po3y BB 
CPokarp *), IIO APyTaMB; OPAM KIERTOMB Ha Kocrm 3Bbpu 
30ByTB, Ancaum ÖpelyTb Ha Ypbleusis) ınmıB. O pycras 
seme! yske 3a Illeromstmem®$) ecu. Impro”). Hoyp Mpruers$), 
3apı CBETB 3alala, MBTAA) MONA MORPEIMA, INeKOTB CTaBiH 
ycıe, TOBopB Taamyp!0) yOoyam. Pycnyn Benmkas most 
YpbJIeHbIMm!!) ImMTBE TperopoAmma, muyum ceöb um, a 
Kua3l CIABBI. 


2. Jaroslavna’s Klage und Schluss. 


SlpocHaBHbIHB 1?) TAIACB CAEBIIMTBY); Berammem He3Ha- 
emb!*), paHo KbIYeTb: MONeyW, peue, 3eranmemw Io /IyHaeBu; 
0MOYW ÖeOPAHB PyKaBp BB Rasıınb pbub, yrpy Kuss. Kpo- 
BaBbIA eTO PaHbl HA sRecTombMPB ero TEAIB. SlpocaazHa pano 
mnayerp") BP Ilyrasıb ua 3a6öpaıb, apkyun:!) o BbErpb!N 
BbrpmAao! vemy l'ocımoNume HacuabHo Bbenm? Wemy MbIgenin 
NHHOBDLCKEISI CTPbAKBI Ha CBoeW He TPYAHO® KPHIID Ma 
Moea JalbI BoM? Mano Au Tu Ösmerp 1) Topp!?) TOAB 00NARBI 
BbarTu, nerbioum kopaöau Ha cuub Mopb? Hemy l’ocnoanue 
Moe Becenie IIo KoBblTImw pasBbia? sIpocnapua paHo IMaueTb 
Hyragıo ropoay Ha 3a6opoAb, apkyum:?) 0 Imempe cIoBy- 
ramo!?) TBI MPoÖNAIB ecm KAMeHHBISI TOPbI CKBO3B 3eMJI 
llonoßenkyw. Tpr merbasp ecı ma ceöb ÜBaTocnaBım HOCa- 
A102) NO IANBRY2) Ko6skoBa: BB3ANeNBH TOCHoAHHe MOM May 
Kb MUb, a ÖbIXbB Heclanla Kb HeMy CiIe3b Ha Mope pano. 
sIpocaapra pamo*) miayerB”) Kb*) IUyrusıb ma Baopaıb, 
apkyynm:20) cBbraoe m TpecBbrioe crbune!?) BCBMB®) TenTo 
M KEpacHo ecm! yeMy TOCHOJIHHE IIPoCTpe FOoPAYUWM CBOIW JLy4W 


!) macerpr °) T. setzt Semikolon hinter maceTb und MOoA00im. 
3) Boaun *) BTceporarp; so auch T. B. °) up.enpia 6) IMonomsnemB 
7) ecm A0ATo: HOYb .. .„ T. B. ecn. Jıpro How ... °) MpbKHeTb 


°, mpraa °%) Taımyp ) YpD.AeHtımu 12) AIpocaaBubIMb ”) CJBIIIUTB; 
vielleicht für casımnres. '*) B. nesuaema '°) maauerp '%) B. a ppkyun 
7) g&rpe 1%) 6amers *°) T. B. ropk °C) B. a pseyuu °) B. eropyruum 
22) B. nacaısı °) mony °*) na mops ?°) maauerp °°) T. DB. BB °") comme 


28) BCeMb. 
6* 
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ya aanb!) Bon? BB monb ÖesBonub skRaskıem IIMB Ayur?) 
CBNPASKEe, TYyTO® UMB Tyam?) 3arye. 


IIpsicny Mope IoJIyHoIuUM; HAYTB*) CMopum?) MbTAaMH; 
Hropesn Kusızı Borp IIyTb Rasketp U3B 3emim llonoBemkoii 
Ha 3eMIo Pyckybo, Kb OTHW 31ary crony. lloracoma Beyepy 
3apm: Mropp cımre®), Hropp OAure’), Hropp MbIcHm Mo 
Mbpurp®) oTB Besmkaro?) louy 1o manaro lonma. KoMmoup 
Bb ToAyHoyu!). OBıypb CBucHy 3a PbKoW; Beiatp Rus 
pasymbru. Russ Mropw He ÖOBITb! KAHRHy CTyKHy 3eMust! 
BpIuymbt) Tpaga. Besku csı llonoBeukim IoABMSBamacsh;, a 
Nropp Kustap TIOCRoyu!?) TOPHacTaeMb KB TPocTim, U ÖBABIMB 
ToToNeMB HA BoAy; BbBpbikecal?) Ha ÖPB3B!) ROMOHB, H 
CROUH Cb Hero ÖOCBIMB BIBROMBP), M IoTeye Kb JAyTy 
Ionma, m noJleTb COKOAOMB NO MbIyIamu1d) m30nBası TycH 
m seem, 3aBTpoRy, Mm o6Obay u yamub. Kosm Hropb 
COKOJIOMB MoNeTB, Tora BiyPB BITBROMB!”) IoTeye, -TPyca 
co60® CTYyIeHy® Pocy; Iperpbrocra 60 cBosı 6pBaası !®) 
KoMoHs. ‚lomems 1?) peye: Kusske Mropm! He Mano TM 
Beumyis, a Konyary memoöis, a Pyckolfi 3emam Becema. 
Nropp peue, o JIomye! He Malno TU Benuyia, embstgiuy 
Kussa Ha BiTBHaxB?), crIaBıny emy 3embuy?) rpasy ma 
CBONXb CpeOpeHpxB Öpesbxp, ombBaBımy eETo TEILIEIMH 
METIAMA?”) NoNB cbuim sereuy ApeBy; erpesmame e2) To- 
ToIeMb HA Bob, walimamm Ha CTPyaxp, \ppusıpMu Ha 
Berpbxp®). He Taro „m, peue, pbra Oryrua xyay erpymw 
AMbst, HOSKPBIUM YysKH PyYbH, AM CTPyTbI poctpe Ha kycry? 
Ynomy Kuss Pocracrasy 3arBopn Imbrıpp Temmb 6epe3b?). 
Unaueresı marn Pocrncnaga%) 110 ynomm Kusızu Pocrucnagsb. 
Yupıma IBbTBI sRalo00_ |, MH ApeBo cTyTom?) Kb 3eMiu 
UpbrIonnNo®), a He CopokbIL Brpockorama. Ha cıbıy 


')T.B. sans °) DB. ayesı °) DB. ıyası *) mayıs 5) B. cmopyn °) emurs 
?) Oguıp °) mEpurs °) Beamkoro °%) Punkt fehlt, so auch T. B. !') 3% 
uym&, zu verstehen als ppcmym6 '?) mockayn 1) BRBepxeca "*) 60p3% 
'°) BO.IKOMP 6) mraamm 1’) BoAKkoMmB *°) Gopzaa 9) Monenp 0) Bo.AHax” 
°) seseny °°) mraamu °°) T. B.ero **) Bbrptxp ®) T, setzt Fragezeichen 
nach /Änbnpp und zieht remmb 6epes5 zum nächsten Satz. ?°) Poeruenagıa 
°') T. e ryrom; vielleicht ca ryrow? ?®) mper.onnso. 
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Hropesb banurp!) I’sarp CB Kouyaromp. Tora Bpaun He 
TpaaxyTb, TAJIHNM IOMIBROMA?), COoPoRbI He TPOCKOTAIIA, 
10103110?) IONB0IMIA +) TOABRO?), AATAIOBe TERTOMB IIYTb Kb 
pbub KasEyTB®), CONoBiM BeceiIsImm TECcBMN!) CBbrTB ToBb- 
AamTpB. MiaBBurp®) T’sarp KoHyaroBu! ae COKOAb Kb 
THUBSAy JeTaTb, CoKoAMya PocrpbisteBb CBOHMM 3JIAUeHBIMH 
crpbıamn?). Peye Konyarp Ko I’sb: aske COROTB Kb IHbany 
AeTurtp!)), a BB CoKoma ouyTaeBb RpacHom AmBumew!l), M 
peuel?) I'sarb KB KoHyaroBH: ame ero ollyTaeBb RpacHom 
ABBHNeR, HM Hama Öy/leTb COKOAbIA, HM HaMa Kpachbl IB- 
Be, TO IHOYHYTBb HAM IITUIM OHTM BB 0b IlonoBeikoMn. 

Pekp DoaHB MH xonkI Ha ÜBATbclaBıa MbcrBopua3) 
craparo BpeMeHn SslpocaBıa OJbBroBa KoraHad XOTU: TAKKO 
Tu TONOoBH!®), KpomB Maeym; 310 TU Tbuy, KpoM&b TOJIOBH: 
Pyckoii semim 6e36 Irops. Cosame cBbTuTcs Ha Heöech?°), 
Hropp Kuasp BB Pyckoli semam. AbBuım momrp!®) Ha ynan. 
Bpirtea TonocHn upe361”) mope mo Riesa. Hrops Biere 10 
Bopnuvery kb CBarbtii Boroponuum Ilmporomei. ÜUrpanst 
panm, Tpanıı Becenm, mbBIle IrbcHp cTapsMmp Kussemn 1), 
a Io TOMB!) MoJonbIMB. llbru caaBa?) Iropw CBatbena- 
Banyal). Byti rypy BeeBonon&?), Baanumipy Iropesnuy®). 
Sıpapu Kaasm Mm Apy:RuHaA, Io0apası 3a XPHCTbAHbI”) Ha 
HOTAHbIA IITBEM?®). Kussemp cıaBa, a Apy»kunb AMmmHb. 


4. Aus dem Domostroj. 


Um die Mitte des XVI. Jahrhunderts verfasst von Sylvester, 
dem Hofgeistlichen und Rat Iwan Groznyj’s. Nach einem im Besitz der 
Kais. Gesellschaft für russische Geschichte und Altertümer befindlichen 


1) $31up 2) moMoAkoma °) mo 1osi *) moAsama °) ToAKo; das 
Komma ist vielleicht hinter aarıoge zu setzen. °) kasyTb °) IbCHBMH 
5) MOABHTB °) erpesamu 1°) zeruns "') n&uumem 1?) perp '?) mbcHo- 
sopma ") T. B. rosop% *°) medece °) momrp '’) upecb ?) KHASEMb 
19) moToMb °°) T. streicht Punkt hinter mororsımp und setzt Kolon hinter 
cıaBa, B. ebenso, doch setzt er Kolon hinter ısru. °') CBarpcnasıamyb 
22) Bceponore °°) Uropernys °*) xpucrTkanst °°) MOAKN, dahinter T. B. 
Ausrufungszeichen. 


s6 II. Russisch. — Altrussisch. 


Handschrift herausgegeben von WM. 3a6tınHab in den Irenia BD OdmeerBb 
Meropin u pernocreii, Moskau 1881, Kunra 2; dazu in Knunra 3 ein Ver- 
zeichnis der Druckfehler und Facsimiles. ' 


Tırasa. 16. (S. 50—52). 


Karo Mysky 3 3keH0I0 COBETOBATH. KJIWYHHKA HPH3BIBATH. 
0 CTOAOBONB O00ux01&b u O0 morapnt. u 0 X.rbönt. 


IIo Bes AHM, MH IIO BcA BeyepbI MeupäBAt cH N0ATb 
AylıeBHbl, BO YTPH BocTaBaTu R’ II03B6Hy. M Hociae ITbHis 
MyYsky 3’ SREeHOW COBETOBATH O0 YCTpoeHim MOMÖBHEMP. HA 
KOMb UTO IOJOSREHÖ, H KOMY KOTOpoe bio TIPMKasaHo 
BBAaTH, H TOMy HakasaTu WTO Konm yerpöntu, beru u 
DATH po TÖCTB HI IIpo ceös. MM KINOUHNEB IIO TOCY- 
MapeBy Haka3y IIPMRAsKeTB YTO KyIHTUM Ha O0NXOAB, U 
KyINHBb YTO UPHHEeceTB, TO CMbTATU, IM NpaBıABI CMOTperm 
B' kyuab. & XTo IHORYNAaeTB, HA ABOpoON O6NXONB BCSIRON 
3alläcb, HA DeTBy PEÖy U MACOo, MU BCSIKyEO BoNA6Ty, HHO 
AaBaTaı eMy AMeHerb Ha Helb1o, mM Ha Mbcsmb. Aa Kakb 
BbiNacTb A6HTN, Na MH OTYETB AacTb TocyAap® B TOMB, I 
ONATB EeMACTB, UHHÖO BCe BEIOMO, MH UPOECTB U Bcakası N3- 
TpaBa, MH eTo cJIyskÖa. a IOoBapy OTAAacTb YTö BapuTu, ı 
xıBböBnky Ha NpmenbxuU Ha BCAkje HOTOMYIRB OTNACTR. a 
Bce ÖBI 'TO ÖBLIO B IIAMSITH YTO TOCyMapio CKasaTı. & B NO- 
BApH® GCTBa MSICHast II PRIÖHaa I Teyum M BapATm OTNaTH 
B’ UNCHIOSKB. IH RARD UeTo TOCYAMApb NoBeluTb, H HA KÖJNKO 
ÖMOAB, Ma MCHeYeHo M CBapeHo Y IOBapa BasITB B’ UMCJIOSK. 
a Ha CTOMBb BCARASI "beTBa CTABHTI MO TOCyMapeBy Hakasy, 
110 TOCTeMb CMOTPA. & XJTBOHÖM IIpacmbXB HOTOMYSRB MAT 
B’ 4HCHO, II B3ATU B YUCHORB. UM Beakası bCTBa, YUTO 0TB 
CToANa ÖcTanera, MerTa ı biema, U YX'b, MH IIpmembxy BCsIKOTo, 
wbay® BerBy mepeöpärn, m moustoe 0C0o0b, MH MSICHoe M 
PbIÖHO@, II NOKJACTH B’ CYyAbL B’ UHCTBe B TBep’Able, M IIO- 
KpHTH MU B Aenb BCbyb. a HaysTaa berBa, U Beakie ocTan’- 
Ku MaBati Ma O0NXONB, KARB IIO TIpurosky. a mbroe 6m0- 
CTH Npo Tocymapı MH Ipo TOCTH. A IINTBE B’ CTOIB HaBarn, 
10 IIpMHKkasy, IIO TOCTeMB CMOTpA, MH 6e3 TocTem. & TOCy- 
AapBIHN B’ CToIB Öpara MN KBACB. A CTONOBhle CoCyAnl 
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ONOBAHHRM M ÖPATUHBbI II ROBIN, YROYCHIMI, NePeUHMIH, 
POCOHILLH, COJIOHMII, CTABILM, ÖJ101A, JIOUIKH, CRATEepTn, (Darkı, 
B’Cer]tbI ÖBL ÖBLIO UNCTO I TOTÖBO HA CTOAMB II Ha TONCTABIM. 
a N3Ö0bI BEIMETEHBL, TI TÖPHHIM, HM YCTPoMHBL. II 00pasbt Io 
CTeHaMb YCTaBleHbI IÖ UMHY MH IIO MONOÖIW, MH CTONBL OB M 
CKAMbII BbIMBITbBI MH BbITePTbL, M KOBPEL TO JTABKAMB Poscre- 
JeHbl. A YECYCB, IH OTYpeUHOM POCONB N JIHMOH’HOH, H CIIH- 
BHON, BCe ÖBbI IMeskeH0 B’ curumb. MH OoTypuH, M JMMÖHBL, 
IM CSMBbI OYIMIMeHBI M Hepeöpaukl. IM Ha CTomb ÖBI 6BLIO 
YHCTO II UCKYCHO. A PBlÖa IIPYTOBAA II BCSIKAA BATAS, U CTYAeHb 
HOCTHASI IL MSICHAasI, HRPA M RallycTa OUMIIeHO II IIO OMOMOMDB 
PO3CKAAIeHO MO CTOMA, IH M3TOTOBAIECHO. A IIMTBe ÖBI BEsIkoe@ 
UMCTO®RB HM B CHTIB ÖBI IeikeH0. A KIMUHNKM ÖbI H IO- 
BapbI, HM XJTBÖHHRM, II BCsIRie CTPsImUm Mo crosa Ob mobm 
NM MCHIII JAEeXKOBO IIHTRSI HEeMHOTO, M OHB CTPsINmamTp He B 
kpy4uHb. M B’ INIATbelle ÖBI ONPAHYAHCH, B’ RAKOBO MMB 
TOCyNapb HOBEeAHUTB, I YCTPOMMM CeÖA YMCTEHKO, H BO BCAIROM 
ÖBL ETpauHb XoAmm YNCTO II ÖPesKHO, KOTOPOMY IITO B’pyueHo 
OTB Tocyaapı. A y KIY4YHHKA ÖbI U Y BEbXB CTpamunxBb 
BCARASA HOpsIAHa MBITa I YucTa, MI ÖpeskHa. a y Tocynapkinm 
U y e& CAIyTb NOTOMyskD. a BCETBy H IuTie Ha CTOAB HOHeCTH 
OCMOTPA, WTOÖBI TÖ CYAHO UNCTO ÖBIIO, B YeMB MHecerp, U 
AHo Monrep’To. I berBa HM IMTie YMCTOSKB, Öe3 Nopoxa I 
6e3 IIIeCHH, II 6e3 IIpHTäpHHbI. IM OCMOTPpSI CTABUTH, MH 1IO- 
cTaBUBb berBy Man IImTie, IH TYyTo He KallaaTa, HM TlIeBat 
HN CMOPKATH, OTIIeADb HA CTOPOHy BEIYHCTHTH HOCB, MM BBI- 
KRAULIATBCA, HHO He CKAapeNHO MH BESRAIHBO. A CMOPBEHYTD 
NAH INIOHYTB 3aBopoTach Ma MH IIOTEDTH HoT6W. TaRb BCA- 
KOMY YeJIOBBEY IIPHTO3KE. 
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ll. Aus der heutigen grossrussischen Volkssprache, 


1. Der Geizhals (Cxpsiva). 


Aufgezeichnet im Gouv. HosropoAp, abgedruckt bei Aoamacheg%, 
Hapozssıs pycckia ckasku, Beinyckp V, Mocksa 1861, S. 21-23. 

Kung - O6bBITB 6orätoi rRynenp Mäpka — CRYIBH erö 
He Opt10o! Pasb KARB-TO MONIEIB OHB TYAATB; MAyum MOPO- 
Tow, YBHAAIB HAIMaro: CHAÜTB CTAPeNB MH IPÖCHTB MMNIO- 
CTEIHM: „HoNäfrte, IPaBocläBHbIe, Xprcrä päanmu!“ Mäpra- 
Boräroti Ipommep MMMo. OsubA6MB 3a HUMB IMeNB HA Ty 
1öpy OBAHOH MYSRÜKRB, BOSSRAABAIB HAIATO MH NONAIB EMy 
KOIBeYURY. ÜTBIAHO TORABÄJOCH 60TATOMY, OCTAHOBILICH OHB 
HM TOBOPÜTB MY3RURY: „IHOoCiyINali, SeMIAAIKB, Aali MHb BB 
3alHMEL KoMbeyky; XÖUercH YOÖTOMY MONAT, MA MEIKUXB 
uBry!“ MyRaRB Aalıp eMy H CIPälIMBaeTß!: „a KoTla 34 
A6ATOMBb IIPHXoAuTB?“ — YäBrpa Ipmxonm! — Ha apyroti 
AeHb, GBIAHOH MIETB KB Ö60TATOMY 3a CBOEH ROIBNROW. Ilpu- 
IIeIB Ha ETÖ IIMPÖKOM ABOopB:! „uro Mäpra-Boraroit 10Ma?“ 
— 16ma! Te6s# uro Hä10? cmpänmpaerp Mäpka. „3a KoIrk- 


eyRol IPmIenp.* — AXB, Öparp! upifinMmt möcHhb; Hy IIpäBo, 
MEJIRUXB HBTb. — DEAHOH TIORIIOHNMNICH U HABANB! „SI, TO- 
BopATp, Ipifiay saBıpa.*“ Ha yTp6 HpuxönaTB — OMATB 
TÖRe! „MEIKUXB J6HeTB BöBce HBTE! KONH XOIMIBb, NaBäli CB 
CÖTEeHHOH CHAUH .... a AC TÖ, IIPHXOAM yepe3B ABB HemEbin.“ 


\[epesp ABB HenBuMm CHÖBaA MAETB ÖBAHOH Kb 60TAToMy, & 
Mäpxra-Borätoli YBHNäNb er6 BB ORHO U TOBOPHTB SReH&: „CIy- 
nal, sweHa! SI pasıbHych A0 TOoN& M NATy IONB CBATBISI; A TH 
IORPÖH MEHA IIOJIOTHÖMB, CHAM M IITAYBb, CHÖBHO HAB MEPTBEIMB. 
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RKoraä IpiinerB MYRÜRDB 32 AÖATOMB, CKARH EMy, ITO SI CET6- 
AHA IIÖMepB.“ BoTB AJAIHO, RAKB MYRD IIPHKABANB, TARB 3KCHAÄ 
Hm CABIaANaA: CHAÜTB Na TOPWUBMH CIIeBäMH BalmBäerca. 
IpuxönutB MYSRUORB BB TÖPHHNY, OHA erö M CIIpälmmBaerp: 


„Te6B YT0O?* — 3A MOIERROMB RB Mäprb-Borätomy, oTBb- 
yaerp OBmHol. „Hy, Myskımyöorb, Mäpkra-Boräroii mpu- 
Kasalb A0ATO SRUTB; CEHYACB TÖABRO MÖMePpB.*“ — HäperBo 
emy HeöecHoe! IlosBönb, xosifika, 3a MOIW Kolbeuky IIOC- 
AysRy EeMy — XOTB TPEIIHOe TEIO 06MÖWm. — CB dTUMB 


CA6BOMB YXBATAIB YyTyHB CB Topaueli Bo10w mM NaBali 
Mäpky-Barärtaro KUNATROMB oIMMäpuBarp. Mäpka Ere 'TEp- 
HATB, MÖPINHTCA, Aa MHoTäMHu Apbiräerp. „JIpsiraii, He 
Apbiräii, a kommsüry monat!“ ToBopATB ObnHoll. Ö6MBLTE, 
cCHaPANMNBb, KaRb HäN0. „Hy, Xosahfika! Torynal TPo6B 
Aa Bei Bb IMEPROBB BbIHOCHTB; A CTÄHy Halb HAMB TICAI- 
TBIpb unTatb.“ llonoskimm Mäpey - Borätaro BB TPo6p m 
BEIHeCHH Bb IEPROBb; A MYSRÜRD CTATB Halb HUMB TICA- 
TEIPb umrarb. Hacryınmaa TemHası HoyB. Bapyrb OTKPB- 
BäeTcH OKHÖO H IIESYTbB BP TMEPKOBB BÖPbI - Pa36öliHnkı; 
MYSKURB 34 anmmapp cımpartamca. Böpbr Babeaun m HAyamm 
Me3EKb Co66Mi AMo6BUy MbAATB; Bee TIombunan, ocTaerca 
30N0TÄAI CAONA — BCAKOH Kb Ce6E TÄINUTB, HHKTO He YCTY- 
mäetp. DEAH0M KaRb BBICKOUNTB, KAKB 3AKPHYATB: „YTO 
BbI CHÖPHTe? KTO MeprBeny TöANOBy OTPYOHTB, TOTO M CAOIS 
öyıerp!“ Maäpxra-borärtofi BCRouUnNB camb He cBofi. Böpk 
HCIHYTÄINCh, TTo6pocäsım CBOIO Kasuy WM RUHYIMCH OBsKäTb. 
„Hy, Myskuuorep! ToBopnrp Mäpka; MaBali zenpru ABaAte.“ 
Pasıbafnm möPoBHy; MHöTO A0CTÄNoch HU TOMy M APyTony. 
„IT0-3Kb RoImbeury?“ cmpälmmBaeTp OBAHOH. — OXB, Oparn! 
caMB BHÜNHIIB — MEJAIKUXB METB! Tarp Takı m He ÖTNamB 
Mapra-Borätof KoIIBeYEN. 


2. Byline von Dobrynja und Aljoscha. 


Aufgezeichnet von A. Hilferding in Toasyü, Gouv. Osonemp, nach 
den Worten des 75jähr. Hramp Aprembesuyn Tpnmmup; abgedruckt in 
„Onesxeria Öblanusı, sanncannsız A. ©. Tuaphepannromp ıbromp 1871 rona, 
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uszanie BTopoe, T.I, S. 224—231;* (= Cöopnurp Oribrenia pycckaro AsbIka 
u c1oBeenoeru Umnmeparopckoii Akazemin nayız, T. 59, CII6. 1894). 


‚Koöpsina u A,rema. 


RKakp Jlo6pbIumImka MarTyIıkb TOBapuBalp: 
„AXb TbI CBBTB Most PöIHa MATyIIka, 
„Tor vecrHä BroBa Odumbsa OsTercanııposua! 
„Ha uTo ske TbI MaATyIIIka CIIOPÖAIM.IA, 
„BaybMB TbI Meuna Ha Obi CBETB MoNycerua? 
„Ir OBt IyuIe MaTyIıka MeHst GIIOPOALIA 
„KRATyYuUMBb BalyUuMB ObABIMB KAMeIIKOMB, 
„Bpana ÖBbI TEL Basıyylli RaMellIoRb 
„Bo eBom Bo Öb.ulsim pyUeHku, 
„sl eskamp Ob, lo6pbimmoimka, BERB IIO BERY BB CUHEMB 
Mopn.“ 
TyrTB Bo3röBopuTB eMmy a PölHa MATyIIka, 
Yecrua B/loßa OduMmba ONekcaujıpoBHa! 
— AH TBI MoÜ eCTb Yalo MUJIOe, 
— Tor oöpsrmimka MuRkurtunenp! 
— 51 Öpr pana ÖblNa Te6s CHOPÖAHMTH 
— Bo rasäry MHıpw Myponua, 
— 51 OB pana Opa Te6st CMOPOAHTH 
— (mnom Bo Co66pa Bo 60TÄTBIPA, 
— CMmbAoCTbBP CHOPÖAlUTB BP cm’brraro Onemy Bo llonopmya, 
— Eıme Borb-To AMTATko MUB HÄNANB Teöst CIHOPöAuTH. — 
Tyrp nomoNB OH IIO KOHKMINHSMB IIO CTOSJIBIUMB, 
Bsi6panp ceöb RoHS 100paro 
Ha cBoNXB-T0O HA KOHIWIIHAXB Ha CTOSLIBIIXB, 
Üraıpb-TO OHB TYTb AATUTBCA MA CTANB KONBUYSRUTBEH; 
Ha 3Toro-T0 OHB KOHSI HA 106paro 
MOTHHNEN-TO OHB KTaleTp Ha HOTHMYRU 
N ma NOTHMURM TORTANBIBAeTB BC6 BOHJOURN, 
Ha BOliIOURN HAKRTANBIBAeTB OMB CBAEIBIIKO, 
A biestbIRO HARA/IBIBAeTB ONB € YEPRAABEROE, 
OHMB MOATATHBAeTB, TOMIASKHBAeTB TYTUXB ABbHannarı 
NOAIPYTOBB. 
Canuaca TyTB YAasısık AOÖPBIÄ MOJONENB 


nr 
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Ha 39170 CbAlelIbHko YePKAbKoe. 

BsrxoamtB ero 1a POnHa Maryııka, 

TJeernäa BAoBa Odumbst OsercamıpoBna, 

Berxoaurp oma Aa ma Immporifi Obasıli BoD, 
Ipmxoautp KB eMy CTpemeny oHa ÖyJTarHony, 

Eıme Kö ero HoskRGb ÖOTATBIPEROEH. 

Cama 0Ha TOPIOIHMIMA MOPOCHTARAlach, 

Cama TOBOPUTB O0HA TAROBO CJIOBO! 

— Aji sre TBI MOH ecTb JIOOHMOÜ CINE, 

— Eıme moo1oHh lo6psmmmwuka Murmtimerng! 

— Kyna we TbI JIO6PEIHWITRA CPASKRAelIECs, 

— Ryaa se TBI ecrb Jlo6pBIHoImRka OTMPABAsTeINBEH, 
— Korna-ro mHB ropmmmmb OÖSKHAATB 10MOH? — 
Tyrp BoaröBopntp ei loöppimonmka MikmrmHeng: 
„AH ke TBI MOFA eCTb PONHA MATYIIRA, 

„deeruä BıoBa Odmmba Osercanıposua! 

„llochl1aeTp Mena KRHABb BıaluMipB CTOJIBHE-RieBCKRoN 
„OBbanurtb-T0 3a Mope MmHb ecrp 3a RKieBo 

„KO TOMY-TO RoPomo 1a KO Byxapıopy, 

„ÜBe3Tu TyAbI AAHM BBIXOABI 3a ABBHaAANarb Ihre.“ 
BErxoNatB TYyTB eTO eCTb MOJAON& CeMbAl, 

Eıme mo.101a Hacracpıomka Murysmuna, 

IlpuxoAutB Kö ero KO CTpemeny ÖYJIATHOMY, 

Eıme RO eroO KB HOSERB 60TATbIpckis, 

Cama oHa TOPIWILNMMSI ITOPoCILIaRadach, 

ÜCama-T0O TOBOPuUTB TAROBO CAIOBO! 

— Ai TbI MoU BENB EeCTb 3AKOHHBIÄH MÖJIOAOH, 

— Eıme mononohi lo6pkmorka e Murnrnneip! 

— Korna-ro MmHb ropemmmb o6MmmAaTrb MoMmoi? — 
Tyrp BosaröBopurp Jlo6pkımwura ei Mukriranenp: 
„AH ske TBI eCTb MOA JIVÖHMA CeMbA, 

„Eine mosona Hacracpmıka Mury,ımynHa! 
„IIposkau-ko TEIL Myska INecTb IBTB Hasalıp. 

„Beam lo6ppimormka BB ITecTb IbBTB 1a He OTBOPOTUTEH, 
„Bonbiue BbRB He arm Jlo6pbimommken, BERB He MamaTyh, 
„lo YUTo MOAH XOTb 38 KHA3A, XOTb 3a 60APUHA, 
„NOTb 3a Pycckaro TOAH TB, 3a Tarapıma, 

„OTönbRu He xonm 3a cmbraro 3a Osremy 3a llomopuma, 


0) II. Russisch. — Grossrussisch. 


„Kakrp 3a Moero 3a Öparıla 3a KpecToBaro, 

„Eine 34 TOTO 3a skeHckaro HACMbILHHRA.“ 

OHm Bam) TyTb MOJIOANA-TO CSIIyUHCh, 

A He BHAIM erO MOAONNA NOBAyYHCh. 

ÖHB He BOPOTamm IOBXAAIB, CaMmB Yepe3B CTbHy, 

A yepe3b cTbHy MaxHy.IB Aa TOPOAOBYB, 

JInmme CTOJIBRO BO YHCTÖMB HOJIM IIBLIb TOILTA. 

3b TOpEI HA TOPy OHB BBAB IIepeckarHBa.Tp, 

CB xOAMBL HA XOJIMY OHB JIH TepenpsAnbIBald, 

Tarp pbru-TBI 03epa IIPOMeSRB HOTB CHYCRAID. 

Kyası manasım KOIBITa JIONTAAMHBIA, 

TyAbt CTABUAMCB KOJIOAeNEL TILYÖORIS, 

A rıIyÖoRim KOJONeNBI € Kunsıuls. 

Karp NCHHYOKB 3A NCHMYKOMB KARB NIOSRIB MIETE, 

A HebJIbka 3a HeTbJIBKOm ÖbIBB TpaBa POCTeTB, 

A KRAaRB TOABIIIeRB 3A TOABIIKOMB KARB COKOATB JIeTHTB. 

Ilpomıo TOMy BpeMmeyku IIecTb IBTB Ha3alE, 

Hbry orTp [o6pbimomkm Hm Bberu, HBTB Hu NoBbern. 

Tyrp IpnxoAaurTp KkHasp BataamMipB CTOJAIBHE-RieBCROH 

Kö toi xp Hacracpoımrb Mnkysmunol, 

I crasıp-ro HacrachwIury NOATOBapnBaTh 

9a Toro 3a cMb.Iaro Osemenky llonmoBnıa, 

Eıme 3& ero 3a 6parııa 3a RpecroBaro, 

3a TOTO 34 SREHCRATO HacMbIIHURA. 

TyrpB BosröBopnrtp Hacracpomra Mukysmuna: 

„Al ske TEI Kuss BitammMipB CTOABHE-RIieBcKofi! 

„sl MYSKHIWP-TO 3aloBbAB MOBBITOIHMTA, 

„Iposwaasa-To A MysRa IecTb IBTB Hasaın. 

„llonrosky A TelepbRO CBOW 3anoßbip, 

„Iporay a MmyMRka ApyTo mectb I6TE; 

„Bireum Jlo6pkiuwmka BB ABbHaNNaTb TBTB Ja He OTBO- 
porutca, 

„lo uro st moliy XOlIb 3a KHSIBA, XOMIb 3a ÖospmnHa, 

„Ob 33 PYCcRaro molNy A, 3a TaTapHHa, 

„A xoMb 3a Toro 3a cMbstaro Osrenmy 3a llomopuua, 

„Ele sä ero 8a 6parııa 3a KpecrtoBaro.* 


*) BuAbAn. 
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Kar ACHMYORB 34 MEHNYKOMB KaRb NORIB HAeTEB, 

Hembıpka 3a HeIbIBRON OBIBB TpaBa Pocrerz, 

A KaRrBb TONBIIERB 3A TOMBINKOMB KARb CORÖMB JIETHTE. 

Ipoms1o-T0 Tomy Bpemeukm 1BbHannarnp br, 

Höry orp o6peuomku Hm Bbera mm mößbern. 

Üraıp-TO TyTB kuasb Baanmmipp CTOABHE-KIieBeRoN, 

CTaarb-T0O OHB KB Hacracbwınkb TOAXAaKHBATh 

NM craım-ro Hacracbwiky OHB TOATOBapHBarı 

3& Toro 3a eMb.raro Osemy 3a llomoBuua, 

3& eTo 3a ÖpaTıla 3a Kpecroßaro. 

Ilomnıa nyrp oHa cama 1a BO BoskB0 NepKOBB 

CB TEIMb-TO 0Ha CB Osenteli co IlomoBnueMp, 

Ilpnunmarp oHm momm Ma mo 3ıary BbHny. 

Ilocım!) aroi mopEI Aa HToll BpeMmeuku 

YecrHnä BA10Ba Odumbs ÖsIeRcaHuıpoBHa 

Canusnacu Bb CBOUXD I0AATAXb ÖBAIOKRAMEHHEIXB, 

Caamacb OHA HONB OKOIIEUKO KoceByarTod 

I cama oHa TOpIIma TOPOCI.IaRra.lach, 

MN cama-To oHa TOBOPHTB TAROBO CIOBO! 

— AxB AIBbHaANaTb-TO TOABIIKOBB Ha3alb BARATMIOCh y 
MEHA-TO KPacHO COJIHBIIIKO, 

— Temepb HoBBIRaTmiIcH y Mens na e cBbrenp Mbcaup! — 

MN3B Naneya-Nameya U3B YUCTA MOAA 

He Öb.taıı mOoPpolMa CHBSKKY BpllTana, 

IIlo aroii mopomb mo Ob1y CHESKRy 

He 6OB.TB 3amlIlko AM OHNB IIPOCKaRMBallE, 

He Öbrası RypomarToyka TaMB HalypxHBana, 

Habsskaıp yAansıa Mo6pbIa MoNoleND, 

Ilpamo oHBb BierTp Ha JloÖpkIHuHB A1Bopr, 

IlpuBazanp-To ROHSI OHB KO CTONONKY, 

Rp Tomy CToA6y OHB TOYeHOMY, 

KB 3xToMy KoJelky OHb 30J0YeHOM), 

IlpmBasaıp-To 0ONB KOHSI CBoero TYTB A106paro 

H camp un&?) BB MonaTbI OBJIOKAMEHRI, 

Kpecrh-TO OHB KAANETD NO IIMCäHoMY, 

llokaoHbI Bce BeleTp OHB IIO YYEHOMY 


1) mocıb. °) HAeTT. 
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Ha Beb m Ha uverbipe OHB e MA CTOPOHRI, 

Yecrnöli BAOBBIL Ocbumbir ÖnercanııpoBHoli OHB € BB 0COÖUHY: 
— Ilpurasanp To teöb, Odumba ÖsekcanıpoBHa, 

— „lo6pbIHIka IPmkasamp TeOb HN3KO KIAHSITBCH. 
— OCTABAAICH TBol lO6pBIHIIRa BO YIHCTOMB IIOJIM 
— NM ocraBıasaıca TBoM Jlo6pEIHWIIKa BO SKIBHOCTH; 
— la emme-ro mwb TBoli [lo6PkIHmIka IIOHAKRA3ANTB, 
— Berbap-To B3ATb TYCelpmmka ero APOBYATBe, 

— la eıte-ro mub lo6pbImmoImka TOHARA3aIB, 

— Beıbiıp-To B3ATb eTO KYHBIW EerO IHYÖOHBKY, 

— RKyHbo IIy60HbRy Beilbilb ONB B3ATb CO60AMHHYyPW. — 
TyrTp 6pana-To YecTHä BAoBa OdbHMBsI ÜNeRCAaHApOBHA, 
Bpana-to 0HaA TyTb 30A0TbI KIIOUN 

I cxonmaa-To 0OHA BO TIIVÖORB IOoTPpEeORBR, 

IIpımocma eMy KYHbPO IIYÖOHbLKY, 

RyHBIo IIyÖOHBRY EeTO COÖOJIMHYI, 

Ilpumocmna emy TyceablIIka oHa SIPÖBYaTBle. 
CHapanmaca TyTB YAanbIa MOÖOPbIÄa MOAOAeNB 

I Bo aTy KyHbIO OHB IIIYÖOHbK), 

NM 6pasıb-To OHB HTM TYCekmlka SIPOBYATEIE, 

UamB TOBOPHTB OHP TAROBO CIOBO! 

— Al »xe TbI YecrTHa BA0Ba OdbHuMBA ÖTekcaHıpoBHa! 
— I'Tb-$RB eTo eCTb JIO6HMA CeMba, 

— Eıme mörona Hacracpmımka Murysmuna? — 

Tyrp BosröBopnTB YecTHa BroBa Odrmpst OrercaupoBHa: 
„A yınaa-ro Hacracpwınra Muryaırına, 

„YIILNIA-TO OHA Ma BO Bomb IIePKoBh, 

„IlprmmMmarp oHbI co Ostemteli co llomoBiteMp, 
„IlpnmuuMmarp yurım Io 31ary Bbauy.“ 

lloımoab TyTB yaanoli 100Poti MOAIoNelG 

Kp Osnenmrb xo lormoBnuy Ha IMPoBaHbINo. 

Ipectb OHB RAANeTB IIO IINCÄHOMY, 

lIoRIOHbI Bee BeneTb II0 YUEHOMY 

Ha Bcb ım Ha verkpe oHB e Ha CTOPOHRI, 

Kasıso-To Bırannmipy oHB BB OCOÖHNHY. 

ÜUamB TOBOPUTB TYTB TAKOBO CIOBO!: 

- Ali ske Tbr kusıab BaranumipB CTONbHÖ-KieBcRoN! 

— ‚lati xo yıaromy A106py Mononuy sabaskemy 
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— Mbcreyko MmHb-ka CRPoOMHo&. — 

ÜTBOAMAIH OHM MECTeURO eMY CRPOMHO& 

Ha aTofi ma meurb Ha MypaBıenoii. 

Canuaca TyTb yAanbıft MO6PBIH MOJIONeINB 

Ha aTy Ha Ieyky Ha MyYpaBırenyI, 

Hrpaımb 0HB Bo Tyceakmka TYTB APoBUATHe, 

A Bce Hanrpmua IPHBONHTB 04B JlOÖPEIHHHRH. 
Tyrp erourtp KHATIHA 3a MYÖOBBIHMB CTOJIOMB, 

A CTOHTB oHa, cama HoNyMANBAaeTE: 

„AH ske TbI KHA3b Baanumipp CTOABHE-KieBcrof! 
„IIpmkanyb-Ko TbI ymaıa Mo6pa Mononma ko AyÖ0oBy CTONY, 
„DEIHNTB-TO Yapy eMy I03BOJAb TBI BerteHa BıHa.“ 
Ilpmesımrasnm ero yaana A06pa MoAonMa RB A1y6oBy CToAy: 
— BeblnmBaii-ko TbI yapy selleHa BHHA. — 
HasmBasım emy Yapy 3eeHa BMHa MoNTopa Beipa, 
HM 6panp-To 0HB Karb Yapy ONHON Pykol, 
BpmmBanb Ty Yapy eAHHBIMB YXOMB, 

Ilonoskuab BB Ty Yapy CBoli 31ayeHb HepCTenp, 
CamB TOBoPHTB TaROBO CIIOBO: 

„Ali ske pr Hacracpmımka e Mirysmruna! 
„HanuBaf-ko aTy Yapy 3eleHa BIIHa, 

„BblluBaH-Ko 3Ty yapy eAHHBIMB AYXOoMB: 

„To 4To TBI YBHAHMb BB HToH Yapıı ceöf Moöpa.“ 
Hasnaa aTy yapy HoJTopa Beipa, 

Ilonsımana KaKB aTy yapy onHof Ppykol, 
BermmBana 9Ty Uapy eMHHBIMB AyXoMb 

H ysunna BB 3Tof yapb cBoH srayenp IIepCTeHb, 
IKoTopBIMB IIePCTHeMB CB IMDB Aa o6Py4aBıım ÖbIa. 
TyTp Bo3ar6öBoputp Hacracpmıuıra Mukysıyna: 

— Ai we TBI kuasb BaanuMmipb CTOABHE-RKieBcrof! 
— He To mHb-ka My3kB, KoTOpEIH MOM!) MeHs, 
— A TO MHBb-ka MY3RB, KoTopblli CYIIPoTuBB Mens.“ 
Tyrp BosroBopurp Hacracpwııka Mukyamyma: 

— Ati se rbI lo6psiawurka MIkaTuanYB: 

— Y 3KOHKH € BOJAOCB MOAOTB AA YMb KOPOTORKPB. — 
Tyrp BosröoBopurp Jloöppımormka MuRruTuHenp: 


') morab 
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„sl He AUByW SReHCKOMy TUIyIIOMy Pa3yMy, — 

„TouHo y sKOHRKI BOJOCB MOAOTb Ma YMD KoPOTORB, — 
„sl AUByIo BamleMmy lapckoMmy PasyMy, 

„Irto oTB skBaro Myska BbI 6epere 3a apyraro. 

„A Ter, cMbiısı OneimeHka ITlomoBuYTB-e, 

„A TbI 6pareumb Mol KpecToBbin, 

„He naıp ı re6b smyura 0 XpucroBb AHB, 
„Teieppko amp Te6b suyro o lIerpopb HB 
XBaruıb TyTB OlNeleHnky 0OHB 3a OB TpyAan, 

Na BBrrammmmB OfnelieHky OHB Yepe3b AY6OoBB CTOMB, 
a kakb HayaıB OMB ÜJelieHRy IIOTACKUBATI, 
Ilanstroii. 1010Po>KHOW 3ayalmb HOIMAIKHBATI. 

M TyTB Bcu kHAsU, BCH 66Apa 

ÜB 3Toro MNUPy Aa 3a6pocanmen, 

M Beb-To TO AOMAMB OoHN Paspb3Ranmcı. 


I“ 


3. Märchen im südgrossrussischen Dialekt: 


Die Froschprinzessin. 
(Hapena-ıaryııka). 

Aufgezeichnet im Gouv. Tam6og2, Kreis IMankp; abgedruckt bei 
A. AoanacheBb, Hapoansıa pyccrian crasku, Besinyerp Il, MockBa 1856, 
Ss. 63—66. 

Y anmHoBÖO Mapa 6BLIO TPM CHIHaA. OHB annmamıB!) IxB ma 
CTPBARH?) HM BUNBAID CTPIMIATB: XTO KyABI CTPMABHETB, TaMmy 
TaMb U HNBECTY 6parp. BoTp cräpımf CTpMABHyIB, UM ABO 
CTpbAKa yIada Kb eHapäıy Ha 1BOpB IL IBIAASITA A& emapä- 
10Ba M0Yb. ÜHB MaIlOMB MU CTAIB npachTp y Heli: „arıal 
MA CTPBAKy.“ AHa TBapATp®) AMY: „BasMi MUHA3& MyIIB®).“ 
Ipyroü erpnapHayab, ABO CTPBAKA yIala KB Kyıımy Ha ABOpb 
N HBIAHSITA AE KyIIOBa A04b. ÖHB HAIN6NB Ipachtp: „armali 
Ma CTpbuky.“ Anä TBapürp! „BaaMmr Mus 3a cn6A 3ä Myurp!“ 
Tperik erpmabayaB, u Cıpkıka ABO yıama BB (andra m 
B3AIA AO ISITyuIRa. OMB MANIÖNB IpachTb! „AATyIıka, arıaf 
Ma CTpbury.“ An& TBapfürTb: „Baamı mung 3äfmyıım!“ Bors 
aHM IPHINIM KB ATIIy MH CRABA, XTO KYABL HAII&IB, a MEHBITGL 


') ombauap °) erpbakb °) TOBOPuUTB *) MYiKT. 
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CKASAID, IITO CTPE.IKA IBO Manäla Kb JIAPyIIRT BB Oanora. 
„Hy, TBapATp areıp, 3HaTb TBad cyn»6& Taräs.“ Borp omB5 
SKCHMIB UXB IM CAMEilanNB Impp. Ha mmpy MosonEIsıt CHöxu 
‚ ETAHT TNISICATB; CTAPIMASI ILIACANA, ILIACANA, Maxnyııa Pykoü 
— CBEROpa yIHÖNA; APyTas INIAICANA, TITSICANA, MAXHy.Ta 
PyKöli — CBEeKPÖBB YIINONA; TPETBA, ATyIıka, CTÄIA IINIA- 
CAT, MAXHY.la PYyROH—HHBMINCH!) yrä m canpl: TaRb Beh u 
axHy.! 

Borp cräsı auf aaskırıa car. Jlarymma ekAnysa 
cBa JIATYIIYIIO KBERYPAHRY IM cTära ymTaBbeB. Myınıp Hne 
BSAIB 5STy KbERYPHHRy IM ÖP6CHIB BB IIeYb, KbuKyPHHRA 
3BIKYPH.TACB; JIATyIIka yuyı.a, cxBarnga He, acmpyänra ma 
My;ka MBäna-mapesııya m TBapuTp: „Hy, MBäAHB - maperıryp! 
MHIIM-SRB MUHA Bb CEeAbBMOMB MÄpCIBB, sKeirbaHble car?) 
UsHacH MH TPM SKeIE3SHBIXB DPbICBNPEL CTIAMı.“ OmapxHysa 
u yımmsaa. BoTb, ABJIHTB HeyeBa, TMAIIÖTB MCKATB, B3AUTB 
SKeIIB3HbIe CHATH MH TPH SKeJIB3HBIXB IIPBICBHPEL; IIOTB, INOJTB, 
CHaTMH sKeIbB3HbIe MeHacHıBb ‚U TPM HPBICBHPEL sReITB3HEIXB 
eTAJANäıb, HM AauATb 3bIXaTBıB ÜncTb®). Berpmyäantua ImyRa. 
OHB TBapuTp ei: „a Hncrp xayy, A TU6A eBbMmp!“ — Hbrp, 
Hu bINBb MUHA; A TH6B Taskych. llammoab MAnBIIm; BETPH- 
yäaurua MuNBEbABb. MBäHB-NapeBuyB TBapATB AMY: „A ÜHCTB 
xayy, A ru64 cpbmB!“ — Höre, um Bump MmunA; a Tn6B 
Taskycb. HBamp-mapeBnyB MAIIONB ANATb TAIöNHBIH; JIHTAÄTB 
chIkaNAxa. OHB TBapüTp ei: „sı TH6A CBbMB!“ — Hbrp, HH 
bIp MUHA; SI TUOB Taskych. ATIATB TaRB NaIN6IB; MANBETB 
pakb.  MHBanp-maperuyp LBapATp! „a Tuoa epbMR!* — Hbrp, 
HU BIIb MUHA; A TUOB TasRych. 

HBänp - NapeBmyB amarb MalıdAb. ÜTairp MaOyLIRa; 
OH B3allIÖAIb BB He6. Tamp cuAATB cTapyIuka Mm CIpalım- 
BAUTB ABO: „UTo, MBäanp-MapeBuyp, A810 TEITAMIB MM 
arp 151a Abrämmp? MBAHB-MapeBıyB TBApATB! „IIy JISIDyL- 
ky, skeny cBam.“ Crapyııka rBapirp: „Oli,’ MHBämp-mape- 
Biryp! ana TU6A XÖUUTB MaBectp; A Hne marp. llanı re 
pl, MBäHp-NapeBu EB, 3ä-Mape; TaMB JIMKÜTB KAMeHB, BB 
ÖTOMb KAMHL CHAMTB YTka, BB roh YTkb afyRo; BaaMmM IT0 


!) apäucb ?) comaru °) Ecık. 
Berneker, Slav. Chrestomathie. 
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SAMUKO II DPHuHNcH Ka MN.“ BorTB OHB TamlöJITb 3&-Mape, 
NpHINÖIB Kb M6pw I rBapinp: „ab!) mai ımyra? am, 6B 
mirb pBiöifi MocTp HBrermmmta?)“ ATRyAB HI BasaMAch IIyKa, 
HBICTMIMAIa pBIOilt MOCTd. OMB Ha HEMB UPMINÖTB Kb KAMHI 
it TBapüTb: „Ab Mol MUABbAB? OHB ÖbI MUB PBICKANÖTB SIBO.“ 
Üusrıest muABBAB I Hy KauIOTb — PBICKAÖNB. Yrra BEICK(o)umma 
arıyaa u yılmmbaa. HBänp-NapeBıyp TBapiTp! „AB Mag Chl- 
kauımxa? Auä& 06 MHB yrky mafiMmära m IIpmHaca.“ CMö- 
TPUTB, a CHIRAJIMXA TAINUTB SIMY YTKy. OHB B3Arb — PaspB3aın 
line, BEIHYIB AAURO®) Mm MAINÖB KB CTapyIırkb BB N3ÖYIıky, 
ÖTABIIB eli simuro. Ama 3bIMMCHNa*) IT HEIISIRAA M3b HSIBÖ 
NEIIITYRYy, a MBanp-mapegııya Iplcamiııa Bb KÖHMKB MH NPH- 
ka3ala! „BOTb CKÖPO TBAaA JIATYIIKA IPMAINTATB, A TbL Malııı, 
u BeraBäfi, kaıäa sı Bu.“ BorTb 0HB CbAB BB KÖHHKT. 
Ipmurmsra ssaryoıka m TBapurp: „dy! PYCeRUMB AYX0oMBb 
HAXHIUTB; KbI6B°) MBAHB-NapeBıyp MAIAJICH, SI6B ABO PEI3BLP- 
Bäsal“ Marp-crapyluka TBapürp efi: „Hy, örTp®) TBI no Pycn 
JMTäla, PYCCKbIBAa Ayxy HblxBarälach., Ha BoTB, 3bikycH 
ATBLÄ ITBLIIITIRM.“ AH& CBEJIA ITy NEIMURy — ACTÄNIICH AAıHH 
KPÖlIMYKIE — MH TBapArp!: „Ab Moli MBäup-NapeBııyp? ma 
HEMB CRYyUmIach. sl 66 Cb HHMB BOTB STB RpölımdkoH 
ubIUNIEIACh.“ Marb BmIEIa BEITHTR?) MBäny-naperııyy; OHB 
BBIMID. JlsiryIoka NBITXBarfa SIBö HOAB RpBLIylka Mm ya- 
T6JIA CB HIIMB BB CHABMÖ6E MAPETBO IRITB. 


4. Erzählung im nordgrossrussischen Dialekt: 
Fremdes Gut. 
(Ummxoe 106po.) 


Aus dem Kreise Beiankifi Verwrn im Gouy. Bosorga, abgedruckt 
von A. /Ammnrpiesp in der Äusas Crapuna III, CII6. 1893, S. 393— 94: 


Ipmuumt 85 Ilnröpn a BäpaooTRoBB ABoe XPecbänn), 
Crenänp aa l’ayprıo9). Io nepernämp 0n%& OB eyermmo) 
Ha IOSROH CTOPOHB CommIACH BMÄCTL, NOCTYIAAN BB ONmy 


')rab °) macraana. °) Hier fehlt beim Erzähler der Passus, in dem 
sich der Krebs bethätigt. *) sambemna °) xa6s — Kormaöh 9) 9To 
‘) gbtÄru-Tb. °) wpecrsanp °) Tappnıo 9) cockan. 
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ÖHPSRUBYyIW AaprAp. sKuBytp OHB TON, Ba, m mern!) ırbre, 
SAIINOAMTB XOPÖNIYyW KONEHRY; Pa6oTa mIETB BC& IIPHOBLIHÄS. 
Ilpmunıa mopa 1m ma moOByEYy. JlErk6 crasärh, He Os ma 
ponumBb mers ıbrp! lomammie, uali?), skayrB me Nokayupıs! 

Co6pascst OBINIO OHNE 60a, Aa Yıapyrp BEimey Tardli 
cAyuAüd, mbT&E®) Taypmıb Heupsft Hekäkb EXAaTb: Xo36uHHB 
SKIETB M3B-3& MOPsI Kopaöıeli, 11 HE HA KOBO 60rb Pacnono- 
SRÄIBISI TIP BBITDYCKB TOBAPodB (TOBApoy) Kar Ha TaBpinıy. 
IlpnöaBaaerp eMmy sRäsIoBaupst IT IIPOCHTB MOBPeMeHHTB OTb- 
53A10Mb. Illpre-;x0? HeIB3A4 He YBASKUTB XOPöNIOBAa NEJIOBERA, 
HATABHO®) TONOSKAATB XoMb?) 10 TepBosuMmbn.  „lErarı 
HEIIEBO ‚,“ TOBOPATB l’aypi.ıo cBoeMy TOBäpHunmy, „Tobsksräii 
OAHHB.“ la yRB cAEJall MAJIOCH, MCHPpABb 3a MeHA IIBTE 
cıBAayerpd. BäTWOIIKO OHOMEAHN TPAMOTKY TIOcAy, IIPIMRÄSBI- 
BaTb Ha CHETB AECHEILB, TAaRb AocTäd)b TBI eMY Mol Kasuy; 
BOTB TYTORA PöyYHO TpH Tprcemm. la cecTpönkamB cBAZeIIB 6), 
IO KAROMyY - HeOyTB TOCBTÜHBLUM. Kurämelich, APYSRMIIIO, 
yc#Mp. Hy, cB BöroME, 6parp.“ 

PocnpoctusmcH 3eMJIARH, IM OTIIPABIyCSI CTeNÄHB KO IBO- 
pam. JIoyro-e?), KOPOTRO-Ie OHb BXAy — He 3HAI, TOJIBRI 
y Aopörb mereBö®) OCÖÖeHHOBa CB HMB He TIPIKIHONFLIOCH. 
BorTp 61necHnyy HepeiAb UMB Kynay°) PoAHöl MEPRKBBH 
U CTAJIO AETKÖ HA ceppırb y Cremäma... A yY3RB IIbTö ÖBLIO 
M0MA, KARB TepecryIiy OHB IIOPöRB CBOEH MB3ÖBL, I POCKABATB 
HeJIbBA! CJIE3bl, OÖHHMAHBA, CMBXPB, AXAaHb& IM ONETB CIIEBLI. 
PacrpocamB Me Ö6BILIO KROHBIA. He HAaCMOTpAauBIA ApyKb Ha 
Apyra, He HAarOBopAnbus; 10 laypAaoBbIxb Je Topyuemik 
TyTp? ycepIorca m sayrpa. He Baar Kar CBeilepEA0 MH 
Ha IOKOH MITA Tpmmma II0pa.. OrTaxio Bc& BB A0MB ıı ma 
cerb. VApyKB, BB TIIyXYIo IOYHOYB, KaRB MOyHest IIPoHäcce 
IIO GeIy ETpAmHoli KPHRB! „UOSRAPB, TORAapp!“ Beb mepeno- 
aöımmmmmen. Ilpı BArpb 6BIeTpo 3arımpäso ILTAME IIO COJIÖMSIN- 
HBIMB KPEIMAMB, MUTOMB OXBatiIo IIOy‚Iep&eBum I CHAJIMTO 
Bc&ö 10 Ta. Bpocmmoxp 3acraruyree ObAoh xpechame Me 
yenAam cmacıh NONBTAH HeieB6o 13 CBaerö TMYINMECTBa; 


!) mars ?) vaii ®) uTo *) Hag0o0Hno 5) xorb °) eBakemp °) am °) Hu- 
yero °) KyIOAP. 
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MHOTIE. eABä CNN BBICKONNTB CAM TOJBKU. BB &TOMB !) 
yYNCHb HeCbISICHEIXB ÖbIy MH ÜTenäHb CB ceMb6i. ÜCaMmb OHB 
TOABEH YCHbY CXBATHTb KA)TANB, AÖKABINON BB N3T0OA10BBB, 1a 
BEIBeCBTH eTO Co ABOpä Täpy Jolaneii, CoHbNe?) CTOANO BBI- 
CORÖ YSKB, KOYAEL?) OROHBIIYCAH NOsKäpB. XTo MIBTE AGylay: 
UHEIE TOYROBAIU ME&sky CoOöH, APyrIie cumAsım TOHypsI TÖJIOBY, 
UHBIE OTKANBIBANM CKAPOB . .. BOAHO ÖBLIO TIIeNATB?) HA ETUXB 
HeCBHÄCHBEIXB, a Oörb YCBXB Ha Creimama. HeBHöyTo>) NACÖBb 
cocrapflu eBÖ AecATKOMBb ABTB. 10yro cHABy OHB, AyMäy, 
te oTBbıäy Ha PocHpöck! PoOAHBIXB. HakoHeup IIeperpecriyca, 
cTäy ı OmOy KB l’appimmmy oT. IloyTopkt BepcTE AOYTO-Ae 
nporrn$)? 

„Dorb Ha NMOMoImmB, A6eıa IU’pnröopei“, MöNBiy OHB 
emy. — „A Ortera 100E3HoH, 310pÖy-1e? KaAKUMH ETO CyABOaMı? 
Hlpte-sro 6eap Taypmımku ?* — „Ha BoTb oHBb IIPHCHay 
THOB IOKJIÖHB HMCCKROÄ?) U BCBMB. ÜamoTB pasbs) TÖNBRU KB 
Hur6smHy Amo npinAeTp9).“ — „A TpaMmoTku HBTy ? *— „Hery, 
IINCATb ÖBLIO HE KOyABL?)“, IPOoTOBopIy CTelläHb Ch RARHMB-TO 


CMYIUHIHEHBEMB. — „ÜdAbimay 51, Öparp, npo Bamy Öbay u 
caMb Aäsremm!0) Bunby, aAmcb ÖBHNo cBbraa Aus! DIpre 
ABaarp? Dosmba Borna. Yıubıbaa mm TBOA 1368?* — „Karb 


ech He e/IHHOBA ÖpeyHa, CAMH BEICKOUMJII TIONECB Hanle.“ — 
„Gepiemmo srasıb. Ilöcıb Kol OBABI He CRÖPOo ONPpäBuchen. 
‚la, sa all, TBI IPNBE3B TaRıı U3B llnTöpa Ko&-karle eHSRÖHKN, 
OLCTPONLBUA-TO XBATUTB?* — „DBe3B MälIoBa ABB TEICeIM 
npuBecp. la BANHo ÖBTB Tpbxy Taromy. Ilonoskiy a uxBb 
1103aBllIPpäACh BB AIINHRB, & BB CYMsiTumb-TO HM 135 TOJAOBEI 
BOHB BAXBATHTb TO eBO CB co6Öli!l Bpicromiy, omamatıBaycı, 
TIAHyy, a 185 NBÖBI-TO INIAME-TO TAaRB I xaeınmorp! IIpo- 
rHbBäyca 3a pbxH Ha Hacp l’ocıuörp! BbcHTAMo HÖETB cEpbuE 
no TpyAoBöli Komeirb. Ho uymme ToB6, A&ıs T'puröpet, 
B3Ay MEHSI JsRaCh, RAND XBATlycH SI NäBe TBONXBb N6HETE. 
Ulrre cBon? Haskmgu66 A510, Bor CB Hmu! A 3a moskie 
Aallb OTBETB A160PHMB NOAAMB 3IMCh, Aa IM HA TOMB cBATb 
enpöcarp! Kar BRIOBsKay, IIp6eske BceB6 xBariyea NÄPbA-TO! 
HBTB HeleBo Ipm cHÖB — BB OAHOK pyoaxb! Tyaet, cioAgı, 

‘) 9TOMB ?) comme °) korası *) raaabrs °) HemHoro °) npoliru 
”) nuskil. ®) pasgb °) mpiärers 19) zaıke, 
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3aMeTäycA BO BCh CTÖPOHB, He oÖPoHIy-Ie KARB, CIIPociy 
CBOUXB, He Öpäy-ıe KTO NApbuA, HETY, BCE ChEY oTöHR! 
CEepbue TakRB MH 3&M&pıo. lllpre cramy aenb, Tpuröppm? 
MBMPB ymIamıo? VIIB, 3HATb, TIÄMeTB Ty Y MeHsf BCIO OTIIMÖ.IO. 
MH ue Noranäloch, IIBTE TBOIO-TY RA3Hy A IIOJI0OSKIy BB KayTaln )), 
a oOHb y MeHA IOAB MBIIIRKOU TOpuArp! Ommmymay A KapMälp, 
BEIHJy ÖYMäSKEHHNKB, IIepeccHTäy, BGE IBNEXOHBRO. Karp 
ropä y MeHfA CB Inelb CBalmMNach, OSkUAA Ayına! 

„la Ipo karle MEeHpTH TB Haraıy?* — „la Io TBoH- 
>kO TOBOPE, MBTE mocaay Tb?) Taypıino. Mon cropfmm, a 
TBoH Borp MoMIIoBäy. BoTB OHNE, IIPMHMMAi CBCETOMB®)! 
KoHeEHRa BB KOMEHÄRy, TPM TeIceum pyösehi,* 1 mepenay 
aenb T'puröppm. 


!) kabrTanp °) TeÖb ”) CY&TOMPL. 
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III. Weissrussisch. 


1. Der Tote und das Mädchen. 
(Ab mercü jak da dZeu&yny z tah6 Svetu pryjechau). 

Aufgezeichnet im Kreis Boskoguckb des Gouv. Grodno, von M. 
Federowski, Lud Bialoruski na Rusi litewskiej, T. I (Krakau 1897), S. 
66—67. Zur Lautbezeichnung merke: l bedeutet erweichtes [', i vor e einen 
leichten Vorschlag von j, ä einen Mittellaut zwischen a und e. - über 
einem Vokal bedeutet. dass er besonders lang gedehnt, ‚, dass er verhallend, 
kaum hörbar gesprochen wurde!). 


Siluzyu u adnahö päna chlöpee i dZeucyna i jeny velmi 
lubilise, tak t6j pan jehö za töje prahnäu. AdchödZaty juon j0) 
prykazäu, kab za niköho ni ifla zä muz, bo juon sam Z jeju 
azenicse. Ni duöuho pazdäusy, trebö hötamu chlöpeu unmeräi, 
ab &öm jenä ni vedala. Adnaje nuöcy, pryletäje toj dze@uk z 
dvama insymi ıiercämi, da taje dzeuki. A jeny use byli u 
Cartuöu paperamenivany. Pryle@eusy na nadvörak, juon stau 
maladZiköm, a tyje dvoch könmi. Uvajsuöu juon da chäty, 
abud/iu dZeuku i daväj namauläc, kab da jehö chäty paje- 
chala. Jenä i ni vypirälase. Nabräla adzezy, uzälä kSöncku 
i Skaplery, Sela na adnahö kand, a juon na druhöho i pämtä- 
lise. Jak vyjechali u tCysto pöle tak köni stäli bely ad pät 
da halavy. M’esae Sveciu, jedue, jeduf, az juön u jeje pytäje: 
„M'&Sac Sv&cie, Buch z taböju le&ic! Bajisse, kachänko, Ci ne?“ 
A jenä za strächu ‚käzä: „N’e, ni bajüse!* Jedue, jedut, a 
Juön znous u jej& pytäje: „M’esae Sveäic“ i. t. d. Jena kä2): 
„Ne!“ Pryjechali na mahitki aznö tfje köni paperamsnivalise 
u merey i pasli da svajich mahilak, a juön Z jeju idie da 
svaje. Jak pryslina töje ındsco, juon käZä na jeje: „Lez ty!“ 
A jenä! „Ne, lez ty!“ Sprätälise, sprätälise, nares6i juon uliez, 
a jenä na jeh6 adz&Zaju tajeju navalila, a samä udeki. Lecela, 
lecela, a2 dale@öla da vöski. U adnuöj chali haryc ahon, 
jen& tudy ule@ela bez düchu. AZ täm mree lezy@! Jenä heto 


') Der Aufzeichnung des Herausgebers ist das polnische Alphabet 
zu Grunde gelest, was hier abgeändert ist. 
?) kazä. 
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barzd2ej Skaplery pavesila na diVeruöch, a k$öncku tamü meret 
na hrüdZach palazyla. Nizabävam pryletäje toj i käzä da ıhereä: 


— Ald)eyti! — A toj kä: — N’& mahl: &äzki kıyö na 
hrüdzach lezy&! — Mrec, ni mözä usta6 za k$öntkaju, a juon hi 


mozä ulezdi präz divery za Skaplerami. Stajäu, stajau, az i 
peuni zaspeväli, tak i zhinuu, a jenä na druhi dien za strächu 
umertä.“ 


2. Die Not. (B’edä). 
(Ebendaher, S. 137/8). 

Bylö sabe dvoch. bratöu: adzin velmi bahäty, druhi zusim 
bedny. Bahätomu i u pölu radZilo i u chleve pladzilo, a 
bedny Ci pas6jau Sto, to prapälo, @i pusciu jaküju ZyVinu na 
hadöulu, to zdöchla ı niköli nicöoho hi muöh dabicse. Adnahd razu 
nedZe uZau hölu kuöstku i ahryzäje Sedzaty sabe, aznd Nesto 
lap! jehö za plöty: — „Sto ty jesi? daj mie!“ Ahlanuuse juon, 
staji@ Nejako straßydio chuddje, tak juön pytäje: — „A chtoz 
ty?“ Jenä käzä: — „Heto ja B’edä!“ Tak jusn: — „Sto ja — 
kazä — tabe dam, kali ja sam hölu kuöstku hryzü.“ B’edä 
pryhledzela, Sto krysätka Spiku Sedii@ u kuöstey: — „Ty — 
kazä — tah6o Spiku ni dastänäs, a ja uliezu i Zjem.“ — „Nu 
— käl) — lei, kali chocä$.“ B’edä u kuöstku pa Spik, a 
juön uzäu dy-j°) zahvazdziu kuöstku kalöckam, dy-j zanuös 
na pöle dy-j palazyu i velikim kämenam navernüu. Ad taje 
pary jak pataldö jemü uso sychavä6: &i Stö paseje to i bez Böha 
jemüu rödzic, €i ZyVina, 6i händäl jaki, pruösto zrabiuse toj 
bahäcz @uömnik! a brät mälo sam Se za valasy ni rve z zavisci, 
&ämt juon hetak zbaha@eu. Uperuöd brat bahäty na jehö kry- 
vym ökam Ni hladzeu, a diper patau da jehö padlizyva6se. 
Adnah6 räzu prySuöusy da bräta, daungjsaho bedakä, patäu 
havary@ to Söje, to töje, a pötym käzä: „Skazy mhe brafisku, 
to heto taköje, Cämu ty daungj jeste buolS haravau, a ni meu 
ani chlieba, ani ad/etku, a @iper ty uso Böhu dZäkavad mäjäs? 
Ale taki ni dümaj bradisku, Sto ja tab&e zajzdröscu, chaväj 
BoZä, ja velni rad, Sto ty taki sam bahäty, a mözäi bahätsy ad 
mine.“ I dälejze nalehädi, &i juön ni znasuöu jaköho skärbu. 


2), kazä ?) da ı. 
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Al& toj ni byu chitry, tak käZä jemüu pa präudii: — „Kali ja 
bracisku svajü bedü zahvazdziu u kuöstku.* — „Jakuju bedu?* 
— pytäje brat. Tak t6j ad mäla da vela razkazau usö jak 
bylö i skazäu, die i pad jakim kämenäm lezy€ kuöstka z bedöju. 
Brat heto vystuchäusy u$o, za Säpku da z chäty, a vysousy za 
varöta marmytnüu sam da sibe: „Ohö, ni dazd2es ty, ja tabe 
B’edu vfpustu z kuöstki, bo ty zära bud7äs bahätsy ad mine. 
Tak, to use kazali $to jä najrazümnejsy, bo i najbahätsy, a 
eiper zära jehö razumnejiym zröbae.“ Da i pasudu prösto, 
die täja B’edä lezye. Advaliu kämena, kuöstku dastau, hvözdZika 
adatknuu: „Jdzi — käzä — B’edä, uze ty tüt namentylase!* 
Tymtäsam B’edä bajälase isci da daunejsaho svahö päna, da 
paSlä za tym, chto jeje vypusdiu. Mo!) praz ruök, abö praz 
dvä z bräta bahatyrä, zrabiuse taki bedny, Sto i svaje törby 
ni meu zlazyci z Cym isci zäbraväß. Zyvina jemüu vyzdychala, 
u pölu ni radZilo, ot i narabiu sabe zajzdrösny brat. 


Wörterverzeichnis?). 
(Lexikon: MH. M. Hocopuyt, C1oBapp 6510pycckaro Hmapkuis, Cno. 1875). 


A. anı — anı weder — noch. 

ab c. Loc. über, von (sprechen, ar un. Bio da El y 

hören). azeni6 Se pf. sich verheiraten. 
erden aZznö so dass; und da. 
abudzi6 pf. wecken. 
ad ce. Gen. von, seit; nach Comp. als. B. 
adatknüc pf. herausnehmen, weg- bahatyr m. reicher Mann. 

nehmen. barzdz6j adv. so schnell als möglich. 
adtyni6 pf. aufmachen. bedäa f. Elend. 
adzetok m. Kleidung. bedak m. armer Mann. 
adzeza f. Kleid. bo denn. 
ahlanug se pf. sich umsehen. bracisek m. dim. Brüderchen. 
ahryzä6 ipf. benagen. buol$ adv. mehr. 

!) mozä. 


°?) Die hier nicht angeführten Wörter wolle man unter gross- 
russischer Lautform im Glossar suchen. 


Wörterverzeichnis, 


c. 


chäta f. Hütte. 

ehavaj Böze Gott bewahre! 

chitry schlau, listig. 

chlev m. Stall. 

chlöpee m. Knecht, Bursche. 

ci ob, oder; &i— &i ob — oder. 

eiper jetzt. 

cuömnikm.Befehlshaber,Machthaber; 
Besitzerunermesslicher Reichtümer. 


vV 

Ü 
art m. Teufel. 
temu warum? 


D. 


da und; da i und. 

da c. Gen. zu. 

dalecec pf. laufend wohin gelangen. 
daune) adv. früher. 
daunejäy früher. 

duch m. Atem. 

dzäkava6 ipf. danken. 

die wo. 

dzecük m. Bursche. 
dzeuöyna f. Mädchen, Magd. 
di&uka f. Mädchen. 


H. 


hadöula f. Pflege, Mast. 
handel m. Handel, Geschäft. 
harava6 ipf. Not leiden. 
hetak so. 

hety dieser. 

höly nackt, kahl, bloss. 
hvözdzik m. Nagel, Pflock. 


L; 
insy anderer. 
i86u, f. i8f&, praet. zu isci ipf. gehen. 
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J. 


jak wie. 
jaki welcher. 
Juon, pl. jeny, er. 


K. 
kab dass, auf dass. 
kali wenn. 
kalötek m. dim. kleiner Pflock. 
kazac ipf. sagen. 
krysetka f. dim. Krümchen. 


kryz m. Kreuz. 
ksontka f. Buch. 


* 


D: 


tap! Interjektion beim Greifen. 
lece6s ipf. fliegen, laufen. 
lez Imp. zu legci pf. sich legen. 


M. 


mahilka f. Grab; pl. mahitki Kirchhof. 

maladzik m. Jüngling. 

mälo wenig; beinahe; ad mala da 
vela lang und breit. 

marmytnüc pf. murmeln. 

med, praes. mäju, ipf. haben. 

ınesco n. Ort, Platz. 

möze vielleicht. 

mrec, G. mercä, m. Toter. 


N. 


nadvörak m. Vorhof, kleiner Hof. 
nalehä6 ipf. anliegen. 

namaula6 ipf. überreden. 
namenty6 se pf. mager werden. 
narabi6 pf. machen, anrichten. 
narescı zuletzt. 

navali6 pf. heraufwerfen, wälzen. 
ne nein. 

nedze irgendwo. 

nejaki irgend ein. 

ni nicht. | 
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niköli nie. 
nizabävam unverzüglich. 


0. 


ohö! oh, oho! 
ot da, sieh da. 


D 

palä6 pf. anfangen. 

padlizyvad $e ipf. sich einschmei- 
cheln. 

pan m. Herr. 

paperame6niva6 pf. (der Reihe nach) 
verwandeln. 

pata f. Ferse. 

pazdac pf. warten. 

peven m. Hahn. 

pladäi6 ipf. u chleve pladzilo im 
Viehstall warf das Vieh Junge, 
gab es Junge 

pötym darauf. 

praz, prez c. Acc. durch, über. 

pryhledzee pf. erblicken. 

pytäc ipf. u koho jemd. fragen. 

radzie ipf. unpers. gedeihen, Frucht 
geben. 

ruok m. Jahr. 


S. 
skarb m. Schatz. 
söje dies; to Söje to töje bald dies, 
bald das. 
spretäc $e ipf. sich streiten. 
strasydlo n. Schreckbild. 


S 
skapler m. Skapulier, Rosenkranz. 
spik m. Mark. 
äychava& ipf. glücken. 
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T. 
taki auch. 
toj dieser; der; za töje dafür, deshalb. 
trebö mit Dat. man muss 
tudy dorthin. 
tymtäsam währenddes. 


UV. 
ucekei pf. davonlaufen, entfliehen. 
ucök m. Flucht. 


2 ur 


umerdi pf. sterben. 


2 2 


uperuöd zuerst. 


N 


A 
velmi sehr. 
vöska f. Doif. 
vypirä6 se ipf. sich sträuben. 
vyslucha& pf. anhören. 
vyzdychat ipf. wegsterben. 


2. 


z c. Instr. mit; ec. Gen. aus. 

za c. Instr. Gen. wegen, infolge. 

zahvazdzi6 pf. zunageln, zustopfen. 

zajzdrösci6 pf. beneiden. 

zajzdrösny neidisch. 

zara bald, sogleich. 

zaspeva6c pf. zu singen, zu krälen 
anfangen. 

zbahacec' pf. reich werden. 

zdöchnu6 pf. krepieren, umkommen. 

zhinu6 pf. verschwinden. 

zlazyc pf. 
fertigen. 

znajsci pf. finden. 

znous wieder, von neuem. 

zrabi6 pf. machen; z. Se werden. 

zusim ganz. 


zusammenlegen, ver- 


v 


2. 


zebravä6 ipf. betteln. 
Zyvina f. Tier, Vieh. 


Glossar. 


Lexiea: Im Erscheinen C.ıoBapb Be.Iukopycckaro assıka, heraus- 
segeben von der zweiten Abteilung der Kais. Akademie 
der Wissenschaften zu St. Petersburg. 


B. MH. Jaıs, Tonkopsä CuoBapp xuBaro PBeuaukopyecekaro Aa:1ka, 
Mockga 1863—1866. 


J. Pawlowsky, Russisch-Deutsches Wörterbuch’. Riga 1900. 


Buchstabenfolge. 


De DR TEE ee re a ru I, 3, 0 uM. 735,80, nic 


Kies "N, TO RS ge ea aa ee, ee ne 


Anmerkung: (alt) bedeutet, dass ein Wort nur in alter Zeit, 
(volkst.), dass es nur in der Volkssprache vorkommt; (ksl.) = kirchen- 


slavisch. 
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A. 


a und, aber; a He To wenn aber nicht. 
aöpı (alt) wenn. 

axe (alt) wenn. 

a3b (ksl.) ich. 

al ach. 
aku \ 


(alt) = ako wie. 


antapp m. Altar. 

amuHub Amen. 

apreap f. Genossenschaft, Innung. 

äxanie n. Ächzen, Ausruf. 

AxHyTb pf. seufzen, einen Ruf der 
Verwunderung ausstossen. 

axp ach. 

ame (alt) wenn. 


B. 


Daiasunp m. Balduin. 

6arwııko m. Väterchen. 

Orb ipf. wachen. 

6eöpan® (alt) adj. Biber-. 

0e3BÖAHBIH wasserlos. 

6e3b c. Gen. ohne. 

6epemHo adv. sorgsam. 

Öemucaa — ÖOe3B yucıaa ohne Zahl, 
zahllos. 

6emmne.enHbH unzählig. 

OnpikeBbü zur 
Börsen-. 

61aronärb f. Wohlthat, Gnade. 

6raroabrasıi wohlthätig, tugendhaft. 

61ecHyTp pf. aufblitzen, aufleuchten. 

6.113B c. Gen. nahe. 

61ucränie n. Glanz, Blitzen. 

6.1070 n. Schüssel, Gang. 

6.10crh (6moıy) ipf. beobachten, be- 
hüten, bewahren. 

60 denn. 

6orätsıä reich. 

6orarsıperifi Helden-. 

6orarzıpr m. Held. 

60rayp m. reicher Mann. 

Boropöanua f. Mutter 


Börse gehörig, 


Gottes; 
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Craraa Boropözuuna IInporömia 
Kirche in Kiew, gegründet 1131. 
6orp m. Gott. 

66m göttlich, Gottes-. 

60.1BäHB m. Götzenbild. 

6ö1e adv. mehr. 

601670 n. Sumpf. 

60.1580 schmerzlich. 

6öAasıme adv. mehr. 

661bumfi comp. grösser, mehr. 

6615 — 6önbe adv. mehr. 

60pöTBcA ipf. kämpfen, sich schlagen. 

66pabrü schnell, rasch. 

Bopuyes» Ort bei Kiew. 

6ocöü barfuss. 

Bons adj. poss. des BoAäu®, ein alter 
Sänger. 

6oapunp m. Bojare. 

6pära f. Art hausgebrauten Bieres, 

6pärenp dim. Brüderchen. 

6paruna f. grosser Humpen. 

6parp m. Bruder. 

6park (Öepy) ipf. nehmen. 

Opärsa pl. zu Öpatt. 

6pesn6 n. Balken. 

6perp ksl. — 6eperp m. Ufer, 

Gp6:xno ksl. — 6epe:kHo. 

6pexärb (Öpemy) ipf. kläffen, bellen. 

6pöcurp pf. werfen. 

6yi kühn, wild. 

öy.ıarasıl stählern. [feuille. 

6yMmäxkennukp m. Geldtasche, Porte- 

öypa f. Sturm. 

651 Konditionalpartikel; 
6I0 ... 
Bere 

OBIBATB it. zu sein pflegen. 

65IBB TpaBa in der Byline wohl ver- 
stümmelt aus 6st1p Kraut, Gras, 
oder aus KoBLıAb Steppengras. 

6pLanna f. Byline, Erzählung, Lied 
aus der Geschichte. 

65110 bei Verben bedeutet, dass die 
Handlung versucht, aber nicht 
ausgeführt wurde. 


a Bce Öl 
(Domostroj) alles soll 


II. Russisches Glossar; 


Öbierpsiii schnell, rasch. 

ÖbITB ipf. sein; praes. 6yay ich werde. 

6b — OH. 

6614 f. Not, Unheil. 

Öbansıl arm. 

6b Karb (Öbry) ipf. laufen, fliehen. 

66.IOKAMeHHbIÄ weisssteinig. 

Öbasılt weiss; 6b.ısıli cBETB die weite 
Welt. 

Game Imperf. zu ÖbITB. 


B. 


Basuıönp m. Babylon. 

Baıyyii sich wälzend, rollend. 

Bapurs ipf. kochen, 

BBalurbca pf. sich gewöhnen. 

BBEPTHYTBCA pf. sich stürzen auf. 

BıoBä f. Witwe. 

BApyrp adv. plötzlich. 

Beıpö n. Eimer; Mass — 12!/, Liter. 

Berka f. (alt) Zelt; Turm. 

Beeraächo (ksl.) mit lauter Stimme. 

Berecog®B adj. poss. zu Beirec#, ein 
Gott. 

BeAlkifi gross. 

Beauyärsea ipf. sich rühmen, sich 
brüsten. 

Beauyie n. Grösse, 

BeibMu adv. (alt) sehr. 

Be.ubte pf. ipf. befehlen, heissen. 

Bepemärk ipf. schreien, kreischen. 

Bepcerä f. Werst —= 1,067 Km. 

zepxy c. Gen. auf, über, oberhalb. 

Bepxp m. oberer Teil. 

Becenie n. Freude, Fröhlichkeit. 

Bectu (Beiy) ipf. führen. 

Bech, BCA, BC6 ganz, all, pl. Be}. 

Beyepniii abendlich, vesperlich. 

Beyepna f. Vesper, Nachmittags- 
gottesdienst. 

Beyepp m. Abend. 

Beyepy (alt) am Abend. 

B’KUTATB ipf. anzünden. 

B3BapuTb pf. aufkochen, abkochen. 
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Baropbruca (alt) pf. sich entzünden. 

B31015 (alt) c. Ace. längs, 

Barenbarp pf. auferziehen; hinauf- 
schaukeln, -wiegen. 

B3HecTH (B3Hecy) pf. herauftragen. 

Baofirn (Baofay; prät. B30mene) pf. 
hinaufgehen, -steigen. 

B3unyMbTB pf. aufrauschen. 

B3ATb (BO3bBMY)pf. nehmen, einnehmen, 
ergreifen. 

BHAATB it. sehen. 

BHIHO sichtlich. 

Burbnien. Erscheinung, Gesicht. 

BuAbTB ipf. sehen. 

BUTbCAIpf. sich winden; dringen. 

BAUBATB ipf. hineingiessen. 

Bıypp siehe Osıyptr. 

Bıkarb (Bay) pf. hineinsteigen, 
-klettern, -gehen. 

BMbeTHTBcA pf.untergebracht werden, 
Platz finden, 

pmberk zusammen. 

BHesaany (alt) — BHesäanno plötzlich, 

BHuTu (alt) pf. hineintreten, -gehen. 

BHYKB m. Enkel. 

BHYTpb c. Gen. innerhalb, innen in, 

BHG c. Gen. ausserhalb. 


BöBce ganz und gar. 

BoA&a f. Wasser. 

BOAHTB ipf. it. führen. 

Boepöga m. Feldherr. 

BOKTy, 3 P. Sg. aor. Bokike,zu BO3KeUBb 
pf. anzünden. 

BOWIKeHB (alt) angezündet. 

BO3BäTB (alt) — B033BATb pf. anrufen, 
rufen. 

BO3BpaTuTbca pf. zurück-, umkehren. 

BosTapätsca ipf. in Brand geraten. 

BO3TOBopHTB pf. antworten, 

Bo3rophrsca pf. anbrennen. 

Bosenätu (alt) nehmen, 

Bo3kaıbır pf. sich erbarmen. 

Bo33p&rr pf. aufsehen. 

Bo3.10KuTb pf. auferlegen. 
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Bösıb c. Gen. neben. 

Bosnuru (alt) pf. ausrufen. 

Bozeiärp pf. aufleuchten. 

Bo3b m. Wagen. 

BOuHB m. Soldat. 

Boii (alt) m. Krieger; pl. Truppen, 
Heer. 

BÖlLIoUeRp m. dim. zu BONAoRB Filz, 
Filzdecke. 

Bösra f. Wolga. 

BOoJkB m. Wolf. 

Bonä f. Welle, Woge. 

Bonöra f. Flüssigkeit, flüssiges Fett 
als Zuthat. 

B010cB m. Haar. 

BOAXxBD m. Zauberer. 

Böasra — Oasra Olga. 

»öna f. Wille. 

BOHB adv. heraus; 135 TOA0BBI BOHb 
ich habe es ganz vergessen. 

ponuru (alt) ipf. rufen. 

Bons m. Rufen, Wehklage. 

Bopoöefi m. Sperling. 

BÖPpoHp m. Rabe. 

Bopöra n. pl. Thor. 

Bopb m. Dieh. 

BockpecenHie n. Auferstehung,  Sonn- 
tag. 

BocTasarı (alt) = BCraBäarp aufstehen. 

BocTöynpä östlich. 

BOCXNMATB ipf. rauben (alt). 

BOTEHYTL pt. hineinstecken. 

BOTB da, da ist, da sind. 

BIpomark ipf. (alt) fragen, 

BpaHup ksl. = BÖpoHt. 

Bpacmaöx® adv. unerwartet, plötzlich. 

BpeMmeyko n. dim. Zeit, kleine Zeit. 

Bpunyts (alt) pf. 
-stürzen. 

BpyWirb pf. auftragen, anvertrauen. 

Bcö ady. immer, immerfort. 

BcerAa, Bcerabt adv. immer. 

BCKAaNATB ipf. auf etwas legen. 

BCKOPMHTB pf. auffüttern, -ziehen. 

BCKOYUTL pf. aufspringen. 


hineinwerfen, 
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Benbrh (BenNom) pf. singen. 

BCHATB zurück. 

BCTaBäATb Iipf. aufstehen. 

BCTOKB m. Osten. 

BETpockoTaTk (alt) pf. schreien, von 
der Elster. 

Berpbyarsca ipf. begegnen 

BETyuHTB pf. eintreten, hinaufsteigen; 
herauftreten. 

Behräts (ipf.) BEBCTB pf. Ha KoOHB das 
Pferd besteigen. 

Bebyb (BCEkY) pf. einhauen. 

BcAkif jeder, jeglich. 

BTopöfi zweiter; BTOpöe zum zweiten 
Mal. 

BTPocKoTaTb im Ig.-L. wohl verderbt 
aus BETPOCKOTATB. 

BXOAHTB ipf. hineingehen. 

BB c. Acc. Loc. in; c. Ace. zur Angabe 
der Zeit; BB korö wem ähnlich, 
gleichend. 

Bbanuru (ksl.) ausrufen. 

Bbcpomarp (im Ie.-L.) zu einem 
*BB3cpo:Kkurs schrecken; — Tpo3y 
Grauen einflössen. 

BbIOpatb (-Ödepy) pf. auswählen. 

BbI6b:Karb (-Ößry) pf. herauslaufen. 

BbiBecTu (-Beiy) pf. herausführen. 

BbIrpyska f. Ausladung. 

BbLIarh pf. ausgeben. 

Bprürn pf. herausgehen, -kommen; 
sich ereignen. 

BbIKAUIATBCA pf. sich aushusten. 

BbIMecTu (-Mery) pf. ausfegen. 

BBIMBITB pf. abwaschen. 

Bbineertn (-Hecy) pf. heraustragen. 

BEIHHEHYTB pf. hervorkommen. 

BBIHOCHTB ipf. heraus-, wegtragen. 

BEIHYTB pf. herausnehmen. 

BBimacrb pf. fallen (vom Schnee). 

BEINHBATB ipf. Beimurp pf. austrinken. 

BBINyCTUTB pf. herauslassen. 

BEICKOYNTb Pf. 
springen. 

BbICORÖ hoch. 


heraus-. hervor- 
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BBICTyNHTb pf. heraustreten. 

BbITamuTb pf. herauszerren, -schlep- 
pen. 

BbITeperp (-Tpy) pf. abreiben. 

BbIXOANTB ipf. herauskommen. 

BEIXOAB m. Ertrag, Tribut. 

BBIYUCTUTB pf. reinigen. 

Bbrars ipf. wissen, verwalten. 

Bbronsi bekannt. 

Bbıb ja, wahrlich. 

Bhahrtu (alt) ipf. wissen. 

Birnen höflich. 

Btkp m. Ewigkeit; BEKB NO BERY 
in alle Ewigkeit. 

BbHeNp m. Krone, Brautkrone. 

ubpa f. Glaube; BEpy ar (alt) Glauben 
schenken; He umerT» B&phI er glaubt 
nicht, schenkt nicht Glauben. 

Bhpas treu; gläubig. 

BbpoBars ipf. glauben. 

BECTUMO gewiss, sicherlich. 

wberp f. Kunde, Nachricht. 

Bbtepp m. Wind. 

pbrpeniii (alt) aufden Wind bezüglich. 

Bbrpnao Schmeichelwort für den 
Wind. 

pbumii wahrsagend, weise. 

Bbarp ipf. wehen. 

Bas welk, gedörrt, getrocknet. 


T. 


Tappunmnp adj. poss. Gabriels. 

Tappıno volkst. für Taspin.ım Gabriel. 

Taspuıogp adj. poss. Gabriels. 

Tappmwıuka dim. zu Tlappin.ım. 

raauma (alt) f. Dohle. 

racıtp ipf. löschen. 

Tab wo. 

renepä1oBB adj. poss. des Generals. 

renepä.ıp m. General. 

T3a, Tsacp Name eines Polowzer- 
fürsten. 

rıazä (ksl.) Kopf, Leben; BB T.IaBaXb 
zu Häupten. 


BEICTYIHTB—TOCTUHeN!. aa 
r.ıarö.daru (ksl.) sagen, sprechen; -ca 
genannt werden, heissen. 

rTıaap ksl. = T6101%. 

rıyöökiäi tief. 

rayısıık dumm. 

rayxöii taub, dunkel, einsam, 

raaıkıs ipf. raanyın pf. 
schauen. 


sehen, 


rHerenie n. Drücken, Drängen. 
ru&316 n. Nest, 
roBäpuBarb it. zu sprechen pflegen. 
TOBOpUTB ipf. sprechen, sagen. 
TöBopp m. Murmeln; Zwitschern. 
röroas m. Quäkente. 
ToAuTBCA ipf. taugen, 
nützlich sein. 


brauchbar, 


roıp m. Jahr. 

TöAsIITeKp dim. Jährlein. 

To.ıröda f. Golgatha. 

ro1oBäa f. Kopf. 

ro1öAHsIi hungrig. 

r61046 m. Hunger. 

ro1yOnuk® (alt) m. Taubenschlag. 

r6.1y0p m. Taube. 

röA1sıH nackt, kahl; ao roAä 
nackt, bis aufs Letzte. 

ropa f. Berg. 

ropaurs (alt) stolz sein. 

ropautsca ipf. sich rühmen, brüsten. 

Topsarunp adj. poss. zu Jopzara, 
Eigenname. 


ganz 


röpHuua f. Zimmer. 

ropnocraii Hermelin, Wiesel. 
ropoxosöü städtisch, Stadt-. 
röpoA» m. Stadt. 

rop% (alt) oben, über — hin. 
ropbrp ipf. brennen. 

ropmuil heiss. 

ropmura f. Armselige, Unglückliche. 
roppummma dim. zum vorigen. 
ropAyiäi heiss. 

Tocnörenp adj. poss. des Herrn. 
rocmosuus m. Herr. 

Tocnösb m. Herr, Gott. 
rocrunenp m. Geschenk. 
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rocrb m. Gast. 

TocyAäpeB®$ adj. poss. des Hausherrn. 

rocyAapsıua f. Hausfrau. 

rocyAäpp m. Hausherr. 

rorTöBkıfi fertig, bereit. 

rpäöuts ipf. plündern. 

rparocp (alt) = Tpaxp cp diese Stadt. 

rpaap (ksl.) = TöpoAt. 

rpäMmorka f. Briefehen. 

rpäartp ipf. krächzen. 

Iperp m. Grieche. 

rpemb15 ipf. hallen, dröhnen. 

rpeveckiii griechisch. 

I'puröpiti Gregorius. 

rpöönnüi Grabes-. 

Tpo6% m. Sarg, (alt) Grab. 

rpo3ä f. Schrecken, Grauen. 

rpyAb f. Brust. 

TpbI3Tb (TpbIsy) ipf. nagen. 

rpbxp m. Sünde. 

rpbunnsi sündig. 

ryaATb ipf. spazieren gehen. 

Tyce.ısımmku f, pl., dim. zu rycan, Art 
kleiner Harfe. 

rycb m. Gans, 


n. 


aa und; dass, auf dass, damit; auf- 
fordernd: za r1aro.uTe so sprechet, 
Aa aactp er gebe, er soll geben; 
in der Byline Flickwort. 

AaBarb (Nam) ipf. geben; napäü ab- 
aus lass uns teilen, wir wollen 
teilen; in der lebhaften Erzäh- 
lung: aagäli ommapnzarp begann 
zu brühen. 

Aäge adv. unlängst, kurz vor dem. 

Aaxe sogar. 

Aaxrp volkst. siehe Takv. 

Aaleye adv. weit; U3B Aaıneya von 
weit her. 

Adabile adv. comp. weiter. 

nanp f. Abgabe, Tribut; moüru B% 
aaHb (alt) einen Beutezug unter- 
nehmen. 


II. Russisches Glossar: TOCTB— A0TaAaTbcA.' 


Aarb (amp) pf. geben. 

aBa, f. n. ıB6, zwei. 

ABepp f. Thüre. 

aB6e ihrer zwei. 

ABopp m. Hof; oTnpäBuTbca KO ABO- 
pämp sich nach Hause aufmachen. 

ABbHäruarp zwölf. 

aeıa m. Oheim. 

AeMecTuKkoBPp adj. poss. dem Domes- 
tikus, Vorsänger des Kirchen- 
chors, gehörig. 

AeHUYOKB dim. zu AeHb. 

AeHb, G. ua. m. Tag. 

aenpru pl. f. Geld. 

AeHbIKÖHKM dim. zu ACHBINM. 

Nepesa pl. n. Land der Drewljanen; 
die Drewljanen. 

Aepesnanınp m. der Drewljane. 

aepesna f. Dorf. 

aepego n. Baum. 

Aepeszckili adj. drewljanisch. 

Aepkätp ipf. halten; herrschen, 

recht (alt) rechts. 

AecAToKb m. Summe von Zehn. 

AUBOBATB c. Dat. sich wundern über. 

AußBb m. Wunder; Dämon. 

Aura n. Kind. 

AUTATkKO n. dim. kleines Kind. 

aaa c. Gen. wegen, für. 

AHo n. Boden. 

Anstnpp m. Dnjepr, Fluss. 

a0 c. Gen. bis, zu; 0 mopyueniü 
Tyrtp? war da Zeit, an die Auf- 
träge zu denken? 

aoöurtkca pf. c. Gen. etwas erreichen, 

A06p6 n. Gut. 

A06psıH gut. 

Noöpsıunn® adj. poss. des /Loöpsina. 

Aoöpsimoimka dim. zu /loöpsına. 

AZo6p% adv. (alt) gut, wohl. 

aoösıTB (no6yıy) pf. erhalten, ge- 
winnen. 

Ao6zıya f. Beute. 

Aoranatbca pf. erraten, auf etwas 
kommen. 


1l. Russisches Glossar: 1omnars—;ke. 


AOXAAIb (-Kıy) pf. erwarten. 

AORAATbBCA pf. erwarten; kaarp He 

. AoMAATscA etw. kaum erwarten 
können, voller Ungeduld warten. 

A0XAıb m. Regen; — uAeTR es regnet. 

a03pbr5 pf. bis wohin sehen. 

aöariii lang. 

A6Ar0 adv. lange. 

017% m. Pflicht, Schuldigkeit, Schuld. 

A0.BKÖKD m. dim. kleine Schuld. 

16ma zu Hause. 

zomammifi zu Hause befindlich; pl. 
Hausgenossen, Familie. 

tomogu (alt) — 1omöii. 

AoMÖBHLII häuslich, des Hauses. 

tomöli nach Hause. 

Aom» Haus. 

Aöuıtemxe (alt) bis. 

Aoneup m. Donetz, Fluss. 

on» m. Don, Fluss. 

zopöra f. Weg. 

AocTasurk pf. zustellen, überliefern. 

AocTaTsca pf. zufallen, zu Teil werden. 

aocebabtu (alt) pf. bis zu Ende sitzen. 

A0oTeyB (-Teky) (alt) pf. bis wohin lau- 
fen, fliegen; im Flug ergreifen. 

Ao4B, G. aöuepu, f. Tochter. 

apego (ksl.) = 1epero Baum. 

apyröii der andere; Apyro llecTb 
1519 (Byline) noch sechs Jahre. 

ApyTp Apyra einander. 

apyxuma f. Gefoleschaft, Gefolge. 

apyskune m. lieber Freund. 

apsirärp ipf. zittern, zucken. 

Ayöösuli Eichen-, 

Aymarb ipf. denken. 

Aynaii m. Donau. 

Ayxösusli geistlich, geistig. 

ayxp m. Geist; Hauch, Geruch; 
OAHUMb (eANMHEIMD) AYXoMB auf 
einen Zug (trinken); enardü Ayx® 
der heilige Geist. 

ayua f. Seele. 

aymernzi Seelen-. 

ABAKOHD m. Diakonus. 
Berneker, Slav. Chrestomathie. 
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abeuua f. Jungfrau. 

abaars ipf. machen, thun. 

Abus ipf. teilen. 

abo n. Werk, Arbeit, Sache. 

abıa (alt) c. Gen. = 1a für, um 
— willen. 

sbrekiüi (alte präd. Form breerV) 
kindlich. 

abra (alt) = auta Kind. 

Aateıp m. Specht. 


E. 


e (in der Byline) für ecıs, Flick- 
wort. 

erıa (alt) als. 

Erunerp, -nra m. Ägypten. 

e1ä (alt) in der Frage: ob nicht, 
etwa?; ob, wenn. 

eıwäa kaum, 

erunp (ksl.) = oaunn ein. 

erunsii einzige, allein. 

exeAam wenn. 

eıe kaum. 

emo (alt) ich nehme. 

eHapä.ıp (volkst.) = reHepänt. 

ennckomp m. Bischof. 

ec.In wenn. 

ectb 3. P. Sg. zu Öbltb sein; auch 
für die 1. und 2.P. gebraucht; in 
der Byline Flickwort. 


ecp (volkst.) = eCIb; KaAkB ech für- 
wahr. 
eum& noch. 
sh. 


xamıa f. Durst. 

mäanoda f. Trauer. 

käıoBanie n. Gehalt, Lohn. 

stanoctb f. Wunsch, Begehr. 

:kaap f. Leid; mub sau mir thut leid. 

sKAaTb (Kay) ipf. warten, erwarten. 

xe aber. 

-xe Partikel nach Imperativen und 
Pronominen hervorhebend: nan-ke 
komm doch; wro-xke was denn? 


8 
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ke1ätb inf. wünschen, 

werkam eisern. 

xeuä f. Frau. 

skenurtp ipf. pf. verheiraten. 

kenckih weiblich; Weiber-. 

kecrökifi hart. 

»uBHOCTB f. Leben. 

RUBOTBopamii (ksl.) Leben spendend. 

up lebendig. 

KuTb (kuBy) ipf. leben; kuAB-ÖbL1B 
Märchenanfang, es war einmal. 

wönka f. dim, Frau. 


3. 

:3a c. Ace. hinter, für; Bbilitu 3a Kor6 
jemd. heiraten; c. Instr. hinter, 
nach: zenp sa ınemı Tag auf Tag; 
bei den Verben „senden, kommen“: 
nach; auch zur Angabe des 
Grundes: aus, vor. 

3a00Pp0.A10, 3aöpaıo.n. (alt) Mauer, Wall. 

3a6pocarsca pf. sich stürzen. 

3äBucTk f. Neid. 

-3aBopoTuTbek pf. sich umkehren, ab- 
wenden. 

3äBTpa adv. morgen. 


3äBTpokD (alt) — 3äBıpakp Früh- 
stück. 

3arapaıı ca (alt) ipf. in Brand 
geraten. 


3a4B m. hinterer Teil; ıro säay hinten. 

3alrbıxätbca ipf. den Atem verlieren, 
ersticken. 

3aömp m, Darlehen; aarp BP 3alimsı 
leihen. 

3akeyb (sakıy) pf. anbrennen, an- 
zünden. 

saspbrp pf. Fehler, Sünden erkennen. 

3aurpatb pf. zu spielen anfangen; vom 
Feuer: um sich greifen. 

sakarunpcäA pf. untergehen 
Gestirnen). 

3akÖHHbIH gesetzmässig. 

3arpnyarp pf. schreien, ausrufen, 


(von 


II. Russisches Glossar: :ke1arb —3B5pb. 


sakypurtpca pf. anfangen zu rauchen, 
zu brennen. 

3akycHTb pf. essen, Imbiss nehmen, 

3aluıBÄrbca ipf. caesämum Thränen 
vergiessen, 

3ameperb (-Mpy) pf. erstarren, ohn- 
mächtig werden; cepıue y MeHf 
sämepao mir stockte das Herz. 

3aMmeTatsca pf. hin und her rennen, 

samsımmaerie n. Erfindung. 

sambeutp pf. Teig einrühren. 

3aHecTu (-Hecy) pf. hineintragen, 
wohin tragen; verschlagen. 

sämaAusıli westlich. 

3amäcTb (-Haıy) pf untergehen (von 
Gestirnen). 

sanacp m. Vorrat. 

sameperp (-upy) pf. zuschliessen. 

sanmeyäTarb pf. versiegeln. 

sänmopbAb f. Gebot. 

3apa00T0okb m. Verdienst, Arbeits- 
lohn. 

sapa f. Morgen- und Abendröte. 

3acTurHyTp pf. erreichen, ereilen. 

3actymarb ipf. hindern, versperren. 

sactynutk pf. dazu, auf etw. treten, 
besetzen, den Weg vertreten. 

3ackınarb pf. zuschütten, begraben. 

sargopurscst pf. sich einschliessen. 

3aTkätb (-TEY) pf. verstopfen. 

3ayrpa (alt) am Morgen. 

3axBatuTk pf. ergreifen. 

saxor&tp pf. wünschen, wollen, Lust 
bekommen. 

3ayarb (-uny) pf. anfangen, 

saybmn warum. 


sammöärb ipf. 1) abstossen, ab- 


schlagen. 2) verdienen, 
3absrii Ankömmling; zugereist, 
fremd. 


3d&l1Iko m. dim. Häschen. 

3BaTb (30By) ipf. rufen. 

aBeHbth ipf. tönen. 

sBbpänsiii dem wilden Tier eigen. 
s3Bbpp m. wildes Tier. 


II. Russisches Glossar : 


310pÖBBIÄ gesund, heil. 

3ıpaBD (ksl.) = 310p6BLH. 

sabcp hier. 

aersuma (alt) f. Kuckuck. 
3e.IensIH grün. 

semAeHsii (alt) irdisch. 

3em.aA f. Erde, Land. 

3eMAAKbB m. Landsmann. 
31a1UTb (ksl.) ipf. vergolden. 
31arTkıf (ksl.) golden. 

saayen» (ksl.) vergoldet, golden. 
3.101 böse, 

smbAa f. Schlange. 

snaMenie n. Zeichen, Vorzeichen. 
3HaTb ipf. wissen; als adv. also. 
30.10TUTb ipf. vergolden. 

3010T0H golden. 

3p&TB (alt) ipf. schauen, blicken. 
30 (alt) = cr. 

3616 adv. viel, sehr. 


M. 


u und, auch. 

IIsäönp m. Johann. 

IIropeB% adj. poss. des Igor, 

IIropp Igor. 

urpätb ipf. spielen; — BB Tycıau 
Gusli spielen. 

uryMeup m. Abt. 

urexke (alt) wo. 

uamu (uay, praet. men) ipf. gehen, 
kommen; — 3ämyitD heiraten. 

nayyu Ger. zu mann. 

urhre (alt) wo. 

mike, Ake, eske (alt) welcher, 
(relat.) 

364 f. Hütte; Gesindestube. 

u30uBärb ipf. töten, erlegen. 

usöhrb pf. erschlagen, töten. 

u36päTk (-Öepy) pf. auswählen, 

uaöyıka f. dim. Hüttchen. 

usBectu (-Beay) pf. aus der Welt 
schaffen (durch Gift); vernichten. 

usracurtb pf. auslöschen. 

usro1öBbe n. Kopfkissen. 


der 
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u3ropbTb pf. verbrennen. 
U3TOTÖBUTL pf. zubereiten, fertig 


machen. 
u3KeUB (-KTy) pf. verbrennen. 
usurä (alt) pf. aus-, herausgehen, 
- herauskommen; ausziehen. 
u3Mep6erp pf. aussterben. 
N3MBITbCA pf. sich baden. 
usneMÖ4YB (-MOrY) pf. schwach wer- 
den. 
usHecrh pf. herausbringen. 
U3HUMATB (alt) ipf. fangen, ergreifen. 


M3HOCHTB pf. auftragen (Kleider, 
Stiefel). 

uaorbısea pf. sich ankleiden, schmü- 
cken. 


u30cTpurb pf. schärfen. 

uspAaHuo vortrefflich, vorzüglich. 

uschyn (-Chky) pf. niederhauen, töten. 

u3b c. Gen. aus, von. 

u3b-3a c. Gen. von jenseits, von her. 

UKOHÖMB m. Verwalter. 

ukpä f. Kaviar. 

uu oder. 

Wapa Ilja, Elias. 

umaru (alt) ipf. 
nehmen, empfangen. 

umar» (alt) 3. P. Sg. er hat. 

umy (alt) ich habe. 

umymectBo n. Habe. 

umteie n. Habe, Besitz; Gut. 

uma, G. ıumenn, n. Name. 

nnako (alt) anders. 

uno nun gut! auffordernde Partikel. 

nunöfi ein anderer, mancher; unb — 
apyr» (alt) der eine — der andere. 

uckärb (umy) ipf. suchen. 

ICKONATB pf. ausgraben, graben. 

Nexopocrenp Stadt der Drewljanen. 

uckycurb pf. versuchen. 

uckycHo geschickt, geschmackvoll. 

neneyp (-ımeky) pf. braten, backen. 

ucnuTs pf. trinken, austrinken. 

uenpäBurtb pf. ausrichten, erfüllen. 


uenyrärsca pf. erschrecken. 
g*+ 


ergreifen, fangen; 
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veruna f. Wahrheit; mo ucrunb in 
Wahrheit. 

nerönka (ucroöBka) (alt) f. Badestube. 

UCTÖYHUkB m, Quelle. 

verpapa f. Verbrauch an Futter. 

ucrarnyrb pf. ausbreiten, erstrecken. 

Heyc» m. Jesus. 


RK. 


-ka auffordernde Partikel. 

kä0bl wenn. 

Kama —= KorTaä. 

kasäcp m. Kosak. 

kaaäatb ipf. zeigen. 

kasnä f. Schatz, Kasse, Baargeld. 

Kako (alt) = Kakb. 

KaköBb was für ein. 

kaköli was für ein. 

KakÖli-nuOyAp irgend ein. 

kak0l-To ein gewisser. 

kacp als, wie, wann, wenn; im der 
Byline Flickwort. 

KaKp-To irgendwie. 

kaaurp m. Schuh, Sandale. 

kämenusf steinern. 

KäAMeHBL m. Stein. 

käMelerp m. dim. Steinchen. 

kanııao n. Leuchter, Kerze. 

känyuparp (alt) it. beenden. 

kauycra f. Kohl. 

kapmänp m. Tasche. 

karyulli rollend. 

kahTänp m. Rock. 

KamAaarb ipf. husten. 

Kassa Fluss, heute Karaıpunkm. 

kBacp m. Kwas, säuerliches Getränk. 

Eie, Kıb (alt) = tab wo. 

kenia f, Zelle. 

ENHOBApR f. Zinnober. 

KUHYTBCA pf. sich werfen, stürzen. 

KUNATÖKB m. siedendes Wasser. 

kumayiii heiss, siedend. 

Kiegckiii Kiewer. 

Kies m. Kiew. 


Kunanuns, pl. Rırane, (alt) der Kiewer., 
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KAÄHATBCA ipf. komy jemd. grüssen. 

kaacık (kıaıy) ipf. legen. 

E.IEKoOTB (alt) m. Schrei der Raub- 
vögel. 

KAukarb ipf. rufen, schreien. 

KAINKEHYTD pf. aufschreien. 

KabTp f. Speicher. 

kımyäapp m. Schliesser, Verwalter. 

EAOYHuUKB m. Haushalter, Verwalter. 

kıwyp m. Schlüssel. 

kMerb m. (alt) Krieger. 

kHnaruna f. Fürstin. 

EHSKEeHIe n. Regierung. 

EHSSKUTB ipf. Fürst sein, regieren. 

EHSKb adj. poss. Fürsten-. 

EkHAsb m. Fürst. 

KO — Kb zu. 

-ko auffordernde Partikel. 

KoöakoBp adj. poss. des Koöak®. 

koBEpp m. Decke, Teppich. 

KkoBump m. Schöpfkelle, Suppenlöffel. 

koBbLlie n. Ort mit Steppengras (Ko- 
BbrIb) bewachsen. 

koränp adj. Poss. (alt) dem Chan 
gehörig. 

kor<ä wann, als. 

Ko:kao, Gen. KoToKA0, (alt) jeder. 

komypunka f. Haut (des Frosches). 

koii-Kaköli irgend welcher. 

ko1Cyko n. dim, kleiner Ring. 

kom wann, als, wenn. 

KOAJÖAeUB m. Brunnen. 

KO.IOTb (K0.A) ipf. spalten, schneiden, 

KOAbKO wieviel. | 

KOABYYRUTBCA ipf. den Ringpanzer 
anlegen. 

KOMOHL m. (alt) Ross. 

koneup m. Ende; als praep. ce. Gen. 
(alt) am Ende. 

KÖOHUKB m, Schlaf-, Ofenbank. 

Konyarp ein Polowzerfürst, der sich 
für Igor verbürst hatte, 

KOHyATb ipf. beenden. 

konp m. Pferd. 

kÖHRXD m. Stallmeister. 


Bi, 
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KoHmIuHA f. Pferdestall. 

konelika f. Kopeke; k. BD komeiiky auf 
Heller und Pfennig. 

koni6 (alt) n. Lanze, Spiess. 

konsIto n. Huf. e 

konbeuka f. dim. Kopeke. 

Kopaö1b m. Schiff. 

kopMudelb m. Erzieher. 

KOopMAuTB ipf. nähren, füttern. 

kopönb m. König. 

kopötkiti kurz. 

Kopeyus (alt) Cherson. 

kocegyarsli in der Byline, Beiwort 
des Fensters; wohl gleich kocA- 
marsıfi mit Pfosten versehen. 

koerka f. dim. Knochen. 

koctp f. Knochen, 

koröpvili welcher; indef. irgend ein. 

Ipäniero Mtcro Schädelstätte; gr. 
7.puVLoV. 

kpacHpiii schön, rot. 

kpectenp m. Kreuz. 


kpectöBsH Kreuzes-; KpecröBbıä 
6patrpt Kreuzbruder, Adoptiv- 
bruder. 


kpectnp m. Kreuz, kaacızs — das Kreuz 
schlagen. 

kpecTsAHuHB m. Bauer, Landmann. 

kpuBöfi krumm, unrecht, unwahr. 

kpurp m. Ruf, Schrei. 

kpuapue (alt) — KpbLibue. 

kpuyärp ipf. schreien. 

kpoBäBbıii blutig. 

KPOMB c. Gen, ausser, ohne; (alt) adv. 
bei Seite, abseits. 

kpönreyka f. Krümchen. 

xpyunna f. Kummer, Betrübnis. 

KperLayImko n. dim. Flügel. 


kpblabue dim. zu xpsrao Flügel, 
Fittich. 
kpbiyarp (alt) — Kpuuärs. 


xpsıma f, Dach. 

xpsnkiüi kräftig. 

kpbnocts f. Festigkeit, Kraft. 
kp&cutp ipf. auferwecken. 
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kTo wer; indef. jemand; xkro yro 
mbar der eine that dies, der 
andere das. 

kyAaa wohin. 

kyaecHukp (alt) m. Zauberer. 

kyAbr wohin, 

kynii Marder-. 

kyıeunp m. Kaufmann. 

kynurb pf. kaufen. 

kyına f. Kauf. 

kynmo1b m. Kuppel. 

Eyou0BB adj. poss. des Kaufmanns. 

kypomäroyka f. dim. Rebhuhn. 

Iıyperp Kursk. 

Iypanınmp (alt) m. Bewohner von 
Kursk. 

kyctb m. Strauch. 

Kb c. Dat. zu, nach, gegen. 

KbIKATb (kbIyy) ipf. (alt) rufen (vom 
Kuckuck). 


J. 

aaska f. Bank. 

Jära m. (alt) der Liebste, Geliebte 

JAAHo gut. 

aapeıp m. Kasten. 

zaruna (alt) f. coll. die Lateiner, die 
römischen Geistlichen. 

arunckiii (alt) lateinisch. 

sarutpca ipf. sich panzern, den 
Panzer anlegen. 

ı66eıp m. Schwan. 

„erkihi leicht. 

1eıp, G. abaa, m. Eis. 

aemätb ipf. liegen. 

aeıbars ipf. wiegen. 

aeTätb ipf. abstr. fliegen. 

aerbtp ipf. coner. fliegen. 

ey (aAry) pf. sich legen. 

ıxa (alt) f. = 1oxp Lüge. 

135 ecrp (alt) es ist möglich, man 
kann. 

ın Fragepartikel; in der 
Flickwort; au — au ob — oder. 

aumönp m. Citrone. 


Byline 
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AuMmöHnsıf Citronen-. 

anenma f. Fuchs. 

aund n. Gesicht, Person. 

aume adv. comp. höher, mehr, 

106%, G. 16a, m. Schädel. 

zosnue n. Fangort. 

oma f. Schiff. 

J0XuTbca pf. sich legen. 

ıomka f. Löffel. 

ıösie n. Reisholz, Holz. 

zomamnnsä Pferde-. 

ıömars f. Pferd. 

ayrp m. Wiese, Aue. 

aykp m. Bogen. 

ıyue im Igorslied — .ıyue besser. 

ayya (alt) f. Strahl. 

ayyue adv. comp. besser. 

ayymifi comp. besser. 

ayyp m, Strahl. 

A5ITaTb ipf. umherschweifen, 
lenzen. 

153% (alt): He 65 136 — He1B3A OBL.10 
es war. nicht möglich. 

ab3rs (abay) kriechen, klettern. 

ıbno angemessen. 

AETÄTB — .IeTATb. 

ıbro n. Sommer, Jahr. 

110663Hblli liebenswürdig, lieb. 

amwöumslii geliebt. 

mo6lrp ipf. lieben. 

11000, a „1000 (alt) oder. 

11060B»b f. Liebe. 

1Öslü lieb, angenehm. 

au pl. m. Menschen; Mannen. 

„orTb (alt) adv. arg, böse. 

zaryııka f. Frosch. 

aaryınmeyiii Frosch-. 


fau- 


M. 


Malo n. wenig; Hu Mana (alt) nicht 
im geringsten, mo mäıy klein, 
wenig. 

maasılı klein; 6e3B Mmanaro fast. 

Ma.ıp Name eines Drewljanenfürsten. 

Mäpka — Map» Markus. 


II. Russisches Glossar: ıuMmoHHbktä 


MY3KECTBO. 


mäcıo n. Öl. 

Mmäryııka f. dim. Mütterchen. 

MäTb, G. märepn, f. Mutter. 

MaxHyTb pf. winken, ausholen, eilen. 

mr.ıa f. Nebel. 

meaptıs m. Bär, 

mörp f. Honig, Met. 

Mmekay c. Instr. zwischen, unter. 

Meikb — MEKAY. 

meıkia f. pl. Kleingeld. 

Menpmöi der jüngste. 

MEPEHYTB pf. dunkeln. 

Mmeprgeup m. Toter, Leiche. 

Meprssli tot. 

Mmeroxia f. Metochie, Klosterhof. 

murp m. Augenblick. 

Mukntunenp in der Byline = Hu- 
KHTUYb. 

MUAOCTEIHS f. Almosen. 

mun1ocrs f. Liebe; erb.rars — Gefallen 
thun. 

munsıii lieb. 

MUMo adv. vorbei. 

MAHYTb pf. vergehen. 

Mmupb m. Friede. 

MucrummnPp adj. poss. des Mucruma. 

MHöriüi viel; MHöro viel. 

MHÖkecTBoO n. Menge. 

moruuna (alt) f. Bad. 

MoBp (alt) f. Bad. 

moriaa f. Grab, Grabhügel. 

MÖO.ABNTB ipf. sprechen, sagen. 

Mo.uTbca ipf. bitten (alt); beten. 

mönnia f. Blitz. 

Mo10ACUB m. Jüngling, Held. 

MoA0A0H Jung; junger Ehemann. 

Moayärb ipf. schweigen. 

MOHAacTEIpb m. Kloster. 

möpe n. Meer. 

MÖpıuTbca ipf. die Stirn runzeln. 

Mmocrp m. Brücke. 

Moyb (Mory) ipf. können. 

MeTUTb ipf. rächen. 

MyApsıi klug. 

My:kectBo n, Mut. 


II. Russisches Glossar: myxurp—nensbıa. 


Myxkukb m. Bauer. 

MY3Kkuyökb m. dim. Bäuerlein. 

My:3kHili adj. poss. des Mannes. 

My®xb m. Mann, Ehemann; B3itn 3a 
Myx» heiraten (von der Fran). 

MYpäBHTb ipf. glasieren. 

Mypomenp m. Muromer, aus Murom. 

Mmatb (alt) it. rächen. 

MbIKATB ipf. schleppen, treiben. 

Meiczennsii in Gedanken gemacht. 

MeIcAauTp ipf. denken. 

MbIcAb f. Gedanke. 

MbITb ipf. waschen. 

MbrTbea ipf. sich waschen, baden. 

Meımmka f. Arm, Achselhöhle. 

MbpuTB ipf. messen, ausmessen. 

Mbcreyko n. dim. Plätzchen 

mS5cTo n. Ort, Stätte. 

mbcaup m. Monat, Mond. 

MmacHöit Fleisch-. 

Mmäco n. Fleisch. 


H. 


Ha c. Loc. auf, in; ce. Ace. auf, an: 
Ha Aapyröüi zenp am andern Tage; 
zu, für: ma urto weshalb, wozu. 

na da! na BoTp da hast du! 

aaöparb pf. nehmen. 

HaBepayrb pf. heraufwälzen. 

HaBecTu pf. wohin führen. 

HaToBopuTbca pf. zur Genüge reden. 

Haröü nackt. 

Hadars pf. geben, verleihen. 

Häro es ist nötig; muß — ich brauche. 

HATO0HO es ist nötig, man muss. 

Haapb c. Instr. auf, über. 

HAKUBHON verdient, erworben. 

Ha3dıp adv. zurück; bei Zeitangaben: 
VOr. 

Haurpmwma pl. augm. zu 
Noten, Melodie. 

HaKa3aTh pf. weisen, anweisen. 

Hakä3p m. Anweisung. 

HaK.IAabIBaTb ipf. darauflegen. 

HAKOREUT endlich. 


maurpBL 


. 
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Ha.ıaıutp pf. wiederholen, immerfort 
wovon reden. 

HAAUBÄTB ipf. name pf. eingiessen. 

nasiarı (alt) ipf. einfüllen, vollgiessen. 

na.rkarır (alt) pf. finden. 

HamepeAu vorne, voraus. 

mano.ınumbca pf. verö sich anfüllen 
womit, voll werden. 

nano.aarb ipf. anfüllen. 

Hanpaus (-upary) pf. spannen, an- 
spannen. 

HanypxuBarp ipf. (dial.) aufflattern. 

napöıp m. Volk. 

napöyursıii ausgezeichnet, vornehm. 

Hacära f. flachgebautes Schiff. 

machnie n. Gewalt. 

HacHıbHo kräftig, mit Gewalt. 

nacuarn (alt) ipf. komy jemd. 
bezwingen. 

nacmorpbrsea pf. sich sattsehen. 

nacmburmurp m. Spötter. 

Hacräcpwıma dim. zu Hacräcia Ana- 
stasia. 

macrıatb pf. belegen, dielen; — 
Mocrp eine Brücke schlagen. 

nacryaurp pf. eintreten, anbrechen. 

maxBatTätbca pf. uero etw. auf- 
schnappen, auffangen. 

nayarb (-uny) pf. anfangen. 

HAB unser. 

mab3kärp ipf. anfahren, -reiten; an- 
geritten kommen. 

ne nicht; vergleichend „wie“; He na 
koTo es ist nicht auf wen, es giebt 
keinen auf den . 

meöecHtifi himmlisch. 

11600, G. (alt) neöece, n. Himmel. 

HeBATuMBIüi unsichtbar, nicht zu sehen. 

HeBomkenn (alt) unangezündet. 

neBöna f. Not, Zwang. 

nesspraii ungläubig. 

nertcra f. Braut. 

merocröinsfi unwürdig. 

nexbapka f. dim. zu nerkıa. 

uerbaa f. Woche. 
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ueske als (nach Compar.) 
HeKäKb — HUKAKT. 

Heroraa es ist keine Zeit, Gelegen- 
heit, z. B. nucärb, zu schreiben. 
we1b3d es ist unmöglich, man kann 
nicht. 
me.ioöie 

Ärger. 


(alt) n. Unzufriedenheit, 

teMHörTo nicht viel, wenig. 

neocaa0mo ohne Ermatten. 

nemokpeirtsiii unbedeckt. 

meckäsaarknıit unsäglich. 

eerit ipf. concr. tragen, bringen. 

mecyäctasii unglücklich, 

nerpyausıfi nicht schwer, leicht. 

neyero abars es ist nichts zu machen. 

um — Hu weder — noch. 

usa f. Acker, Feld; Baar uiey 
das Feld bestellen. 

muskiii niedrig, tief; — NOKAÖHB 
herzlicher Gruss; mI3Ko KIAHATBCA 
herzlich grüssen. 

BUKAKD auf keine Weise, ganz und 
gar nicht. 

IukudöpoBv adj. poss. des Niki- 
phoros. 

IImko.amke niemals. 

Huroannp zenp Nikolaustag. 

nırka f. Faden. 

ımurö, umyerö nichts. 

nuui m. Bettler. 

Ho doch, aber, sondern. 

lHögroporenp m. Nowgoroder. 

norä f. Fuss, 

10CB m. Nase. 

uömka f. dim. Fuss. 

mocHTBb it. tragen, 

nous f. Nacht. 

nom (ksl.) = 1HOUb. 

uy nun; ı Hy Konörb in lebhafter 
Erzählung, fing an zu spalten. 

HB (alt) —= Ho. 

usb jetzt. 

usınbluniif jetzig, heutig. 

HBITb (1010) ipf. weh thun, schmerzen. 


’ 
Il. Russisches Glossar: meıke— OA&bBaTb. 


ubry es ist nicht, giebt nicht. 
nbrp nein; es ist nicht, giebt nicht. 
ubyro etwas. 


0. 


o c. Loc. von, über (sprechen); von 
der Zeit: an, zu; 3aupölma 0 HUXD 
(alt) sie schlossen hinter ihnen zu, 

oda beide. 

o6aue (alt) doch, hingegen. 

oÖ&pTbIBaTp ipf. umhüllen, umwickeln. 

oÖ:kKuATb ipf. erwarten. 

oöıma £. Beleidigung. 

oöuxöAb m. Wirtschaft, Hausbedarf, 
Verbrauch. 

061aKp m. Wolke. 

o0.100bl3ATB ipf. küssen. 

oÖMBITb pf. abwaschen. 

oönuMmanie n. Umarmung. 

oöpäatoBarsca pf. sich freuen. 

66pa36 m. Heiligenbild, Bild. 
o6ponntb pf. fallen lassen, verlieren. 
oöpyyarb ipf. verloben. 

oöctpöutsca pf. für sich wieder auf- 
bauen. 

o6bıp m. Mittagsessen. 

oöberntzcH (alt) pf. sich anmelden, 
ankündigen. 

oösruali m. Gewohnheit, Sitte, Brauch. 

Ozıypp Name eines Polowzers im 
Igorslied; in der Chronik agope 
genannt. 


0BO — 0Bo (alt) hier -— dort, bald 
— bald. 

opua f. Schaf. 

OBB dieser; OBb — 0BB dieser — 
jener: der eine — der andere. 

orub (alt) = OTÖHR. 


oröns m. Feuer. 

orypeup m. Gurke. 

orypeunsii Gurken-. 

oAUNB ein, ein gewisser; allein; B1 
omöli pyOax& im blossen Hemd. 

oapıuma f. Heuscheune, Heuboden. 

oxkBärb ipf. bekleiden. 


II. Russisches Glossar: o1&.1uTB— OXBaTuTp. on 


onbanıb pf. beteilen, beschenken. 

OKUTB (-KuBy) pf. aufleben, 

ösepo n. See. 

of ach! 

OKAMEHHTB pf. versteinern. 

oxnö n. Fenster; CMOTpbTb Bb OKHÖ 
zum Fenster hinaussehen; yBuAäaTb 
BD OKHÖ aus dem Fenster erblicken. 

ÖOK0A0 c. Gen. um — herum. 

OKÖHYHTBCA pf. enden. 

okömeyko n. dim. Fensterchen. 

Oaerp n. Oleg. 


O.sekcanıposna (volkst.) —= Auaercan- 
ApoBna. 

O1öma (volkst.) = Aınema, dim. zu 
Asexchii. 


oane Ao (alt) bis zu. 

o1öBUe n. zinnerner Behälter. 

O.IOBAHUKB m. Zinnkrug. 

oatapp m. Altar; Besmkifi o. Hoch- 
altar. 

Öasra f. Olga. 

OABT6BB adj. poss. zu OAern. 

ÖABKUHB adj. poss. zu Öapra. 

oMoyuTßR pf. netzen. 

oHoMeıuu vor kurzem, neulich. 

OHAMATUBATLCA Ipf. zur Besinnung 
kommen. 

onpasytpea pf. sich ankleiden. 

onyTarb pf. umgarnen. 

onatp wieder; (alt) zurück. 

op&ap, G. opaa, m. Adler. 

opyxse n. Waffen, Rüstung. 

ocära f. Belagerung. 

öceHb f. Herbst. 

ocepuärb pf. böse werden. 

oeMoTpbTh pf. aufpassen. 

ocödenupıi besonders. 

ocoouna f. Besonderheit; BB oc66uny 
ins besondere, besonders. 

oc6ö& besonders, für sich. 

ocrasätsca ipf. bleiben. 

ocTäBuTb pf. ocrazaArb ipf. lassen, 
zurücklassen. 

ocrasaaısca ipf. (volkst.) bleiben. 


oCTaHOBUTBCA pf. stehen bleiben. 

OCTäHOKB m. Überbleibsel, Rest. 

ocrTärsca pf. bleiben, übrig bleiben. 

oerpbx® m. Dachrinne. 

ocbAAarTp pf. satteln. 

oTBanııb pf. herabwälzen. 

orBepaenie n. Öffnung. 

OTBEP3HYTB pf. (alt) öffnen. 

oTBoaurtß ipf. mbcro einen Platz an- 
weisen. 

oTBOpHTR pf. öffnen. 

OTBOPOTHUTBCA pf. zurückkehren. 

orBbyarTk ipf. antworten. 

OTBbTL m. Antwort; aats 0. sich ver- 
antworten. 

oTgaTb pf. übergeben, wieder-, ab- 
geben. 

öTeHb ad). poss. des Vaters. 

oTeup m. Vater. 

OTKAUBIBAIB ipf. ausgraben. 

OTEPEIBATB ipf. aufmachen, öffnen. 

OTKYAB — OTKyAa von wo, woher; 0. 
HU Bo3bMuch hast du nicht ge- 
sehen! plötzlich. 

ormmenie n. hache. 

OTHOCHTB ipf. wegtragen. 

OTHYAb — OTHWAB He auf keine Weise. 

oroäru pf. weggehen; o. Ha CTöpony 
auf die Seite treten. 

oTupäaBuTscaA pf. OoTmpaBAaATbea ipf. 
sich begeben, sich auf den Weg 
machen. 

ornycruTp pf. entlassen. 

ÖTpokb m. Diener, Mann. 

orpyöurb pf. abhauen. 

OTCTyHäTk ipf. abziehen. 

ortysa von dort. 

OTXOAHTB ipf. weggehen. 

oTyöte m. Rechenschaft, Abrechnung. 

oTB c. Gen. von, aus; von — her 
infolge. 

orpb31B m. Abreise. 

Odbumsa (volkst.) — Esdumia Eu- 
phemia. 

OXBaTuTk pf. ergreifen. 
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6yn, n. pl. zu Öko, Augen. 

oynerurb pf. reinigen, putzen. 
ommöuts pf. abschlagen; betäuben. 
ommäpuBats ipf. verbrühen. 
omymarb pf. befühlen. 


H. 


marark ipf. fallen. 

marara f. steinernes Gebäude, grosses 
Gemach. 

mamatoBaTb ipf. im Gedächtnis be- 
halten; behalten. 

mamars f. Gedächtnis. 

mapa f. Paar. 

napemia f. Parömie. 

nacrı (macy) ipf. weiden, füttern; im 
Igorslied c. Gen. auf etw. lauern. 

mAxnyTB ipf. riechen. 

mepßoa3uMbe n. Anfang des Winters, 

nepBblii erster. 

mepgbe eher, früher. 

mepeöpäts pf. aussuchen, auslesen. 

nepesbeume n. Ort zum Vogelstellen. 

neperpeön (alt) m. Kuderbank? 

weperp6» (alt) m. Falte am Gewand. 

mepeyärp pf. übergeben. 

nepenp c. Instr. Acc. vor. 

mepe:keyn pf. (-xry) pf. zu stark an- 
brennen, heizen. 

meperpecrutsea pf. sich bekreuzigen. 

nepenonömurnca pf. sich erschrecken. 

mepenpAAbipark ipf. hinüberspringen. 

TepeckäkuBatk ipf. herüberspringen. 

mepecrynurp pf. überschreiten. 

mepecuutarp pf. durchzählen. 

nmepeynuna f. Pfefferbüchse: 

meperens m. Ring. 

nöperp m. Finger. 

nepch, pl. mepen, f. Brust. 

llerpös2 zen Peterstag. 

neyärb f. Siegel. 

ueyka f. dim, Ofen. 

meyb f, Ofen. 

meyn (meky) ipf. braten, backen. 

uTnpoBäubuNe n. dim. Festmahl. 


Il. Russisches Glossar: o4u— HOBBIKATUTBCA. 


uup» m, Mahl, Gelage, Fest. 

mucäts ipf. schreiben; mo nucanomy 
wie es geschrieben (vorgeschrie- 
ben) ist. 

llurepp (volkst.) m. Petersburg. 

nuTb (NbI0) ipf. trinken. 

nuTbe n. Getränk. 

IAI&KaTb ipf. weinen; — ca dasselbe, 
no KOMB um jmd. 

IJaAMA, -MeHu n. Flamme. 

naamanb (alt) m. Flamme. 

maararp ipf. zahlen. 

IAaTökB m. Flick, Tuch. 

mnärbeme n. dim. Kleid. 

mzayb m. Weinen. 

MIeBATB (N.10) ipf. spucken, speien. 

maeyö, pl. mıeyn, n. Schulter. 

mabcHp f. Schimmel. 

IAIOHYTb pf. zu ILIeBäTn. 

mascärs ipf. tanzen. 

no c. Dat. über — hin, durch: mo 
ceay durch das Dorf; distributiv 
je: mo erptakt je ein Pfeil; nach, 
gemäss; c. Acc. nach (bei Verben: 
holen, schicken); (alt) zeitlich: no 
Bea Auu alle Tage; mo Bca abra 
alljährlich; no yro warum; c. Loc. 
nach: uatu no koM» jemd. folgen; 
no ceMpB hierauf; weinen, trauern: 
um. 

mo6apäru (alt) ipf. kämpfen. 

moöpocark pf. wegwerfen. [such. 

noöspea f. Aufenthalt als Gast, Be- 

mo6bAuTs pf. besiegen. 

mo6byR (-Öbry) pf. laufen, fliehen. 

nopapHua f. Kochstube, Küche. 

nöBapp m. Koch. 

noBeabrn pf. befehlen, heissen. 

noBepaärtp (alt) ipf. anbinden. 

HOBEpTEIBaTB ipf. bewickeln. 

noBurp pf. wickeln (in Windeln). 

moBpeMeHHuTß pf. warten. 

HOBBIKATUTBGA pf. nach und nach her- 
vorkommen, aufgehen (von Ge- 
stirnen). 


II. Russisches Glossar: NOBBINOAHUTBL—IOAOTHO, 


HOBEINOAHUTB pf. erfüllen. 

mogbaarh pf. verkündigen, melden, 
sagen. 

worsceut, pf. aufhängen. 

möBterp f. Erzählung, 
Kunde. 

moräuslä heidnisch, 

morächyTb pf. erlöschen. 

norpeöderu (-rpeöy) pf. begraben. 

nörpe6p m. Keller. 

moryöurk pf. zu Grunde richten. 

moaarb pf. mozaBärp ipf. geben, 
reichen. 


Geschichte, 


MOABU3ATBCA pf. sich heben. 

HOATOBäpuBaTb ipf. bereden, über- 
reden, zureden ; KoTÖ 3a KOTÖ Jemd. 
überreden jemd. zu heiraten. 

non Imper. zu mofirn. 

HOAAAKUBATB ipf. anpassen. 

mörıb c. Gen. neben. 

HoAHATp pf. aufheben. 

norödie n. Gebühr; im Igorslied no- 
Ao6imw wohl verlesen für etwa mo1® 
o0.1aKDI. 

HOAO0KAATb pf. warten, erwarten. 

noAö.ben. Fuss des Berges, Niederung. 

moxopoxnusHä Wander-. 

HOATATUBaTg ipf. stramm, fest ziehen. 

ToAyMAuBaTb ipf. ein wenig nach- 
denken. 

TOAXaKuBaTb it. öfter herantreten. 

1oAB c. Acc. Instr. unter; bei Städte- 
namen: bei. 

moabauts pf. teilen; — ca yvEMB CD 
KEMD etw. mit jemd. teilen 

nozupyr» m. Sattelgurt. 

morcTäseup (alt) m. Untergestell. 

noAteperp pf. von unten abwischen, 

HoAXBaTuTb pf. ergreifen, wo her- 
unternehmen. 

noxäpp m. Brand; Feuer! 

mox6yp (-Kry) pf. verbrennen. 

moxpärb (-Kpy, altes Part. praet. f. 
noxpvpıun) pf. verschlingen. 

mosapyepäch gestern Abend. 
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I03BATb (-30BY) pf. rufen. 

nNo3B6AUTB pf. erlauben. 

N03BÖHB pf. Läuten, Geläute. 

MOosHaTb pf. erkennen, kennen lernen. 

moap&ız (alt) pf. sehen, erblicken. 

nofMärb pf. greifen, fangen; (alt) 
nehmen, empfangen. 

moümy (alt) pf. ich nehme. 

moärn (nofay) pf. hingehen, weg- 
gehen; m. 3a Korö jemd. heiraten 
(von der Frau). 

nokasätb pf. zeigen, erzeigen. 

moka3ätbcA pf. scheinen, erscheinen. 

nokaaAsıBarp ipf. der Reihe nach 
legen. 

HOK.IACTB pf. legen. 

NOK.JIOHATBCA pf. koMmy sich vor jemd. 
verneigen. 

HOKAÖHB m. Gruss; Unterwerfung; 
BecTli TOKAÖHB sich verneigen 
(während des Gottesdiensts). 

noköfi m. Ruhe. 

mokopurgca pf. sich unterwerfen. 

NOKPEITB (-kp6m) pf. bedecken, zu- 
decken. 

HokyIäark ipf. kaufen. 

mo.- in Zusammensetzungen c. Gen. 
halb, 

m0.JaTa — NanaTa. 

noaatu pl. f. Empore, Chor. 

möse n. Feld. 

moserbts pf. dahinfliegen, davon- 
fliegen. 

mo.AaTU (mo.asy) ipf. kriechen, klettern. 

no1kp m. Regiment, Heerschar. 

m6AH04b f. Mitternacht. 

noAaHbIH voll. 

nonopeukiü adj. der Polowzer. 

Ilösosust m. die Polowzer. 

noAoxurtb pf. legen; auferlegen; yTo 
Ha KkoMB jemd. etw. auferlegen, 
auftragen. 

TIOAOHHTB ipf. gefangen nehmen. 

n6aoHnB praed. Form zu moAHBi. 

moA0oTRö n. Leinwand. 
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moaropä, f. moaropsr, anderthalb. 

moıynomm (ksl.) um Mitternacht. 

non m. Seite, Hälfte. 

moMeperb (-Mpy) pf. sterben. 

moMAAOoBaTb pf. gnädig sein, 
erbarmen. 


sich 


TOMUHäTß ipf. gedenken. 

NÖMHHTB ipf. gedenken. 

NOMÖAKHYTB pf. schweigen. 

nomöpie n. Land am Meer. 

mömomp (ksl.) £. Hilfe. 

nomyarsca pf. davoneilen. 

NOMBIBÄTB ipf. waschen. 

NOMAHYTB pf. uro an etw. gedenken, 
sich erinnnern. 

moHaKasäTb pf. auftragen. 

noueerh pf. tragen, auftragen. 

moaypurp pf. senken, hängen lassen 
(den Kopf). 

nonatp (moimy) pf. (alt) nehmen; 
heute: verstehen. 

mo0CTpuTb pf. ermuntern, beleben. 

nonäctp pf. wohin geraten, treffen. 

nOMäcTkcAa pf. wohin geraten. 

nom1akarbca pf. weinen. 

Ilonösnuy Patronymikon, Sohn eines 
NOUb. 

nonycıuTb pf. lassen, zulassen. 

nonp m. Geistlicher, Pope. 

mopa f. Zeit; na ty nöpy zu dieser 
Zeit. 

möposhy zu gleichen Teilen. 

nopörp m. Schwelle. 

TOPOoCHJAKATbcA pf. zu weinen an- 
fangen. 

Nopöxp m. Staub. 

mopöma f. lockerer, frischer Schnee, 
Spurschnee, 

noprp m. (alt) Gewand. 

mopyuenie n. Auftrag. 

mopaına f. Zeug, Gerät. 

mocarlıTs pf. hinsetzen. 

HOCKOYATB pf. springen. 

mocAATb pf. schicken; mo korö nach 
jemd. 
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mocay:kurb pf. dienen. 

mocayxp m. 1) Gerücht. 

mocAaywars pf. hören, 
horchen, gehorchen. 


2) Zeuge. 
lauschen; 


nöcab c. Gen. nach; adv. später. 

mocMmbArTbca pf. lachen. 

NOCTÄBHTb pf. MOCTaB.AATb ipf. hin- 
stellen, auf-, anstellen; (alt) ver- 
ordnen. 

möcrusiii Fasten-. 

mocrynurp pf. eintreten. 

mocysie n. Land an der Sula (Fluss). 

MOCH.IATB Ipf. schicken. 

nocsimatb pf. beschütten, vergraben. 

nochatb pf. aussäen. 

NOTäACKUBATB ipf. hin und her zerren, 
schleppen. 

morepru (alt) —= moTepeTk (-TpY) pt. 
abreiben. 

noreyp (-Teky) pf. laufen. 

moTnpätb ipf. abreiben, scheuern. 

MOoTHnYeKB m. dim. zu NMOTHUND 
Schweissdecke. 

moromyke (alt) ebenso. 

NHOTATHYTB pf. ziehen. 

noratr (alt) pf. töten. 

moxoAAtk pf. ein wenig gehen; (alt) 
zu Felde ziehen, Krieg führen. 

moyarb (-4Hy) pf. anfangen. 

mouecp (volkst.) fast. 

noyru fast. 

NOYTHTB pf. ehren. 

NOIMA.AIKHBATB ipf. 
schlagen. 


hin und wieder 

not3rkali Imper. fahre! 

noberp (-EMR) pf. essen. 

nobxars pf. fahren, reiten. 

npapıa f. Wahrheit, Richtigkeit. 

ıpäBo wahr, wahrhaft, richtig, wirk- 
lich. 

npaBoBbpunıf rechtgläubig. 

npaBocnäsusi rechtgläubig. 

npäsblii richtig, recht. 

npeösıth (-Oyay) pf. verweilen, sich 
aufhalten. 
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nperopoautp pf. ein- 


zäunen. 


versperren, 


nperpäaa (ksl.) f. Schranke. 

npean (alt) vorne, zuerst. 

npean c. Acc. Instr. vor. 

npekae c. Gen. vor, vorher; n. Bcerö 
vor allem, zuerst. 

npewnepeyennsü vorher erwähnt, 
obig. 

npexe früher. 

mpectäts (ksl.) pf. aufhören. 

nperöprHyTb pf. zu Schanden reiten. 

npu c. Loc. bei, 

npnöbLAbHöl vorteilhaft, einträglich. 

upuB@3T& (-Besy) pf. mitbringen, 

IPuBOAUTB ipf. anführen, beibringen. 

NpuBasark pf. mpuBäsbiBarb ipf. an- 
binden. 

npurapnna Brandgeruch, angebrannte 
Stelle. 

npuröxkili passend, ziemend; npuröxe 
c. Dat. es steht an, ziemt;- mo ıpu- 
Tösky wie es passt. 

Npu3BäTb pf. NpusbIBäTp ipf. rufen, zu 
sich rufen, herbeirufen. 

upnkasarp pf. heissen, befehlen; npu- 
Kka3alb A6ATO skuTn ist gestorben. 

npukäa3b m. Befehl. 

NPNKäsbIBaTp ipf. zu TPUKasaTb 

npukaukarp pf. herbeirufen. 

IPuKAOHATBCA pf. sich neigen. 

npukamwyurpca pf. sich zufällig wo 
befinden (alt); sich begeben, er- 
eignen. 

npurpbitp pf. bedecken. 

npn.ae#usiii fleissig. 

npuaerbry pf. npıserärs ipf. herbei- 
fliegen, -eilen. 

npu1oxutp pf. zulegen; — rıaasy (alt) 
sein Haupt lassen. 

mpnaomuTp pf. brechen, zerbrechen. 

Ipumsımmarnp ipf. hinzudenken; (alt) 
hinzugewinnen. 

npunecrh pf. bringen. 

NpuHukuyTR pf. sich worunter ver- 


[bergen. 


NPeroPpoAUTb — IPEICHYTD. 
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npunnuMarp ipf. annehmen. 

npuHocHTs ipf. bringen. 

npunatp (umpiümy) pf. annehmen. 

mpneaarp pf. schicken, hinschicken. 

mpuenbtn pf. heranrücken. 

upucembxp m. Backwerk. 

npucräarp pf. landen. 

IpuerTpöntp pf. zurüsten, rüsten, be- 
sorgen. 

npuxoAup ipf. kommen; herangehen. 

mpumneus, G. (alt) upmme.avia, m. 
Fremder, Ankömmling. 

npiärn (npiliay) pt. kommen. 

mpibxars (-bay) pf. hinfahren, -reiten, 
ankommen. 

Npose. Ace Kür, vor, 

npoöurß pf. durchschlagen. 

IIPOrHäTR (-TOHI) pf. verjagen, weg- 
jagen. 

nporubgarsca pf. zornig werden. 

nporoBoputp pf. sprechen, sagen. 

IpokAärtnh pf. erwarten. 

mpoäru (mpoüay) pf. durchgehen, 
vergehen; gehen; mımo vorüber-, 
vorbeigehen. 

ıpok» m. Überbleibsel, Rest. 

IpoAuBätn ipf. vergiessen. 

IpoMmexB c. Gen. zwischen, unter. 

nponecruc» pf. sich verbreiten. 

nponäacıs (-maıy) pf. verloren gehen. 

npocrupäa f. Weihbrot, Hostie. 


mpocurn ipf. bitten; — y korö jemd. 
bitten. 
TpockäkuBatb ipf.  durchhüpfen, 


-springen. 
mpoc.tesurp pf. Thränen vergiessen. 
upocrepers (-crpy) pf. ausbreiten. 
npocröii einfach. 
nporugy c. Dat. entgegen, gegenüber. 
mpoxoAuöüi. Durchgangs-, Wander-; 
npoxoauäs n&cun Stufenlied. 
npoyn weg, fort. 
npobers f. Ausgaben für Essen. 
npyrosöii in der Luft gedörrt. 
mpsrenytp pf. bersten, aufspritzen. 
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mpbösitu (ksl.) verweilen. 

npsaaru (ksl.) übergeben; m. paöörk 
zu Sklaven machen; -ca sich er- 
geben. 

npbeıonurs (Igorslied) — IPuK.IORNTL. 

npbynerkiü sehr rein. 

npamo gerade, geradewegs; c. Dat. 
(alt) gegenüber. 

mcaarsıpp m. Psalter. 

nruna f. Vogel. 

ıycrarts pf. lassen, entlassen, los- 
lassen, schicken. 

IyCTBIHHUKD m. Einsiedler. 

Ilyrugıp f. Stadt im Gouv. Kursk. 

ıymif comp. zu IYCTB gıösser, ärger, 
schlimmer. 

ıyıe comp. adv. mehr, ärger. 

nymarp (alt) ipf. loslassen. 

usLAB f. Staub; map momma Staub 
wirbelte auf. 

nbITarp ipf. fragen, suchen. 

meımeyka f. kleiner Krapfen. 

nbnie n. Singen, Gesang. 

ubcHoTBÖpenB, -TBÖpua m. Lieder- 
dichter. 

ben f. Lied. 

msrR (MOM) ipf. singen. 

ubmifi zu Fuss. 

ıarHuna f. Freitag; Bernkas n. Char- 
freitag. 

mATb fünf. 


IM 


paööTa f. Arbeit. 

pa6p m. Sklave, Knecht. 

paanu c. Gen. wegen, um — willen; 
(alt) vro päru weshalb. 

päaocts f. Freude. 

paAb froh, gern; aA paaAp ich freue 
mich. 

pas60ünurp m. Mörder, Räuber. 

pasöonbruca pf. erkranken. 

passbarn pf. verwehen. 

pasrnärtb pf. auseinandertreiben. 


ll. Russisches Glossar: up&ÖsITH—pPOKOTaTb. 


pasaagärp (alt paszaaru) ipf. ver- 
teilen. 

pasıbreea pf. sich auskleiden. 

paambırcaute pf. sich anders überlegen. 

pasopBäTb pf. zerreissen. 

pasptsarp pf. aufschneiden, 

pasckasärp pf. erzählen. 

pasck.1äctk pf. auseinanderlegen, aus- 
breiten. 

paseraätp (-cre.ıo) pf. ausbreiten, her- 
überspreiten. 

pascrpb1AtTp ipf. erschiessen. 

pasymunü verständig. 

pasymbre ipf. verstehen, merken. 

pasymp ın. Verstand. 

pasp m. Mal; adv. einmal. 

pa3pb3RäTbea ipf. auseinanderfahren, 
-reiten. 

paxp m. Krebs. 

päno adv. früh. 

packoA16TB pf. spalten. 

pacnacru (alt) pf. erretten. 

pacno.1oxüursca pf. na Kkorö sich ver- 
lassen auf jerad. 

paenpoerutpea pf. sich verabschieden. 

pacnpöcp m. Frage, Ausfragen. 

paenyerutp pf. auseinanderlassen, 
zersprengen. 

pacnarie n. Kreuzigung. 

pacreratsca ipf. auseinanderfliessen, 
sich ausbreiten. 

pacreperp (-Tpy) pf. zerreiben, zer- 
stören. 

parusıli Kampfes-. 

pBarp ipf. reissen. 

peun (peky) pf. sprechen, sagen. 

p’kars ipf wiehern. 

PHCKäTb — PbICKäTs ipf. laufen, traben, 

pöBHO gerade. 

pöauna f. Heimat. 

poAuödii heimisch; leiblich; 
Verwandte, Familie. 

poseresengt part. praet. pass. siehe 
Pa3cT1aTb. 

POKOTATB ipf. tönen. 


poAuste 
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p2e- siehe pac-. 

. pocä f. Thau. 

pocöannua f. Suppenschüssel. 

pocö1B m. Brühe, Sauce; eingekochte 
Saft, Eingemachtes. 

pocTeperb — pacrepers. 

pocrtu ipf. wachsen. 

pydaxa f. Hemd. 

py61e m. Rubel. 

pyka f. Hand. 

pykäß» m. Ärmel 

Pyceunp — Pycuy® (alt) m. Russe. 

pyeckifi russisch; der Russe. 

Pycs f. Russland. 

pyueii m. Bach, Fluss. 

pyuenka f. dim. Händchen. 

pum (alt) man möchte sagen; d.h. 
„wie. 

psı6a f. Fisch. 

psıöifi Fisch-. 

pb16nöü Fisch-. 

pbIckätb ipf. laufen, traben. 

pbräa f. Fluss. 

pbus f. Rede. 


1 
Je 


caoıa T. Säbel. 

Casa Sawa, Sabbas. 

canuTbca ipf. sich setzen. 

caap m. Garten. 

camp selbst; camp He cBoüÜ ausser 
sich (vor Wut, Schreck. 

conpäruca (alt) ipf. sich versammeln. 

c6nmaarp ipf. hüten, bewahren. 

eBanurbca pf. sich herabwälzen. 

eBapurs pf. kochen. 

cBeaTb pf. herabfahren, zusammen- 
bringen; hinbringen. 

cBEKOPR m. Schwiegervater. 

cBerpöBb f. Schwiegermutter. 

creyep&tp pf.dunkeln, Abend werden. 

cBuBäTb ipf. flechten, winden, zu- 
sammenbinden. 

epuchyTb pf. pfeifen. 

eBuctp m, Pfeifen. 
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cBoHi sein. 

epoiickn adv. auf ihre Weise, in ihrer 
Sprache. 

eBoACH, BO C., heim 

estaarı (alt) ipf. wissen, 

erbaomsıi bekannt, erfahren. 

ÜBEHBABEB — ÜBene1skb adj. poss. 
zu ÜBeHeAbAb, 

eBbruABHo (alt) n. Docht. 

eBbrTurß ipf. leuchten, scheinen; -ca 
leuchten, scheinen, 

erbrasıit hell, licht. 

cBbra1a f. Helligkeit. 

cB6rTB m. Licht; Welt. 

ceubyä f. Kerze, Licht, 

csima (ksl.) = c»E4A. 

eBaaäTb ipf. binden; cBA3äTk TOCTH- 
Help ein Geschenk mitbringen 
(Angebinde!). 

eBaTöh heilig; eBarsıa (scil. urönzı) 
Heiligenbilder. 

ÜBarTocaagıp dem CBATocAaBp gehörig. 

cTA0AATB (cT1oxy) pf. aufnagen, ver- 
zehren. 

cropbts pf. abbrennen, verbrennen. 

cıayn Aarb herausgeben. 

cayMark (alt) pf. beraten. 

charts pf. machen, veranstalten. 

ce dieses; ce! siehe. 

cerörHa heute. 

ceAbMÖöH siebenter. 

ceiyäc» sogleich, eben. 

ceaö n. Dorf. 

eemba f. Familie; in der Byline: 
Hausfrau. 

cepaeunsifi herzlich. 

cepaue n. Herz. 

cepeöpanzılt silbern, 

c6erpenka f. dim. Schwesterchen. 

cuabrp ipf. sitzen. 

eussıfi graublau. 

cii = ceii dieser; 
selbe. 

enna f. Kraft. 

enapuni kräftig, stark. 


ciü-mke ebender- 
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euniii blau. 

eurme n. dim. Sieb. 

cuup (alt) dieser, solch. 

erasänie n. Erzählung. 

ckasärp pf. sagen; (alt) ipf. erzählen; 
CKÄBAHHO in He CKA3aHHO unbe- 
schreiblich. 

ekakärp ipf. jagen, hüpfen. 

ekamba f. Bank. 

ckap6p m. Hausgerät, Habseligkeit. 

eräpeınsh ekelhaft, garstig. 

crärteprp f. Tischtuch. 

ckBo3% (alt) — ckBo3L c. Acc. durch, 
über — hinweg. 

CKUHYTb pf. abwerfen. 

ckopä f. Tierfell. 

exopo bald. 

GkPOMHBLu bescheiden. 

ekpymurb pf. brechen. 

CckYynNol geizig. 

CKYIb- (kyIb) zusammen. 

ekyuuTsca ipf. TO KOMP Sich sehnen, 
bangen nach. 

cıaga Ruhm, Preis. 

eaasiä (ksl) = coroseii m, 

cAacıp f. Genuss, Wonne. 

cAaartb (11.110) ipf. schicken. 

cıesa f. Thräne. 

cıesusıi (alt) voll Thränen. 

cıua f. Pflaume. 

eıuBHuöli Pflaumen-. 

c10BHO wie, gerade als ob. 

e1ö6B0 n. Wort. 

c1oByTummo Voc. zu c1oByTuu (Igors- 
lied) Beiwort des Dniepr; wohl 
„Berühmter*. 

cayra m. Diener. 

caym6a f. Dienst, Dienerschaft, 

GAyKUTb ipf. dienen. 

cıyyaü m. Fall, Zufall, Gelegenheit. 

cıymarp ipf. hören. 

CAIBITb (COBY) ipf. heissen. [jemd. 

cAbIMaTL ipf. hören; mpo korö von 

eıbroBarz ipf. folgen; eabayern es 
gehört sich, ist nötig. 
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cabıp m. Spur; c.1bBA0M® uATlı sa kbmb 
jemd. folgen. 

cabaıı (ebay) pf. herabsteigen. 

EMEpEHYTBCA pf. dunkeln. 

cmeprp f. Tod. 

emnpenie n. Demut. 

emuputbca pf. sich versöhnen. 

emupusii friedlich, demütig. 

CMOPKATB ipf. cMOpkHYTB pf. die Nase 
schnauben. 

cMopyb m. Regenwolke. 

cmorpbtn ipf. sehen, schauen; uerö 
(alt) auf etw. achten. 

CMoyuTb pf. durchnässen. 

emyıncnie n. Verwirrung. 

cmbaocts f. Kühnheit. 

embasıh kühn, dreist. 

embrurg pf. berechnen, beobachten. 

embpenp (alt) = cmupnei. 

embpenie (alt) —= cmup£nie. 

embxp m. Lachen. 

cHapaAuTb pf. ausrüsten, ankleiden; 
-ca sich ankleiden, schmücken. 

cauru (alt) pf. herabkommen. 

enöBa von neuem, wieder. 

ceHoxä f. Schwiegertochter. 

eubirerp f. dim. Schnee. 

cHaTucaA (CDupMy) (alt) pf. handge- 
mein werden. 

co siehe c2. 

co6upäTbca ipf. sich versammeln. 

eodo.nunsi Zohel-. 

coöparb pf. versammeln; -ca sich 
versammeln. 

corbroparn ipf. ch kbmı (alt) mit 
jJund. ratschlagen. 

co3aaTb pf. errichten. 

coirhc pf. sich vereinigen, zu- 
sammenthun, befreundet werden. 

cokoneup dim. m. Falke. 

cokoauxa f, Falkenweibchen, 

coröAmyB (alt) m. junger Falke. 

coköAp m. Falke. 

cö.AHume n. Sonne. 

CÖ.AHBIIIKO n. dim. Sonne. 
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co1ogei m. Nachtigall. 

co1ÖMeHHbIü aus Stroh. 

cosonuua f. Salzfässchen, 

comarp m. Stiefel. 

copöka f. Elster. 

coeny (alt) praes. zu ceyru. 

cocTäputb pf. alt machen, altern 
lassen. 

cocyab m. Gefäss. 

cocb1% m. Nachbar. 

cöreHHaa f. Hundertrubelnote. 

cmaAuTsk pf. verbrennen, abbrennen. 

cnacru (cmacy) pf. retten. 

cHacTb (cmaıy) pf. herabfallen, sinken. 

cmaTb (cn) ipf. schlafen. 

CNÖpuTsB ipf. streiten. 

cnopoAutp pf. gebären. 

cHOpXHyTb pf. herunterflattern. 

eNpälumBaTß ipf. enpocuts pf. fragen. 

cenpararsca pf. sich verstecken. 

enpays (cupary) (alt) pf. zusammen- 
binden, fügen. 

CIYCKaTb ipf. ablassen, lassen. 

cpeöpensit (alt) = cepeöpausıl 
silbern, 

cpaxäaTbca ipf. sich rüsten. 

ccyrTu (cocny) (alt) pf. aufschütten. 

cTABeubB m. Geschirr, Gefäss. 

CTABuTßk ipf. stellen, hinstellen, an- 
stellen. 

CTABATBCA ipf. anfangen zuzufrieren 
(vom Fluss). 
eraao n. Herde; ceräası alter Instr, 

in Scharen. 
crasöu im Igorslied?? 
cTaHoBume n. Standplatz, Lagerplatz. 
cTapeup m. Greis. 
crapyuıka f. dim. alte Frau. 
crapsıii alt. 
crapbkünuna m. Ältester, Oberster, 
Vornehmster. 
CTaTb (cTäny) pf. anfangen, beginnen, 
werden; sich stelien, treten; auf- 
. stehen. [machen, thun. 
crBapätu (alt) ipf. ersopuru pf. 
Berneker, Slav. Chrestomathie. 
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CTeKAARBIH gläsern. 

Cröna dim. zu Crenäup Stefan. 

CTUXHYTB pf. still werden. 

ETAATb (EeTe1m) ipf. ausbreiten. 

CTÖAÖHKB m. CTOA6B m. Säule, Pfeiler. 

cronöBklli auf den Tisch bezüglich. 

croAp m. Tisch; (alt) Thron. 

CTOABEN — CTOABKO 80 viel; (volkst.) 
nur. 

CTO.IBHE-KIeBCKiä in Kiew thronend. 

CTOHäTB (CTOHY) ipf. stöhnen, ächzen. 

eroponä f. Seite; na uymöii croponk 
in der Fremde. 

croaasıi eime Zeitlang gestanden (von 
Pferden). 

cTOATB ipf. stehen. 

erpanä (ksl.) Seite; Gegend, Land. 

CTpäHHukp m. Pilger. 

eTpaxpb m. Furcht. 

erpammpf furchtbar, schrecklich. 

cTpema n. erpemens (volkst.) m. Steig- 
bügel. 

erpeyp (ksl.) —= crepeys (crepery) 
ipf. hüten, schützen. 

erpyrp w. Barke. 

crpynä f. Saite. 

erpyäf. Strom, Strömung; pl. Wogen. 

crpbaka f. dim. Pfeil, zu erp5.A. 

erpsaarb ipf. schiessen. 

erpbxa f. Dach. 

erpanarn ipf. kochen. 

erpauua f. Kochen. 

erpanyii m. Koch. 

Cryrna Nebenfluss des Dniepr. 

eryaeusıä kühl, kalt. 

cryzeup m. Gelee, Gallerte. 

ETykHYTb pf. erdröhnen. 

ereizuo schmachvoll, schamvoll: ma% 
ereizuo ich schüme mich. 

erkuä f. Wand, Mauer. 

erarp m. Banner. 

eyöora (alt) = ey666Ta Sonnabend. 

eyöörnili Sonnabends-. 

eyano n. Gefäss, Geschirr. 

eyAp m. Gefäss. 
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cyAab0a f. Schicksal ;kakı mu eyap6ann? 
wie kommst du bierher? 
Cyıaa Fluss, Nebenfl. des Dniepr. 


cyMmAruua f. Verwirrung, Getümmel. 


CyHyTb pf. schleudern, werfen. 
cyupotußp c. Gen. gegenüber. 
Cypoxp Asowsches Meer. 

cyeryrp m. Schnalle, Falbel. 

cymili part. praes. zu ÖBITb sein. 

GXBATUTb pf. fassen, ergreifen. 

cXoAuUTb ipf. herabkommen, -steigen 

cxox6epie n. Herabkunft. 

cyöetp m. Rechnung. 

CBIHB m. Sohn. 

c» ce. Instr. mit; ec. Gen. von — her- 
ab, von — fort; ursächlich: ce» 
Torö davon, daher. 

ETE3auTB ipf. herabfahren, reiten. 

CbECTb (CBEMP) pf. essen, fressen, 
verzehren. 

ebaeısımko n. dim. Sattel. 

ebanarb ipf. satteln. 

ebabıu (alt) ipf. sitzen. 

cbMo (alt) hierher. 

cbup f. Schatten. 

cbpni grau, fahl. 

cbers (cAıy)pf. sich setzen; ec, na Konb 
das Pferd besteigen. 

ebyp (c&ky) ipf. schlagen. 


{L- 
rakıı doch. 
TäKO — TAKD SO. 
TakoBÖli so beschaffen. 
Taköxe ebenso. 
raköü solcher. 
TAKb SO; TAKb U nur SO: OHB Takb u 
axuyıp er ächzte nur so; mIaMma 


Takdb HM Xiemerp die Flamme 
knistert nur so, 
TaMmD dort. 


Tarapuıp m. Tatar, 

TamuTb ipf. concr. ziehen, schleppen, 
zerren. 

TBöpasıü fest. 


II. Russisches Glossar: cy.ıB6a— rpocrie. 


TBopHTB ipf. machen, veranstalten. 

TekoT® (alt) m. Hämmern des Spechts. 

reıtra f. Wagen, Lastwagen, 

TöMubH dunkel, finster. 

renep» jetzt. 

renepbKo (volkst.) jetzt. 

TeNIBIH warm. 

repemuklli Schloss-, Hallen-. 

repeMmckiii Schloss-. 

repemp ın. Schloss, Feste. 

repubrp ipf. dulden, aushalten. 

reyp (rexy) ipf. laufen, fliessen. 

zu (alt) = u, na. 

ııo n. Boden. 

To siehe TOT2. 

roBapuımp m. Gefährte, Kamerad. 

ToBäpb m. Ware. 

rtoraa dann, damals. 

Töxke auch; dasselbe. 

To3eMelnb, -3emuma (alt) m. Einge- 
borner. 

TÖKMO nur, 


TOAKOBATB ipf. erklären; reden, 
plaudern. 
TÖAbBKU == TOABKO nur, erst. 


roMAemie n. Quälen, Plage. 

ropöa f. Ranzen. 

ropyaTb ipf. ragen, hervorstehen. 

TOT, Ta, TO der, jener; Ha TOMB 
cBbrk auf jener Welt; ToTB xe 
derselbe; ro das; im Nachsatz: so, 
dann; als Anhängsel: eben, doch. 

rorTp (alt) so. 

roycnsii gedrechselt. 

röyHo richtig, wirklich. 

ıpasa f. Gras, Kraut. 

pecvbrastii (alt) dreifach hell. 

ıperiii der dritte; Tperpee zum dritten 
Mal. 

Tpu drei. 

Tpön ihrer drei. 

tponäa f. Pfad, Fährte. 

TPocKoTätß (alt) ipf. schreien von der 
Elster. [Ort. 

tpöcrie n. mit Schilf bewachsener 


\ 


II. Russisches. Glossar: Tpyda—yxo. 


rpy6öä f. Posaune. 

tpyöntk ipf. blasen, tönen. 

TpyAuslä schwierig, mühevoll. 

ıpyaosöli schwer verdient. 

Tpyeutb ipf. schütteln. 

rpıısna (TpusHa) (alt) f. heidnisches 
Totenopfer. 

Ty hier, dort; ry:ke ebenda. 

TyrT& (alt) f. Gram, Leid. 

ryröfi zäh, straff. 

ryaä, Tyası dahin, dorthin; ryası — 
ciıpr hierhin und dorthin, hin und 
her. 

Tyap (alt) m. Köcher. 

Typb m. Auerochs. 

zyrHaru (alt) ipf. dröhnen. 

TyTO, TyTokä, TyTD hier, da; alsdann. 

ryya f. Wolke. 

turanie (alt) n. Eifer. 

ıprcaya f. tausend. 

-Tb Partikel, häufig am Infinitiv: 
BBIÄTU-TB; AaATb — Aa. 

1pMa f. Finsternis. 

rbao n. Leib, Körper; Leichnam. 

tbcHoTa f. Enge, Gedränge. 

TARKIH schwer. 


Ar 

v c. Gen. bei, an; bei „nehmen“: 
von; yTo xomemm y Hac» (alt) 
was willst du von uns; y Mena 
ecrb ich habe. 

yöurp pf. töten. 

yööriü arm. 

yöyaurp pf. erwecken. 

yBaxurb pf. berücksichtigen (eine 
Bitte). 

yBuaärb pf. sehen, erblicken. 

veurbte pf. dasselbe. 

yrauı6nie n. das Auslöschen. 

yaasöh tapfer, kühn, 

vaapıtp pf. treffen, schlagen. 

yxacp m. Schreck. 

y:ke schon. 

yıkuna (alt) = yıkunp m. Abendessen. 
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yE#D = yıre, 

yspbıs pf. erblicken. 

yüru (yüay) pf. weggehen. . 

YKAOHYTB pf. stechen, beissen. 

ykopunp pf. tadeln, Vorwürfe machen. 

ykcycnnua f. Essigflasche. 

ykeyc5 m. Essig. 

yıerbrs pf. davonfliegen. 

y.ınma f Strasse. 

yMep£rs (-Mmpy) pf. sterben. 

yM» m. Verstand, Sinn, Geist. 

yMeBIcAuTp'pf. einen Anschlag machen. 

yHom® (alt) m. Jüngling. 

YBEITb pf. verzagen, traurig werden. 

ynaısıti (Byline) — ynassrii schön. 

ynäcrk (-maıy) pf. fallen, hinfallen, 
yıntbea pf. sich berauschen. 
yısatutb pf. bezahlen. 

yopoeuru (alt) pf. bitten. 

ypokp m. Termin, Aufgabe. 

vcööuua f. Zwietracht. 

yenätk pf. einschlafen. 

yensbrp pf. fertig werden; a yenkız 
cabaark mir gelang es zu machen. 

yensreca pf. fertig werden, zur Zeit 
kommen. 

YCTABUTb pf. ycTaBAaaTb ipf. in Ord- 
nung aufstellen, anordnen, fest- 
setzen, bestimmen. 

ycTaßBb m. Verordnung. 

yerpemätsca pf. sich stürzen auf, 
angreifen. 

verpoenie n. Verwaltung, Wirtschaft. 

verpöuts pf. einrichten, in Ordnung 
bringen, aufräumen, ausrichten, 
kleiden. 

verymätp ipf. weichen, nachgeben. 

yrTeperp (-rpy) pf. abwischen. 

yrka f. Ente. 

yrpiii morgendlich, morgen-, 

yrpo Morgen; (alt) morgen, 3a yrpa 
(alt) am Morgen. 

yxä f. Fischsuppe, Suppe. 

YxBatuTb pf. ergreifen. 

yxo, pl. yıın, n. Ohr. 

9% 
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yusabıs pf. ganz, unversehrt bleiben. 

yyurß ipf. lehren; mo yu&nomy wie 
es gelehrt wird. 

yuyarb pf. wittern, wahrnehmen, 
merken. 

yımönrp (-umöy, praet. -muö») pf. 
Stoss, Schlag versetzen, töten. 

ymekorars (alt) pf. singen (von der 
Nachtigall). 


®, 


ara f. Tuch. 

hpaxscriii (alt) fränkisch, d. h. 
katholisch. 

dy pfui. 

X. 

xBaAauTb ipf. loben. 

xBaTurb pf. ergreifen; xBärutp es 
reicht. 

xBaturbca pf. verö nach etw. fassen. 

xuHogckiii (alt) des Chan. 

xlecTätp (XIemy) ipf. knistern (von 
der Flamme); schlagen, peitschen; 
hervorbrechen. 

xıhönnuks m. Bäcker. 

x.ıbönsii Brot-, Back-. 

xıböua f. Bäckerei. 

xoaurk ipf. abstr. gehen; x. 3a Korö 
jemd. heiraten (von der Fran). 

xoAb m. Gang, Zug. 

xo34uHnb m. Wirt, Herr, Meister. 

xosäüka f. Wirtin, Hausfrau. 

xoAMa — XoAn» m. Hügel. 

xopomiii gut, hübsch, schön. 

XorTbib (xouy) ipf. wollen; mn& xö- 
yerca ich möchte. 

xoTs (alt) f. Wunsch, Lust. 


X0Tb, X0T4 wenn auch, obwohl, 
wenigstens, meinetwegen. 
XOMb — X0Tb; KOAU XOlMb — KOM 


xöyemp wenn du willst. 
xpäöpsli tapfer. 
pucTiäuunb m. Christ. 


II. Russisches Glossar: yub.1brb — uam. 


XpuertöB% adj. poss. Christi; X. zean 
Ostertag. 

Xpuerp m. Christus. 

xyAaöli gering, schlecht, böse; mager. 


u. 

IHapesuyp m. Königssohn, Prinz. 
mapesHa f. Königstochter. 
ıäperiü kaiserlich, königlich. 
mapcergo n. Königreich, Reich. 
wapp m. Zar, Kaiser. 

neAuTb — WEAHTL. 

MepköBHsH Kirchen-. 

ıepkosp f. Kirche. 

ubaurp ipf. durchseihen, sieben. 
Ib. I6EXOHBKO ganz unversehrt. 
ubasıli ganz. 

uspb (alt) m. Schwefelfaden. 


g. 


yazo n. Kind, 

yali ich denke, glaube; wahrschein- 
lich, vermutlich. 

yalıka f. Möwe. 

yalıına (alt) — yalika. 

yapa f. Kelch, Becher. 

yacıs f. Teil. 

yacp m. Stunde. 

yeropbks m. Mann, Mensch. 

yemy warum. 

yepBA6HLIH purpur-, scharlachrot. 

yepesB c. Acc. durch, über; von der 
Zeit: in, innerhalb. 

yepkälbekifü in der Byline verdreht 
aus yepkecckifi. tscherkessisch. 

yepHeup m. Mönch, 

yepHuup (alt) siehe vepnein. 

yepHopusenp m. Mönch. 

yepHaab (alt) f. schwarze Ente. 

y&crHbIi wert, teuer, heilig, ehrsam. 

yecTb (yry) ipf. lesen. 

yecth f. Ehre. 

yersipe f. vier. 

ynam ob, oder. 


Il. Russisches Glossar: vuHB — amuK%. 


wnHp m. Würde, Stand, Ordnung. 

yucaö n. Zahl; BB yucıö in richtiger, 
gehöriger Anzahl; wucıömp an 
Zahl. 

YNCTeHbKIH ganz rein. 

YHCTBÄ, rein; yneroe mÖöne freies, 
weites Feld. 

ynTarb ipf. lesen. 

ypb.AeHp (alt) siehe yepB.aennh. 

yro was? dass; (volkst.) die Frage 
einleitend: uro Mapko Aöma? ist 
M. zu Hause? uro-xe was denn. 

yroös auf dass, damit. 

yyryH» m. eiserner Kochtopf. 

yyassıfk wunderbar, wundersam. 

yuyxöit fremd. 


IH. 


maısıra f. Stock mit gekrümmtem 
Handgriff. 

manka f. Mütze. 

meaomp m. Helm. 

ure1oma, G. meroMmann, (alt) n. Hügel, 
Berg. 

mmssia (alt) — cussıi. 

mmpökili weit, breit, geräumig. 

ıyOonpka f. dim. Pelz. 


I. 


m&kotp m. Schlagen der Nachtigall. 
umnp m. Schild. 
myxka f. Hecht. 
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bıenp gegessen (part. praet. pass. 
zu bCTb). 

baute it. fahren, reiten. 

berga f. Essen, Speise. 

berBo n. — Tera. 

5cıb (EMB, bup, bern, Kaum, Kante, 
$ıarp) ipf. essen. 

bxars (bay) ipf. fahren, reiten. 


I 
TOT, 51a, 5T0, pl. dru; dieser; 9T0 
sr serära da bist du geflogen. 


IXTOTB (volkst.) — 3ToT%. 
IXxB ach! 


4. 


ABUTBCA pf. sich zeigen, erscheinen. 

asb (alt) = A ich. 

auyko n. dim. Eichen, Ei. 

Ako (alt) als, dass; wie, sodass. 

AKOKe wie. 

ama f. Grube. 

apoByarsıii hellklingend. 

IpocAıaBHubInp adj. poss. der 
slawna. 

apyra f. Schlucht. 

atuca (umyca) (alt) mo Aaup einen 
Tribut übernehmen, auf sich 
nehmen. 

ame m. Kasten, Schubfach. 


Jaro- 


Le 


| ee: yet nd Kee 


II 


Kleinrussisch. 


1. Aus dem Neuen Testament. 


Care IIncpmo loBoro 3agity. MoBom pyCbko-YKpaiHbcKomw Heper.Aaun 
skyni II, A. Kyaium u /Ip. U. IIyaoii. Apsis 1887. 


Joh. II, 1—11. 


1. A Tperero Ha 6y.I0 Bechnie B KäHi l’arınsteückkiii; 
u 6yaa Märu IcycoBa Tam; 2. aampömeHo sk u Hcyca, u 
YYeHMEIB l0TO Ha BeclmIe. 3. NM, Ak He CTaBäJIO BUHA, Käske 
Märu McycoBa no Hero: BunHä He mäwtp. 4. Peue ifi Heye: 
Io MeHi u ToÖl, skeH6? me He npmflnd ToMuHa MoA. 
5. Käske iorö Mätu cıyram: Illo Bam ckäske, po6ltp. 6. Cro- 
AIO Sk TAM INICTB KAMAHNX BO/HHKIB IIPO OUHMINEHHE JAUAI- 
BCbKe, IM0 MICTANKH Bimep mo aBa a66 ıo rpm. 7. Peue im 
Heye: IlonanmBälite Bo/HMEH BoA6m. Fl HOHaJmBäNu ix ar 
mo Bepx. 8. HM peue im: Uepmafrte Tenep, Ta H Hecitb 10 
cTapoctu. MH roHecaA. 9. SIR 3ke IIOKOIITYBÄB CTAPocTa 
BOJIM, IIO CTäJIACh BUHOM (A He 3HAB, 3BINKINA, CILYTII 3% 3HAJLU, 
IIN0O wepnanm BöAy), Kilfye skeHuxä cräpocra, 10. u Käske 
iomy: KoöskeH WOJIOBIK MepIm 166pe BUHÖO CTÄBHTB, a AK IINO- 
NbIOTB, TO TiIpIMe; TH sk AoNepskaB MÖÖpe BHHÖ ask Möci. 
11. Ceii moumm o3Hak »3poönß Ilcye B Räni l’arımıefichkiti, 
I IIOka3BäB CIÄBY CBOIO; II BipyBaıı B Hero YYeHHRIt IoTo. 


Apostelgeschichte XXVII. 


1. Cmäcımesa 3% MOBINAJIICH, IIO OCTPÖB BBETbBCA MEIMT. 
2, UJyskoaemni s3K IIOKRAZANI HAM He Male MHIOCEPAE: PO3IIO- 
YKUBIUM 60, Öarärte, NpmaHnsmIM Beix Mac 3alısa Molly, Io 
ÜöB, u sand x6mony. 3. JIk re maöpäB lläBe.ı o6epemor 
xBOPOCTy MH MOAIOSKNB Ha OTHMINe, BAÖITIIN BIN SRAPpy Faınma, 
oyelMIacb Ha pylıl B Hero. 4. lloöaunBurı 3% UysKosemi, 
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10 3BIpWka Bircita 3 PYRI ioro, ToBopfum MisR C060m: 
5. II&BH0 cefi WooBik yOnling, Io cMäcca 3 MOpA, Ta CyA 
(Böskuti) me naB iomy skfru. 6. Bin ske CTPycHyBInN rayıory 
B OTÖHb, He MisHäB HIAKOToO aMxa. 7. Boun 3, MOsRIAamUun, 
10 BiH Mäe oIyxHyTu a06 3pä3y BIMaAE MEpTBuÄ, sık sre 
NÖBTO ANOSRMMÄNNCB M 6AUuMMı, INO HIAKOTO .IMXa ioMy He 
CTä.IOCh, IIepemiHiBimm AyMEH, kasänıı, 110 ce 6or. 8. Haz- 
KpyTHt 3& cero Mieus Oyıf 3eMil IEpImoro Ha OCTPÖBIi, HA 
ums Ilyöaus. Bin, mpufngeim mac, TPM AHi NONPIMATeIBCKH 
roctuB. 9. M cTäloch, 110 ÖATBro IlyonmiB TeräB, 6omoyn 
Ha IIpomächam Ta Ha skupit. llpnerymAgını 10 nero llageı, 
HOMOAMBCh 1, TIOJIOSRUBIIM PYKU Ha Hero, cmiamB ioro. 10. 
SIR sre ce CTANOCH, TO H AH Ha OCTPÖBi, IIO MA HEAYTE, 
npmxönmam Ta H enissmmen. 11. BoHA 11 BeJIfaKo® ECT NO- 
INaHyBänı Mac, A SIK MU BiNmAMBANM HamaBälıı YoTO HAM 
tpe&6a (6y,16). 12. Ho TPox ske MICAmAX OABesluch MH Kopa- 
ÖNEM ANCKCAHNPNHHCKKUM, HalnMcannM IHockyp, 10 3IMyBäB 
Ha ocrpögi, 13. m npummAsmm B Omparyaı, IpoÖysM (TaM) 
rpm am. 14. A sBinTiasd Bias, ımpnöyam B Permm, ı 
3% OAHN MCHb, SIR HacTäB MOAYA6CAHNH Birep, pr Apy- 
roro Ana B Hyreösam. 15. Me 3nmalitmöBım 6parig, yOaarani 
Öyıl BIN HIX HepeöyTm y HHMX CiM AeHb; IM TaR IpmÄnm B 
Pıım. 16. MH sBiarind, DoyyBım Öparı IIPo Hac, IOBHXÖ,IMAN 
HAByCTpiY Ham ask 10 AnmeBoro TÖpry Aa Tpox T'ocrniunummp. 
lloöauusmmı ix lläsen u monaryBapımmı Bory, Haöpagca cMI- 
aoctun. 17. AIR ske mpufumm Mu B PuM, CÖTHHR TIepenäag 
BASHHRIB BOoIBÖNI; llaBıLy SR MOBBÖJIeHO SRÜTIT ORPÖME 3 BOIHOM, 
110 .crepir ior6. 18. CTAanoca 3% NO TPOoX AHAX, CRIMKAB 
läge mepsnux ua YRnaiB, m, AR MOCXÖNHMCh BOHN, peue 10 
uux?! Myskı 6parlı, HINöTo He 3poÖNBum IIPOTHBHOTO Hapo- 
M0Bi a00 3BMUÄAM OTINIBCBRIM, IIepelaH 9, AKO BA3HIK, Y 
pyku Pırmssanmam. 19. Pocnmräpmm Bonf Mene, XoTlm BUIY- 
CTHTM: 00 HIAKOI BIIHN CMEPTH He 6y16 B Mini. 20. JIr se 
IpPoTHBinImep Anm, OyB A 3MYIIeHHMlÄ NORIMKATICh MO R6- 
capa, He AIKOÖN MaB YIM OÖBNHYBATITU Häpin mit. 21. Tum 
sRe CRIMKAB A BAC, IN00 MOÖAUNTI Bac Ta MOTOBOPITI: 60 
3a Halo Ilspäirsepy 3amaoMm CHM oRÖöBaHo Mene. 22. Bomti 
sK TIPOMÖBILUTI 10 Hero: Mir ami MIICBMä Ipo TEOe He ONEPSRY- 
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Ba 3 IOaei, ani mpmänmmösumm xTo 3 ÖpaTiB 3BicTliB a06 cRasäR 
po Tede mo ımxe. 23. Ta 6askäeMmo Bill Tede YyTH, IIO Tu 
AyMmaeıı! 60 IIpo CIo epecb BiMNoMe HaM, IMO BEIM IIPOTI- 
BaATbca iM. 24. Ilpmsnaufsımm 8 ioMy AeHb MOLPIXönmIm 
MO HETO B O0CEIIO MHÖTIi. BuRNänyBaB BiH im, CBiAkyloun IIpo 
HäpcTBO Dose, 11 BeBuAmwum ix po Heyca nm 3 3ardıny Moii- 
cEeBOTO MH 3 IPOPÖRIB, OA päHRy ‚10 Beyepa. 25. MH neski 
yBipyBasım B CIoBä iorö, a Hui Me ysipyBanı. 26. H, 
ÖOyayyıam B Hesröni Misk CoÖ6m, posiliinnmiceh, AR IIPO- 
MÖBHB JläBe.I OAHÖO CNÖBO:! IMNO NMOÖpe IIPOMÖBNB CBATMÜ 
Ayx uepes Ncämw mpopöka No OatbriB Bämmx, 27. Tıa- 
röomoym: Haft ao moneli cux Ta ckamı! CAyxoMm Öynere 
CAyXaTı, Ta li He 3po3yMieTe, I AHBAAUNCh ÖyAeTe ANBÄTIHCH, 
Ta fi He mo6äyunte: 28. 60 cEpme CErO Hapöny 3aTBep/1iNo, M 
yIIHMa TASRRO YyoTBb, I 6Yi CBOI MO3AMMOINyBANN, 11100 He 
BHNISIH O4YMMa, II YIOHMa He Yyııı, I CEpIeM He Po3yMulm, I 
He HaBepHyalich, 100 A cmimmB ix. 29. BinöMme »k Hexäli Bam 
ÖyAe, IIO MÖCHTaHe TIOrAHaM CIaceHHe Döske BOHNH YYTIIMYTB. 
30. M, six IpoMöBNB ci @JIoBä, Ilm Arnd, MAmum Besiike 
3MaTäHHe Mist Co00m. 31. IlpoöyBäß ‚ke lläseı IiIMX Ba 
PORH B HäliHsıTili xATi CBoili, HM IpHlMäB ycix, XTO IPHUXOANHB 
Ao Hero, 32. mpomoBinyioum MApeTBo Döske IT HABYAMYH IIPO 
Töenona Heyca Xpnetä 3 yci&io CMIAIHBOCTW, Öe3 3a00pOHH. 


2. Hamalija. 
(Tamanıa). 

Von Tapac IMleruenko (1814—1861); aus Koösapp Tapaca llleruenka, 
BiITaHe ToBapucrBa iMmenu Illeryvenka, 2 Teile, Lemberg 1893; Teil I, 3 
51—56. 

„Oli mema, HeMa Hi BiTpy, Hi xBmMi 
Isa Hamoi Yrpaiun! 

Un ram paıy panstb, ak Ha Typka crarır? 
He uyemo Ha Uyskuml. 

„OÖ moBiii, moBifi, Birpe, Tepe3 MOope 
Ta 3 Beimkoro Jlyry; 

Cyıım Halli CJIbOosu, 3aT.Iylim Kaliann, 
PosgBiti Hay ryry! 
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„Oi sarpali, sarpali, CHHeCeHBKE Mope, 
Ta mim rumu 6alltakamu, 

IIl6 mıInByTb Ko3akH, TIJIBKO MPiITb INAIIKH, 
Ta ua celi 6ik 3a Hamm! 

„Oli Bome na, Boske! xou i He 3a. HaMn, 
Hecu Tu ix 3 Yxrpaiau; 

lloyyeMmo cAaBy, KO3allbKyW CJIaBy, 
llouyemo, ra fi sarnmem!“ 

ÜT-Tak y UkyTapi Kosaku CbNIBaJM; 
CpniBaau cepneru, a CJIBO3H JIMIHCH; 
JImmmca KRo3albki, TYTY N0MOBJIAJM. 
Bocipop ask sarpacca, 60 3-poay He UyB 
Ko3aallbKofo NMIAUy; BaCTOTHAaB IIIMPoRMÜ 
I mıkypomw, eipmuti 6yrali, cTpenenyB, 

I xBuI, peByUH, Malleko-Maleko 

Y cHHee Mope Ha pe6pax IIoCc.IaB. 

l mope peBHy.Io Doc(bopoBy MoBY, 

Y JInmaHu nmornano, a Jlumam lmimpopgi 

Tyw »£ypöy-MoBy Ha XBMi Mona. 
HaperoTaBca Ai Hall AysRuH, 

AR IMiHaA 3 YCca IIOTERIA. 

„In cımiı, um uyenı, Öpare Jlyske? 

Xoprume cecrpo?“ 
garyıa 

Xopraua 3 Jlyrom: „Uyw, uym!“ 
I Iniıp yrpmam 6alinakır, 
I sachniBarın Kosarm: 
„Y TYPKeki, IIO TIM 6oni, 
Xara Ha IIOoMocri. 

ai, rafi! mope, rpafi! 

PeBu, cken namai! 

Iloimemo B Tocri. 

„Y TYpkeHi y KitteHi 
Tassıpu-yrarn. 

He xuıneHi TPyCHTE, 
Inemp pisarp, name, 
Bpariß BusBonaru! 
„Y TYpkeHi aHMmyapm 


Sevtenko, Hamalija. 141 


I 6ama ma ıaBi. 
l'oii ru, Boporn! 
Mu He MaeMm Barı! 
Haıra Bona H caBa!“ 
IlsugyTb co6i cbmiBawyn, — 
Mope Birtep uye. 
llonepeny T'amanisı 
Balinakom kepye. 
J’amanie! cepite male: 
ÜRA3NIOCH Mope. 
He sısıkae! i cXoBalluch 
33 XBMJi — 34 TopM. 
‚Ipimae p rapemi — B paw Birsanrtist, 
I Uryrapb 1pimae; Boc()op KIAINKOTHTE, 
HenHaye ckaskeHnd; TO CTOTHe, TO BlIe: 
Hony BusaHTi® xoueTia 30yAHuTB. 
„He 6Oyam, Bocdope: öyze To6i Tope! 
TBoi 6ini peöpa NiCKoM 3anecy, 
Y MyJl I0X0Baw! (peBe cıHHe Mope) — 
Xn6a TH He 3Haell, AKUX A Hecy 
T'ocrefi no cyarTana?“ 
Tax Mope CHHHSLUIO. 
(JIO6mNO 3aB3sITux, YyOaTnx ÜNaBan.) 
Bocibop examenyBca. Typkensa Apimaza. 
pimag y rTapeMi Jremaymli cy.ITan. 
Tinbko y OkyrTapi, B CKJeny, He APiMawTb 
Kosakı cepıeru. \loro BoHn rıayTrb? 
Ilo-cBofomy Bora B KalimaHax 61aTalmTB, 
A xBHAi Ha TOM ÖiR INyTb Ta peByTp. 
„O muami Boxe Yrpaian! 
He nafi mponactır Ha uyskuHl, 
B HeBoJi BOJIbHHM Kosaram! 
I copoM TYyT, H cOopoM TaM — 
BeraBatb 3 YysK0i MOMOBHHIL, 
Ha cya Teifi mpasenunf nmpmürı, 
B 3arnisax pykıu IIPHHeCcTH, 
I nepez Beim y kalinanax 
CTaTb KOsakoBl . . .“ 
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— „Pik i Omi! 
Mopayli HegBipy-öycypumana!“ 
Kpmystp 3a MypoM. Xro Tarınli? 

Tamanie! cepme Male: 
Cryrappb ckaskenle! 
„Piskte, Onfirte!“ ma (bopreni 
Rpnyntp lamasıis. 

Pese rapmaramıı UryTapa, 
PeByTb, JIOTYWTb BOPOTII; 
KoaalltBo NPeTus .0ea Barmn — 
I mokorimmmep Aaıgapı. 
T’amamia mo CryTapi — 
IIlo meray Tyaae, 
Cam xypaury posölBae, 
Ralinauı Namae. 
„Birmirafrte, cipi ITaxu, 
Ha 6asap zo mam!* 
ÜTpeuenyJAmcb COKOAATA, 
Bo AaBHo He ya 
XpeimeHoi TIi MOBI . 
| niy erpenenyaach: 
He 6aumma, cTapa MarTı, 
Ko3albKOi IAATI. 
He .ıaralica, TONHBICH 
Ha 6elker kosaunii! 
TemHo BewAan, AR y ÖyAneHB, 
Ä CbBATO YI-Malle. 
He s1onii 3 Tamaniem 
Inst MoBurm caıo 
De3 almıuka. „3acbBiruMmo!“ 
[o camoi xmapıı 
3 IHOTJIHCTHMI KOPa6laMmu 
llasae COryrapa. 
Busaurig mpo6ypkastach, 
Burpimae oyi, 
llepermımba Ha IOMoTY, 
3Y6aMIL CRPETOE. 

Pere-morye Busanria; 


Sevtenko, Hamalija. 


Pykamıı 6eper Aocrae; 
‚locrana, 3nkHyJaa, Berae 

| Ha HO;kax B KpoBi Hinie. 
ÜRYTapb, MOB IIeR.IO Te, MaIae; 
“[epe3 6asapıı kpoB Teue, 
Boc«bop 1mmporuft NosuTBae. 
HeHaue mraxıı YopHi B rai, 
Ro3altBoO ChMIAMBO JITae. 
Hixro Ha CbBiTi He Breye! 
ÜrOHB 3AaneRıHmX He Teye. 
 PyliuyoTb MYpI, CPI610-310T0 
HecyTp IITalkamı Kogaklı, 

I] Hnacnnamrb 6aünakır. 

l’oputb Oryrapb, eriuxä po6orTa, 
I x.ommi eXxoANaTusa; siflnteh, 
JImabEI C NOMapy 3arypımı, 
Ha 6atinaku, — Ta Ü NOTarıu, 
Psyum yepBoni TOPH-XBILn. 


InuBytTp co6i, HI6N 3 A10MY, 


Tax 6yIim TY.ISIOTD, 
Ta, sBnyaline Sanopoaıl, 
IlımByun ebmiBamrh: 

„Haıı oraman lamanis 
OTaMahH 3aBasıTul, 
3a6paB XJIONLIB Ta It TTOIiXaB 
IIo mopw ryaarı, — 
IIo mopw TYAATH, 
CaaBlt MO6YBaTII, 
Ia TypeubRoi HeBol, 
Bpariß BI8sBoAaTe. 
On mpnixap T’amasisı 
Am y ry Ceyrapy, — 
COnnatb 6pata-3anopoaui, 
[oskUAamTB Kapı. 
Of ak KpmkHyB lamaslisı: 
„Dparu! 6ygem kurTu, — 
ByieMm ;RUTH, BIIHO IIHTIN, 
sImmyapa OUT, 
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A xypeHi KMJINMaMIl, 

ÜRCAMNTOM KPHTIL!“ 

Bmritasım Bamopoaın 

Ha au skuTo warn; 

JRuTo skalm, B KOUH KJIaım, 

I'yprom 3acbniBasır: 

„OtaBa To6i, T’ama.ıe, 

Ha Becb CbBiT BeAIHKUH, — 

Ha Becb CbBiT BeJInkıM, 

Ha co Yxpainy, 

IIlo me maB TI TOBapnucTBy 

OTHHYTb Ha Yyskumi!“ 
IlsuByTp ChBImIBaAmwUl; MIHBe 

Ilosan sapssırnf Damanis: 

Oper OpAIAT MOB CTepeske; 

Is ]lapıanesig Birtep Bie, 

A ne skemerua Busanrtia: 

Bona 6oirua, 1106 eprenp ') 

He sacbBirup T'asıary 3HOBy, 

A60 rerpManH IBan llinkoBa 

He K-IIKHyB B MOpe Ha paJlelp. 

lluBytb co6i, a is-3a XBiun 

ConHne XBILIO YePBOHITB; 

Ilepe Hımmı Mope Mm.le 

TOMOHHTB MH KIIMROTUTD. 
T’ama.ıie! Birtep Bie . 

Ocp-oeR Halle Mope! 

I cxoBaımca 33 xBmMi — 

9a POskeBi TOPM. 


d. Märchen im ukrainischen Dialekt: 
Ivas und die Hexe. 
Aus I. Kyımım, 3annexu o wxmoi Pyen, II., C.-IIerepöypr» 1857, 8. 17H. 


ByBp Co6i YOJOBIRB 1a 3RIHKA, NA BB iXB CHE MBäch. 
Orp MBäcp Toli! „Täary, Täry, 3po61 MuHi YÖBHHRB; MOiNTy 


') Beiname des Hetmans Konamesuy-Caraiisaunn. 
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. A phön noBürb na Öyay TonyBärı Bach.“ Binp ı1 3po6NBB 
emy. Orp IBäch moine, pH6kM HanöBuTB 1a fi Tonye OäTbra 
3b MäTipbw. A ARD Ipflinle oÖlıHa TonMHa, TaRb Märtı 
AoHece Emy oÖiarb na IpAline mo Ö6pera Aa ti kıllye ero: 

„YlBäch CHHORE, 

D0J0THH YOBHÖKPB, 

A cpiöHee Bec6leyko, 

Ilınsa 10 Mene 

Moe cepieuko! 

HBäcp nouye: „Bitikue, O1MRUe, YÖBHURY, 10 6epeskrä! 
ce MoA Märiura!“ OTB NpHmmmBe 1a H ONMäcTb PHÖRY, a 
caMb HOoNoicTb Na Ü IoIMBe 3HOBb. A BINBMa H ITO3aBuny- 
Baa, IIO BB TOTÖ YOJOBIRA NA SRIHKU Tarä AuTuHa, 1a Ü 
AaBälh iMB ycsike JMXo KoiTb. To one 6y16 BäRPYTKH NO- 
pöOAATUA Bb IXb Ha HlBI, TO BIP TTepecHy@ IIIOCh HUTKAMN, 
TO KIHCbEY TOJIOBy, KOCTAKB, HA IIOP63i HOAÖSRUTB, TO MYKOW 
o6cHILIe, A060 KPÖBbW PIiSRÖRB XATH IOMäske. A BOHH MÖNATIIA 
Böry Aa HOMHHAWTB MEPTBNXB, TARB IMB YC& TARB U MIHA- 
erus. Jän: „Ilocröürte ap!“ Räske, Aa puma No 6epera 
na H kıfaye Hräca: 

„MÜBäcb CHHÖRB, 
„30JI0THH YOBHÖRB, UT.]., HT.N. 
Uye HBäch, mo TaRAH TOBCTAÜ T6AN0CB:! „JlänbIe, YÖBHHRY, 
AälbIIe oNB Öepemkrä! ce He MmoA Märiuka!“ ÖOTB BinbMma.ü 
mia 10 KOBalsd: „RoBAlo, KoBälmo! HCKRYH MHHI Tarmü 
TOHEHbKHÜ TOJIOCORKB, AKB J MBaceBoi märtepi.“ Bimp u cro- 
BäBb. BoHä Toni mpmHnnma 10 Öepera: 
„NBäcb CHHÖKB, 
„S0N0OTHH UOBHÖRB, UT.A., UT.1. 

BiHb u nmpmmmMaBB; a BoHA öTd BXouNNa 1a BB 3aliaıml 
MIIIORB Na H IIOHecHA askb MO cebe. Ilpmänına miNB ABepn: 
„OYAROo-ÖsMeHRo, onyuHn!“ Cyura-ÖraeHka omuanma. BoHä 
B3ANa, COPÖUeYKy ÖlIEHBKY, IITAHII HA ÜBäca Hanina, TOBKA- 
yeyrky ana Hi opimkißBp. BimB 6BE TOBRAUeYKOW H ICTB. 
Ja Hi roBöpurb 3Mmia noraxy Cyumi-Osnenmi: „Hasräpp“, Käse, 
„IHiYb, NA Bb WIYB ET6 Bcald, 1a MH 3aMäsKB, Aa TIOIPHMÖH- 
pali TyTb yce YHCTEHBKo, a a miäny Io rocTei.“ M minmna. 
Cyuka-O1IeHka HasRkäpua IiYB MH JIOHATy HaroTöBmNa. „Oinai“, 
10 


Berneker, Slav. Chrestomathie. 
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käxe, „Hpäcury, ma aomäry.“ Biub m MOoJoRHBB HÜRKY. 
Bonä roBöpnıp: „He rarp!“ Bimp NoNoRMBB pyury. „He 
Tarp!“ käse. „A cab Re“, Kaske, „caMä a HABYH Hi MeHe, 
AKb cinatp.“ Tinbko Mo BOHä ciıma, a ÜBäch 3a NONATy 
Ad Bb MiYb; TAKB BOH& TaMB U 3ackBapyarna. Bimb YsAB$, 
3aclIoHHBB 3ÄCIOHKOW Ma H 3aMmä3aBp ei Bp meyi. llonpnön- 
pPäBL y xäTi, CaMb BWMÜNOBB, XAty 3aıepb Aa Ü sı1aB Ha 
IpeBucouenHoro ABopa. Kofi BimbMa Mm Üne 35 TOCTBMA: 
„Cyuro-OneHRo, omuuum!“ Trxo. „Cyuko-ÖJeHRo, oNyMHN! 
Om, HeMmäe Cyurm-Öneaku! miumTa, MAOYTb, Ha IÖÖpHaen.“ 
Baaı1a, camä u onumHnaa. l'öcri mocinäsm 3a eTirb. BonHä 
BUHAIA 35 Meym Ma H imatp. Tlomoisim MÖÖpe, HOBHXÖNMIIH 
Ha ABIPp Aa H Rayäarorısa: „Iokouyca, IToBamocHa, MBäceBoro 
MACUHA HaiBımach!* A ÜBäch 35 ABopa: „IloKoTiTmA, IIOBA- 
aurıa, ÖNeHymHoTo Macıa Haisımmca!“ A BoHn: „Ie ce?“ 
‚nsiunep, Ausänmer Aa H yrTıeaiam, KÜHyucb 10 ABopa 
Aa li moyaıM Tpu3TH TOoT6 ABopa. Tarp Hi, — II 3yÖM mONa- 
MäJIH. ÜTB BOHNM 10 KoBald! „KoBäsıo, KoBAlIo! IIOKYÜ HaMB 
Taki 3Y0H, IN06B TOTö ABopa minrpastu!“ BiHB iMB MH IORO- 
BäBb. ÜTBb BOHH minLIMn m maBäli rpästu. Rosn JeTitp Trycn. 
HBäcp ixB u IIpöchTp: 

„Lyen, rycu, nebenara! 

„BisbMiTb MeHe Ha KpMIIITa, 

„IloHeciTb MeHe& 10 ÖATeHbRA; 

„DyAe TaMb BAMB IicTun H IT, 

„Beörö M66poro Aa HK He TPOxH. 


A ryen H ToBöparp: „Hexäfi Te6& cepenki BisbBMyTb.“ Och 
AeTATb cepeıHi. BiHB IPöcHTB cep6nHixp: 
„Lyeu, rycn, ebenara! 
„BisbMiTb MeHE Ha KPHAATa, UT. I., UT.N. 
A rycn roBöpATb! „Hexäfi Teö6 came HoranHilinte Bänke Bi3bMe.“ 
ÜTB BOH6 H JIETÜTB, 3OCTÄNOCA Cepmeımme s3äny. A BINBMU 
yce TpusyTb Aa TpuayTB. OTB, ÖTB ymane saröro! MBäch u 
HpöcuTB Ero: 
„Iyca, rycA, MebengTRo! 
„BisbMM MeHe Ha KPHJIATKO, 
„lloHecä MeHe NO ÖATeHbKa ; 
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„DyAe HaMb TaMB icru Ü uuru, 
„Beörö AöÖporo Aa H He TPoxm. 

OTb BoH6 MH yxonnno &r6 Ha kpiina. la BroMmfmacr 
cepAeınHe, TO TÄRB HN3bKo Hece! A Bi/IBMM 3a HHMB, yH He 
CXÖMAATb €T6. JREHYTIAF, YReHYTUA, Ma TARI He HARIOTHÄNN. 
OTB BOH6 HpmHecnöd ma Ü mocanAıo Mräca Ha RöMeni, a camd 
xÖNHTbB NO NMBopy, macerus. A MäTH IOBHÜMäNa CÄMe IIN- 
PORKH CB LEyM Ma Ü ToBöpHuTB: „Ce To6i, YooBiye, IIPO- 
KORB, a ce muHi.“ A ÜsBäch 135 kömena: „A MuHi?“ Martu 
käme! „XTO ce Tamp?“ la 3HoBPB: „Ce To6i, niny, a ce Mmunf.“ 
A BiHb 3H0BB: „A MuHi, MäMo?“ \MonoBikb H3b 3RKIHKOW 
MOBMOITANH, AUBAIATIA M- BTAenismn MBäca Ha KöMeHi. SHalı 
€TÖ 3b KÖMeHa Ma BB XÄTy MU BHecan. I'YCATko XONHTB NO 
ABopy, a MäTu Ü moÖdaumma: „OHB TycArko xönutp! Mitiny a 
er6 BisbMy Aa sapiry.“ A liräcp käme: „Hi, mänmo, He pPbKTe, 
a Haronyüte ero. KonföB He BoH6, TO A OB Y Bacb U He 
OyBb.“ OTBb BoHa HaronyBäana er6 Ü Hanoida u MiINB KPMIbNA 
Hacanara ImoHä. Tarp BoHö H moJlerim. ÖOTB BaMB Kä- 
30yka MH OYOJMRIBB BABOURA! 


4. Märchen im galizischen Dialekt. 


Der Bauer und der Kaiser. 
(Xıon i Micap). 


Aufgezeichnet in Koponua, Kreis Byyay, Galizien; abgedruckt im 
Ernof padiynnit 36ipuux, Bunac erHol padiuna koMicuA HaAyKOBOTO TOBApHCTBA 
imeuu IMesyenka, T. VI, y Isgogi 1899. S. 43—45. 


ByB eAeH YONOBIK, IIyo IIYöNeHb HoB 3a Fpömi opäarn! 
Au micap ine, rat xrämm: Ulr6 Ta, uosoBiun, p66nu? 


— Opy. — Co6i? mmräe ce. — He, 3a rpömi. — Ho, käsku, 
yo Tu Omupem Ha menp? — lerky. — Hy, To rm 6araro 
sapa6eem! — Bin räsu: He. — Hy, a nem ru rpomi 


misäeum? — EAHö BpuBäl Ha IlNIyT OCTpATH, ApyrTe BpHBAm 

BiC IOMACTÄTH, KolicHluy, TPeTu BPuBäw HA IIOCTOPÖHKH, 

Tpä6a KynuTu, IIYO ce 3yucye, Tpä6a 31äToAnuTm KÖO B0832. 

Tunepmyra icru TAku Tpä6a NATH KÖHboM. OnHi rponmi BimMa 

C T6i HETEU, a Apyri stuy, a TpeTi B BIkHO Kumam. — Ho, 
105 
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CRASKH MIHI, YOIOBIUH, komy Tu Binmacıum? — Bim Kae: 
SI mäm TATa CTapoTo, TO A TATOBH BiNNam; a cäHHa MA MO- 
JIONÖTO, TO Tak CÄMMH 3MUy CBÖMy CHHOBN, AK TäTO MHHI 
sırymam, a0lh A ÖyB YOAIOBIkOM. A TOT6, IIYo B BIKHO KA, 
TO MäD ANOHbEY, TaR CäMOo, ARÖHM B BIKH0O KUHYB TOTA 
rpömi, yo a ix aäromay. Illue iron ce a66pnü 3erb Tpä- 
(buB, To y6önm ce IOMUBHB 33 IIIo pac Tak, IK B BIKHO 
Ha ETÖ Ma€Tok, ITYOM My MaB; a siröl TakHH BXönNB Ölnmml, 
60H 3MApHyYBäB, TÖON Mi ce Tak 3MABäI0, IIYOM B BIRHO 
KÜHyB, Tali BiTup posBiaB, Taf HuM& Hiy6. — Hy AaöÖpn, 
YO0JIOBIyH, Käskm Toli Micap Mo HEro, aöftc ÖLIBILH TOTO HIRKOMY 
HH ka3äBb, AK OEM MiCäpCKy T6JIOBy HI B3APHM. 

Anm HUsanoBrnit Yac BIXÖNHUT TÖTO CaMÖöTo Micapı CHH 


ma Boss, Tpädug Ha camöro Hero Tärsmı. — Oräga Heyey 
Xpuery! käskır cuH Micapiß. — Ha Bikmn Biröm. — Bomu 
aomomaraft. — Jleryw, manı, Hali Bor Bam IoMaräe. — 
Opec co6i, vonopiuu? — He. — A xomyk? — 9a Tpomi 
apyromy. — Iluo ru Öupem? — llerky aeuum. — Tax cämo 
pockasäB My, AR CTAapöMy IicapHBu, Alu HM BISICHNB, II 
To Mäe 3HayArtu? — Käskn MmonronnHi micap: IlIuo ToTö 3Ha- 
yAT, Yo TH sAynmım Tpömi, a Apyru, Imyo Binmmacım, & 
TpeTe, IIYO B BIEHO Kunäelm? — A Toli rasıa KEN NO 


MOJIOAOTO Iicapıı TarR: MmHi HH MÖöskHa Bike TOÖi Pockasätı, 
60 A CKasaB CTäPIIOoMy MHicapoBı i Micapb CRasäB TAaRr: 
Ilyoöne Tux Tpm pium HI pockasaaB ÖlbIII HIROMY, MÖRU 
Myıo!) IMiCApCRy TON0oBy HM B3ApM. 

Ann BiH ÖyB Mononmä, dibosöd) A160pnH i käsku: Ho, 
A TU TIORASKy Micäpcky TONoBy. Braun micapery T6A0By 
Ha PHHBbCEIM INYo e? Tunep muni mycum crasäru. — Toti 
CRa3äB. — A MoJo/MM MOPo3yMiB TOTO, IMYo e, Tai BIN HETO 
mimöB. Husanögruf yac cTapıii ap 3poOHB Oalıb BUNMKHL, 
CKJIHKAB BCi Kpysll, KCEHBSKIB, MarHeTiB, 3ayMB?) TO BITOIKÖ- 
ByBATH, IITYO 3HayAT! INYo 3MyNT, A IIYo Binmae, a Imuo B 
BIRHO Kumäe. llap räsın: llirmmey®w CcBoI I0JOBAHy MaeTky, 
AR MHHI xXTo Binranäe ToTO. — Räskınf BTäaye, HH Möskıu 
Bimranarıı. A MoJonAli IPÄAHBI ycayxaB TYTy O6einy, sık 


!) mom °) 3ayäB. 
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BIRE TITIMCAB TATO TOTÖ, IIYO XTo Binranäe, To Öyıae Mmaru 


niB Maerky, Tal käsı: SL, Täry, Binranam. — ]166pu. — 
SIR BilTanäB IpPuHn, käsku: Xro ToÖl Tor ckasiB? — Bi 
KäSKIT! OPäB XJIOI Ha MOM EICH I Bim cKasäB. — A craphii 


cRasaB! A BiH IK CbMIB KABäTU, KOM I KasäB, IIÖKH IICÄPCKY 
TO10oBy HM B3ApHT, AÖTN aöuc HU kasäB HIKÖMY ÖlbImm? — 
A wapli cu Bitmoßiß Tak: Bin MiHi HI xoTiß Ckasärtıı, Alm 
a To 3ahmöB cmöco6oM. BifimmBem!) pAHBcrRua Tai käsky: 
Hy, AUBH ce; e To1oB& Iicäpcra Ha CiM PÜHBcRiM? — E. — 
Hy, Tunep möskem u rasärı. Bin Mu TOT6 BikasaB. — Bapac 
cTapıäh Iicap NiCITAB MÖBIC TO HETO, IITO6N cefitäc mpmixag, 
ırge Taki Ha Tofi o6it. — Ilpırixap Ha o6iT Toi xXJIOII, KAskH 
crapMü ıicap: Tm mamus kasa8B? — Bin räsu: Ho, a Hm 
kasäB, IÖKUM HM BANIB MicApckoi ToAoBM. JIk MEHR NpmHI 
I0oRas3AB IIICÄPCKy TÖJAOBy i CKA3AB, MYCHII CKA3ATI, TO A 
cRaaäB. — Hy, käskıı, Cinali TUNEp NÖMPpM MEHN IIO TIPABIM 
60mi. A pemra ciım Bin Hero mia NaBa, i THTep C kpam 
C npäBoro ÖOKy 3a4UMaM NMTM KUJIIKOM BHO. SIR Hanf 
ce EpäfiHnfi Ao Apyroro, AK Tofi BinnB, TO aön Apyroro 
TOPKHYB IO HMCKY HÄJBUEMN Ha Micapcernfi pockas. Tirmep 
ce HamMB TPETHÜuÜ M10 WHTBEPTOTO; AR Tpernf BinmB, a6lM 
Apyrufi TO TOpEHyB B INcor. Ayım cHaAT MIiHICTHp TONpm 
xI0I1a C IIPäBoToO 66KY, Bike CRasaB!: Mali Böskm 3mopöße! 
XJIÖONOBH, JINII BiNMB, & Toli 3H0B 4NTBEPTHÜ TOPKHYTI MaB 
MIHICTPy Io IMCKy HäJIbBIeMN, AK Bine. A Aröm Xaön 
BIIHB Bike OyB, TO MaB MIHICTHP TOPKHYTH XJIöIA TIO HÄCKY, 
a XJIÖNOBH UPMXOAHAIO TaK IMicapopn 3poönrn. Asm XJom Ha 
TiM 3aCTaHoBHB Ce, 3kMH TO HM SKEPT, IM00M Bike No Hicapu 
IMTH BHHO, Tali Käskıt: J’oB, IIAHÖBM, KpyJIböBn, MarHern! 
Ilpoımy enen TöJIoC; Im IO3BÖJIHTNH MH? — Bei Hapäs Kasälım: 
MöskHa, ımpöommm. — Hy, mycuyxaürtn MIHe, ITaHÖBI, BINIMKI 
KPY.JIbOBN, IIYO A BAM TUNMEP CRäsky. SI ixaB IIIPÖRUM IIyToM, 
ä.ım Mopöra cpalina Oysıa. I ram em?) npmixag yuMm pas Aal, 
TUM pa3 ByC4H, IIYO BiTTuU Ay3Rkı BUCÖRA CRala, a 3 APYToro 
66KY Ay:KU TIIeÖ0Ra Boa. 1 Tar EM NaJICRO 3alxaB, IIYO HIT 
!) pıfimas mit dem nach poln. Weise angefügtem -em. 


') — poln. -em, 1 P. Sg. Praes. des Verbums „sein.“ 
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Öysc KyAA Toixarı, 00 ckaä Bacyıryıra AOPöTy ask 10 TIIEÖÖROI 


BonH. — A TOTA CTäN NaHOBH, IyMamr, Tal RÄRyT: To 6y116 
HABHPHYTU Baal. — A Bin xkäxkm: Hy, BONGHo, ITAHOBH, 
KPyAaböBn, Marueru? — Hapäs Bei KpukHyau: BönbHo. — 


Taii B3eB HaBupHyB B3al, HamiB ce 10 Minierpm, a micapm 
 JAHMB, MYgo To Hm pyınaB. Tait sır Miniermp BinHmB ToH 
KUITIOR Br, a TO XII HE My MaB II0 INÄCKy, ask My ce 
ryön sakorunm. Häpas kpiükmysam manoBı ü kpyıli: Bpäßo, 
BITPaB XIon. 

Anm. In diesem Dialekt ist unbetontes e zu u geworden. 


Glossar. 


Lexikon: Eugen Zelechowski, Ruthenisch-Deutsches Wörterbuch, 
2 Bd.; Lemberg 1886. 


Buchstabenfolge: 


DE OBER BT IE nee ee Br He KM. HN ON ID, 


Cara vd zo nu Ten To 


152 
A. 


a und, aber. 

aöu dass, auf dass, damit; a6u kasäB 
er möge sagen. 

a6ö_oder. 

am bis, bis dass; so dass, sogar. 

Asneckanıpnächkufi adj. aus Alexan- 
dria. 

aıe (ap) aber. 

äHi, aHu nicht einmal; a. — a. weder 
— noch. 

Anne adj. poss. des Appius. 


B. 


-6 (= 6u) Conditionalpartikel. 

6araro viel. 

6arärTe n. angeschürtes Feuer. 

Oakäru ipf. wünschen. 

6a3äp m. Markt. 

6alizäk m. Barke, Boot. 

6aıp m. Ball. 

ÖäTeHbko m. dim. Väterchen. 

ÖäTbko m. Vater. 

6äyuru ipf. sehen. 

6ama m. Pascha. 

6e3 c. Gen. ohne. 

6enker m. Bankett. 

öeper m. Ufer. 

6epe:kök m. dim. zum Vorigen. 

öeciga f. Rede, Unterhaltung. 

6n Partikel zum Ausdruck des Condi- 
tionals. 

6utu (61) ipf. schlagen. 

ÖiaupIi arm. 

6ik m. Seite, Ufer. 

6i.t weiss. 

6itenbkufi weisslich, weiss. 

6inbıte adv. comp. mehr. 

6.1aräru ipf. anflehen. 

61usbkuÄ nahe. 

60 denn. 

Bor m. Gott. 

Böxnü Gottes, göttlich. 

6o.1irn ipf. krank sein, leiden an etw. 
(Ha NO). 


III. Kleinrussisches Glossar: a—BuHa. 


Boc#böp m. Bosporus. 

BocdopöB adj. poss. zum vorigen. 

6oarnca ipf. sich fürchten. 

6päBo brav, bravo. 

öpar m. Bruder. 

6päru (6epy) ipf. nehmen, einnehmen. 

6yöıank m. Bretzel. 

öyrali m. Stier. 

Öyızenp, G. Oyısa, m. Werktag. 

öyauın ipf. erwecken. 

öy.ı6ö wie das Russ. 6s1Bä.ro zum Aus- 
druck der wiederholten Handlung. 

öycypMmäu m. Muselmann. 

Oyru (öyay) ipf. sein. 

öynim wie wenn, als ob. 


B. 


B c. Acc. Loc. in; nach; siehe auch y. 

Ball euer. 

para f. Rücksicht, Schonung; He MaTu 
Baru keinen Pardon geben. 

BräAyBatu ipf. raten, erraten. 

BTAeAITH —= Yruezitn. 

Beapö, G. Pl. Biaep, n. Eimer. 

BEINUKNH gross. 

Bepx m. oberer Teil, Rand. 

BeCh, BCA, Bce ganz, all. 

Becereyko n. dim. Ruderchen. 

Beciane n. Hochzeit. 

Beyep m. Abend. 

Bike schon; B. He nicht mehr. 

B3aı zurück. 

B3Apitu Ss. y3pitn. 

B3ATu (BÖ3bMy, Bis3bMy) pf. nehmen. 

BHÖirTu, -Oiym pf. herauslaufen. 

BUTpatu pf. gewinnen. 

BuAitu ipf. sehen. 

Busäntua f. Byzanz. 

BUsBO.AATU ipf. befreien. 

Buümaru pf. herausnehmen, hervor- 
ziehen. 

puäru (Buay) pf. herausgehen. 

BUKAAAYBATH ipf. vortragen, auslegen. 

Bu.nitätu ipf. herausfliegen. 

BuHä f. Schuld. 


III. Kleinrussisches Glossar: BuHo—rTopiru. 


BUHÖ n. Wein. 

BuHaTu pf. herausnehmen. 

BunuTu pf. austrinken. 

Bänycrutu pf. freilassen, loslassen. 

Bucitu ipf. hängen. 

BUCÖkHÄ hoch. 

BUTU (BH) ipf. brüllen. 

BUTO.IKÖBYBaTu ipf. vortragen, er- 
klären. 

BATpimaru ipf. die Augen aufreissen, 

BHXOAHTU ipf. ausgehen, ausziehen. 

BHACHUTu pf. erklären. 

Bi- sieke unter Bu-. 

Bir c. Gen. von; aus, infolge. 

Biaranarn pf. erraten. 

BixıaBärı ipf. abgeben. 

BlapMa f. Hexe. 

Blzomnä bekannt. 

Biamausaru ipf. absegeln, sich zur 
Abfahrt rüsten. 

Birmauru pf. absegeln, abfahren. 

BiABOBICTu pf. antworten. 

Bis, G. BÖ3a, m. Wagen. 

BIsbMy praes. zu B3ATN. 

BiIK m. Ewigkeit; Ha Biku BiKÖM von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. 

BIKHÖ n. Fenster; B BikHÖ6 -zum 
Fenster heraus(sehen). 

BipyBaru ipf. glauben; B koro an 
jemd. 

Bich, G. (B)öch, f. Achse. 

Bitep m. Wind. 

BiT- siehe Bi1-. 

Birtn von dort 

Biatu ipf. wehen. 

BHecTu pf. hereintragen. 

Bo1a f. Wasser. 

BOAHHK m. Wasserkrug. 

Boißöna m. Feldherr, Oberster. 

Böin m. Soldat. 

BOAbHUN frei; BOABHO es steht frei; 
ist erlaubt. 

B6.1a f. Freiheit, Wille, Macht. 

Böpor m. Feind. 

Bösk m. Reise. 
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snäctu pf. himeinfallen; s. auch 
ynacru. 

BueBHATU siehe yITeBHATH. 

Bpußärtuh siehe ypuBärtn. 

BcaAuru pf. hineinsetzen. 

BcTaBäru ipf. aufstehen, auferstehen, 

BcpAu überall. 

BTeyu siehe yreym. 

BTOMUTH siehe yToMuAn. 

Bys3knü schmal, eng. 

BXÖNNTU siehe yxönuru. 

BASHUK m. Gefangener. 

B430yka f. dim. kleines Bund. 


T. 
raıuHa f. Schlange, Otter. 
rai m. Hain. 
rafi wohlan! auf! 
Tanära f. Galata. 
rasıuneicsknäi galiläisch. 
Tamania m. Name eines Kosaken- 
hetmans. 
rapem m. Harem. 
rapmära f. Kanone, Geschütz. 
TeTMäH, TeTbMäH m, Hetman, Anführer. 
Tu in roä ru! holla ha! 
ripmmi comp. schlechter. 
Tictb m. Gast; :B TocTi zu Gast. 
raarö.narı ipf. sagen. 
T1e60KuUh — TAY6ÖkHÜ. 
rıyoökul tief. 
THaATu (KeHy) ipf. jagen, treiben; r. 
ca nacheilen. 
rog! halt! 
roBopurn ipf. reden, sprechen. 
roruma f. Stunde. 
roAyBäruh ipf. ernähren, speisen. 
roü oh! holla!, roä ru holla ha! 
ro1oBä f. Kopf. 
rö1noc m. Stimme, Wort. 
T010C0K m. dim. Stimme. 
ToMoHiTH ipf. schallen, tosen. 
ropa f. Berg. 
röpe n. Leid, Wehe. 
ropiru ipf. brennen. 
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Töcnoap, G. -za, m. Herr. 

roernannua f. Gasthaus; 
Tretabern. 

rocTutu ipf. bewirten, beherbergen. 

rpätu ipf. spielen, singen. 

rpustu ipf. nagen. 

rpiu, G. rpomä, m. Geldstück 
(Groschen); pl. rpomi Geld. 

ryöa f. Lippe. 

ryıaru ipf. wandeln. 

rypr m. Gesellschaft; 
Grossen; zusammen. 

rycp f. Gans. 

ryca n. Gänschen. 

rycarko n. dim. Gänschen. 


Rpusele 


TyPTöM. im 


& 


1. 


Tasıa m. Landwirt, Landmann. 


I. 

aa und; aa Ü und. 

AaBäru ipf. geben; zaraf mit Inf. 
in lebhafter Erzählung, etwa: be- 
ginnt zu. 

AaBH6 lange. 

aaneknü weit, fern; 
comp. adv. weiter. 

Japaaneıni pl. Dardanellen. 

aaru (zamb) pf. geben; lassen. 

ABa, f. n. aBi, zwei. 

aBepi pl. f. Thür. 

ABip m. Hof. 

ae wo?; hier, dort. 

aeHb. G. ıua, m. Tag. 

Aeuunä Tages-, täglich. 

zer (dial.) wo. 

Aeakuli mancher. 

AuBHUTuCA ipf. sehen, schauen. 

Auruma f. Kind. 

Anoeryp m. Dioskur. 


Kam, Adıbure 


III. Kleinrussisches Glossar: roeno1b—epech. 


aisäru ipf. hinthun, lassen. 

Kia m. Alter. 

aisnaru pf. erfahren, erleiden. 

aim, G. aömy, m. Haus. 

Aninep, G. -ıpäa, m. Dniepr. 

xo ce. Gen. bis, zu, nach. 

166pe adv. gut. 

A06pnä gut. 

Ao6yBätu ipf. yorö etw. gewinnen, 
erlangen. 

Aöseruii lang. 

aoBiraruca pf. erfahren. 

Aoaep:kätu pf. behalten, zurückhalten. 

AoxuAaTu pf. warten, erwarten. 

A03Bo.AuTM pf. erlauben. 

a6xu bis. 

Aonmsäru ipf. voll giessen. 

Aomoguma f. Sarg. 

A0OMOB.AATu ipf. dyrch Reden erlangen; 
A. ıyry sich in Trauer reden. 

aouecru pf. hinbringen. 

AOHbKA f. dim. Tochter, Töchterchen. 

Aomomoratn pf. helfen. 

aopöra f. Weg. 

aöen, aöci bis jetzt. 

AOCTABärTa ipf , aocTatu pf. bekommen, 
ergreifen. 

aöru so lange. 

om m. Regen; a. une es regnet. 

Apimäru ipf. schlummern. 

Apyrnü zweiter, anderer. 

ayıke adv. sehr. 

ayrkuli gross, stark. 

aykät m. Dukaten. 

Aymaru ipf denken, 

aymka f. Gedanke. 

ayx m. Geist, 

AAkyBatı ipf. danken. 


e 
e ist. 
cAeH ein. 
epec» f. Ketzerei. 


III. Kleinrussisches Glossar: m—arunyru. 


sh. 


-K = Xxe, nun, aber; zur Hervor- 
hebung angefügt, namentlich an 
Pronominen und Imperativformen. 

xap m. xapä f. Glut. 

sxapr m. Scherz. 

xaru (-xHy) ipf. schneiden, mähen. 

KAATn (Kay) ipf. warten. 

xe aber; hervorhebend wie -x. 

xenHä f. Frau. 

skeHux m. Bräutigam. 

KeHy praes. zu THATI. 

IKePT — Kapr. 

HH — Ke; auch — poln. ze dass. 

xuBiT m. Magen, Bauch, 

xun m. Jude. 

SEUAIBCBKUN jJüdisch, den Juden. 

sxurı ipf. leben. 

xuTo n. Getreide, Korn. 

kinka f. dim. Frau. 

xypoa f. Klage, Kummer. 


3. 


3 c. Instr. mit; ce. Gen. von herab, 
von, aus. 

sa c. Acc. für, hinter; bei Zeitbe- 
stimmungen: innerhalb, ın; c. 
Instr. hinter, nach. 

3a00pöHB f. Verbot. 

3aöparn pf. nehmen, mitnehmen. 

sapzatuf kühn, grimm. 

aaruayru pf zu Grunde gehen. 

aarıymmru pf. betäuben, übertönen. 

sarpärıı pf. anfangen zu spielen, zu 
tönen. 

aaryeru (praet. 3aryB) pf. ertönen, 
dröhnen. 

sanıa c. Gen. wegen. 

säınunf hinterer. 

aafrn pf. hintergehen, überlisten. 

saixaru pf. hineinfahren. 

3akön m. Gesetz. 

3akoruruca pf. ins Rollen, Wanken 
geraten. 
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3akpyrka f. Schlingen der Getreide- 
ähren zu einem Knoten (Hexerei). 

3akyplitu pf. anrauchen, anzünden. 

3amso n. Eisen; pl. eiserne Fesseln. 

3aMasaTu (-Masky) pf. zuschmieren, 
verkitten. 

3aHecTHu pf. zutragen, verwehen, ver- 
schütten. 

samekanf angebrannt. 

samepru pf. zuschliessen. 

3amopöKkellb, -Kıld, m. Bewohner der 
3allopöskc, des Gebiets hinter den 
Stromschnellen des Dniepr. 

3ampochtu pf. einladen. 

3apabarın ipf. verdienen (= poln. 
zarabiac) für gew. sapadaaın. 

3äpaa sogleich, alsbald. 

aaperotTärtnca pf. laut auflachen. 

3apisaru pf. schlachten. 

3acbBiTlitu pf. hellmachen, erleuchten, 
anzünden. 

3ackBapyaruı pf. anfangen zu schmo- 
ren, prasseln. 

3acIoHlTu pf. verhüllen; zuschieben. 

sacıönka f. Ofenthür; Schieber. 

3acMäkutu pf. schmoren, rösten. 

3achmiäru ipf. zu singen anfangen. 

sacranoruru ca pf. stehen bleiben, 
anhalten. 

3acrorHätn pf. anfangen zu ächzen, 
stöhnen. 

3acyHyTu pf. versperren. 

sargepxiru pf. hart, verstockt werden. 

sarorö schon bald; seit der Zeit. 

3arpacTu cA pf. erzittern. 

sayarıı pf. anfangen. 

s6yauru pf. erwecken, wecken. 

3Bäru ca ipf. sich nennen, heissen. 

3BHyali m. Sitte, Gebrauch. 

spuyäiinni gewohnt, gewöhnlich. 

sBiakiss woher. 

spiarina von dort. 

3Bipwka f. dim. Tierchen. 

spieruru pf. benachrichtigen. 

3raHyTu pf. untergehen. 
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sıaBäTu ca ipf. scheinen; s3xac MeHi 
ca mir scheint, mich dünkt. 

310pöBc n. Gesundheit. 

3emaa f. Erde, Land. 

33äıy von hinten, hinten. 

3uKHyTu pf. zischen. 

3uMyBärtu ipf. überwintern. 

suyura ipf. leihen, ausleihen. 

aürnı ca pf. zusammenkommen. 

31&ToAuru pf. zurichten. 

3aisTu pf. kriechen, klettern. 

saöal m. Dieb. 

316T0 — 30.1070. 

31Akaru pf. erschrecken. 

3Maranc n. Ringen, Streit, Hader. 

3MapayBätu ipf. verschwenden. 

3mia f. Drache, Schlange. 

3Mycuru pf. zwingen. 

sHaftı pf. finden. 

3HaTu ipf. wissen. 

snayutu ipf. bedeuten. 

3HOB, 3HÖBy von neuem. 

suAtu pf. herunternehmen. 

3010TuUN golden. 

361070 n. Gold. 

3oncyTu ca pf verderben, entzwei 
gehen. 

3ocTaru ca pf. bleiben, zurückbleiben. 

späsy sogleich. 

»poöntu pf. thun, 
stalten. 

3-pöAy von Geburt an. 

sposyMitu pf. verstehen. 

syö m. Zahn. 

syncyc siehe 30NCYTu. 

3a1Tb m. Schwiegersohn. 


machen, veran- 


N. 


u (Ü) und, auch. 

Mpäcp dim. zu MBänt. 

MpäceB adj. poss. zum vorigen. 

Mräacuk dim. zu MBäck. 

u3 c. Gen. aus, von; von herab; auch 
en 

u3-3a c. Gen. von hervor. 


III Kleinrussisches Glossar: 31aBUTU— KO3aUTBO. 


Mapäines Adj. poss. Israels. 

ums n. Name; ua u. mit Namen. 

Humii der andere. 

Hcäa m. Jesaias. 

nckyBäru pf. schmieden. 

Neye m. Jesus. 

MHeycog adj. poss. zum vorigen. 

um (may, praet. umöB, pl. uuran) ipf. 
gehen, kommen. 


I. 


is siehe ua. 
ieru (praes. iM) ipf. essen. 
ixaru (praes. iay) ipf. fahren. 


R. 

Käskınf jeder. 

kazatu (käky) ipf. sagen. 

käsoyka f. dim. Geschichtchen. 

kaliıanu pl. m. Fesseln. 

KAMAHuu steinern. 

Iiana f. Kana. 

käpa f. Strafe. 

kayarn ca ipf. rollen, kreisen, einen 
Reigen aufführen. 

Kepybarn ipf. vum 
lenken. 

kecapb m. Caesar. 

kiraru ipf. werfen. 

kaum m. Teppich. 

kumwmok m. Kelch (poln. kieliszek). 

KUHYTU pf. werfen; x. ca sich werfen, 
stürzen. 

kumena f. Tasche. 

kiHnb m. Pferd. 

KiHcbKkuli Pferde-. 

Kıacıu (Klaay) ipf. legen. 

KıuKaTu (Kalyy) ipf.; Kaukayru pf. 
rufen. 

K.AUKOTITU ipf. rauschen, lärmen. 

koBäıb m. Schmied. 

KÖKeH jeder. 

kosak m. Kosak. 

Ko3aubkui kosakisch, Kosaken-. 

Ko3äutBo n. Kosakentum, die Kosaken. 


etw. steuern, 


III. Kleinrussisches Glossar: Ko3ayuf—Moymn. 


kosäyufi Kosaken-. 

koitu ipf. anzetteln, Böses zufügen. 

kon wenn, wann, als, da. 

ko.ienuna f Rädergestell beim Pfluge. 

köno n. Rad. 

köMen m. Rauchfang, Schornstein. 

kona f. Garbe, Haufen, Schober. 

Kopä6, Kopa6eıs (G. -014) m. Schiff. 

kocTAäk m. Gerippe, Skelett. 

kpaü m. Rand, Ecke. 

kpäännti Äusserster. 

Kpukayru pf. rufen, schreien. 

kpunö n. Flügel. 

KpuAsIe n. dim. Flügel. 

kpn1an.,pl. kpu.ıara, dim. Flügelchen. 

EPHAATKO n. dim. Flügelchen. 

kpuru ipf. bedecken. 

kpuyarn ipf. schreien. 

KpoBB f. Blut. 

kpyAb m. König (= poln. kröl). 

kcensxa pl. Geistliche (aus dem 
poln. pl. ksieza). 

kynurn pf. kaufen. 

kypeHp m. Stadtviertel der Zaporoher 
Kosaken. 


JI. 


Jasa f. Bank. 

aarorumn ipf. vorbereiten, zurecht- 
legen. 

aamärı it, brechen, zerbrechen. 

aan m. Komplex von Äckern, Hufe, 
Gefilde. 

160eıp m. Schwan. 

aedeaA n. aederätko n. dim. Schwän- 
chen. 

aeraynii liederlich, nichtsnutzig. 

aexäru ipf. liegen. 

aeriru ipf. fliegen. 

AumäHbm.Flussmündung, Meerbusen. 

urn ca ipf. sich ergiessen, fliessen. 

auxuü böse, schlecht. 

auxo n. Schaden, Übel, Böses, 

annı eben. 

ıanmnrn pf. zurücklassen, auslassen. 
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Airarn it. fliegen. 

AOBATK ipf. greifen, fangen. 

omara f. Ofenschaufel. 

ayr m. Wiesenland; Au; Beankni I. 
ein Fluss, Nebenfluss des Bug. 

awönru ipf. lieben. | 

Are, am pl. m. Leute, Menschen. 

10A1bka f. Pfeife. 

AortyBätu ipf. wüten. 

Jakätu ca ipf. sich fürchten. 


M. 


MaöyTb vielleicht. 

Malnör m. Magnat. 

ma€rox m. Besitz, Habe. 

maınüi klein, wenig. 

mäMa f. Mama. 

Mmaru f. Mutter. 

Märu ipf. haben, sollen. 

MmäriHnka f. dim. Mütterchen. 

Meaut m. Insel Malta. 

Meprsnü tot. 

munufi lieb. 

Mu.ocepae n. Barmherziskeit. 

MuHATu cA ipf. vorüber-, vorbeigehen. 

Mist c. Gen. Instr. zwischen, unter. 

Mili mein. 

MiHicTep m. Minister. 

micrutu ipf. fassen, in sich begreifen. 

Micue n. Stelle, Ort. 

Micaub m. Mond, Monat, 

Mmaitu ipf. schmachten, 
kraftlos werden. 

MHöruN viel, 

MOB wie. 

MöBa f. Sprache, Rede. 

MmöByku schweigend. 

mörHa es ist möglich, man kann; 
He m. es ist unmöglich. 

Moücecs adj. poss. des Moses. 

MoAoAuH jung. 

mopayBärta ipf. morden. 

möpe n. Meer. 

moyu (möry) ipf. können. 


verzagen, 


MPiTu schimmern, dämmern, 
schlummern. 


My:k m. Mann. 

mykä f. Mehl. 

Mmyı m. Schlamm. 

Mmyp m Mauer. 

Myeiru (Myuıy) ipf. müssen, sollen. 
macue dim. zu maco n. Fleisch. 


H: 


Ha c. Ace. auf, gegen, für, zu, über 
— hin: c. Loc. auf, in; Ha Tim 
dabei; Ha zen am Tage. 

Haöpäaru pf. zusammenraffen; H. ca 
yoro etw. bekommen, gewinnen. 
HaBepAyru pf. umkehren; a. ca sich 

bekehren. 

HaABEPYTH c. Gen. ringsum, in der 
Nähe. 

masyärıı ipf. HaByuTu pf. (— Hayyaru 
u. 8. w.) lehren. 

HaroayBätu pf. pflegen, füttern. 

HaroTöBuTu pf. herrichten, zurichten. 

HaıaBarı ipf. geben, versehen mit. 

ualıtu pf. anziehen, ankleiden. 

Hasia f. Hoffnung. 

Harnncäru pf aufschreiben, benennen. 

Haxapuru pf. einheizen. 

HasA10THaru pf. einholen. 

Hasycrpiy c. Dat. entgegen. 

Hall lass, möge. 

Halimaru ipf. Haünatu pf. s. HaHATn. 

Haictu ca pf. voro sich voll, satt 
essen an. 

HanöBurtu pf. zur Genüge fangen. 

HaHatu pf. mieten. 

HanuTu ca pf. 10 koro jemd. zu- 
trinken. 

Hanoitu pf. zu trinken geben. 

Hapäs auf einmal. 

Häpia, G. Häpoıy, m. Volk. 

Hacunaruh pf. schütten, streuen, voll 
schütten. 

HacTärtu pf. entstehen, eintreten. 

Hall unser. 


III. Kleinrussisches Glossar: MpiTu— 01. 


mauıyo — Ham weshalb. 

He nicht. 

Hegipa f. Unglaube; Ungläubiger. 

HeBö1a f. Gefangenschaft. 

Heıyra f. Krankheit. 

nearöra f. Uneinigkeit, Zwietracht. 

He nein (= poln. nie), 

HeMä, HeMäc es ist nicht; giebt nicht. 

HeHaye wie. 

Hecru ipf. tragen, bringen. 

Hexäl es sei, lass, möge. 

Hu nicht; Hu 6yıo kyaa es war nicht 
möglich wohin..., es war kein 
Platz wumeese 

nupa f. Ackerfeld, Feld. 

HuSbKHH niedrig. 

uurka f. Faden. 

HuyÖO siehe HiYo. 

Hi nicht, nein; Tak Hi so geht es 
nicht; ni — Hi weder noch. 

Hiön als ob, wie. 

Hk, G. Ho:xa, m. Messer. 

Hikka f. dim. Füsschen. 

HIKTÖ, HIXTO niemand. 

HiMiTu ipf. stumm werden. 

Hiy, G. Hnöyu, f. Nacht. 

Hiyö nichts. 

HIXTO niemand. 

Hiakuf kein. 

Ho doch. 

Hy nun. 


v0. 


oÖBUHyBäTuTn ipf. beschuldigen. 

o6epemox m. Handvoll, Arm. 

oöitx m. Essen, Mahl. 

o6iraru ipf. essen. 

o6iamuf Essens-. 

o6iT 3. OÖlA. 

o6cumaru pf. bestreuen. 

öruume n. Feuerherd, Herd, Feuer- 
stätte. 

OTÖHb, G. orHI, m. Feuer. 

ox c. G. von, 


lIl. Kleinrussisches Glossar: o1Bestu—-noBu6irarn. 


orBestu pf. wegfahren, befördern. 

ornnaru pf. abgeben, abliefern. 

oAxepıkyBaru ipf. erhalten, empfangen. 

OAUH, OAHä, oAH6 ein; pl. oann die 
einen. 

oayunutu pf. öffnen, aufmachen. 

ö3Hak m. Zeichen. 

of ach! 

oköbannä part. praet. pass. zu OkY- 
BäTH. 

ÖEPoMA (OKpöMe) abseits. 

OKCaAMUT m. Sammet. 

okyBärn pf. fesseln. 

O.ıenka dim. Helene. 

O.AeHyun adj. poss. zum vorigen. 

oH da, dort, sieh! 

onyxayTu pf. anschwellen. 

oparu (opy) ipf. pflügen, ackern. 

ope.ı, G. opä und BipAa, m. Adler. 

opimok m. dim zu opix Nuss. 

op.ıa.n., pl. opıArTa, junger Adler. 

och siehe da! ocb-ocp siehe da. 

oceıa f. Gehöft, Herberge. 

ocrpuru ipf. schärfen. 

ocrpöß m. Insel. 

oT da, nun, also; OT-Tak so. 

orTamäu m. Hetman, Ataman, Befehls- 
haber. 

orTmebknü väterlich, der Väter. 

oue (oT c&) nun da, sieh da. 

6um, pl. zu 6ko, n. Auge. 

OYuIIEHHE n. Reinigung. 


II. 


lHläseı m. Paulus. 

mai m. Anteil, Beuteanteil. 
ma.darı ipf. fammen, lodernd brennen, 
märeub m. Finger. 

nmasıma ipf. brennen, sengen. 
man m. Herr. 

näcru ca ipf. weiden. 
neBHuf gewiss, sicher. 

nero n. Hölle. 

nepsuf erster. 

nepeöyru pf. verweilen. 


159 


nepei c. Instr. vor. 

mepeaaru pf. übergeben. 

mepeMminntu pf. verändern, ändern. 

nepenausärtu ipf. herüberfahren. 

mepechyBaru ipf. hindurchweben, ver- 
stricken. 

mepru ca (mpy) ipf. sich drängen, 
dringen, kämpfen. 

nepm anfangs, zuerst. 

nepımmä erster, oberster. 

meyn (meky) ipf. braten. 

nupo:skök m. dim. Kloss, Kuchen. 

uncbMÖ n. Brief. 

micok m. Maul, Schnauze (poln. pysk). 

nuraru ca ipf. fragen. 

nutu (mo) ipf. trinken. 

mie c. Gen. Hälfte, halb. 

min c. Instr. c. Ace, 
von unten heran. 


unter; unter, 

niarpustu pf. von unten benagen, 
durch Nagen fällen. 

miannıu pf. sich betrinken. 

märn (mitm; praes. miay) pf. gehen. 

nina f. Schaum. 

nicaaru pf. schicken. 

nicök m. Sand. 

mitnucyBatn ipf. verschreiben. 

miy, G. neun, f. Ofen. 

nıara f. Bezahlung, Vergeltung. 

mıay m. Weinen, Klagen. 

mauru (MAHCTN; praes. MauBy) ipf. 
schiffen, fahren, schwimmen. 

mıyr m. Pflug. 

no c. Ace. bis hin, bis zu; nach 
(gehen, senden); bei Zahlen: je; 
c. Dat. Loc. über hin, durch — 
hin, an: mo mpagim 66m auf der 
rechten Seite; ce. Loc. hinter, nach. 

mo6dauuru pf. erblicken, sehen. 

mööpuakn pf. Ha u. zur Verrichtung 
der Notdurft. 

mosanıru ca pf. hinstürzen, auf die 
Erde fallen. 

nosuöiraru pf, (mach einander) her- 
auslaufen. 
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nosufMmaru pf. herausnehmen, 

moBuxonurtu pf. (nach einander) her- 
ausgehen. 

möBic(Tb) f. Gebot. [erzählen. 

moBicru (praes. moBIMb) pf. sagen, 

nogiaru pf. wehen. 

noränuf schlecht, gering. 

moranıım m. Heide. 

morHätu pf. jagen. 

noroBopHurn pf. sprechen. 

moyäru pf. geben, übergeben. 

mornpurn ca pf. schauen, ansehen, 
blicken; etwas ansehen als (3a). 

nosakyBaru pf. danken. 

nöxap m. Brand, Feuer. 

mosapuayBaru ipf. beneiden. 

nozaı hinten, zu hinterst. 

mozamıomyBaru pf. (nach einander) 
schliessen, verschliessen. 

1o3BÖAnTu pf. erlauben. 

noixaru pf. ausfahren, fahren. 

mokasarn pf. zeigen, erzeigen. 

noku so lange, bis. 

mokAukatu ca pf. 
appellieren. 


sich berufen, 


TOKOBATU —= NOKYBäTH pf. schmieden. 

NOKOTUTU cA pf. sich wälzen, drehen, 
stürzen, fallen. 

nokommyBärtu pf. kosten, schmecken. 

moramärı ipf. brechen, ausbrechen. 

nmöse n. Feld. 

noseritu pf. wegfliegen. 

moaogıma f. Hälfte. 

mo1oskunm pf. legen. 

noayaenani südlich. 

moMararn ipf. helfen. 

mnomasdtu (-Mmaxy) pf. bestreichen. 

moMacruru pf. einschmieren. 

nomunärtu ipf. gedenken, Totenamt 
feiern. 

moMicr m. Fussboden, Diele, Estrich. 

momöra f. Hilfe. 

moMo.AUTu ca pf. beten. 

nNoHaAuBäTH pf. vollgiessen. 

moHecTtu pf. tragen, hintragen. 


III. Kleinrussisches Glossar: TOBUfMaTu—UpPHMANCTN. 


nonepery vorn an. 

monAneru (-mausy) pf. schiffen, fahren, 

momoicru pf. essen, speisen. 

nönpu c. Acc. neben. 

monpnönpärn pf. in Ordnung bringen, 
herrichten. 

monpuxoautu pf. 
kommen. 


(nach einander) 


nompnateascku freundschaftlich. 

mopo6ntu ca pf. sich machen, statt- 
finden. 

mopir, G. mopöra, m. Schwelle. 

moposyMiru pf. verstehen. 

mocaauru pf. hinsetzen. 

mociraru ipf. sich hinsetzen. 

nocaarıu pf schicken. 

moc.ıyxaru pf. hören, gehorchen. 

NOCGTOPÖHOK m. Strick, Seil. 

nocroatu pf. stehen, stehen bleiben; 
nocröfrte x wartet nur, halt! 

nocxoantu ca pf (allmählich) zusam- 
menkommen. 

noreyu (-Teky) pf. fliessen, laufen. 

moruxy adv. leise, 

IOTArayTu pf. hinziehen, losziehen. 

1oxXoBärı pf. verstecken, begraben. 

moyarı pf. anfangen. 

moyenutu ca pf. sich anheften, fest- 
heften. 

nöyun pf. Anfang, Beginn. 

moyyru pf. hören. 

nomanyBätu pf. achten, ehren. 

npageanufi gerecht, rechtschaffen. 

npäaguii recht. 

npesucoyennnf erhöht, hoch. 

npuöyru pf. eintreffen. 

mpusuayuru pf. bestimmen. 

npuümarn ipf. annehmen, empfangen. 

npnürn pf. kommen. 

npnixarı pf. (gefahren) kommen. 

npunectn pf. bringen. 

IpmuHbu m. Prinz. 

npuHatu pf. auf-, annehmen. 

npunaneru (-mauBy) pf. angefahren 
kommen; landen. 


Ill. Kleinrussisches Glossar: mpnerynntu—cun. 


npucrynuru pf. herantreten. 

NpuxoAunn ipf. kommen; mpuxöaut ca 
komy es kommt jemd. zu, er muss. 

npo c, Acc. für, zu; von (sprechen, 
hören). 

upoöysäru ipf. npoöyru pf. verweilen 

mpoöypkaru pf. aufrütteln. 

IPoMÖBHTH pf. sagen, sprechen, reden 

nıponmächuma f. Fieber, Wechselfieber. 

nmpomäcın pf. zu Grunde gehen. 

npouogiayBaru ipf. predigen. 

ıpopök .m. Prophet. 

npocuru ipf. bitten. 

nporusuru ca ipf. sich widersetzen, 
sich entgegenstellen , wider- 
streiten. 

NpoTuBHuf wider, zuwider. 

mpömu — poln. prosze bitte. 

mrax m. Vogel. 

Iyösnü m. Publius. 

Ilyöauig adj. poss. zum vorigen. 

Iyreöan Puteoli. 

nmoH6 n. Hirsengrütze 

narka (merka) f. Fünfer, Fünfguldenr- 
mote. 


pP 


paaurtu ipf. raten. beraten; paay p. 
Beratung halten. 

paü m. Paradies. 

paneup m. Tribut, Abgabe. 

päHok m. Morgen. 

pac — pa3 einmal, gerade. 

psäru (psy) ipf. reissen, zerschneiden. 

peöpö n. Rippe. 

pesiru ipf. brüllen; 
brüllend. 

pesnyru pf. brüllen. 

Peria f. Regium. 

peun (peky) pf. sagen. 

pemma f. Rest; die übrigen. 

puöa f. Fisch. 

puora f. dim. Fischchen. 

Pum m. Rom. 

Pumaannu m. Römer. 
Berneker, Slav. Chrestomathie. 


pesyuu part. 
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punperuf m. Gulden. 

PIMRÖK (pomkör) m. Ecke, 

pisarı ipf schneiden, schlachten. 

pie, G. pöky, m. Jahr. 

piu f. Sache, Ding. 

poönurn ipf. machen, thun. 

poööTa f. Arbeit. 

pomesuii rosig, rosenfarbig, 

posönBäru ipf. zerschlagen. 

posBiaru pf. verwehen., 

posurn ca pf. auseinandergehen, 

posaoxuru pf. ausbreiten, aufschlagen, 
anfachen (Feuer). 

posyMirn ipf. verstehen. 

pöckaa m. Befehl. 

pockasaru pf. erzählen. 

poennrärn pf. ausfragen, verhören. 

pyünykäru ipf. nieder- 
reissen, 

pykä f. Hand. 

pyuka f. dim. Händchen. 

pyuuru pf. berühren. 


ruinieren, 


c 


6 c. Gen. von, von an; aus; c. Instr. 
mit (siehe 3). 

caıo n. Fett. 

cam selbst, gerade; 1o camoi xMmapu 
bis dicht an die Wolke. 

ChBIAKYBäATHn ipf. bezeugen. 

eBii sein; MO-cBofomy auf ihre 
Weise, in ihrer Sprache. 

ebBirT m. Licht; Welt. 

epBarnä heilig. 

ebBäito n. Feiertag. 

cei, ca, ce dieser, 

ceiiyäc sogleich. 

cepaera m. Elender, Armer. 

cepa&yko n. dim. Herzchen, 

cepxemmuä herzlich. 

cepeıuuf mittlerer. 

cepıre n. Herz, 

cecerpa f. Schwester, 

cum ipf. sitzen. 

cu# m. Sohn. 

a 
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cunif blau. 

eunecenbkuft bläulich. 

cuHök m. dim. Böhnchen. 

Cuparysu pl. f. Syrakus. 

ciaaru ipf. sich setzen. 

ciMm sieben. 

eipuf grau. 

cieru (caay) pf. sich setzen. 

crä;kenufi wütend, rasend, wild. 

cameHitu ipf. wütend, rasend sein. 

ckasäarı pf. sagen. 

cräsutu ca pf. tollen, wütend werden. 

ckaaa f. Fels. 

creıa f. Fels, Klippe, Riff. 

cek1en m. Gewölbe, Keller. 

CKANKATU pf. zusammenrufen. 

ckyBäru pf. schmieden, zusammen- 
schmieden. 

Cryrapa f. Cryraps f. Skutari. 

caäsa f. Ruhm, Herrlichkeit; e,rasa 
Heyey Xpuery gelobt sei Jesus 
Christ. 

CıaBaHın m, Slave. 

c10B0 n. Wort. 

c.16033 f. Thräne. 

cıyra m. Diener. 

cıyx m. Gehör. 

cıyxaru ipf. hören. 

emeprp f. Tod. 

ebmiausul kühnlich. 

ebMiA0CTb f. Kühnheit, Zuversicht. 

CbMiTu ipf. wagen. 

COKOAA.n., pl. CokoAATa, Junger Falke. 

cöHNe n. Sonne. 

cöpom m. Schmach, Schande. 

copöyeyka dim. f. Hemdchen. 

cöTHUK m. ÖOenturio, Hauptmann. 

cnaceane n. Erlösung. 

cnacru pf. erlösen, retten. 

cHaTu (cm) ipf. schlafen. 

euuHätu ipf. hemmen, wehren. 

cbHIBATu ipf. singen. 

enöci6ö m. Art und Weise, Kunst- 
griff. 

cpiöno n. Silber. 


Ill. Kleinrussisches Glossar: ennii—Tnmepuyxa. 


epiöunf silbern. 

eragBäru ipf. sich stellen, werden; 
He crac yoro etw. reicht nicht. 

eräBßuru ipf. stellen, aufstellen. 

crapıfi m. alt. 

cTäpocra m. Oberster, Chef. 

craru ipf. stehen; pf. werden, an- 
fangen, treten; Ha Kkoro ziehen, 
gegen; er. casich begeben, werden, 

crepeun (crepexy) ipf. bewachen, 
hüten. 

eraxäru pf. still werden, ruhen. 

eria, G. cro1ä, m. Tisch. 

erornätu ipf. stöhnen, ächzen. 

croATu ipf. stehen. 

erpenmenytn pf. schütteln, bewegen. 

erpycayTu pf. abschütteln. 

cya m. Gericht. 

eyATaH m. Sultan. 

cyuka f. dim. junge Hündin. 

eymuru ipf. trocknen. 

examenyru pf. besänftigen. 

exoBätu ca pf. sich verstecken, 
bergen, verschwinden. 

eXoautn ca pf. zusammenkommen. 

cxönutu pf. ergreifen, fangen. 

euiantu pf. heilen. 

emaaru ca ipf. geheilt werden. 


P! 
Ta, Ta ü, Taf und. 
Tal:ku — Takıke ebenso. 


TaKk so; so, da (im Nachsatz). 
Tak CAMO (cAMmu) ebenso. 

rakı doch; T. ne doch nicht. 
rakufi solcher, solch ein, 
Tasap m. Thaler. 

ram dort. 

raro m. Vater. 

remunü dunkel, finster. 

renep jetzt. 

Teyn (Teky, Teyy) ipf. laufen, fliessen. 
rum deshalb. 

Tumepnyka — Telepeuka jetzt. 


-III. Kleinrussisches Glossar: Tuxui— mini. 


ruxnä ruhig, still. 

T1AbBKoO nur; T. mo sobald als. 

To das; im Nachsatz: so, da; TO—To 
bald—bald. 

TORApHCTBo n. Gesellschaft, Gefährten. 

ToBkayeyka f. dim. Schlägel, Mörser. 

ToBeruH fett. 

rosi dann. 

Tof, Tas (Ta), TÖe (To) dieser, der. 

TOREHBEHÄ dünn, fein. 

ropr m. Markt, Marktplatz. 

TÖPEHYyTn pf. stossen, eins geben, 
berühren. 
TOT, TaTä, TOTO — Toi; TOT cam der- 
selbe. 
rpa6a — 
muss, 
paburu pf. treffen (na Koro); T. ca 
sich finden. 

Tp&öa es ist nötig; Tpe6a öyru nötig 
sein. 

peruf dritter. 

Tpu drei. 

Tpöxa, TPoxu wenig; ein wenig; T. 
He fast, beinahe. 

Tpycuru ipf. schütteln, durchsuchen. 

ıyra f. Gram, Trauer. 

Typeusknä türkisch. 

typkena f. Türkin. 

Typok m. Türke. 

tyr hier, dort. 

Takul schwer. 


Tpe6a es ist nötig, man 


Y. 


y (8) e. Gen. bei; zum Ausdruck 
von „haben‘; — B in. 

yönfua m. Mörder. 

yösararu pf. anflehen, bitten. 

yBipyBaru pf. Glauben fassen. 

yraeziru pf. erblicken. 

yapiru (B3apitu) pf. sehen, erblicken. 

Yrpäiua f. Grenzland, Ukraine, 

yspurtu pf. bedecken. 

yıacru pf. fallen, niederfallen. 

ynresnätu ipf. befestigen, versichern. 
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ypusätu .ipf. abreissen, abzwicken ; 
absparen (Geld). 

ye m. = gye Bart. 

yee immerfort. 

yeayxaru pf. hören 

ycakuäf jeglich. 

yreyn pf. entlaufen, entkommen. 

yTomuru ca pf. müde werden. 

yxo n., pl. yımm, Ohr. 

yxönntu pf. fassen, ergreifen, be- 
kommen. 

yuenuk m. Jünger, Schüler, 


®. 


halnnü fein, gut. 
diı1so36$ m. Philosoph. 
6$oprena f. Festung. 


X. 

xäta f. Hütte, Behausung. 

xgsuna f. 1) Weile. 2) Welle. 

xBopöct m. Reisig. 

xu6a in der Frage: etwa. 

xıon m. Bauer. 

xAömeup m. Bursche. 

xmäapa f. Wolke. 

xoaurtu ipf. gehen. 

x0104 m. Kälte. 

Xopruma f. ein Fluss. 

xorTitu ipf. wollen; meHi xöye ca ich 
möchte. 

xoy obwohl, wenn auch. 

xpemennii getauft, christlich. 

Xpueröe m. Christus. 

xTo wer, jemand; xTo Takuf wer ist 
das, was ist das für einer? 

xypaula f. Kerker. 


11. 
map m. Zar, Kaiser. 
yapıfi adj. poss. des Kaisers, 
mäperBo n. Reich. 
um — 4u. 
mau ganz. 
la 
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wicaps m. Kaiser, 
micapip adj. poss. des Kaisers. 
nicäpeknü kaiserlich, des Kaisers. 


y, 


yac m. Zeit. 

yepröHnufi rot. 

yepBoHHTu ipf. röten, rotfärben. 

yepes c. Acc. durch, über hin; inner- 
“halb (von der Zeit). 

yepnenp m. Mönch. 

yepnaru ipf. schöpfen. 

yects f. Ehre. 

yersepruü vierter. 

yu ob; Fragepartikel; un—uu ob— 
oder. 

yu-maaımf nicht so gar klein, gross 
genug. 

yuMm—TuM je—desto; 4Y. pas—T. pas 
je mehr — desto mehr. 

YUCTEHBEHÄ ganz rein. 

YÖBHHK, YOBHOK m. dim. Schiffehen, 
Nachen, Kahn. 

yoAoBik m. Mann, Mensch. 

yöopHuli schwarz. 

yy6ärnli mit einem Schopf versehen. 

yyxkuä fremd. 

yyruna f. Fremde, 

yy3o3eMmeub m. Bewohner eines frem- 
den Landes. 

yyru ipf. fühlen, hören. 


III. Kleinrussisches Glossar: micapb —AHuYap. 


II. 


mänka f. Mütze. Br 

män.nk m. Bratspiess; auf Stäben 
gebratenes Hammelfleisch. 

ımpökuä breit, weit. 

mieTb sechs. 

ımkypa f. Haut. 

mann pl. dim. Höschen. 

mro siehe MO. 

ıye siehe Me. 

myo siehe mo. 


IN. 
ıme noch. 
mo was, dass; etwas; allgemeines 
Relativum; mo6n, mo6 auf dass, 
damit, möge. 
morAancruä mit hohen Masten. 
mözenp täglich. 
mocb etwas; irgendwie. 


HB 


ABOp (ABip) m. Ahorn. 
al6u — akon. 

AK wann, wenn; als; wie. 
AkOH wenn, als ob. 

akıni welcher, was für ein. 
ako als, wie. 

akoou als ob. 

anuyap m. Janitschare. 


IV. 


Bulgarisch. 


Fu 
r 5 
ei 


vet 


I. Ostbulgarisch. 


Knabe und Mädchen. 


Vgl. B. Donesp, 3a WETOYHOOB.ATAPCKUA BOKA.AU3BMB, im Cöopnukb 
3a HapoOAHNU YMOTBOpeHuA, Hayka u KAmKHNHa, Kr. I1l, 283—323 und Ka. IV 
484—528. Das folgende Märchen ist von Iouesp in Lovet (südöstlich von 
Plevna) aufgezeichnet; ibidem IV, 513—516. 

In diesem Dialekt bedeutet einen Laut, den der Aufzeichner 
beschreibt als ein a, gesprochen mit der Lippenstellung des i; "» denselben 
Laut nur mit Erweichung des vorhergehenden Konsonanten. Mit Ausnahme 
von 4 und y sind die gemeinbulgar. Vocale nur unter dem Ton erhalten; 
in unbetonter Stellung ist gemeinbulgar. a zu D, 0 zu y, e zu u (selten 
und nur in gewissen Suffixsilben zu ”5) geworden. MR lautet D; B unter 
dem Ton ’a, unbetont "D. Die Anmerk. geben die gemeinbulg. Form. 


Hmäasy iHö!) BpbMeE imuH Mb u iHb una. Te imaın 
ABe imma: iH6 "yMUYeHIMm?) in 'yMAunanm. BuHuHbm?) MBIRBT 
RYIIUMI ABa IbIBOB M 3BPpbYBA HB RUHPB CH Mb TH 3T0TBH. 
Ta ru 36RNa1B i yITAnBAB i TH TYpHab B AyNAIGT, 
a yruıma HB yıb®). Kory yTaBBIB cPemHBIB ABe 
IHATBHRU, Ma iM PERIIB: „MapHi, NÜTBHEH, Ib HH IT?) yayıa, 
Ab B6MHTN KÄyYbT IyT IPärbT, 1a IB YTkpännmTmıe) DbIB- 
ÖnTuU YA Ayaälbt — YH Mb YOhB MbIN-MA xXBH°)!“ Müree- 


KUTU PekAM: „b, HHIITEM, HUIITEM* — DMBb YTUNLIE, 3eım 
KAyYBT IyT HpärpT, yTBöpumm ij YTRPAHHbIH TEITBÖHTH. 
Kpry Cb BEPHBIB SkNHäTB yT yAb — TyK TBIBON, TaM 


ThIBOH — HAMB®) 1bınON. „Mu cur? WBRÖ?) IITM CAÖMB 
HB Mb3KB cH?“ Is mb AH 6mm MAOTy Nom, Tb IB 6m1d 
cTpax Ab ib Hu Öl; Iıa sep um cH yTpä3pıp!0) nänarm i 
TU STÖTBHNb HBMUCTY TbıBOH. Kory ca Aymon MbIN-H, 
fa My CAIÖMMIB Mb intel), BMB HU CEHHBIR!) ı Ta c Hery. 

*) eıuo ?°) MoMyenune °) BeiHamb ') Bora °) untere $) oTkpaAanere 
?) Interjection °) ntma °) karso '") orpkaana '') ame 1?) CeAHXAa. 


168 IV. Bulgarisch. 


Tei iaı, ian, a zeı Mb ib KAHN! „HN, >EHHA, IB ibnem! 
MAOTy xyöy y!) cm arörsunp!“ — „B, xy6y y 3ep, Te6 CIIBTKG, 
MmeH Oyım.“ Toi mar iaı, ia u NAR ip IIyKÄHMI! „MITA, 3KIHA, 
Mb ipnem!“ „Te6 CABTKö, MeH 6yım.“ „Um ’mrto, MBpA 
SRUHA? KRÖ2) TB Oyın?“ Ta my pbenpäims KAKTy_ Oma 
pä6y’Brp°) ıı Toi BA, um ia YylleııKy Mecy, IA PeRBI: 
„MbpH 3KHHäa, BMb CIIBTRO OHIO YyaAeıIkyTy Mecy! ia AB 
3bKÖAHM HÄLITy MyHue!®) YTPB CTbHA paauy, CTyuaa YA, 
HBTYTBMH ÖPBCHÄYBT, TP66 BHBT II XYMHHRBT yIıı Yu IMITM Ty 
ÖpbcHuM, Ib Hui Ab Ty 3bRKöAmM MyMmAumenmty yyıay, 1a 
Kkäsbıy HB Öpärumty cu: 6&T0, 3HAlIm Im, un 0yÖä°) peUH HD 
MäMb Ab CTÄHAH YTPb päaHy, Ab CTÖMAIM Ab yıı ym Immm 
Tb ÖpGcHGT, NB Te MIN Tb 3bKOABT, DMH ja 1b YTRPÄHHHM 
ÖPbcHäUBT, TP6Ö'BHBT II XYMHHRDT Na IB 6 AärpMmu!“ 

H» ApyTuBT meH ’yMueanaTy i 'YMHYHHNMTy CTÄHBAH 
päany, 3&ım ÖPBCHäYPT, TpeÖBHBT M XYMHNRBT NM NY6A&- 
THBIN yr fäx cm. Bpmrä im u MäIRB im KhTy Ch ChOyAmım 
BUNEAM, yı rm HAMBb H TPbTHBAM 16 Tu TbpepT. Topmän 
TI WEMEpHAM M MTeam AB Tu däHBT®); ’yMAYHHNUTY 
iSBARBIY: „O0&Too, PBpan?) XYMHHRBT Ab CTAHH Kal Kal, 
6y6ä I MäMB Ib HH MÖlPT®) Ab Hu CTÜTHBT!“ — MH MYHMEH- 
umty (bbpam.y XYMHHRBT MU HBBHHHbII?) CTÄHBJy TYAaMb 
Kal; DMb ÖBMTA iM WM MaiKBb IM mark iB Hpmräsumm M 
BXbB!0) 16 TU CTÄTHPBT, ’YMÄUMHNHTY IA i8SBURBAY! „OATo0, 
DEpAM TPeO BHBT Mb CTAHU TPbHu TPpbHH, 1b HM MÖIBT Mb 
HM cräruapr!“ Mynuenumty dbpimmy Tpe6 BHBT MH CTAHBIY 
TpbHH, TPbHH, BMB ÖBUITA IM H MäIRB IM Ta Ty IPHMAHBIH 
— HU bBXbB AB TH PÄHBT; 'yMAÜYHHIHTY HAR USBARBAY: 6AT00, 
PBPpANM ÖPBCHAYBT Ab CTÄHBT HysRöu!!) Hysköm, 0y6& I MäMB 
Ab HH MöiBT AB HH crAärHpt.“ Mynueammry dbpamay 
ÖPBCHAYBT MU CTAHBJIM HYSROM HY3ROH, Tb ÖBINTA iM I MäIRB 
HM HUMYSKAG BERN AB TI OPHMAHBT U Cb BbPHBAM. 

Mymueauury i ’yMiynanaty Bbpesm!?) BBpesm, AyInıe 
Ay iımm rıaipanm. MWyHueHlaty peRıy: „KäRO, SREIUH CBM“. 

„Hrnnei, KAKb, IM TYERB, Yu Köry mi yr Tee ya 


')xy6aBo °)KkakBo ")pa6orara *) momye 5) 6a00 °) XBAHXTB.’) XBPb.AM 
°) MOKATD °) maBeauamp !°) Interjection 1!) HomoBe !?) BppBE.An. 
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crän!) 15 MEuRB“ — u T6 mu may. Bepem, BRp&m, 
Ayume Ay Apyru RIAAÄBHUN; MYH4YeunnmTy IA peRIy HB 
CHCTPHYHTY CH: „KARO, SKÖIUH CM, Ib IMIB am yTrTbe yab? — 
„Hunei, KÄRHHyTy, um KölTy mmi yT Tbe yAb, CTAb HB BRIK“ 
— A Tö.ma Hu nAay. Bepenm Bppenm, aymae ay Tperu 
KIAADHHN. MyByermmry Hi MysRIo BERN 5 TBpmM 3a yıab 
i PEKIY: „KäKO, IITH Mb YT TbC yımb, KKOTY?) mE 15 
cTab“ — „Hunei, KAKHHYTy, um Röity mi yT Tbe yab cräb 
HB TIHTäH.“ MyHyeHnuary Ha CAIyULBIy, DMU OMTy i CTÄHBITY 
HB TanraHn. MyMHYMHNHTy CB ymaallmıy i CB Iykäumıy 
HB iHO BHCORY AbpB6, b HYA MbpBöTy uMäly iHb yyuMt. 
Tam aymae 15 uyibr mäperkuru RyHue. Mymmynanury cu 
CBÄaly?) HB ABbpBöTy U CH IPHNPANGBAy KyopüHe, Ib 
BPbBTEHNUTy My KbTy BPbURBAY, KyHMETU Ch WAAIIBIH TB 
HnINTeaN AB uMibT. Tläperntuı x6pB CB MÖJMIH HB "YMAYHH- 
HUTy, MOM Ab Cleau, TO HU CJM3bAy, BMU BURBIY! „B, 
MB CIE3b, BMH Ib MB ispı6?) 6äfy!“ Hai mäukyH°®), Kbry 
HuIMTAIy MB cAe3aU ÜHbK, Aymme X6Pb Ab CHYbT ABPBOTy. 
CERAM, CEKAM Man) AeH, JCTAHBAy OIITU Maalıky Ab Ty 
Aycuybr u ry ycralım‘) 3a yrTpp. llpus aymmb’) aymos 
TAUTÄHBT, CbÖPAI TPBCKAUTH, HBABOMA TH I BPBÖTy CTAHBJLy 
ma 616. He ApyTupT AeH KBTy Ayue "B®) Nycaubr 
MBPBÖTY, HBMEPHAM Ty HaAR IBJÖ-NB-ÄBHHYRyY, CAKb-YH HN6 
CEYHHy, U 3BPäHBAN YTHYBÖO AB Ty cuybr. ÜeRIM, CEKIM, 
bMB Nä TY HH AyCcekaMm Ay BEYDbpTb, BMuU Ty ycTäilm II 3b 
Apyrapı „em. Ilpna hyıım6 ranräfbt ma Ayında, u na r0y 
spfpıAn Tpi Ty cekIm MaoTry Ubru u TAMTäHBT ce Ty 
3BIeMBI Ipu3 HyıuTb. HaimäukyH AyINöa a MApcRIMpT CuH 
N TOoi Cb MÖAHI HB ’YMMYHHNATy ’B8) CJIESH, TO CE HHIITAY. 
'DMB INTOTy CB bpechBıy HB MAPCKMBT CHH, UM OHM MIIOTY 
xyöyy, Toi 36BphYBN Kak-Kak Ib Ty CBBAbT yT ABPBOTy, Tb 
"p8) cp yırcHu 3B Henry. Tyras ya imb MÄTDBORB 1 PeRIB: 
„AäitH Mu iHh HyUITyBA, cHTy, nApyc?) u TEHIGKBPB, Arm") 
CBbAb ’yMmAyaury.“ Tei nam m Tä yraumma IyA AbBpBöTy, 
HDEIÄNBb OTBH Yk Mb Mecm i TYPHIb CHYRYTy HBÖNBEN:! 

1) craBa °)kakBorTo °) chıkao *)usare °) HANOKOHB °)UbAB ) OcTa- 
BuAu °) nomsra °) za °) mepyerna '") a8b Me. 
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ImpycTb HBONBKH, TEHMKBPBTB HBÖNBEH M HYLTYyBATH 
HBÖNBKH. MyMMYMHNHTy TaetBay yT ABPBÖTy i BARBIY: 
„He Tbi, 000, Heel“ — „Dmu Kak, ÖAÖHHBTB, ClIec Tb MH 
KBikH Ne!“ „Umbe, UHBR“ — MU NÄDTDARBTB IB TYpHAB iHÖ- 
Apyry HB Pn6p6: HyImTyBiTtu HB pu6p6, cHT’Ty HB PHOPp6, 
cHYRYTY HB pmOpo. MyMMunBnmTy Nak NMSBÜRBIy: „He Tbi, 
6400, Hee! UHBRK, ÜHbEK!“ „DMH Kak, ÖAÖHHBTB, Ce3 Ib MH 


Käskaım Me!“ — „B, Tbi 3ep, Ab MB ispıe 6aty!“ — „Huöci 
Cb, IMNe, HM60I Ch, aıı mm!) TB Bäpıp“ — u To cfäsıy, 


b HMIBHRBTB Ty YAyBHIb I Ty 3bBeEIB $?) HAPCKUTU MBAATH.. 
lläpcku pt cuH CB 3bM6HN U ONyÜCcKbI Ab Cb YRCHH 35 
nery. Te nHBnpäinm 36 ’yMMyMHNHTy Hai xyöpu Apeu?) u 
TU A&JM HB MÜTBHRBTB Ib Ty Yösaye. IIHTBHRBTB Hl yOAARIB 
"YMAUYNHLMTyY, BMH YOJÄRJB YBIITNPB CH, TBR ’YMAYHHUHTY Ty 
TYyPHIB OYA UHHO.kypüry. KBTy mTeam AB BÖBT*) OYARBTE 
yYEPRyY’b’), TIIMTAHBT Cb HBIIPALI HB IHTEI U 3BIIÄN: „KyYKyPH- 
TyYY, 6 DIä KARD UYT RypuTy, VBpHä RäRB IıyA O6yayry!“ Kopry 
UyAATHBIM RypArTTy HBMEPINIU xYOyyTy®) 'YMM4YMHUM IT MAD- 
CRU’BT CHH Gb MJIÖTY IBAÖCBA MU HONATBAI MÄTBHKRBTB! „RAR 
MCRBII Ib CB HÖCHII, HB IBA KÖHB Im Miu HB ABa BOB?“ 
HUrBHRBTB PeRIB: „HB ABA KÖHB.“ Te i Bbp3HAH iMmBr 
KpaR HB INH KOH, APYTHBT HB ApyrH, yAaprım RyHHETH i 
Ta Cb PbIIdeRHBIE’). Tiyris 'yMAaNmaNATy Cb yrcHHIy 36 
HÄPCKHBT CUH. 


') a3 me °) BB °) Apexu ) Bomamp °) vepkoBa °) xYOaBoTo 
') pacyekHana. 
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II. Westbulgarisch. | 


Die Not. 


(HeBona). 
Aufgezeichnet von ‚I. Croikog»p in der Umgegend von Sofia im Dorf 
Fypmasogo. C6opkuk® III, Abt. III, 161—162. 


lentHu yYoBer uMAı cu ABAMma ciHopge. lla ce om nmen 
y ropäTa 3a NPABA M BoMMMI CÄC Hero CH IIO jeMAH OT CHHO- 
BeTe cu. la jemkäuı ımparaı rm camı Na Una Mm per um: 
„Aeua! Aime BMie uneTe cam y TopäTa 3a ApaBä, a ia uel) 
OCTAHeM. M6Ma;“ a OHNH My peknm: „Tate! Aky HU ce CTpolıa 
KoJIATa, KOlI Ye HM Im Hanpasu!“ — „CHHRo! äry BU ce 
CTpöIMIa KolATa, Ble ÖKajite HeBölbarTa u 0HA ye Aöime 1a 
BAM TU HanpäaBH.“ IBere momuera olmm?) y TopaTa MH Kato 
MJäAAHM He MPAR36I0 TU, TA ÖepHalm IIöBeyYKko APABIA HM IIOHa- 
ToBapHIm KomaTa. Ka CH NOIIIM Kane I16Ma, NO IIXTO KONATA 
UM ce CTpolIMaa, a IBeT& MoM4era sanpeım ce Ha IIKTo U 
3aBaHäm®) Ma OKäAla KÖJAKOTO TA TIacC APASRU: „HeBölbo! 
HeBöJIbo! ieIa®) Ma Hu Hallpäamıı Koära.“ 

OkäAM IITO MoTIM, OKAJM, 3610 Aa ce MPAUNHba, & 
HeBöAbaTa ÖlmT ja HeMälo Hikakba. Hainöche TyRy To- 
MAanmio 6par oT HuX peraı: „Häne! Täia IPoRIeTa HeBölba 
HEMa Aa NÖine, TyRy ia Ma 3@MeMe, Ta Aky MÖsKe CAMH Aa cu 
HalmpäBluMe konära.“ A HäHa My PERAI: „Möske HeBöJbaTa 
na ie NalIeRo NO TopATa, TA He HM je Yy,la, 3aroBä ällte u 
ABAMHHATA 1a ÖKkHeMe Bäleımo ImTo MöskeMme.“ Ila oräum, 
ORANM Ta TPAAOTO UM ce HpeApäro, a Heia ITaR la HEMa, Ta 
Hema. A IIÖMAa,ımio 6paT IIaR PERMI: „Alge, HÄHe, MPAKHA 
ce! ma ia uekame ÖllTte, 0OHA Koi 3Häle cera yHim JM KOJ& 
Herane?) ıpäpu.“ Haitöcıe, NBeTe MOMYETA BeMälm ceKlpara 
U TecläTa, HaBENM Ce: KIRUB! KIA! OTYKA OTAM HM CH Ha- 
IpaBfım Koära KARTO Mori cäMm. Korä cu om, 6aıra 
UM TH NONMTÄT: KURO, KuUkd IIpekapäxTe, CHHRO?“ A oHH 
3eMäIH, 1a My ce ommmäaryia: „A, Tate! ko1äara HN ce CTpommia 
Hacper näTo, a Hiie OKAME TAla IIPOKIETa HeBÖlba, okAMe, Ta 


1) me °) ormmam °) saxBanxım ') ea °) ubrxa. 
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HH ce Tpenpä TPAIOTO OT ORKäHbe, a Heia HEMA HIIRAKBA, IIA 
Tyky 3eMäMe iemin cekfpara, a pyri Tecıara, ra cm Tu 
cAMH HarparMme, KIIRO MoTäMme.“ — „E, CHHRO!* PEerKı oamra 
UM, „Te, ToBä ie HeBö.IBa! BMie cre ia okärı, a oma ie OMA 
IIpm Bac; KaTöO HeMäo Koi 1a BM Hallpär Ko,TaTa, Hampamım 
CTE CH TI CÄMH, Te TOBä, Te peye HeBOJIbAaTa BH TIL HallpaBıya, 
16ra Ye ia Ta Öänem!) ce cxc Bäse, Ta Ma BM IIpäia Konarta?“ 


Der gerechte Richter. 
(IIparezenp cAaans). 


Aufgezeichnet wie das vorige; abgedruckt ebenda 8. 177 -78. 


Hmälo enliH WoBEeR, CEIbBAHHH 6MI, TA OH IIPoAäu CH 
eIAHA AMBa Ha enMmH ApyT ceıbanıH. Kiynmenmo oTHMmMeI Ha 
HMBATa Na ja OP6e; OPpA, Opa M MBOPpäA enfiH KasäH Iapıı Yy 
6pasnära. Toraia OHB CTaHäJ MH OTMIIEN IPM IIPomaBäuo HU MY 
kasä.: „lloöpärnme! TerBäia?) u TekBäia pä6oTa, ia N30pax y 
HABATA, IIITO MU IIPoNäle, eNHH Raaäu ITapı; 3aToBä N’ He 1a 
CH TU 3E6MeIN, 6TM ca TBon.*“ — „Tria map He ca Mon,“ kasal 
IPoNaBäauo, „TM CH TH I80PäI u TH Tp&Oe?) Ta cm Ta mpmöepem.“ 
— „He ca moi! perası KyIyBä4o, lage KyIINHX OT TEÖe HHBaTa, a 
He Mt IIapTe, OHM CATBON, Ali 1a CH DIT 3EMII OT TAMO!* „A 0pe, 
öpäre! ia CAM TU Npomän HABaTa II CMHUYKO, IIITO MMa II0 Heia, 
KäMeHbe JIH e, 3EMba IN e, TTapT IM e, CHYKO € TBoie, ia Beye 
HEMaM y Heia meıma.“ Tara oHn ce mpeimpäsm, TOia AyMä: TBOH 
Ca; ÖHba AYMä,l: He Ca MON, TBON CA; HeMOTIM MA ce NOTÖNa, M 
AOILTA PA0oTaTa 10 CAA. OTaHärıı m MBaMAHaTa H OTHILIM Ha 
CAAMIMIITETO, Ja ce CAla; Ha KöToO Ce ITÄ/IHA ITApIITe, OH, 
Karo Kalaarımia, U6 HEeye, Tpede ma Tr 3eMme, Cranännı npen 
cRANIATA MU KyuyBäyo kaBäl: „id OT TOla UOBER KYINX eIHä 
HABA II KAT6 OTMIOX Ma ja OpeM, II30päx Y Heia em kasäh 
ıapi; 3aröBa To RApaMm, U Nie Ma cH TI 36Me OT HABATa.“ — 
„Epenaam! ja CAM My IPonän HBara cH M HEMaM Beue 
Meä y Heia!“ pekan IIpomaBauo. „A, Iak, iäse oT .Teöe 
KyIIUX HABaTa, & He m maprire. Tiia mapfı ca Om Tämo 
ÖIITe, KOTÄ CH ia pa6orTi Tlse, BAaTOBA TBON ca! BeMA CM Tu.“ 


') 6xımn ?°) Takasa °) Tp%bOa. 
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Crnmiära Omn cam cm Cperu loBäu Sıaroyc. OH Karo Bunen, 
ye m ABara TYia YoBeun ca IpäBelHm MW HAKOI OT HUX He 
caka Ta n3ere mapAre bes apyruia, Kasäl um: „riia map He 
ca HM Ha Tee, HM IIaK Ha TEbe; a IIO IIPABO, mäna ce Apy- 
rumy.“ Ilöcıe o6RpHäıa ce KAAE IPoMaBäAyo U TO MONHTÄL: 
„AMalı IH ca HERoe merenme?“ — „Han Tenor! kmam en!“ 
OTTOBOPH KyıyBäyo. „E, BunexTe m cerä, Ha RÖTO ca Trapfre 
y HABara?“ monnTaı Tu cxaMiara um Kasäı uM: „Brle ce 
TpyAurte u Meyälnrte 3a Temara CH Mm U30PäHHTe TTapfı ca Ha 
Memära BH; 3aTOBa 3eMeTe Tapfre, Ta TU pasnelere Ha ue- 
AaTta cm u ;kubeite Öpärcru!“ ]Ipämara ceıbane cm orummM 
MH OCTaHAI CANUHIATA C eNAH TPATOBEN, KoiTO OMM MOMENT 3a 
HEIITO CH M ce CTONHI TAMO, KoTä ce CAAHIM UOBELHTE. 
TpAröBeno Kasäl: „RÖNky ca TulymaBı TMia YoBelm, He ce 
KllIeBETa, Koi Ma 3EeMe TapHTe, HEIO Koi Na Tu He 3nMa“, u 
Kasaäıl Ha cRAıAHlarTa; „äry Ma Ö6Ile HEROI OT HAIIMTE CHIUN, 
TO ca NO HöIIMIO BHNalET, elle!) ma HM 3€Mme mapiTe 3a 
cede cu.“ A Cperu IoBäH 3AaToyc TO HONMTAN: „Y BäAIIMIO 
BNMaliET MMarte am Mena?“ — „HKmkö HeMmame, HMame!“ — 
Umare ım 6epeket? — „Unanme.“ — „A MHMare IH CTöRa: 
ÖBUH Ma ce iarHa, IATHMINTa, TEamm?*“ — „Cnyro man l’oenon! 
KARO Tyka, Tara u ram!“ — E, IoöparnMme! kasäı my CB. loBäH 
SHATOYC, „LÖCHON BU APASKNH SKUBH 3apaml MelaTa Bu H Bac 
 sapaıı HMXx, ÖTH OHM ca HeBlln, a He u 3apaı BälIMTe 
nmpapınHn!* 


!) mele. 
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If. Macedonisch. 


Der Teufel und die beiden Brüder. 
(TpaByıo I 1BaMa 6paikba.) 


Aufgezeichnet im Dorfe Itporo bei JIepun» (Florina) von H. Hacrest, 
abgedruckt im C6opnn«v VII, III. Teil, Seite 159—161. 

Eıno Bpeme Mao ABAMaA ÖPäikBa; HOTY!) ce MHJIBAJTe, 
a TbBäByJIO?) My 3ABMIIR?) MH HalmpaBıuı m Aa ce packäpar u 
na ce chart. [Iö-crApmiy Öpar MAHRı®) co TILIBaTa Ha TEC- 
ara Iııy IÖ-MÄiy Opar I My HCROUMIO EIHOTO OKO; IIO-MAJIHLY 
6par ce yıamımı Aa He TO NorTemar mM IIyberHÄI; TOI Ka 
66rAan-beTan, CTÄTHRI 10 HEROE MECTO II, KA TO BAMAPKHAIO, 
ma My Beke My 6MIo cTpad) a IIpmHoITyBa Ha 36MbaTa, 
3arda Ce RAUHNM BAPC®) EIHO TyAeMo MApBo. Ilpery Hölra 
TOol, Ka CEIEII BAPC AAPBOTO, YyıI Aa TOBöpaT V3Aöly HEKOH 
Abyaie He Iy3HäTI Ha HETy; TO HACAyILKı Aa BANe 110%) 
3060pBaT, M päs6paa, örTlı Mia ONsle TBaBÖNMTe COoÖOpäHH IPA 
HHIHIO®) TIaABATAp, Roi (bArını®) ma Tıı OMATBA, Koi era OHM. 
NM KAaRBÖO JIÖIIO MÖRILI Ma Halpäße. FEneH OT TBAIBÖNMTE 
Käsaı: „lac Buy!) Ba ÖPäikba; Ce MHIBAA HÖTy IIOMeTby 
Hm WM II HanpäBalx) Aa ce CÖHIAT: IIÖ-cTApıiy ÖOpar yYapu 
n6-Mänuiy, I My To WsBäAnm 6nHoTo Oro.“ Freu apyirm 
TbAByJI KA3ayı: „lac BAETY!!) IOMerby EAHM MaicTöpu HM UM Ha- 
npäBım Ma ce crönar co TecamTe MH Co UyKäHnTe 10 TOyry 12); 
IIO TpMMiHa ce Hapanfka Ha yMupäine.“ JIpyirio räsar: 
„laC HaIpaBı IApyBara K6pka Ma TämHe m 1a cu CRApILTe 
AB6ere Hösm.“ ]Ipyr Käsaı: „iac MHMam H6KOyRy BpeMe Ra 
N HAIpaBı Aa ce Räpar u 1a ce ÖMIXT EeH MAIL M 6ıHa 
»ieHa.“ pysnre TBaBönm ka CIyIMÄNe CIyIHäIe, Bere Ita ce 
CMEIKT MH Kasäle! „Billa 34 HMAIITO He cTe Öle ERAAPHI, 
aMa 3a Rei) p6unte Ha TOi 110 My YCAIÖIMIO 6KOTO MA Öne 
Ha ce yMHe Ha ()ILIAH BOMMNa, IIO T6Te 13 KRAMEHO, TOTäi 
OTEHHÄIIT Ke IIPOTI6Na; MaicTöpnre M MApyBara köpra Ma 


') MHOTO °) AABOMb °) 3aBumıaıb *) MaXHxIDb ’) erpaxb °) BPB3% 
”) mo °) HuxHnio °) xBarmab 1°) BHAOX (Aor.) !!) Bıerox !?) To1ko 3) me. 
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Ce USMURKT, Ha CcäAaTo!) ke y3ıpäBaT; skemara m MAKRO, Io 
ce KApaT, Ma ce HAaNHIMT OT Täia Böna, CETHE HeMa Na ce 
kapar!“ FRpopäBoro MÖMYe yo OT MAPBOTO, OTÄLLKI I ce 
MAI Ha BomAykara, CÖTHe cH nporaetan Käo m N6-Halpe; 
Toräi OTHIIRA M Käsaı Ha Maicröpure u Ha CAT apyan 10 
ce MAUEIe OT TbaBÖlHTe. ON6nBo MOOMA HÖTY 6aKIUHIIHM OT 
TMla, 10 ysapaBäre OT Bö1aTa TekyBliTa; TOi OTMIIA.T Ip 
HAPCRUTe MAJATU WM TIYMÖöAMN ce 1a To uymrar npr mäpo; 
THia ro IyIITide, 1 mApo, K6A TO NPMHMaA, OMMTaI To, 3aıııd 
AÖULRJI HPH Hery, a TOI My OTFOBÖPHI: „YeCTATU NAPy, Köpra 
TH eKHMI a JI6EBAT, äMa He MöskaT Ma ie MBIERBAT; jac ce 
Haläkbam?) Bo ABälce?) u weripm cäaTı 1a ia MSIIÖRBAM, 
kao Imo ÖOMda Mm Iö-Hanpe.“ Iläpo my räsalı: „aro Hanpä- 
Bam M Mo Ba NeHa 1a e 31paBa REpka MU, ke HMMM HÖTY 
HaTpäaleH, AKO 10 TPpATe N6Ha He ia M3IEKBAL, 1A, 3HAMIm, 
ÖTH ke Ö6HAmm MorfHar!“ M6MoRO OTTOBÖPHNL! „YeCTATH 
NApby, iac He Cu CAkaM sKuUBÖToO, äko He ia HSJIÖKBAaM.“ 
Heruna TOi Mall OT BÖNATa IeKyBATa Ha Köpka My M Ta, IIOM®) 
ce yMAIA No TPM IIATU Co BönaTa, CTaHAAIa Käo Mo Oma u 
nö-Hanpe. Torai mapo To Hanapmı 6oTäTo M 3amoBenaı 1a 
ro o61&yaT Bo y6ABn?) asmmTa®) m ma My MANaT EıIHa KR0J1A 
co ENHH YNBT yÖäBH KolHa. — CJlenHio, R6a IIPMÖAMBAI 10 
CEIIOTO CH, HAKYIIMI OBIM EIeH ÖyıIbyR U CH OTHITAT M1ÖMa. 
Bpar My, ka BAIIKIT) ÖTm TOi Bo TÖyEy MäAJIKy BpeMme HAOpalı 
TAKBO Ö60TACTBO, He MÖSKeI Ma Ce 3AallApsKe U 3aTÄkpual ce 
Aa To ynATa, NEka To CMeI&amm T6a 60TACTBO;, TOTAI IIÖ-MAJIILy 
Öpar Rasa Ha IIÖ-CTäpniy: „Dpärte, TH Cakälle na me yrTeıram, 
AMa iac IoÖ6rHa OT TEebe HM Köa Ce CTEMHH Ha BöyepTa, ce 
käyulm Ha @HO MAPBO; HANÖJIHOLI HOMHHAA IIO TAMY EHI 
Abyirba®) co näpm I m 3akomaa No) MAPBOTO; jac Ha YTpoTo 
HCKÖNA TTÄPMHTe M Co Hu(X) Hakyım ÖBIM; BaTöa ARo MHJIBALL 
Aa cM 3RÜBHUMe TAK ÖPäTIIEH, KA0O M IIÖ-Hanpe, Ke TM aM 
HOANyBAHaTa OYıAIbyk 0T ÖBIMTe MÖi, Cäe AKO CAKAalı a 
CTAHHII 6Byap Ma Tu MAcHIı?“ 
 I6-cräpniy Opar ce Hausyrun, Band my Räsa.ı Opar My 
3a Aa My Tu Iläce ÖBIuTe, 3aT0a Käsall: „lac CaM Ke ÖlaMm Ha 
!) caxarb °) HAXBaINamb °) ABarecers ') MOoMB °) xy6aru °) xarımıma 
7) Bukaalp. °) moIe. 
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Töa AAPBO Ma U6KaM Köa ke IIOMAHAT IIÖ-TAMy HER IIRTHAIH 
co TAPM; IIOM Ke TH 3aköllaT, HM jac ke CH OTRÖNaM MU co Hu 
ke KyIaMm NÖöBuke!) oT TBÖHTe ÖBIM; AKO IIAK?) He MOHECAT 
TApH, ke My. Käska, ÖTH OparT Mu BI OTKÖIMa HApıuTe U CO Hu 
CH KYOM ÖBIM, TOTä& ke NÖiNaT Aa TH TM 36BaT ÖBIIMTe, U 
IoJIyBMHaTa ke MM WM apliaaT Ha MEHe, 3allO Ke KäskaM, U 
Toräi HaMecTo iac Ma IläcaM ÖpäToBHTe ÖBIIM, TOl ke MIT Ace 
MöiTe cAMO 3a &neH nen.“ Co Toi MepaM OTHMIAN H ce RAYHN 
Ha IMAPBOTO NÖ-CTApmiy OpaT, IIRK Y>RBAPIMAI Öynute cu ma 
Tea, M6KA Ke TU BakÖHaT MäpmHTe Ma one a ru 36Ba. Bo 
Toa Bp6eMe TbaBölmTe Ka ce Co6päle MO 1APBOTO Aa CH 
MaBaT ecäl 34 PahöTHTe CM Ha HNIHBIO TIABATAP, 36m Na 
ce yINTÄKBAT HA TOJIEMUNO TARA! „He 3HäIMe ITO Aa Ce IIpäBe; 
ce, IIO HaıpäBHMe OT HEKHH, ceTä e 3aruHäaro! Ha Toi, mo 
My Ö6ıle M3BäMeHO ÖROTO, ceTä e@ KäA0:OT MäIKA PÖOleH; Mai- 
CTÖPNUTe 3ApABH YMHTÄBH CH pPa6öTaT; MASKO M sReHAaTa ce 
MABaT TÖBeke OT IÖ-Haupe; MäpeBaTa kbepka uU Ta He CAKA 
Ma 3Häe, ÖTH HÖöNsuTe My Öflle crapımenn.“ Toräi Hai-To- 
AeMbiy TbAByAI Käsal Ma HPMTAENBAT Ha MAPBOToO, TA He 
HEROI HOACAYIIBA, IIIO 306pBarT TBaBönmTe. HM NETAHIKO, K6A 
ce HAaTApyYale ÖKOAy MMAPBOTO, BUIINe TÖ-TOAEMbIy 6PaT 
CKpHeH Merby ANckbaTa U TAia pasıbyTeHn ce emymmrAne 
BARpc HEry MH TO paskacäne Ha 3allalsı. 

N Tara KACKAaHISKMiaTa 6PAT, Ra ce MAMI, a 3eBa 
ÖBIMTe Ha ÖpäTo CH M Aa My HalpäBe Hekoe JICIIO, 3aToä 
CATH JAOMOTMHU NO HETy TAPTHAIe M Hai-cötHe ANÖITO TO 1o- 
CTUTHAJIO MU CAMBIO HETO. 


') NoBeye °) maKb °) x.UböR. 


Siebenbürgisch-Bulgarisch. Jurkce 


IV. Siebenbürgisch-Bulgarisch. 


Altertümliches Bulgarisch gesprochen bis ins XIX. Jh. von Einwan- 
derern in Siebenbürgen; die Lieder des Gesangbuchs werden noch heute 
in Kirche und Schule gesungen. Das Gesangbuch wurde zuerst heraus- 
gegeben (nach einer Abschrift von 1830) von Miklosich „Die Sprache der 
Bulgaren in Siebenbürgen“ (Denkschriften der Kaiserl. Akademie VII, 
Wien 1856); aus einer älteren Hss. bietet er Proben in seiner „Geschichte: 
der Lautbezeichnung im Bulgarischen“ (Denkschriften XXXIV, Wien 1883). 
Neuerdings hat über die S. B. umfassend gehandelt L. Mileti& „Ceamn- 
rpasckurb Bprarapu“ im C6opHuKB 3a HapoAHu yMoTBopenua, XIII, Codua 
1896, S. 153—256, mit einer Ausgabe des Gesangbuchs in einer Hss. von 
1812, der die deutschen Originale aus Habermann, Christliche Gebeth, 
Hermannstadt 1680, eine Umschreibung ins Bulgarische und die Varianten 
der Miklosich’s Ausgabe beigefügt sind. Dieser Ausgabe entstammen die 
folgenden Proben. 


Aus dem Csergeder Gesangbuch.) 


(Cantionale seu Graduale bulgaricum. Seripsit Per ... . Josephus— 
Noeszner, anno 1812. Kis Cserged.). 


Nr. 9. (Vater Unser.) 


Fa jume Bastu i ßinu i ßventumu Duhu. 

(Na)S Bafta fto?) Be faf Nebe, daßa poßventi tvoe Bvento 
Iume, da dode tvoe hora da bande tvoia volya, ka ieß?) faf 
Nebe, dan... . ßeme*) nal Lyab katta defni daigo Bolfe neßke 
nyam?°), prosti ni bole nafti greßi®) atto prafti mi nafti grefenie, 
dani Bo(ve)ni?) Sspiteni ßlobodeni$) ott Bakvo Blo cse tvoı hore®) 
f ßille f Putere!®) ott nine dorno viak viakuito, Amen. 


Ham 6ama, ro cu dad Heöe, Ma Ca IIOCBeHTu TBoe 
cBeHTo iyMe, Na Mole TBoe xopa, Aa ÖoHNe TBoia BoJlia, Ka 


1) Die Vokabeln zu diesem Stück sind nicht ins Glossar aufgenommen, 
weil der deutsche Text des ersten Stückes bekannt, der des zweiten bei- 


gefüst ist. | . 
2) Miklosich, Sprache der $S. B. VIII to °) kaiß *) da-nn-i zema 


5) die Worte daigo bis nyam fehlen °) prosti ni nastin greße (VII); 

nastimgreßi (III) ”) dani Bovanie; M. liest: dan ißovanie °) Blobodi nie 

(VII); Blobodi ni (II) °) cse tvoie hora '%) i puterie i sziellie. 
Berneker, Slav. Chrestomathie. 12 
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iec dad Hede, 1a Ha seme'). Han .ia6 karamemmm Mai To, 
Bo:ze, Hecke?) Ham°). Ilpocru Hu, Doske, Ham'TuU Tpech, a 
To Ipoctu Mu Hall’Tu TpeuieHne; (He)Ie(i)HH 30Be H’HCIIH- 
TeHM%), CHOÖoMe HH OT CAKBO 310, Ye TBOM Xoped) P cmıe 
ıyrepe®) or HuHe MopHo Biak Biakyurto. AMuH. 


Nr. »317. 


1. Kogiß ßme fmlogo nevolya i nimam kam da ßa danam 
i nigde ne obrenßtem pomaft, makar ßokotem den i nost. 

2. Togiß Bme nadeßen numai ßients da Ba Bbirame fgedno 
ßif data molime tebe Boga, da ni mentuvas ott Bakvo Blo. 

3. I: digame nafte otsi faf nebe proti tebe Baß tsißto 
Bartze proßime greßentem proftenie i karßtutumu Letsina. 

4. Kotra ni fagaduvas ßentem, toniß fto tebe ßa molem 
faf jume Jefusu Chriftusu tvujumu ßventumu ßimu. 

5. Zantui i deme u tebe Boga iti platfem nasta nevolya 
vaßde ott Bif ßme paraßeni”) ßmlogo nevolya. Dufseni$). 

6. Ne glendai nalse krivina, ßlobodini nafte vina, prostini 
nalse?) golemi greßi, bandini ßmilla primaß Begift. 

7. Data fallime Baß tsißto Bartze, i Begi da ti Bpolavame 10), 
tvoia beßada date darsime, faf viakuito daßa Blasime. Amen. 


1. Roruc cMe d MiIOTO HeBoTia H HMMaM, KaM 1a ca 
MaHaM, M HUTNe He OÖPeHINMeM IIOMOIN, MaRap COKOTEM!!) MeH 
NM HOIN, 

2. Torme cme HaneskeH HyMai!?) cieHs, Ma ca CcÖömpame 
$ iemHo cud, Aa Ta MounMme Tebe Bora, Ma Hr MeHTyBaın 13) 
OT CAKBO 3JI0. 

3. M Amrame Halte oymu dad Hebe porn Tede cac 
YHCTO cCapıle, IIPOCHMe TpeceHTeM IIpolMeHie HU KApCTyTyMy 
JIEYHHA. 

') Mileti® conjieiert: ka(ko) iec(t) dab Hede, za (m) H(a) 3em£. 
?) (A)Hecka — (n)Hecke °) nyam fülschlich für nam *) ne ti nu 30Bä Ha 
nenntanne °) lies: TBoia xopa °) rum. putere Kraft, Macht, 

Mikl. XXXI: ?) poraßenie °) nadussenie °) naste 9) szpolovame. 
4!) rum. socotesc aus ungar. szokotälni, rechnen, zählen. 1?) rum. numai 
nur. '°) rum. mäntudse, erretten, erlösen. 


Siebenbürgisch-Bulgarisch, 17% 


4. Korpa Hu daranysaum®) CeHTeM TOHH3, TO Tede ca 
MoreMm dad iyMme lecycy' Xpncrycy, TByiyMmy CBEHTYMyY CHHY. 

5. SaHTyi mieme y Tebe Bora Hu TH ImIauem Haı’Ta 
HeBoJia, Ba3 e OT cab cMe mapsacanı), € MIOTO HeBolia 
AylıeHn. 

6. He rıIemmai Halle KpMBuHaA, CIO00NH HM Halm’Te 
BHHA, IIPOCTH Hi Halle Toemm Tpecn, 6aHın HM C MuTa IIpH 
Hac 6) CeTHIn. | 

7. Aa Ta dasmme cac uncro caplIe AH cerHu na TU CIIO- 
JaBaMe, TBoia Öecana Aa, Te MmapskuMe, (hab Biaryuro ma ca 
6laskıme. AMeNH. 


Deutsch. 


Wenn wir in höchsten Nöthen sein 
und wissen nicht, wo aus noch ein, 
und finden weder Hilf noch Rath, 
ob wir gleich sorgen früh und spat, 


So ist dies unser Trost allein, 
dass wir zusammen insgemein 
dich anruffen, o treuer. Gott! 
um Rettung aus der Angst und Noth. 


Und heben unsern Aug’n und Herz 
zu dir in wahrer Reu und Schmerz 
und suchen der Sünden Vergebung 
und aller Straffen Linderung. 


Die du verheissest gnädiglich 
allen, die darum bitten dich 
im Namen deines Sohns Jesu Ohrist, 
der unser Heil und Fürsprecher ist. 


Drum kommen wir, o Herre Gott! 
und klagen dir all unser Noth, 
weil wir jetzt stehn verlassen gar 
in grosser Trübsal und Gefahr. 


4) rum. fägäduese aus ungar. fogadni, versprechen, verheissen. 
d) bulg. mapbcam» verlassen, scheiden, aus gr. rapinı, napjew. °®) primaß 


ist ein Fehler für prinaß. 
12* 
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Sieh nicht an unser Sünden gross, 
sprich uns derselben aus Gnaden los. 


Steh uns in unserm Elend bei, 
mach uns von allen Plagen frei. 


Auf dass von Herzen können wir 
nochmals mit Freuden danken dir, 
gehorsam sein nach deinem Wort, 
dich allzeit preisen hier und dort. 


Glossar. 


Lexicon: A. Amepuya, C.oBaps Ö6oArapckaro Asbıka; 2 Bände, 
Mocksa 1889. 


Buchstabenfolge: 


Be se (br Ko) SEE ER EMI HOT EDEL GET. 
Dos m um mn ar (MM). 


Abkürzung: mac..— macedonisch. 
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A. 


a! nun (Ausruf). 

a und, aber. 

as’b, age, a3u Ich. 

alte — xaüle. 

äko, äko aa wenn; ob; es sollte. 

äky — ak0. 

amä, amu wohl, wahrlich. 

amu, am5 sondern, doch, aber; wahr- 
lich. 

apecamp ca ipf. gefallen. 

(xJapıxx pf. schenken. 

axb Ausruf des Bedauerns. 


B. 


646a f. Frau, Alte. 

0&0uHa f. dim. zum vorigen. 

6266 (6y05) m. Vater. 

Gakımnımp m. Geschenk. 

öära m. Bruder, speciell: 
Bruder. 

6ama m. Vater. 

6tram® ipf. laufen, fliehen. 

6e3b ohne. 

Ob.ıB weiss. 

6epekerp m. Ernte. 

6epux pf. nehmen, sammeln. 

6uar ich werde sein. 

6unD praet. zu ckMB ich bin. 

ou ipf. schlagen. 

6oräctBo n. Reichtum. 

6orärtp reich. 

601% ipf. schmerzen; 60.m ma mir 
thut weh. 

60% ca ipf. sich fürchten. 

Opasıaa f. Furche. 

Öpaikba (mac.) — 6para. 

6päToB» adj. poss. des Bruders. 

öpätcku brüderlich. 

6paTııkun — Öpatcku. 

6parye dim. Brüderchen. 

6parp ın, Bruder. 

6pära f. coll. die Brüder. 


älterer 


IV. Bulgarisches Glossar: a—BppTenne. 


öpe ei, he! 

6ppcHäyp m Rasiermesser. 
ÖpbcHx ipf. rasieren, abrasieren. 
6yıka f. Braut; Schwiegertochter. 
öyıö n. Brauttuch, Brautgewand. 
6yımwkp m. Herde. 

6xAx ich werde sein. 


B. 


Ba3e — BacB euch. 

BApaım ipf. behüten, bewahren. 

Ballb euer. 

BeIHäRp einmal, einst. 

Beke mehr, schon; He Beke nicht 
mehr. 

Beye — Beke. 

Beyep» m. Abend; abends. 

BUAYBaM® it. zu sehen pflegen. 

Bunm (praet. Bunbap, Aor. BHIOX) 
ipf. sehen. 

BUKAaMB ipf. sehen. 

BUKaMB ipf. BUKHx pf. rufen. 

Buaa6tp m. Bezirk, Districkt. 

BUCÖKB hoch. 

Big, BHe — Bu ihr. 

Baer (Aor. B.IeTox) pf. hineingehen. 

pıbaBam® ipf. hineingehen, sich ein- 
nisten. 

BAbEB m. Wolf. 

BO, == BP. 

Böra f. Wasser, Fluss, See. 

Boauma f. dim. Wässerchen. 

Boanuka f. dim. Wässerchen. 

BÖAM (praet. BoauAap) it. führen. 

BOABb m. Stier; Ochse. 

BpeMme n. Zeit; eıHo BpeMe einmal, 
einst. 

BPbBı% (praet. BpRBELB) ipf. gehen, 
eilen. 

Bpbxım (praet. BPB3aıp) ipf. binden. 

Bpb3b praep. auf. 

BPbHxX pf. zurückwenden, zurück- 
geben; B. ca zurückkehren. 

BPbTEeHNeE (Bperenue) n. dim. zu Bp'b- 
TeHo Spindel. 


IV. Bulgarisches Glossar: BpBIKamB—saeıano. 


BPbuKaMm» ipf. schnurren (von der 
Spindel). 
BB praep. in. 


1% 


raaparap m. Häuptling, Hauptmann. 
TIacb m. Stimme. 

T1e1amB ipf. sehen, schauen. 
rıuräHnb m. Eber. 

rıymaBb dumm, thöricht. 

ToBöpı% ipf. sprechen, sagen. 
roatmeunp m. Macht-, Befehlshaber. 
ro1EmB gross. 

ropa f. Berg; Wald. 

rpe6eHt m. Kamm. 

rp&tıo n. Hals, Kehle. 

rT61%x0p m. Taube. 


I. 


aa dass; auffordernd: lasst uns, wir 
wollen, wir mögen; und. 

AaBaMB ipf. geben. 

Aaaekp fern, weit. 

Aam®p pf. geben. 

ABa, f. n. aBE, zwei. 

ABäleceTp (ABälcerp) zwanzig. 

ABäma zwei, beide. 

ıBämara die beiden. 

ABAMHHA, u ABamuna-Ta beide. 

ke was, wie? 

Aeka wo, wann, wie? 

zeHn m. Tag. 

a&renme n. dim. Kind. 

aba (xem&) f. coll. die Kinder. 

Ao.praep. zu, bis; 10 Ba AeHa inner- 
halb zweier Tage. 

064m (praet. 106112) pf. erhalten, 
empfangen. 

Ohr (NOIR; 
kommen. 

aonanp m. Schrank. : 

aomä zu Hause, nach Hause. 


praet. aomeA1e) pf. 
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AoHec*k pf. bringen. 

aochyx (-e6kx) pf. ganz, zu Ende 
abhauen, fällen. 

aoreux pf. erschlagen. 

apexa f. Kleid. 

ApyT%, apyru anderer; der zweite. 

Apyr& m. Freund. 

ap&Ba n. pl. Holz. 

ApbB6 n. Baum. 

APbBNä dim. zu ap&ea. 

APbKX ipf. halten, erhalten; reichen 
(von der Stimme). 

AyMaMm®» ipf. sagen. 

Apımepa f. Tochter. 

AAB0oAp m. Teufel. 


E. 
e nun. 
eAUHB (eieH%) ein; ein gewisser; 
allein, e. — ıpyru der eine — der 
andere. 


eıHaxBb einmal, einst. 

eKUMB m. Arzt. 

eıa komm! 

ecaunp m. Rechenschaft, Bericht. 
ebeHıxMmB mein Herr! 


sh. 


kereHp durstig. 

xeHä f. Frau. 

xupbır ipf. leben. 

muBöTp m. Leben. 

xuBp lebendig, bei Leben. 


>. 


3a praep. nach, um, für, wegen; auf: 
3a yTpo auf, zu morgen. 

3a za dass, auf dass. 

sageı“ (praet. -B61%) pf. hinführen. 

saBuKkaamp ipf. neiden, beneiden. 

3aapprkx ca pf. sich enthalten. 

3deımo zusammen. 
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3akdım (praet. -K.ıaıd)pf. schlachten, 
töten. 

3akoläm (-KÖNaM®) pf. vergraben. 

salat (pl. saragan) m. Stück. 

3arbuam® ipf. zum folgenden. 

sarkım. pf. zusammenkleben, -leimen., 

sam ca pf. sich verlieben. 

s3ampbkHe pf. es wird dunkel; praet. 
3aMp’bKHAIO. 

yanbır pf. zu singen, krähen an- 
fangen. 

sanoBttam® ipf. gebieten, befehlen. 

saupx ca (praet. sanpt.ıp) bleiben, 
stehen bleiben. 

3apaıu, 3apäıp wegen, um — willen. 

sapxyaMm» pf. auftragen, befehlen. 

saropa deshalb. 

sarpbyx ca pf. (praet. sarppbyaıp) 
herbeilaufen. 

saxBäAHx pf. beginnen; 3. ca sich 
daran machen, sich anschicken. 

sam warum; denn; weil. 

36- siehe c6-. 

sr- siehe cT-. 

sıpaBb gesund. 

36BaMb ipf. nehmen. 

36MaM% (dial. — 3umamP®) ipf. nehmen. 

3emA f. Erde, Land. 

3emx (praet. 3e1p) pf. nehmen; be- 
ginnen. 

3epp wirklich, so, in der That? 

3HMaMB ipf. nehmen. 

31a10yc(TB) Ohrysostomos. 

3Häm ipf. wissen. 


N. 


u und, auch. 

u Asa, u aparTa beide, die beiden. 

uAx (praet. men®) ipf. gehen. 

usBaAm (praet. -Baınap) pf. heraus- 
nehmen, ausstechen. 

usBukamB ipf. uaBueH® pf. rufen, 
ausrufen. 

u3bM% pf. essen, verzehren. 

nanbe(y)Bam® pf. kurieren, heilen. 


IV. Bulgarisches Glossar: 3ako.ım—Kayx. 


uaMHrx ca pf. sich waschen. 

us0op%* (praet. -opäAap)  pf. 
herauspflügen. 

3b praep. aus. 

u34MB, 3. P. usaae, pf. auffressen. 

uMmam®B haben; uma es giebt, es ist; 
praet. umäıno es gab, es war. 

HHaKB anders, sonst. 

MoBäup m. Johannes. 

UCKaM®% ipf. wünschen, wollen. 

HUCKÖKH®, HUCKÖYR& pf. (praet. HCKO- 
yu.ıb) herausspringen. 

NCKONäHr (-KoMaMb) pf. ausgraben. 

neruna f. Wahrheit; adv. in der That. 

UCTUHNKO wirklich. 

nueıp praet. zu HI. 


auf-, 


B 


ka als. 

kadaarıma m. der Schuldige, der 
schuldige Teil. 

KARaMB (mac.) — Kalk. 

Kämx (praet. Kasäıp) pf. sagen. 

Ka ipf. zeigen. 

kasäHp m. grosser Kessel. 

käka f. Mädchen; Schwester; 
rede von Geschwistern. 

KakBö was? wie? 

kakuma dim. zu Kaka. 

KäKO, KaKb wie. 

KAKTO wie (relat.) 

KAKb wie; KAKb-KAKB irgendwie. 

KakbBb-TO wie beschaffen; wer auch 
immer. 

kaıp m. Schmutz, Sumpf. 

KAMeHb m. Stein; kaMmeHbe n. coll. 
Steine. 
KaHım ipf. 
nötigen. 

kao wie; kao IMO wie. 

kapaMm® ipf. nötigen, etw. von jemd. 
verlangen. 

kapam»p ca ipf. sich streiten. 

karö als, wie; da. 

KAyx ca ipf. (praet. kaynap) klettern. 


An- 


auffordern, zum Essen 


IV. Bulgarisches Glossar: kepka—HaBeıkaxn. 


kepka f. Tochter. 

Kuko (dial.) wie, 

KAadeHenp m. Quelle. 

K.ieBeTtx ipf. verleumden, schelten, 
KAT! onomatopoetisch: bums! 
KIYyBb m. Schlüssel. 

KoO& — KOTa. 


kora als. 
KoOH, KOA, KÖFt wer. 
KoüHb (mac.) — KOHB. 


köäto welcher, wer. 

KoA3 pl. n. Wagen. 

KÖAKO wieviel, wie sehr. 

KÖAKOTO (relat.) wieviel. 

KO.AM& dim. zu Ko.Aa. 

KkoBb m. Pferd. 

konpuna f. Seide. 

Kopäto n. Trog. 

Kpakp m. Fuss, Bein. 

kykypury kikeriki! 

kynamp (mac.) pf. kaufen. 
kynenp m. Käufer, Kaufmann. 
kyıyBäyp m. Käufer. 

kyı (praet. kyınma) pf. kaufen. 
KböpaBb — serb. Corav einäugig. 
xxıb wo, als; praep. zu. 
ErAApeHp würdig, fähig. 
KxCkaHAkHua eifersüchtig, neidisch. 


JI. 


atk(y)Bam% ipf. heilen, kurieren. 

aekyBurp heilkräftig, heilend. 

au ob; Fragepartikel; an — au (mn) 
ob — oder. 

ıucra pl. die Blätter. 

zomoraa f. Unheil, Übel. 

AomB böse. 

ou, ımoae pl. m. die Menschen. 


M. 


mäüka f. Mutter. 
mälcropp m. Meister. 
Mmaıp klein, jung. 


185 


MäAbKB, MAika, Mäıko klein; . Mäıko 
wenig, ein wenig. 

mäMma f. Mutter. 

Mmapu Anrede an eine Frau. 

MäXHx pf. ausholen. 

Meco n. Fleisch. 

Merıy (mac. mermw) zwischen, unter. 

MmepamBb m. Absicht. 

mbcto n. Ort. 

MEcık ipf. mischen, vermischen, ver- 
wirren. 

meyka f. Bär. 

M&ıra Anteil. 

MUABaAMB ipf. lieben, wünschen; m. ce 
(mac.) sich lieben, einander lieben. 

MuHna Suffix bei Zahlwörtern: rpu 
muHa ihrer drei. 

MAaAb jung. 

M.AÖTO == MHOTO. 

MHÖTO viel, sehr. 

MÖTX (MÖMK, praet. 
können. 

Mmöke vielleicht. 

Moü mein. 

MÖAM und M.ca ipf. bitten, anflehen. 

Mmomäye n. dim. Mädchen. 

MoMmuyeHte n. dim. Mädchen. 

MÖNMoKo m. Bursche. 

Mmomqe (Pl. momyera) n. Knabe. 

MmoMmyenme n. dim. Knabe. 

Mpbsh Ma (praet. Mpb3b.1o Ma) ipf. 
ich bin faul. 

MpbkHe ca pf., mpbkayBa ca ipf. es 
wird dunkel. 

MppunHa ca ipf. es wird dunkel. 

Mx’kb m. Mann, Ehemann. 

Mx4x ipf. quälen; m. ca sich be- 
mühen. 


MoRKeIB) ipf. 


H. 


Ha praep. auf, an, zu, nach; an (bei 
Zeitbestimmungen). 

Ha — Hai. 

Haö6px (praet. -6pa1) pf. erwerben. 

HaBeaHämb plötzlich, sogleich. 
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HaBeI* ca (praet. -Beap) pf. sich 
beugen, bücken. 

HarOTB m pf. vorbereiten, herrichten. 

Harpanıx pf. belohnen. 

Hanapır pf. beschenken. 

vati zum Ausdruck des Superlativs. 

Haü-cerHe sogleich. 

Hakan pf. anlegen (vom Feuer). 

Hakyımm pf. kaufen, einkaufen. 

nanbınm pf. zusammenleimen, -fügen. 

HaAIOT m ca pf. zornig werden, er- 
grimmen. 

Hamsbpır pf. finden. 

Hambcro anstatt; m. za anstatt dass. 

Häua älterer Bruder. 

HäHe Anrede an einen Mann mittleren 
Alters, speziell den älteren Bruder. 

Haönaku verkehrt. 

Hanuım ca pf. trinken. 

HANOkKOHB darauf, alsdann; naü-n. 
zuletzt, endlich. 

- HaN0.ıHoms um Mitternacht. 

HaupäßBır pf. ausrichten, herrichten, 
zurecht machen; bewirken, dazu 
bringen; a. ca na sich verwandeln 
in. 

HapanHır pf. verwunden. 

HacıyımaMmp pf. hören, horchen. 

Hacp&Ap inmitten, mitten auf. 

HaTpb4x ca pf. hineilen, hinstürzen. 

HaxBälaMb ca ipf. sich erbieten, 
sich anheischig machen. 

Ham unser. 

He nicht. 

HeBunB unschuldig. 

HeBöna f. Not. 

nerbü thue nicht; nertü mu trinke 
nicht! 

HEKHH vorgestern. 

ubkoii irgend ein, jemand. 

HbKOAKO einige, 

Hbrknb irgendwo. 

He10 (Heim, He1b) und da, sieh da; 
sondern. 

HbMamn (nemaM$) ich habe nicht; 
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mbmMa, praet. HeMa.1o, es giebt nicht, 
ist nicht; Hema ga zur Umschreibung 
des verneinten Futurs: Hema Aa 
‚aoünge wird nicht kommen. 

ubmo etwas. 

Hu-HHu weder — noch. 

nuBa f. Acker. 

Hue ist nicht. 

HUKAKbBb, HUKAKBA, HUKAKBO keiner. 

HUkof niemand. 

UNUXeHB (HUXHHIo) ihr, ihnen gehörig. 

Huıo nichts. 

HoTä f. Fuss, Bein. 

HO:KB m. (pl. Ho:koBe) Messer. 

Höc ipf. tragen; m. ca geschleift 
werden. 

Homosu pl. Backtrog. 

Homp f. Nacht. 


d. 


o61bkx (0615y4%) pf. ankleiden. 

oöOpbHx ca pf. sich wenden, sich um- 
sehen. 

öpua f. Schaf. 

ÖöByapb m. Schäfer. 

OTbHb m. Feuer. 

ÖfaMb — Xonm gehe. 

oAb praep. von. 

om = XoAm gehen, 

oKeHm ca pf. sich verheiraten; 3a 
mit. 

(x)ÖkaMB ipf. rufen. 

(x)okänbe n. Rufen. 

(x)ök#x pf. rufen, schreien. 

okö n, Auge. 

OKOA0 ringsum; auf — hin. 

OHA, OH&äA, OHOBA jener. 

onHTaMm» pf. omuT(y)Bam® ipf. fragen, 
befragen. 

ONAAK(y)BaMmp ca ipf. sich beklagen. 

opx (praet. opäıp) ipf. pflügen. 

ocTaBr pf. (praet. -cTaBuı) pf. 
lassen. 

ocTanr pf. bleiben, übrig bleiben. 

o1Böpır pf. öffnen, aufmachen. 
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oTToBÖpx pf. antworten. 

OTeAHAKB (-eHämıp) sogleich. 

oTu — gr. örı dass, weil. 

OTUBAMB ipf. oTunx pf. (praet. oru- 
men) fortgehen. 

OTKÖNAMD pf. ausgraben. 

OTEpaıHx pf. wegstehlen. 

OTHOBO von neuem. 

orpixx pf. (praet. -ptsaıp) ab- 
schneiden. 

OTTAMB von dort. 

orrTyka von hier. 

oTb praep. von; nach Comp. als. 

öyu pl. zu 0kö Auge. 

Öme, om» noch. 


I. 


ma und, aber, nun; darauf, wieder. 

magampb ipf. fallen; u. ca zufallen, 
gehören. 

naıux pf. fallen; u. ca na fallen auf, 
jemd. zu teil werden. 

makp aber, hingegen, wieder. 

manatp m. (auch pl. masaru) Palast. 

mapı Geld. 

Hacx, Täcam®» ipf. hüten, weiden. 

. nepycrua (gr. nupworta) f. Feuerbock, 
eiserner Dreifuss. 

ntreıp m. Hahn. 

neyäna ipf. erwerben, verdienen. 

nise n. junges Huhn, Vögelchen, 
Schmeichelwort. 

nur ipf. trinken. 

mAaIıx (mAAmaM%) ipf. schrecken; 
nm. ca sich fürchten, scheuen. 

mo vor Adj. drückt den Comparativ 
aus. 

no praep. über — hin; auf, in; bei 
‚Zahlen: je- 

moötrux pf. davonlaufen, laufen, ent- 
fliehen. 

moöparum» m. Kreuzesbruder, Freund, 
Gefährte. 

möBeye mehr. 

möBeyko mehr, ein tüchtiges Teil. 
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NOT#HH* (MOTUHaAM%) pf. untergehen. 

moroA ca pf. sich einigen. 

NOANMTHx pf. aufheben. 

NOACAyIIBaMB ipf. belauschen. 

NOAB praep. unter. 

Mo3HäTb bekannt. 

noir (praet. nomenp) pf. gehen. 

ToACKaMB pf. wünschen, begehren. 

IOoRäHır pf. einladen, zum Essen 
nötigen. 

IOKäyx ca (praet.-kauıdp) pf, steigen, 
klettern. 

nosopuna f. Hälfte. 

noMexAy unter, zwischen. 

momunx pf. vorüber-, vorbeigehen. 

IoMÖJıK, I. ca pf. bitten. 

mö-Haupe früher. 

TOHaToBäpım pf. beladen. 

nonNNTaM» pf. fragen. 

nöcıb darauf; nai-nocıs zuletzt. 

HOCTAUTH® pf. erreichen, einholen. 

IO-TAMO (mac.) weiter. 

nö ipf. tränken. 

npapıuHa f. Recht, Gerechtigkeit. 

IpäBereHnb gerecht. 

npäßo recht; gerade; mo mpaBo dem 
Recht nach, rechtmässig. 

IpäBıx ipf. zurecht machen. 

nparp m. Schwelle. 

nparıx (praet. uparuap) pf. schicken. 

npamam» ipf. zum vorigen. 

npsbrass pf. durchwaten. 

npszepx ca (praet. -ıpa.ıp) pf. reissen, 
zerreissen. 

np63B durch, wärend, in (bei Zeit- 
bestimmungen). 

npsbkäpamp pf. hinüberfahren; ver- 
bringen, erleben, durchmachen. 

ıpeko (mac.) durch; bei, während. 

mpsMmuHux pf. vorbei-, vorübergehen. 

nmpbHomyBamp pf. übernachen. 

upsmnpam® ca ipf. sich streiten. 

nptnpugamp ipf. spinnen, durch- 
spinnen. 

ıpu praep. bei, zu. 
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ıpnöepx (praet.-6pa.ıp) pf. annehmen, 
wegnehmen, nehmen. 

npu6.1usam® ipf. sich nähern. 

npuraeasamp ipf. besichtigen, nach- 
sehen. 

NpuuMaMB (— Lpnemamp) ipf. em- 
pfangen. 

mpor.iezam® pf. sehen, sehend werden. 

npoaagäyp m. Verkäufer. 

npozamn pf. verkaufen. 

upok.Aerp verflucht. 

nyıram®$ (mac.) pf. ıymaMm® ipf. lassen. 

uyırs (praet. nymma®) pf. lassen. 

IATHUKB m. Wanderer. 

nxtp m. Weg; Mal; mo ıxTo unter- 
wegs; MA0TO NATB oftmals. 
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pa0ora f. Sache, Angelegenheit, That. 

paöörız (praet.pa6orung) pf. arbeiten, 
bearbeiten. 

pasdepx (praet. -6paıg) pf. verstehen. 

pasıb.ız pf. verteilen. 

päHo früh. 

packäpam® ca pf. in Streit geraten. 

packxcaM» pf. zerreissen. 

pacnpaßıx pf. erklären, erzählen. 

pacyekHx pf. zerreissen. 

peöpö n. Rippe, Seite. 

pekx (peux) pf. sagen, sprechen. 

po“ pf. gebären. 


c. 


cakaMB ipf. wünschen, begehren. 

caka-ye — CEKAalD. 

cAlte nur. 

cäMo nur. 

cam» selbst, allein. 

caxätp m. Stunde; Ha c. zur selbigen 
Stunde, sogleich. 

cöum ca pf. sich schlagen, prügeln. 

c6opyBamp ipf. sich unterhalten, 
sprechen. 

cBaAaıx pf. herabnehmen, herabwälzen, 
herunterbringen. 
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egerp heilig. 

croms ca pf. sich zufällig wo be- 
finden. 

cTÖTBır pf. zubereiten, kochen. 

ce — zce alles. 

ce immer, immerfort. 

ce, cu mit Artikel: e&rte, cute (mac.) 
alle. 

cerä, ceru jetzt. 

ebaınx pf. sich setzen. 

cha“ (praet. baby) ipf. sitzen. 

chkauım als ob. 

etkupa f. Beil. 

ceaö n. Dorf. 

cesaHuuHnp m. Bauer; pl. ce,rane. 

cecrpä f. Schwester, 

cecrpuye n. dim. Schwesterchen. 

cerut darauf, alsdann. 

ebyx (cbkx) ipf. hauen, fällen. 

caäuko dim. Söhnchen. 

cuHB m. Sohn. 

euro n. Sieb. 

CHYKHATB, CHYKATA, CHYKOTO ganz, all; 
enyko alles; pl. caäyku alle. 

CEpHı“ pf. verstecken. 

ekpbux pf. brechen, zerbrechen. 

CAAAbEB süss, schmackhaft. 

CAATKO n. zum vorigen. 

cab3x pf. cmisam® ipf. herabkommen, 
herabsteigen. 

c1öxr pf. legen, stellen, vorsetzen 
(von Speisen). 

cıyııamp ipf. hören, horchen. 

cmbıx ca ipf. lachen. 

co = C$. 

codepx (praet. co6paıp) —= CPÖepx 
versammeln; c.ca sich versammeln. 

cmeye.tr pf. erwerben, verdienen. 

enyutx ca (praet. cuyımanp) pf. sich 
stürzen. 

cpeıumx pf. treffen. 

CTABAMb, CTAAMB ipf. zu CTAHR. 

cränx pf. sich stellen, treten; auf- 
stehen; werden, entstehen. 

eremau ca pf. es dunkelt. 
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erenx ca pf. sich schlagen, prügeln. 

CTATHx pf. gelangen; einholen. 

eröka f. Ware, Gut; Vieh. 

ETÖNMA% pf. warm machen. 

eTpax» m. Furcht; e. mn e ich fürchte 
mich. 

eTpömr (CTpomx) pf. brechen, zer- 
brechen; c. ca entzwei gehen. 

CB praep. mit. 

Cb6epx pf. sammeln, versammeln. 

ebOyAm pf. erwecken; c. ca erwachen. 

CbMB ich bin. 

Cheb = Ch. 

exaunume n. Gerichtsstätte, Gericht. 

cxıua m. Richter. 

C$AB m. Gericht. 

cXAır ipf. richten. 

CAMb — CbMh. 

cxTu (mac.) pl. alle. 


T. 


Ta und; dass, so dass. 

Takä, TAKO 30. 

TakbBPp, TakäBa, TakOBa So, solch, so 
beschaffen. 

TaMmäHu» gerade, endlich, kaum. 

TäMo, TaMmB dort; dorthin. 

rare m. Vater. 

TBoiü dein. 

Te sieh! da! 

Tekx% ipf. fliessen. 

teae n. Kalb; pl. re.ımmn. 

tennmepa f. Kochkessel. 

rec1& f. Dachsbeil, Hohlbeil. 

Tbx siehe bei Toi. 

muse du. 

una f. stumpfe Seite eines scharfen 
Geräts. 

na pl. zu TON. 

To so, da. 

Toa — TOA. 

ToBä dies, das. 

Toräa dann. 

rorusp da, darauf. 

rofi (ToA, Ta), Tag, To dieser, der, er; 
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y Tbx» cn bei sich zu Hause; orT% 
Tbxp cu von Hause. 
To(H)au (Toücp) dieser. 
TO.IKO soviel, so. 
1pb6a es ist nötig, man muss, 
Tperu dritter. 
TpyArr caipf. sich mühen, anstrengen. 
ıp&rax pf. gehen, sich aufmachen. 
TptröBenNB m. Kaufmann. - 
TPBHB m.; n. coll. ptne Dornen. 
pe“ jpf. dulden, aushalten. 
tp&cka f. Splitter, Spahn. 
Tpbcr ipf. suchen. 
Tyka, TYKD hier. 
tyky sogleich; beständig; ryky mo 
sobald als. 
Typ pf. legen, hinlegen, hinstellen. 
TpH so. 


y. 


y praep. zu, nach, in, an, bei. 

you pf. töten. 

yaapın pf. yapam ipf. schlagen. 

ykBäpıım pf. (die Augen) aufreissen. 

yıkb als ob, wie. 

ysaöıy unten. 

ysapäBır, y3ıpaBaMmB pf. genesen. 

yıöBır pl. ergreifen. 

yMuım ca pf. sich waschen. 

yMupanHe n. das Sterben, Tod. 

ynuram® pf. fragen — oMNTaM%. 

yUAAk(y)BaMB ipf. — ONNAR(y)Bam%. 

yııamız ca (praet. ymaammap) pf. 
sich erschrecken; in Furcht geraten. 

ycabum pf. erblinden. 

yren» pf. yrensamp ipf. töten, er- 
schlagen. 

yrpo n. Morgen; am Morgen, morgen. 

ymaı pf. rupfen. 


®. 


$unanp ein gewisser (indekl.) 
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X. 


xäfite geh, komm; en evant, allez! 
vorwärts! 

xäline za auffordernd: lasst uns! 

xaname n. Hülle, Kleid. 

xBäHr pf. ergreifen, fassen. 

xBärtır ipf. fassen, beginnen. 

xBpbim pf. werfen, wegwerfen. 

xe hinweisende Partikel zur Erregung 
der Aufmerksamkeit. 

x156p m. Brot. 

xönm ipf. gehen. 

xöpa f. coll. die Leute, Menschen. 

xy6aBb schön. 

xyMHHKB mn. grosse Schüssel. 


1. 
WäpeB%, HapoBP adj. poss. des Königs. 
mäpcku des Königs. 
mapp m. Zar, König. 
ubABp ganz. 
ubap-ubaunnyarp vollständig ganz. 
ınranka f. Zigeunerin. 
umma f. Zitze, weibliche Brust, 


Yh 


yakaMB ipf. warten. 

ye was, denn; dass; sonst. 

yerxo n. Kind. 

yeKaMb — yäkaM%. 

yepkopa f. Kirche. 

yecturp glücklich (häufig bei der 
Begrüssung). 

yernpe vier. 

yeummä& f. Brunnen. 
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yugtp m. Paar. 

ynif wessen, wem gehörig: 

ynTaBb ganz, heil. 

YoBGEB (YelAkp, yyıAkb) m. Mann, 
Mensch. 

YOBELIEH (YOAEIIKH, YUAEIIKH) mensch- 
lich, Menschen-. 

yYpbHB Schwarz. 

yykäup m. Klotz, Stiel. 

yyımä siehe yenmmä. 

yyır ipf. hören. 


IH. 


mT- siehe m. 


IH. 
me Futurpartikel für alle Personen; 
me Heme er möge wollen oder nicht. 
ımo (relat.) was; allgemeines Relativ. 
moMp sobald als. 
moTö da, weil. 
mx ‚ipf. ich will; zur Umschreibung 
“des Futurums (praet. me»). 


4. 


4 asprich! 

a eine Partikel des Ausrufos: a aa 
lasst uns, wir wollen; z.B. a aa 
3emeMe lasst uns nehmen. 

A3e — Aa3B ich. 

araıume n. dim. Lämmchen. 

ATHıR ca ipf. lammen. 

anöcamb ca pf. zornig, 
werden. 

am» (3. Sg. Are) ipf. essen. 


ärgerlich 


vr 


Serbisch -Kroatisch. 


A. Alt-Serbisch-Kroatisch. 
I. Altserbische (eyrillische) Urkunden. 


Aus den Monumenta Serbica spectantia historiam Serbiae Bosnae 
Ragusii edidit Fr. Miklosich. Viennae 1858. 


1. (1234—1240). S. 22—23. 


Joannes Dandulus, Ragusii comes, amicitiam et societatem instituit 
cum Stephano Vladislavo, Serbiae rege. 


T Ba name wrauya H chINa m cBeTaro Asya. ash Mann 
Aannaoan, KNESk ASBPORKUCKH, ch Bekan Boardpn MH ch Bcoßk 
WIIKHHORR TPAAKCKORK KAKHEMO CE TERk, TOCNoAHNS Kpaaıo Bekyh 
pauıcnyb 3EMAE M MOMophcKHyk Faayncaard, 8 FocnoAa Koma 
namero Heoy Xpnera n 8 nprkeßers BoropoAnus n 8 YncTNkı 
H 3KHROTROGEIIH KpkeTk HM 8 cReTa Boxuk erannreank n 8 
BCE CRETE STOAHBKINE BOT8 WTB BKa BE3 Bcake HSKAL Hk 
CROHAK XTÄEnnEeMb MH CROWER BoAOBk, YUHCT’KAk CpbAhlLEMk H 
NpARORk RkpoRk RE3 BcaKoTa MPOTIAACTRA H 3hAE MbicAbl, tAKOpE 
W(AR) ARNEIINETA Akne Aa TH cmo npukrean MpaBBl, MH AA 
CMO C TOKORK EANOBK MbIcAn® MH EAHN An cphAbILEMk NEpA3- 
ABYNO AO 3KHROTA Halllera H TROETA, H KTO E TROH NP kTeAR, 
Aa md cmo non kteane, A KTO TRON Bpark NMpHBKTHEe 8 Hallk 
TpAAk Kh NAdlh, Ad TH NE HENAKOETH NHIIApE 8 Hack BSAE; 
AKO AH 4YTO HENAKOCTH, AA E AMbl MAATHMO5 AKo AN TA Ne 
MAATHMO, AA WNOTA camera AA TH AaMo; AKke AH ToTa Ne 
SUHNHAIO, Ad AA € NA Nach KAETRA cH’k. MH AKo TH ce 3T0AH 
KoE HACHAkIE, MH npngkrneun 8 TpaAk Halık K HAAlk, Ad TE 
MIPHMEMO IAKO TOCNOAHNA Ch BCAKORk TOURCTHR H Ch BCAKHMk 
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TROHAH, KON CE C TOROEK 3TOAE MH KOAHKO Bh3AamBhuln Npk- 
ERKITH 8 Nach, Aa cH npkesgeum ch BCAKoBk TIOURCTHR, A 344 
AA TH Ne SUHHHAo HHKOTAPE NH TER camoMm$ TocnoAHNS HH 
roenorn Kenk TRom un Akun TRoEM NH AOBKITKS TROEMS 
RCAKOMS HH ROArApoMk TROHMk H NH BCAKOMS HHKOALSPE TROEMS 
NH AOBKITKOMk HAlk, Hk Taye AA HMAIA TIOUBETb H XpAanS 
NPOTHRS MOKH HALlIEH TAKO HM TOCHOAHNA, H KhTA CH BhcXoKeluh 
MONTH HNAMO WAR Hack, Ad CH TOTEN CROROANO Ch BCAKOW 
NOURCTHR MH ch BCkMNH TROHMH H Ch AOBKITKOMKk BCAKkIMk 
TROHMk H WN'RXK AOBKITKOMk BCAKHAIk, A Mbl AA TE HENPATHMO; 
H 36MAH TROEN H TPAAOMk TROHMk AA NE NMAKOCTHMO NH Nak- 
NoMkb NH TSCHRk HH WUHRKkeTR HM TaAeAb, Nh Maye AA HAlk 
npnkmo take m camkmn HaMmk; MH AA CTOHMO 8 CTApHXB 
MEFAXh, A Mpkc-To Aa Ne MOCEKEMO HHKAKOPE, A AOBKITKR, £pE 
EMO PEKAN AATH, AA TH AAMO, THCSKIO TIEPKTIEHK H NIETR AECETh 
AAKKTk CKPKAATA UNHCTOTA H UPKAENOTA, KOTape ThI CAMk FOCNO- 
AHNk WEAWEHIUN: TO TIOAOBHNS AA TH AAMO ChTa TIETR ChTk 
TIEPKTIEKK H_ WHSSH TIETK AECETK AAKKTh CKphAATA, Koepe MERK 
STOANO BSAE, A ApSTS TIETh ChTk TIepkTepk Ad TH AdMoO 19 
BOKHKA, A WTR Tora Ad TH NE SAPEKHMO Beeta HH MAAa, 
Nk AA TH TMOAAMO BCE HEMARHENO, MH ILAPHNHKR TROH AA CToN 8 
Nach NERpkreNK WAh Nach HHKAKOPE, M YTo € TRo«Kk TIpaRHNa, 
Aa TH 10 MOAAEMO BCB CRPKINENS; HM Karla WAR Hack Scrpk- 
BSEUH MOMOKH TIO MopS, H MOHAEMO TH NA TIOMOKk, Ad Nhl 
Npoernu Tora AkTa Bee, UTO HMAMO ZAKoNk AdBaTH, MH 
KITMLIEMK NAUIMMR, KOH BhCKOAE TO TROEH 3EMAH, ILAPHNS, taKo 
H TOCHOAHHR CBETO TIOUHRKUIN A’kAk TH HM TOCHOAHNk CRETO 
NO4HBIUH WTARILK TH, KhTA HAMA CMO TIOMATAAH, TIpAllaAA HhI CTa: 
AKE AN HE S3MOKEMO HTH NA TIOMOKk TH, TO Ad CH 83HMAllIk 
BCE. KAKO TH € 3AKONk. H TAKOTE TH CE H Abl KAbHEMO, KAKO TH CE 
e8 Mm ThI BoAtape Mocan Hamm Katan, Maprkn FBsraunka u 
Rpugauın Mannrepernka u Heron Gokknka, u HHKOHMGE 83H0KO Mk 
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AA HE HAB ANPOYIUIHMO CHE KAETBE C TOROBk, Hk AA 10 ApIKHADO 
TRPBRAO. MH AKO ce Kork Kpamona SuUnnH Meng HAMmn, Aa CE CH AOMk 
HeTIpARAA, A KAETRS BEINS Aa Apscume K TeRk Henoamune, 
H KAKO XOKEMO CHE Bce CXPANHTH, YTO ce MHINe 8 cHen KAETKk, 
TAKO AA Hack BOTk ChXpaNH Ha cam cRkımk u 8 BSAsKeAR: 
axo an npkersnnmo n eANo WAR cema, YTO Cao STORSPHAH c 
TORORK HM SrHcaan 3A, Aa NhI BoTk ChmIIKHE H CRETA ROTO- 
poAHLA H BCH CRETH, KON ce THIS 8 cHeH KaeTek, H Ha ceMh 
erRktk nu Ha-NoAR. 


2. (1253). 8. 42. 
Örnomir comes queritur Ragusinos homines suos cepisse et vendidisse. 

7 SOan xnesa Ipnoanpa Aparoms mn npukmens Kue38 
ASBpoRKnUKoMmS Teoparn Mepncnan n Buckam BaacTeaom ASBpO- 
BRURKH(AIB). CE 110 AM cTE MHCAAH K NopSuaan, Buce Hassmkyh; 
Aa Epe CTE pEKKAH, MH ApKHMo Rp m npnkreanetRo Terk 
H TROHMh ABAEMk, TO, BAACTEAE, NE Mord ka NoKpHTH, BHAH 
ce va Bkpa m npnkTeanengo: mpmAswe Bamı(n) ASAHe, HM eiue 
Moera unoR'kka ASKaNa, H AOBHTRKK SZENE, H MOCAAXh Kb RAMk: 
RPATHTE MH, MH NE AACTE HHIIAPE, HR TAuE TA NPOAACTE; H TIAKk 
ecTe ApsTe a8an, Tom uaoR'kke Tepe >KeENS, M NMAKk MoCAAXk Kb 
BAMk, MH HE AACTE M-H-Yh, Hk E MPOAACTE EAKNE 344 Mope A 
Apsre, Kamo BH XTkHn; HM NaKk MH EcTe Moera UaoR'kKa PSXoTS, 
H TpOAACTE TA; H TIAKk MH EcTe Moera uaoßkka ASBAanHnna, 
HChAa Ta ApRIKHTE. Aa epe MH CTE TIHCAAH, Ad EH NSS Baınera 
yaorıkka, ako XoKeTe Ru MENk Moe ABAH BpATHTH, H 10 MH 
cre 83ean, ka Bamıera unorkka Aa nS8. a epe TOROPHTE, 
BaacTeat, A Aa Nik 3aeam uaorkkomn 0Ak Umarara 49 Tpaya, 
To 8 ToMk NO RoAH BH £, £pe XOKETE, AA HMAMO NIHH'KTEARCTRO 
on Umrara 40 rpaya. mro e npnkrean Bkpann, Baanyk € 
noukmean, a Mon NH EABNk HaoRkkı HH eAank Ne ckAH ondre 
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Aa Mk 3aean. m 110 BHXh XoTkan Kh BaMk TOROPHTH, NE MOTE 
Tora BhceTa HENHCATH, Hk H TOMA, N9 UTO KE MOH yaoR'kKk 
FOROPHTH, B’EpSH Ta. BOTk BH AAH 3ApARHE. 

A tergo: Kne38 ASBpORUKOMS H Buck BAACTEAOAR. 


3. (1387. 20. januarii. Pristina). S. 207. 
Vlk Brankovi6 confirmat privilegia concessa Ragusinis. 

+ Io mnasern sonen 1a Bars Hpankoenkk MHM® Bk 
CRBEAENHE RhCEAlh, KAKO TIOCAALIE BAACTEAE ASBHORKULLH TIOKAHCAPE 
CROE TOCHOAHNS MH KNE38 uMenomn Hnkoas TSnAsankıa mn IAkoga 
Hagynankıa, n AoNEcOllIE K NEMS ZATIHCANHE BEAHKATO TOCNOAHNA 
apa Grecbana, H TocHoAHNk HAk KNESk NE MOTROPH, HS Taue 
H TIOTBPRAH; TAKOTE HM Kk MHNE AOTOLIE BHINE pEUENH BAACTEAE 
ASBpORKUUH, MH ra Fankk, BMAERK TIHCANHE REAHKATO TOCHOAHNA 
mn ı1apa GTeckana H TocnoAHNa MH KNEBA, TAKOTE NE NOTROPHXK, 
N8 maye MH MOTBOKAHXk, MH WBAKOH SUHNHCMO! AKO ce SYHNH 
Kold MA METIO ASEPOBUANH MH CPRBAH, Ad CE TIOCTARE MOAORHNA 
CBAH ASBPORKUKHYXK A MOAORHNA CPRRAk, H AA CE NpkAn NHAH pe, 
H AA E N0p0TA ASBPORUANHNS HETORA APSKHNA ASBPORUANE, KOH 
c8 WHRAESN, HAH KON CE ASBPORYUANE NAT 8 NAHBAHKNEMK MECTS; 
AKO AH OYCXoTE WEOH CREAOURS, KOM CE TIpE, AA TIOCTARE MOAORHNS 
ASBPORYANR A TIOAORHNS CORAk, A WAR WHEX3H CREAOKKR Aa NE 
ROAKNk HHEANR TIOBEKH; AKO AH SSHMAR Kol NIS cacH 3 ASKPOR- 
YANH, TAKOTE AA CE CBAE KAKO H CPKBAE, TIOAORHNA CAch CSAH A 
NOAORHNA ASBPORYANK; MH AA NE TIO3HRA COKEHNkK ASBPORYANHNA 
NA CBAK NHKAMO TAKMO TIpkAh WHEN CBAHe, TAKoTE MH cach Aa 
ce npe nprkan wHemnsn chanıamn, a Aa ce Ne MSue nprkan Me 
np'kan Banka un npkan Kenaanıo; MH AKo KON AOYRPORYANHNR KOYTiH 
KONId, H_ WHOTAH KONId SYRATH COEHNK HAN CACHNk, H peue: 
SKPAAENK MH € MAH TÖIENK, AA CE WTRKAKNE ASBPORYANHNR, 
KAKO HE CBEILA WNOMSSH KON NH TSce NH TATRBE, N8 TA € KöTIHAR, 
AKO BSAE Aparo S3ETH COKEHNS® WHNOTAH KONId, 110 BSAE 
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Addk ASBPORUANHHNHkR 34 WNOTAH KoNld, TOSH Ad MS BpAaTe. 
a KONId AHUNOTA AA HE ROANK SAPKKATH; H TAE.CTANE ASBNOR- 
YANHNK NA CTANS, AKO BSAE WHR TIPRRO CTAAk HA WNOMSH CTANS, 
AA HE BOANkK COKBHNkK CTAITH BER-NETORA XTENHId, AOKAE WNR 
CTOH WNRAESH, MH KOH TOAE ASEPORYANHNR HAEC TORTOMk CROHAIk 
HAH C TOVTHAK MO TORTOREXkK T19 3EMAHN MOWH, KAKO HMk € 
BHAk 3aKonk npkre 34 Ton 8 mpnRe mocnoAe 8 11apa Grenana, 
TAKOH Ad HMk E H ChAH 3AKONK; MH 119 Ada ASEPOBYANHNR 
COKBEHNS CROE HMANHE 8 Bep8, AKO MS ZAMIUH COKBHNk HN gpeue: 
NE CH AH AdAk, AA pEUE ASBPORYANHNK CROWMR REPOMRk H ASLLIOMR, 
119 MS € Adak AOBHTKA, Ad MS Taatn; H KSAE HAS ASENOR- 
YANE 10 3EMAH- TO MOWH C TORTOMk, TAE Ta deHe T8ca Han Ta 
1IoKpaAS 8 ceAe, AA HAMk MAATH WKOAHNA, 110 HAlk 83ME T8ca 
HA-H-Mkh CE SKpAAE; AKO A-H-Mk NE TIAATH WKOAHNA, Ad HAlk 
naakıo ta hakk; H Aa HE NAMETA ASBAORYANOMR 8 TPRTOREXk 
8 MoWH 3EMAN; H Kon ce C8 ASBPORYANE ZARAIIHNHAH NO MOHXk 
TPAAOREXk, THSH AA 3HT® TpaAk H AA USRAam; TKO AN c8 
TOCTHEe H NE CS ce ZABAIMNHAH, AA HAlk € NA BOAH KaKo HAlk 
ToAe; HM AKo ce pAsEHE ApkRo ASBPORKUKO 8 TIPHMOPHI, 1119 
STeue 8 MO® 3EMAR, KON € BHAk 34KONk 34 TO3H 8 TIPhRE 
roenoae H 8 apa GTenana, 'TR3H 3AKONk Ad € H ChAH; H TKO 
CH AIWEH HTH H3h Moe 3EMAe 8 ÄSBpOBHHKK HAHN CPBEHNK HAH 
BAaXh HAH UN TOAE UAoR'kkk HA KöNAR, BcaKH AA HAE CROROANO, 
Aa ra ne Scraaramn 1a hBankk NH Kenaanıa NH HNk TKO, A 119 
HAk € BHAk 3AKoNk pn 11498 GTenans, TRaH H chAH; N 34 
TRTORBE MIOMOPCKE H 3A CAANHILE, AKO MH BOTk TIOMOKE Tepe 
BSAE TSAESH MOE BAAAANHE, KSAE Cd BHAH TPRTOBE H CAANHILE 
8 nıpsRe rocnoAe m 8 apa GTenana, TSAESN Aa BSAS H chAn, 
A HNhAE Aa HE BBAS HHTAe; HM 10 CE TIpE MET COROMk ASEPOR- 
yane, HAH ce BSAE Sunnnao 8 cpranyk Han 8 ÄSBpornnks, Aa 
ce pe iprkAn KöNcBAoAak ASBPORKUKHMK H npkan unyu c8AHraAn, 
H 1110 c8AH KSHCSAan HM NeToRe CdAHE, NA ToOMmk Aa CTOE, AKo 
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AH BA HE YTeAk ASEPOBYANHNk CTOMTH HA TOMSH C8AS, Ad 
E BOANk KÖNCSAK H HETORE CBAHIE WNOTASH CRESATH, AOKAE NAATH, 
Io E WESTENk. A TOTASH 3AKONA Ad NE BOANK TNOTBOPHTH 
KENAAHTd NH RAAdAAAhblIk HH Id habkb. MH AaKo ce cASun ASBPOB- 
YANHNS ChMpKTk 8 3EMAH MOWH, 110 E HETORA HMAHHId, Ad 34 
ToH NeMamk Nocaa 1a habkk NH MoH KeNaanıd NH HNR TKO, 
TRKMO AA CH £, KoMS TA Add ONKSH Na ChMpkTH HAH ASBPORKUK®. 
H Aa HE ASBPORYANOMER TIOCHANOTA Adpa. MH AKO CE CASUH, Tepe 
ce CRATR 3 ÄSBPORNHKOMK, AA Hk MIPHNOREMk Ha IUECTR Mkceiln 
np(k)re Tora, KaKo Aa CH H3HA8 BcH ASEPORUANE H-ZEMAE 
MOE CROBOANO C HMANHEMk. A TIHCA CE CHId MHASCTK TORE- 
AENIEMk TocnoAHNa hapka 8 pass 8 Ipnipnne, arkeesya renapa 
K. ABNB, En (AkTo) ..swue. a TOM$ MHASCTNHUH BAacTeAe 


haroen Torspn KXamnporukn H Ilpunrars BoeBoAa H GaHak 
YEANHKR. 
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I. Altkroatische (glagolitische) Urkunden. 


Aus den Monumenta historico-juridica Slavorum meridionalium vol. VI. 
Hrvatski Spomeniei (Acta Croatica) Sv. I, ed. Surmin, Agram 1898. 


1. Urkunde aus Sutjesko, 25. April 1392. (S. 95—98). 


König Stjepan Dabita schenkt dem Wojwoden Hrvoj einige Dörfer 
zum Dank für die im Türkenkrieg bewiesene Tapferkeit. 


Ba nme oTbıa I CHHa u CBeTaro A8xa. aMuUHp. asb Crechanb 
Haönnra, 110 MmIoera rııma 6ora kpaın Cppöremp, Bocnu, Ipr- 
MOpH, XJbMbcuu 3eMmim, JlosHuMBb KpaeMB, 3AIaaHuUMB CTPa- 
HAMb, SCOPBCKH, COABCKH U llonpmuH8 Mm KB TOM, 1aeMo BHIMTH 
BCAKOM® WJIOBHK®, KOM8 Ce IION00a, mM Aa e BA THAMeTb BH4HS 
Bcaka IOCIHSSKeHMd BUPHHXB CABTR! Aa era TOCHOAb MOM 
XpHeTb CBOHMH ANHBHMMN IITeAPOTaMM M TAMHHMI MHJIOCTBMH 
MHJIOCTUBO IIPH3puHBR Ha Me, Ha Pa6a cBoerTo, MH CTBOpm Me 
HACJIMAHHKA M TJIHaA Ba 3eMIAXb 3ropa PeueHunuxb PoAMTeIB u 
IIpapoAuTesb HAIIHXb, TBOpe ske IpaBı8 Mm NSbIIpaBlare IIpa- 
BeTJIa Bb Ö0TONAPOBAHNHXb MM 3EeMJIaXB, MH Pa3JImyYHHMN Aapı 
Aapse CBoe BHPHe, Nayue ske BeJIMOsKaHe HM BJlacTeIe, TBOPe 
HMB MHJIOCTH MH 3AIIMCAHa BCAROMS Ske IIO BHPH MH IIO NOCTOMHR 
eTO, MH TAKO CACTOMTH MU Ce KpasllaBcTB8 Bb MUPM U Bb CIABH. 
6818hle se MU KPallecTB8® HA BCAKOMb MHP8 6esbNeyasIHo, I 
rarıa Ipmae Ha KpalleBcTBO MH INIBHA MOhB BoNcke T$PauRe 
u 8ımae HalpacuTo 8 BJTANAHIE KpallaBcTBa MU, MH TANaxTae 
TIOCHMIIHO CKSIMXb KpaJlaBcTBa Mu Ö0Jape, BOeBONe, ÖaHOBe, 
KHe30Be, TeIayme, >KöITaHe IT MHe BEJIMOSKAHH, BILACTEIH SRE 
u BJlacTenmynmhe, u IOTerOXb Ha peyeH® T8pauk® BOMCK® JIHeMB 
m Hoh$. m 605KHMMB XTUHIEMBb MH TAHHHMMH CBOUMH MIMIOCTBMN, 
HMb 3ke Me CMHJIOBA, A HAIIIMUXb BUPHHXb CPBYUAHHMB TPSIEHIEMB 
peuen8 BOHUCk® T8paur® IIOÖMNCMO M Mob Mayb OÖPaATucMmo HM 
TIIeNaXOMO HallaMa O4YHMA, TAI Hallm BMPHH TI0OJMBAaX$ CBOe 
CBHTIO OPSKIe KPbBPW T8PAaUROMB OAb $1opallb MAYHIXB KPHL- 
Kue jUXxb AecHHle, He Immenehe ce HaMb TIOCJISSKHUTH, a CBOIE 
MUIIIIIe HaCamHTu Bb HOTAHbCKON KpbBH. MH B’ TOMB PeyeHoMb 
00® H PbBAHH IIOCASSKH MH BHTEIIKM, BUPHO M CPBABYAHO 
kpaaBcTBa MU BCecpbAbYaHu II BA3MOSKHN BUTE3B MT BUPHH 


200 V. Serbisch-Kroatisch. 


HaIIbB BOeBOAA XPbBoe, CHHB BoeBoNe BS.IKıa, I 3a T$ HeroBS 
c189%68 BUPH8 CTBOPH MHJIOCTB KpalaBcTBo MH MH C 60TOJ8OH- 
MOMb T'OCIHONHOMb, Cb 6J1ArolapoBaHOMb MU KPalmmoMb Kypb 
EreHoMb peueHoM8 BoeBoAM XPbBo® MacMo M$ Halım ABM 
CeJIH TOCHONBCKU, M IIO CHMXb HAIIMXb JIHCTHXb BAIIHCacMO 
IpbBO ceIo 8 Tpperusunum $ ume Raranp ca BCHMM IpaBıuMmit 
MeidMu, ce1o 8 JIßsmexb 8 Me Xpacrb 3a BCHMH IIPaBIMI 
MeidMHU, HeM$ IM HeroBH AHTBIN M HUXb IOCHIHAHEeM®, Aa Ie 
3a INIeMeHuTun 8 BBRU BEROMa. ako JIM Om TRO Koe JINCTe 
$831BuTalp Ha peueHa GeAla CSIPOTI CeM$8 HallleM$ 3almcans, 
Bce OHe JIMCTe CIHMH HAIIMMM JIHCTBMMH $MapaMmo $ BHUKH, IA 
HuC$® BpmAHH HmITape HM Ipenb HaMı HM IIpeAb HAlIHMIH 
HOCIUAHMMH, HeTo Aa Cy YMOPeHH BHURbB BHROMA, MH a HMB 
ce peyeHa ceJa Hm 34 eNMaHb $3PORB HUKANape He HMam 
ONHeTH. Taye ako ÖM HXb TKO HeBHPOMB CATPHINMIB HAMB, 
AJIH HAIIeMb IOCJIMIHeM® HUXB IOCJMIHH, Ma OHb Inlaha 
CBONOMb TJIABOMB, Kom carpbıum, Aasıı 6JIaroMb, 8 To ra 
BocHa c$am, a OcrTalım Aa 0OCTaw $ Bupu I $ Sapb3kamı peye- 
HHXb CeIb MH HUHE INIeMBIITMHE Öe3b IIOPORA. A TOM8 CBHNOLM 
„ p$SuHnum KpamaBerBa MM Biactele! oTb Do(cHe) KHe3b 
Ilasaıp PannHopnhp 35 ÖparıoMB, »rR8ıanp Bpauko Ilpu6rmmhn 
3b ÖPaTHOMB, KHe3b Mnpro Panoegmhb 3b 6PaTHoMB, BoeBO1A 
Cannasp Xpaumhp 36 OParTmoMBb, KHe3p Utumoe XppBaruanhe 
3b ÖparmoMmp, Tremayuma Dararo Cauruhp 3b 6PaTmoMb; OTB 
XJbMbCke 3eMIe KHesp lOpan PannBoesuhp 3b ÖPATHoME, 
KHesb I’ppr8pp Mmsaropuhp 36 Öparnomp; onb Jlommuxp 
kpau BoeBoAa llasasıp Birarkoguhb 3b ÖparuoMB; oTB Ycope 
kHesb „loÖpocasp JInBomesBuhb 35 Öparmomb; Onb Tp%6o0- 
uhp BoeBoma Buarko TBPBTRoBHÄhB 3b ÖOparmoMB, SKSTaHb 
parmhp Ilosmanoguhp 36 6parmoMb; ob ABopa Tpbcrass 
ABOPCRM Crumoe OcTonhp 3b ÖPaTHOMB; A OMb CBONTH RSTAHB 
lOpan Xapmııhp 35 Öpahomp. a Tro he ce mopehm arm Hals 
TOCHHAHHM Am TRO MHOILIEMEHHKB, MA € IIPOKAeTB O6OTOMb 
OTbICMb MH CHHOMb HM CBETUMb A8X0MbB M .Bl. BPbXOBHUXb 
am(oCTO)ITOBb u .1. eBauhenmueru m .o. nsaopannxp [m Bebmn] 
60T8 STONHBINHMH. IIMCaHo 8 1BOPB RpanaBcrBa mu 8 CHrmenm 
MHcema AnpmMa .Ke. MaHb JIuTo PoskberBa XpmcroBa .arııB. 


+ Crecdanp a6nıa 110 Mmaocri Ta 6(o)ra. 


ee 
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2. Urkunde aus Grobnik vom 16. November 1457. 
(S. 211— 212). 


Fürst Stefan Frankapan befreit Haus und Garten des Podknezin 
Sigmund aus Grobnik auf ewige Zeiten von Abgaben und jeglicher Dienst- 
leistung. 

Mn xue3 Illrepan ne Ppankanaun KPYRM, MOnpyTucz, 
CeHCKU KHe3 M IIPoyab, MaMO BUAMUTN BCHM U BCAROMY, ROMY 
ce IIPHCTOM M Ipen KAX TOAM 06pas Ta Hall AMCT Irpmne, 
KARO MH BCIIOMHHamINM ce Ha BepHy CJI:3RÖy Harlera u 
B3IyÖTeHOTA CIIYTe HONKHERUHA SUTMYHTa Ha l’'po6Hnunm, Ky 
CAIySKkÖy € OH HAM CIYSROI ON CBO@ MJIANMOCTH WM CKABUBAI 
BepHo MH YTOAHO BA BCAKUX HAIIMX IMOTpmoax He MUJIYWIIH 
3KUBOTA HI 6JlaTa, Ke CAIy3RÖe ce MM U Hallpm HanmeMmo ON 
Hera, HAI OCTaHaE OA Her(a MH) OM HeToBA OCTAHkA, U 34 TO 
HIHI HeroBe BepHe MH NMo6pe CiIy3kÖe YHHNHMO My Ty MMIOCT, 
Ma 0Ha MHMpHIMa, Ko € KylIHiI M Ha KOM €e xmike YYHHHI B 
HamıeMm rTpaıy Ha l'poOnnım, ka xnka ce Yıpıkm 3a TYPHoM 
y I'poönnum, MH TOJHKo MH .BPT, KM ce yApskH Ipen Tpanom, 
KalH Ce 30Be@ „B RKOHIOXy“, M.To BHIIe peueHo XHske H BPT 
TO MY IHOTPIIeMO!) Mm NaeMo 3a CJIOÖ0IHO HeMy MH HeTa OCTAHKY 
BeYHHM 3aKOHOM, a OH MH Hera OCTaHakK Aa e IPocT M CIIO- 
60NaH oNa Bcake CIIY:R6e Malle M BeJIHKe MH Ma He MHMeH OHTH 
- HUTNaApe B HMeNHy CIIyROy OH MH Hera OCTaHaR IIOJM KMETH 
TPoÖHHYKUX HM B ÖMHp HH B HHeAHy ApyTy cıysköy Mao HH 
Belle BeYHeM 3aKO0HOM IIPe3 BCAKOTA CUPOTHBpeyeHtd; HM 34 TO 
3aIl0BMIaMO TION BepHOocTb BceM HAallIaM O()IMasoM: HAuIpBO 
IIOAKHEe}RUHOM, Ku Öyny oHAm Ha I'poÖnumm II0 HeM, HM TOJIH- 
(KOM) ILIOBAHy MH CyAUy MH BCHM cTapemuMm TPOoÖHMUKMM, KU Cy 
cala Mu Ku HalpBo OyAy 3a Hac M 3a Halllera OCTaHka BeUHHM 
3AKOHOM, Aa Ta B TOM HMUHTe YiIpskatTı 8a CIo0onHa Hera 
H Hera OCTaAHAK BEeYUHHM 3AKOHOM, MH He IPHTHCKATH Ta HM 
CHIUTH B HHENHy CAY3RÖy MaJIo HH BeJIHRO. M 34 BERUIE 
BepyBaHe MH TBPAHHy acMo My Ha To Ta Halll IIMCT OTBOpeH ION 
Hall Ieyar HaBaıHH HMske BAcyluı, mmcam y Monpyımax To 
eTax ÖO3KUX a. J. H. 3. MMcella HoeMIIpa AHHU 1... 


!) potvrdjujemo. 
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III. Aus den dalmatinischen Dichtern. 


a) Aus „Judith“ von Marko Maruli€ (1450—1524). 


Marulid’s Werke sind herausgegeben von J. Kukuljevic Sakeinski 
„Pjesme Marka Marulisa“ in den Stari pisci hryatski. Na sviet izdaje jugosla- 
venska akademija znanosti i umjetnosti. Knjiga 1, u Zagrebu 1869. 


Aus dem V. Gesang (V. 195—264). 
(Judith tötet den Holofernes). 


Postilja je bila na sridu komori, 
mehka, Cista, bila, s pisani zastori. 
Na njoj se obori Oloferne unid, 
zaspa ve@ma gori nego morski medvid; 
speci ga tako vid Judit, Abri svojoj 
„Poj polako naprid,“ rete, „na vratih stoj!“ 
Öve dvi tad u toj loznici ostale 
s ÖOlofernom, u njoj ne bihu zaspale; 
poni od tej stale, na vratoh Abra sta, 
jesu l’ straZe spale, oslihovati ja. 
I straze i Celjad sva, ka bise okoli, 
bie kako mrtva; svi bo na tom stoli, 
bise kako voli, da joS vede pise: 
bditi ne bi koli, straze ne Cinise, 
Ki je nebes viSe i ki svaka more, 
jur odlutil bise, puku da pomore. 
Judita zastore postilji razmate, 
srce jej kopore, blize se primate. 
Ruku s rukom state i k nebu podvignu, 
na kolina klate i suzami rignu; 
glasa ne izdvignu, da moli u sebi: 
„BoZe daj da stignu, ta je godi tebi; 
„stvori milost meni, pokrip’ rabu tvoju, 
„strah mi vas odnemi, dvigni ruku moju, 
„da stvar svrSi, koju misal moja plodi, 
„da se tebe boju puei ter narodi! 
„Dada, sada hodi, tvoj grad Jerosolim 
„od nevolj slobodi i vas puk tvoj, molim; 
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„rasap daj oholim, ki se uzvisuju, 

„pokoj poSlji boljim, ki se ponizuju. 
„Ovo Ca veruju po tebi ja mofi, 

„koko potribuju, hotji mi pomo6i; 

„u dne ter u no(i, tebi da hvalu dam; 

„jer u tvoje mo6i sad svrSit to uzdam.“ 

To reksi dvize ram i na nogah postup 
ter mute bitag snam, ki visa$e o stup, 
podri ga, kitmu zdup Oloferna jednom, 
a drugom rukom lup kla, skube ob jednom. 

Hronu, strepi sobom, leZe@i on uznak, 
drhta ruka s nogom, vas se oslabi pak 
izdaSe, ne bi jak, grkljanom sica kıv: 
tako t zgibe junak, tako spusti obrv. 

Zgrize ga mao crv oruZjem njegovim, 
ubi ga Zenska srv, ki bi$e prostro dim, 
da zajme svitom svim; ki mnjaSe, da ni bog 
silam njegovim tim jest protiviti mog. 

Prostri se tuj nebog, prez glave, kako panj, 
Juditi bog pomog, kada napade na-nj; 
da joj ni trud zamanj, da stvari viru da, 
prikla ga, ste6 uza-n] i odni glavu ta. 

I Abri ree: „Na, u dvanjke toj zatvor’!“ 
Sama se prope i sta, skide s odra nastor; 
odvaliv trup od zgor, pak po obitaj svoj 
izidoße na dvor, kako da mole obhoj. 

Ne dav nogam pokoj, projdose vas okol, 
prem da jim bise znoj, obvrgoSe prodol. 
Kako kada sokol uhvati lovinu, 
zav’je se vise skolj, side na visinu, 

ne pustiv Zivinu iz nohat, ku je jal, 
dokla dopre stinu, gdi je gnizdo svijal; 
hrlo ti je lital, da se napitaju 
ptici, jer bo je znal, da laöni Gekaju: 

tako t ne sustaju ove dvi ni sidu, 
dokla ugledaju vahtare na zidu; 
pojdoSe po origu, i kad bi blizu vrat, 
Judita napridu uzupi, napan yrat: 
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„Otvor’te, otvor’te grad, jere je s nami bog, 
„otvor’te, otvor'te sad, oni ki je svemog, 
„puku svomu pomog, skazal je svu kripost, 
„netistih u brlog vıze, nam da milost.“ 


b) Aus SiSko Mencetic und Gjore Dräic. 
(Anfang des XVI. Jh.) 

Mentetie’s und Driic’s Gedichte sind herausgegeben von V. Jagie 
„Pjesme Siska Mentetica Vlahovica i Gjore Dräica“ in den Stari pisei 
hrvatski. Na sviet izdaje jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. 
Knjiga II, u Zagrebu 180. 

Mentceti€ II, 56. (S. 85). 

Njena ljepota u kolu i na igri. 
Glas pustam, smiljeno velmi vas molefi, 

ne bud’ mi zazreno, Sto vam (u sad reßi: 
mni mi se ti tanac bez vile rumene, 

jaki no taj vinac, ki svasma uvene, 
i jako prstenak, komu se istruni 

pridragi kamenak, aj li biser puni. 
Ar kolo ni slavno bez vile gizdave, 

jak polje toj ravno, vrh koga ni trave; 
i kako jo$ gora bez cvitka rumena, 

na koj ni javora ni dubka zelena. 
Nu kolo uresa gizdava divica, 

jak velja nebesa prisvitla danica; 
jer sine u tanci jak no dan opceni, 

kad svedre oblaci kroz vitar studeni; 
jaki no kad zora razvrze rumen zrak 

s istoka vrh gora, skontav se noCni mrak. 
Najlise jasan glas kad zav’je u pjesni, 

sve srce rajska slas napuni ljubezni; 
ki &uvsi svi teku, Zele@i da vide, 

i vidiv da reku: ovaj s neba pride. 
Tako mi istinom kroz ljubav ne blidit, 

jos meju druzinom umom se ne stidit: 
ki bude viditi tancaje gospoju, 

mnim, on Ce praviti: istinu sad poju. 
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Ljubim ali se ne ufam ljubavi oCitovati. 


Gdi mozem da poju, evileci srda@cem, 
zgledaje gospoju s bisernim vinaöcem, 
a ne smim njoj re@i, da mi tko ne zazre, 
milos nje Zeleci kako mi Zivot mre. 
Jos ne znah istinom, ki ljubav trud ima 
i kojim natinom suzi se oCima 
dokle ne bih vidil o&i nje s obrazom, 
prid kim sam ublidil, jak evitak prid mrazom. 
Od toga jos doba, staviv svu kripko mo(, 
kako se podoba, slidim ju dan i no&, 
u srcu jedinom s pogledom misle6i, 
da s dobrim natinom budem se nje re(i; 
re sve dni nje sluga virnij’ ner grlica. 
ka zgubiv jur druga puna je tuZica. 
Nu stcekav misto toj, podobno k vrimenu, 
ne mogoh skazat joj tu ljubav skrovenu. 
Evo se sad Cudim, da mozem odolit, 
gdi gledam i Zudim, a ne smim nje molit. 
Da ve mi tal ne da Zeliti nje licce, 
u kom se. zrak gleda nebeske danice! 


ec) Aus „Osman‘“ von I. Gunduli& (1588—1638). 


Gundulic’s Werke sind herausgegeben von A. Pavic „Djela Iva Frana 
Gundulica* in den Stari pisci hrvatski. Na sviet izdala jugoslavenska 
akademija znanosti i umjetnosti. Knjiga IX, u Zagrebu 1877. 


Aus dem VIII. Gesang (V. 73—260): 


Ljubdrag und Suntanica. 


1. Jur je doSo Kazlar-aga vid- zudjeni i zenica 
k Smederevu bielu gradu sliepa starca, Cacka svoga, 
za iznali ker Ljubdraga, 3. ki se unuka unuk zove 
Sundanicu liepu i mladu. Djurdja despota i Jerine, 


2. Svietla je ovo djevojüca od kih ime i sad slove 
od::koljena desposkoga, niz slovinske pokrajine. 
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4. Za sve da su Turei hudi 
gospostvo mu staro oteli, 
gosposke se kaze Cudi, 
plemenit se djelim veli. 

5. Prutkraljevski, njekadki je 
u rukah mu djedim bio, 
njemu je sada Stap, na ki je 
tesku staros naslonio. 

6. Drzave one, gdje njekada 
vlas desposka sterala se, 
kratka mu je sad livada, 
vrhu koje stado pase. 

7. Strafe mu su psi uzdani, 
krotke ovce puk podlozri, 

a pastiri i gorani 
prijatelji najuzmnozni. 

8. Priprosta mu je kutarica 
mramornoga mjeste hrama, 
a raskoSna svirn loZnica 
trava uvehla, suha slama. 

9. Satori su izvezeni 
zelenoga dubja kitje, 
jestojska mu je sat medeni, 
voda i mlieko slatko pitje; 

10. a od zlata CaSe izbrane, 
slatke pice u kih stoje, 
ruke biele i snjeZane 
milostive kterce svoje. 

11. Dobri ovako starac traje 
najpokonjih dana dio, 
ki od dvanaes sinova je 
Cestit otac njekad bio. 

12. Ali njemu smrt nemila 
kroz namjeru hudu i priku 
svih je u brzo polomila, 
da ne osusi lica viku. 

13. Tim je on sada osto ve6Ge 
jak opsjeten dub u gori, 
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komu vihar s plahe smete 
grane skrsi i obori. [vjase 

14. Vuk iLjubdrag, kih slo- 
glas s istoka do zapada, 

s puske ognjene mrtvi ostase 
u podstupu Prage grada. 

15. Gojko i Uros sred zasjeda 
od turske su sablje pali, 
ki su u ognju priko leda 
za cesara vojevali. 

16. Mikleusa i Stjepana 
more utopi na pulini, 

a dopade smrtna rana 
Vladka od guse u planini. 

17. Glavu izgubi Grgur svoju 
s prijateljskih zlih privara, 

a u rdeljskom stignu boju 
smrt Milosa i Lazara. [bjehu 

18. Janko i Lau$ od svieh 
samo ostali joste Zivi 
za razgovor i utjehu 
Cacku u teskoj suprotivi, 

19. ki svu ljubav slozi i stavi 
od dvanaes u dva ova, 

i ko oi dvie u glavi 
i gleda ih i milova. 

20. Ali huda nad sve 
do brzo mu sreda uzroti, 
da mu u jedno zrak pogine 
i od dva sina i od dvie oti. 

21. Janka ne moZe uzdrzati, 
da se na boj ne uputi; 

u bogdanskoj tim ga rati 
pogubise Turei ljuti. 

22. A Lausa u isto vrime 
srete prika smrt na domu, 
ki Cackovo zovu6 ime 
umrie u rukah (alcku istomu. 


ine 
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23. Tad toliko plakat uze 
od dvanaes probijen strila 
tuzni starac, da ga suze 
osliepise s grozna evila, 

24. i svrSio joS bi u placu 
dni kroz teSke nepokoje, 
razgovora da ne zatu 
od jedine kterce svoje. 

25. Suntanica mlada i liepa, 
od ke slovu svud kriposti, 
svietlo ufanje Cacka sliepa 
i Stapak je u starosti. 

26. Mile unuke on viditi 
zeli od drage ktCerce ove, 

i u njih opet ponoviti 
sebe i mrtve sve sinove. 

27. Ali je zaman da itko sada 
nje ljepotu dvori mnogu, 
za Sto djevstvo ona mlada 
zavjetova viSnjem bogu. 

28. Mudri 6ajko s biljeg vede 
pozna ovu nje odluku, 

i Sto obljubit kCerca nete 
vjerenika, @uti muku. 

29. Nu u sebi opet sudi, 
da od djetinstva plaha izhodi 
ta nje miso, s koje Zudi, 
da dni tako sama vodi. 

30. Tim neka u njoj odljubavi 
probudi se Casna Zelja, 
on razlike igre stavi 
od radosti i veselja. 

31. Od bugarskih mlados sela 
na igre se kupi ove, 

i ljuvena i vesela 
sjediljkam ih milim zove. 

32. Liepe djevojke i gizdave 
i seljani mladi S njima 
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na nje idu i vrh glave 
svak od cvietja vienac ima, 

33. U tanac se svi hitaju, 
svi zatinju slatke pjesni, 
i razlike igre igraju 
u pokoju i u ljuvezni. 

34. Vrh livade mlad uz mlada 
sjedi u cvietju razlikomu, 

i riet s rietim hitro sklada 
na uho Saptom ovi onomu. 

35. Natjetu se tuj pastiri, 
i ukazat’ svaki ufiva, 
da skladnije diple sviri, 

i da u sladji glas popiva. 

36. Zatjecat se joS ne taZe 
pastirice najmilije, 
ka zatinje pjesni draze, 
ka li vjentac ljepsi vije. 

37. Sjediljke ove skupio bise 
starac Ljubdrag na svom stanu, 
jeda srce tvrdo odvise 
od sve klerce one ganu, 

38. ter od mladieh, kih ustrili 
slavna lipos nje velika, 
ki godi joj tu omili, 

i obere ga vjerenika. 

39. Tad kon liepe Suntanice 
na sjediljke sej ljuvene 
od svud mlaci i mladice 
skupiSe se nebrojene. 

40. Ona mlada, za sve da je 
mucna u srcu cila toga, 
poslufna se kazat haje 
zapoviedim Cacka svoga. 

41. Sve najlepse gube ime 
prid uresom nje uresa, 
jak prid suncem isto@nime 
jJasne zviezde od nebesa. 
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42. Cisti zlatni pram od kosi 


na vjetrie je tih razplela, 
a od razlika cvietja nosi 
_ vjentac vrhu vedra tela. 

43. U pogledu ljuvenomu 
razbludno joj sja danica, 

a u rajskom licu svomu 
capti trator i ruZica. 

44. Na ustieh joj od veselja 
rumena se ruZa smije, 
koprenica sniega bjelja 
bjelje od sniega prsi krije. 


Serbisch-Kroatisch. 


45. Tako ona milo hodi, 
i toliku svjetlos ima, 
da u jedno vrieme izvodi 
tancac stupom, dan oCima. 
46. Pate ciene@ da je zora, 
Sto su oti nje ljuvene, 
rumena se rusa otvora, 
i razliko cvietje zene; 
47. bielim rukam po livadi 
s drugam ga ona brat poCinje 
seljani se dizu mladi, 
kolo okolo njih zatinje. 
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ik Stokavisch. 


Der Drache und der Königssohn. 
(Azdaja i carev sin). 

Aus Cpncke HapoAHe IPUNOBNjeTke CKYIHO NUx MH Ha CBujeT usgao Byk 
Cred. Kapayıh. 2. Aufl., Wien 1870, S. 43—51. Hier gegeben nach der 
Hrvatska Citanka? von Mareti& (Agram 1896), der das Märchen accentuiert 
bietet, zugleich den ekavischen Dialekt in jekavisch umgesetzt hat. 

Bio jedan cär, pä& imao tri sina.. Jednom näjstariji sin 
pöde ü löv, pä käko izide iza gräda, sköti zec iza gfma, A On 
za njim, te övamo, te önamo, dök utel& zec u jednu potötaru, 
a carev sin za njim; käd tämo, & tö n& bio zec, ndgo azdaja, 
p& dötekä cäreva sina t© ga prözdere. Käd pöslije tügä pröde 
n®koliko dänä, A carev sin ne dölazi kliCi, stän& se Cüditi ötae, 
&tä bi tö bilo, dä ga n&mä. Öndä pöde srödnji sin ü löv, pä 
käko ızide iza gräda, ä& z&e skÖli iza gfma, A carev sin za njim, 
ä kad tämo, tö n& bio z&e, ndgo azdäja, pä ga dötekä te prözdere. 
Käd pöslije tögä pröde n@koliko dänä, & carevi sinovi ne dölaze 
näträg ni jedan, zubrin& se säv dvör. Öndä i treli sin pöde ü löv, 
ne bi li bräcu naSao. Käko izide iza gräda, dpet sköli zee u dnü 
potötaru. Cärev sin n& htjedne ici za njim, nögo pöde dä träzı 
drügöga löva gövor&ci u sebi: „kaäd se vrätim, näli Cu jä tebe.“ 

Pd töm hödajüci dügo po planini ne näde nista, pä se 
Öndä vräti u Onü potötaru; käd tämo, Ali u potötari jedna bäba. 
Cärev joj sin nazöve Böga: „pomödzi Bög, bäko!“ A baba mu 
prihvati: „Bög ti pomogao, sinko!“ Öndä je zäpitä cärev sin: 
„gdje je, bäko, möj z&c?* A öna mu odgövori: „möj sinko, 
nije önö zec, n@go je ond azdaja. Toliki svijet pömori i zatomi.“ 
Cüjüdi t6 cärev sin mälo se zäabrine pä r&t& bäbi: „Stä Cemo 
säd? tü su väljäda i möja dvä bräta pröopala.“ Bäba mu odgövori:! 
„jesu bögme, Ali nije fajde, nögo sinko idi küdi, dök nijesi I ti 
za njima.“ Öndä joj On r&le: „bäko, zmä$ li, Stä je? j& zmäm, 
dä si i ti räda, dä se dprostis t& näpasti.“ A baba mu utece ü 
rijeö: „ö möj sinko, käko n& bih, i mene je tak6 ühvatila, Ali 
säd se nemä küd.“ Öndä Ön nAstavi: „slüsäj döbro, Std du ti 
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käzati. Käd döde azdaja, pitäj je, küda ide ij gdje je njezina 
snäga pä& sv& ljüubi dnd mjösto, gdj® ti käze, dä joj je snäga, 
käo od miline, dökl& je iskusäs, pä (des mi pöslije käzati, käd 
dödem.“ 

Pdslije cärev sin dtide ü dvör, & baba Östan® u potölari. 
Käd döde azdaja, stän® je bäba pitati: „tä gdje si za Boga? 
Küda takd daleko ide? Nikad mi ne (eS käzati, küda ides.“ 
A azdaja joj odgövori: „& möja bäko, daleko jä idem.“ Öndä joj 
se bäba stäne umiljävati; „A zasto tako daleko id&s? Käzi mi, 
gdj® je tvoja snäga. JA dä znäm, gdj® je tvöja snäga, sv® bih 
dno mjesto ljubila.“ NA tö se azdAaja nasmije, p& joj r&te: „öndje 
je mödja snäga u Ondöm Ögnjistu.“ Öndä bäba pritisne grliti i 
ljubiti ögnjiste, a azdaja, käd tö vidi, üdari Ü smijeh, pä& joj 
r&te: „lüdä Z&no, nije tü möja snäga; möja je snäga u Onöm 
divetu pred kucom.“ Öndä bäba dpöt pritisn® grliti i 1jubiti 
divo, a azdaja dpet Ül smijeh, p& joj r&te: „prödi se, lüdä Zno, 
nije tü möja snäga.“ Öndä bäba zapitä: „dä gdj® je?“ A azdaja 
stän& kazivati: „möja je snäga daleko, ne moZes ti tämo otidi. 
Cäk u drugoöme cärstvu köd careva gräda imä jedno jezero, u 
önöm jÖzeru imä jedna azdaja, a u azdaji vöpar, a ü vepru 
zec, A u zecu gölüb, a Ü golübu vräbac, u dnöme je vräpcu 
möja snäga.“ Bäba käd t6 Cüje, r&C& azdaji: „tö je bögme 
daleko, t6 jä ne mögu 1jübiti.“ 

Sütradän käd azdaja dtid& iz potötare, cärev sin döde k 
bäbi, pä mu bäba kä26 sv?, Stö je Cüla od azdAjö. Öndä ön dtide 
küdi p& se prerusi: obüte pästirsk& häljine i uzm& pästirski 
Stäp Ü rüke, t© se näCini pästir i pöde ü svijet. Takö idufi 
od sela,do sela i od gräda dÖ gräda näjposlije döde ü drugö 
cärstvo i ü carev gräd, pod köjim je ü jezeru bila azdaja. 
DösävSi u dnäj gräd stäne raspitivati, köme tr&bä pästir. Grädäni 
mu käZü, dä trebä chru. Öndä Ön üprävo k cäru. PöSto ga 
prijäve, püsti ga cär prödä se, pä& ga zäpitä: „höces li Güvati 
övce?“ A On odgövori: „hölcu, svijetlä krüno!“ Cär ga primi 
i stan® svjötovati i uliti: „imä Öndje jedno jezero i pokräj 
jezera vilo lijepa päSa, p& käko izjäviä Öövce, dne Ödmäh idü 
Önamo t& se räzväl& okö jezera, Ali kojigöd Cöban tämo dtide, 
Öönäj se vise n& vralä näträg; zatö, sinko, käZem ti, ne däj 
övcama nä volju, küd öne höle, nägo di7i, küda ti hödes.“ 
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Cärev sin zähväli cäru, pä se Öpravi i izjävi Övce i uzm& 
sa soböm j0S dvä hita, Stö mögü zeca li polju stii, i jednöga 
soköla, Stö mözZe sväkü pticu ühvatiti, i pon&s® gäjde. Käko 6n 
izjävi övce, Ödmäh ih püsti k jüzeru, ä övce käko dödü nA 
jezero, Öödmäh se räzväl& okd jezera, ä carev sin mötn& soköla 
na jednu klädu, & hrie i gäjde pöd kladu, pä zäsüle gäle i 
rukäve te zagazi ü jezero I stane vikati: „ö AZdajo, 6 Aädajo! tä izidi 
mi danas na m&jdän, dä se dgledämo, Ako Zena nijesil“ Azdaja 
se odzöv&: „säd (u, cärev sine, säd!“ Mälo Läs, &to ti azdäje, 
velika je, sträßna je, gädna je! Käko azdaja izide, ühvati se 
s njim popojaske, pä se ponesi ljetni dän do pödne. Ä kadı 
pödne prigrije, Öndä r&c& azdaja: „püsti me, cärev sine, da 
zamoCim svöju püstü glävu ü jezero, pä dä te bäcim u nebesk& 
visine.“ A carev jJoj sin odgövori: „br& äzdajo, ne kopäj tricä,, 
dä je meni cäreva k@i, dä me pöljübi u Celo jöS bih te vise 
bäcio.“ Azdaja se na tö Ödmäh ötpusti od njega, i dtide ü 
jezero.. Käd büde pröd vetö, ön se lijepo ümij& i Opravi, 
soköla mötn® na rame, & hrie Üzä se, & gäjde pöd pazuho, pä. 
kren® övce ı pöde Ü gräd svirajüdi ü gäjde. Käd döde ü gräd, 
säv se gräd slögn& käo näa Cudo, gdj® Ön döde, A prije ni jedan. 
coban nije mögao döli s Onoga jezera. Sütradän cärev sin 
dpravi se Öpet s dvcama k j®zeru, i sve büde bäS onäkö, käc 
i juce, sämo StÖ cAr pösla za njim dvä könjanika, dä idu krädom 
dä vide, Stä Ön rädi, t© se dni pÖpnü na jednu visokü pläninu, 
dtkudä Ce döbro vidjeti. Käd v&c büde pröd ndl, cärev sin 
kren& övce käo i jüle, pä küli svirajüdi ü gäjde. Onä dvä 
könjika jöS su prije dd carevög sina bila dösla lı dvor i pripö- 
vjedila cäru sv& po redu, stä su &üli i vidjeli. Käd cär vidi &öbana, 
gdj® se vräti klidi, üdmäh dozöv& k sebi svöju ker ı käze joj sv£, 
Stä je 1 kako je, — „nögo, veli, slitra da ides s Cöbaninom na jezero, 
dä ga pöljübi$ u delo.“ Ona käd tö Cüje, brizne pläkati i stane se 
möliti deu: „nigdje nikoga n&mäs do mene jedinü, pä i za mene ne 
märiS da pdginem.“ Täadä je dtac lzm& sloböditi i hräbriti: „ne böj 
se, k6öri mdja; vidis, mi promijenismo tolik& &öbane, p& kojigöd 
izide nA jezero, ni jedan se n& vräti, & ön ®vo dvä däna käko 
se s azdajöm böri, p& mu niSta nd naudi. Jä se üzdäm ü Boga, 
dä tü azdaju ön mÖZ& svlädati, sämo idi sütra s njime, &da bi 
nas oproöstio t& näpasti, StÖ toliki svijet pömorl.“ Käd ü jutru 
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bio dän Ösvanu, dän Ösvanü i sünce Ögranü, üsta Cöban, sta i 
djevöjka, pä& se stäSe opr@mati na jezero. Cdbanin je veseo, 
vestliji nögo igda, A kli cäreva tüZna, süze prölijevä, pä je 
‚coban tj&81: „göspodo s&ko, jä te mÖölim, nemöj pläkati, sämo 
uöini StÖ röCem; käd büde vrijeme, ti pritrei i mene poljübi, 
pä se ne böj.“ 

Käd pödose i krenuse övce, Coban pütem jednäko v&seo, 
svirä ü gäjde vöselo, a djevöjka ide pokraj njega, pä jednäko 
pläte, & On kätkad püsti dülac, pä se ökr@n& knjöj: „ne platı, 
zläto, ne böj se nista.“ Käd dödü nä jezero, övce se Ödmäh 
razväl& okö jezera, a carev sin mötn& soköla na kladu, A hrte ı gäjde 
pod kladu, pä zasüte gäle i rukäve, zagazi Ü vodu i povice azdaju 
na mejdän. Mälo Cäs, &to azdäje, velika je, sträsna je, gädna je! 
Käko izide, ühvat& se popojäsk&, pä se ponesi lj@tni dän do pödne. 
Äkad pödne prigrij6, tadä besjedi azdaja: „püsti me, cärev sine, da 
zamotim svöju püstü glävu ü jezero, pä dä te bäcim u nebesk& 
visine.“ Cärev joj sin odgövori: „br& äzdajo, ne kopäj trieä, dä je 
meni cäreva k@i, dä me pöljübi u Celo, j0S bih te vis& bacio.“ Käko 
ön tö r&&&, a careva k&i pritrei i poljübi ga u Celo. ÖOndä ön 
mähne azdajöm ı bäci je u nebesk& visine, t&© azdaja käd pädn& 
nd zemlju, svä se nä komäde räzbij@ i iz nj& sköti divlji vöpar, 
pä nägne bjezati, A carev sin vikn& na Cöbansk@ ps&: „dizi, 
ne däj!“ a psi sköt& za njim, pä ga stignü i rästrgnü ga Ödmäh, 
ali iz vepra sköti z6c, pä& nägnö pröko polja, A carev sin püsti 
hite: „dizi, ne däj!“* & hrti zä z&ecom t& ga ühvat& i rästrgnü, 
Ali iz zeca poleti gölüb, cärev sin püsti soköla, te sökö ühvati 
gölüba i donese cärevöme sinu Ü rüke. Cärev sin üzm& gölübä 
t& ga räaspori, A t0 Ü golübu vrabac, & On diz’ vrapca. Käd 
ühvati vräpca, r&6® mu: „säd dä mi käzes, gdj& su moja bräta.“ 
A vräbac mu odgövori: „höcu, sämo mi nemoOj nista uCiniti. 
Ödmäh iza gräda tvöjega Öca imä jedna potötara, i u OnÖj 
potötari imajü tri Sibljike; podsijeei dn& tri Sibljike, p& üdri 
njima po korijenu; Ödmäh de se otvoriti gvözdena vräta dd 
velikög pödruma, u önöme pödrumu imä töliko ljudi, i stärih i 
mlädih, i Zenä i djevojäkä, da moze$ naseliti &itavo cärstvo, 
öndje su i tvoja bräca.“ Käd vräbac sv& tö iskäze, cärev ga 
sin Ödmäh zä vrät te üdävı. 

Cär glävöm bijase izisao j popeo se na dnü pläninu, 
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otkudä su öni könjaniei glödali Cöbana, t& je i ön glödao sve, 
Stö je bilo. PöSto &öban takd döde gläv& azdaji, pötnd se i 
süton hvätati, i On se lijepo Ümije, lizm& sokdla na rame, A 
hrte Üüzä se, & gäjde pod pazuho, pä svirajücı kren@ övce i 
p0d® dvöru cärevu, a djevojka pored njega jÖS u strähu. Käd 
dödü ü gräd, säv se gräd slögnö käo na Qudo. Cür, kdji je 
sv® njegovo jüunästvo glödao s planine, dozöv& ga prädä se, p& 
mu dä svöju k(er za Zenu i s mjesta üı cikvu, p& ih vjentajü 
i ucin® veselje za nedjelju dänä. Pb töm se cärev sin käze, 
tkö je ön i ötkud je, & car se Öndä i sav gräd jüs v&@ma 
öbraduje; pä pöSto cärev sin näväli, da ide svdjöj küdi, cär mu 
dä mnög® prätioce i öpravi ga nd püt. Käd büdü kod dne 
potötare, cärev sin zaüstavi sv& prätioce, p& üde unütra te 
podsijete öne® tri Sibljike i üdari njima po korijenu, a vräta se 
gvözdena Ödmäh ötvore; käd tämo, & tö u pödrumu svijet BÖ2ji. 
Cärev sin zapövjedi, da svi izlaz& jedan po jedan, p& dä idü 
küd je köme drägo, a On stän® na vräta. Takö izlazeci jedan 
za drugim, to ti ıi bra@e njegove; ön se s njima izgrli i 
izljübil. Käd v&6 säv närod izide, zahväl& mu, StÖ ih je popüstao 
izbavio i otidü sväki svojoj küdi, a On sa svöojöm bräcöm ı 
mlädöm ötide küci svöme dcu i öndje je Zivio i cärovao do 
svöga vijeka. 


König Trojan mit den Ziegenohren. 
(Y mapa TpojaHua kosje ymn). 
Aus By Cred. Kapanuf, Cpncke Hapoıue npunosnjerke’, 8. 150—52. 
Accentuation von Mareti6c, der auch den ekavischen Dialekt bei Vuk in den 
jekavischen umgesetzt hat. 


Bito jexam mäp, köjfi ce 3BAo Tpojan. Y rora apa Ole 
cy Jıım xösje ım& je p&nom 3BA0 Öpmjaue, 1A ra 6pAjy; An 
KARO je KÖjN Mao, HAje ce HÄTpär Bpähao, jep KARO 6m Ta 
kojh Ö6pmjao, map Tpojau 6m ra sarArao, ma je BüNmo Ha 
HeMy, a Opijäu Om ONTOBÖpHo, AA je Bllmo kÖsje Yırm; ÖHN& 
6u ra map Tpöjam ÖnMmäx möcjerao. Tard nöhe pen Ha jeHör 
Opujäua, Arm ce TA) yuunh Oöecran, IA MÖIILBE CBÖTA MÖMRA. 
Kän rAj malıhe pen mapa, sanhra ra map, ITÖ HAje MÄjCTOP 
nörTao, A ÖH oAFOBopN, ma je Oönecran. Omnd map Tpoöjar 
cjönne, T® ra mömar O06puje. Mömar Opijyhu mäpa Orasl, 
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aA cy y sera kösje yıım, & kan Ta Tpöjan sanmra, ma je 
y sera BiinHo, ÖH oATöBopf, ma Hitje Birmo miımra. ÖHmä 
My map mä AmBäHaecr ıyrara ji peyue my, Aa O1 cam YBnjek 
Aonasfti OH, ma ra ö6pnje. Kän MmöMmar OÖräne kyhu, saıfra 
ra MäjcTop, RÄRO je y mapa, a ÖH My oATöBopN, nA je 100po, 
u na My je map Käsao, AA Ta cBärıma ÖH 6pije, Im MÖRAsRKE 
“y ABäHaecT Aykäta, mımO je Om Mapa N1Ö6mo, Am My He 
käsKe, za je J mapa Bünno rösje yım. On To mö6a Täj je 
MÖMAR jEAHARKO Aao u Tpöjana Spijao, a 34 CBARO Opijärne 
106MH0 NO ABÄHAeCT AykäTä, U HAje HIIKOMY KA3NMBa0, 1A IIap 
mA rösje yınm. Ann ra mÄjmocHmje crAn6 myarm A rpmer, 
TIj@ H& CMUj@ HÜKOMY A RäsR6, TE ce nÖYHE TyOurl M BeHyTn. 
Mäjctop TO Onasf, mA ra cTAH® mATaTı, ımma My je; & ÖH HA 
MHOTÖ 3AIIMTRABÄBe HAJNOCHMje OMTOBOPH, Ma HMA HEITTO HA 
cpuy, IM He CMHj® HÄKOMY KäsaTıH, „a HA MM je, Be, 1a 
KOMETÖ]] KÄSKRÖM, ÖAMÄX OHM MH OMWIAXHYIO. ÖHnä My Mäjerop 
peue: „Räskm MeHI, ja HE hy HIIKOMy KäsatTıı; ARO AM ce 
60jHIIL MÖHN KäsaTıH, A TA MM AYXOBHÄRy, IA KäsKI HEMY; 
äro m He hem Hm IMeMy, aA TA meAhm Y Hobe fisa Tpäna, 
mä Hckonäj jamy Te aabyum rıäBy y py mA y TpA nyra 
3MIJbH KARHM, IITA SHAlI, IA ÖHNA OnMer jämy sarpnaj.“ 
MöMar ns6epe 6B6 Tpehe, OrAne Asa Tpäna Y Mole, mÄ 
Mckonä jäMy, Te y By 3aBy4ue TAäBy 1 y Tpi ımyra p&kHe: 
„Y mapa Tpöjana rösje Yım.“ Önmnä sardne aömby MH TARO 
ce cmApfi u örfine zyhrm. Kän mÖöchmje Töra Bpmjeme HERO 
npöhe, Au ma ÖH@ jame HÄRMa 30Ba I Tph upyra Hapäcıra 
Amjenma M IpaBa rdo cBujeha. Höbamyärn räN HÄhy 30By, 
OACHjeRy jemaHu npyT Mm OA IBera HAYHHE CBAPaHy, AT KAM 
nöyny cBfiparn, cBlıpana Nandje raäc: „Y apa Tpojana rö3je 
yıım.“ Yysum TO map Tpöjan, OnMmäx M03ÖBe ÖHorTA Opajau- 
KÖTA MÖMRA, IA ra 3anlirta: „Möpe, ma cm TI ornacıho HApony 
3a mene?“ A Öl ce cHPOMaxX CTAHE IIPABAATı, 1a Hnje HIIROMe® 
HämTa Kä3a0, Auu ma je Blnmo, ımra Öm Imä. Önnä wäp 
iterpru® cA0JBy, AA Ta IMOcHjeue, A ÖH ce IIpename, Mä CB& 
Io P&eny MCrÄse, RÄRO ce 3ÖMIBH MCHOBMjENA0, TÄ KARO je 
cA/ı Ha ÖHOMe Mjöcry Hapäcıa 30Ba, OA KÖje cBARÄ cBipaıa 
Asnaje omArf rc. ÖHnä mäp cjeaH@ C IBÄIM HA Kofa u 
möh@ Ha ÖHÖ MjECTo, AA BHNH, je IM Acruma; kA TÄMo, Au 
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Jöm camo jenam npyr nähy. lläp Tpöjan samögjenf, za ce 
HAYHHH cBipala 01 ÖHOTA IIpyTa, ma Bu, kÄRo he cBiparn. 
Kän öun Häumme cBipary it NoUHy cBAäparn, A cBfipra Ianäje 
rıäc: „Y mapa Tpojana rösj6 yıım.“ ÖHnä ce map Tpojan 
yBjepfi, 1A ce Ha 3öMIBH Hünma H& Mosk© cARPHTH, I ÖHoMe 
Öpmjäuy ÖIPOCTÄ 3RÜBOT, Hi Nocamje MÖnycTA, MA CBakıı MÖRE 
AÖNasuTy, 1a Ta 6plje. 


Volkslied. 


Aus Hapoıse cpIcke Ijecme CKyNnuo U u Ha cBnjer u31a0 Byk Creb 
Kapannh. Kmura II, S. 75, Leipzig 1845. Accentuiert nach Maretid, 
Citanka 8. 136—41. 


IIpenpar u Henan. 
XpäHh Mäjka ABA Hjara CHHa 

Y 310 00a y TAänHe TöMHe 

Ha upecımmy m NecHmuy PYKY. 
JTjema um je umeHa Hanjena: 
JeıHom Ilpenpär, a apyröm Hönäne. 
Ilp&öapär mäjım Mo ROma NÖpäcte, 
A No KöBba M 10 6Ö0jHa KOILBA, 
IIär Ön6jeske cBöJy CTApy Mäjky 
HM upn6jese röpu y xajıyke. 
Öcrä mäjka xpänehn Hönäna, 
Henän Öpäma HI 3&3Hao Hnje. 

NM Henän je mäjıım nöpäcrao, 

A 10 Kölba M 10 60jHa Kölllba, 
llär Ön6jeswe cBOjy CTApy Mäjky 
M mpnuöjesre röpm y xajıyke, 
XäjıyroBä Tpii rönnme Mama. 

ÖH je jymär Mynap u pasymanı 

M epehan je epynä wa Mejnany: 
Yyunf ra apysr6a crapjemmHöm; 
OräpjemmoBä TPA rÖönnHe Mana. 
Ar ce maähn sameıno MÄjRE, 
Apysrormı je Opähm 6ecjenno: 

„Öj apyrönno, möja 6päho apärä! 
Jä cam Bam ce 3askeJImo MAJKE; 


216 


V. Serbisch-Kroatisch. 


Xaäjre, 6päho, aa Mjeımo 61Aro, 
a unemo CBART CBOjö) Mäjum.“ 
Ipykönma ra pä1o TIÖCHyIHaMa. 
Käro roji maächmä 61Aro, 

Täj ce mjemy MH 3aknmıB6 TEIUKO, 
Köjl Opärnem, a ROJN CECTPHHOM. 
A xaı Henän cB0j Tisacy 6nAro, 
Ipykonum je 6pähn 6ecjenmo: 
„Öj apy:rönmo, moja 6päho mpärä! 
Bpära H@MäM, a CeCTpume HEMAM, 
Beh räro mu Böra jemAnöra, 
‚lechuma mu He ycaxıa pyra, 
‚166py köMy TpiBa He OmaJla 

M 6purka mu cA6Ba me phäna, — 
Hu y Menue Bie HeMmä 6Jrara.“ 
Kan cy TARO MOM jemIm 6NATO, 
Henän cjeme Ha 106pa RörBALa, 


Ilär ce Aftsre cB6jJÖj cTApOj Mäjım. 


Jljeno ra je AÖUeRala MäjRa, 
Ilpez wer Höch GIATRy haköumjy. 
Kar ey 6Mm cjemı 3a Beyepy, 
HeHäa Mäjıım TIXxo 6ecjenmo: 

„Öj cTÄpHMe, MOja MiLIA MÄjKO, 
‚la mu nije öm Bora rpjexörte, 
He 6nx‘p&ro, Ma CH MOja Mäjka. 
SAT MH HACH 6PANa TIOPOAMIIA, 
Järu 6päna, jAsrı MiuIy CEjy? 


Kai cam 6Glio c APYIUTBOM Ha ANö6n, 


ÜBARII MH Ce BAKJIIIBÄIIe TEIIKO, 
Röji Opäuem, a ROji cecrpmmöm, 
A jä, MAjko, cÖ60M MH OPY3RjeM 

MH Ao6pujem Kölbem MCHoNT ee.“ 
UTäpa My ce HÄCMHjäAJA Mäjka! 
„„He Oyaasım, mıahaxnfi Henäne! 
Jä cam Teön Opäua NopönuNa, 
IIp&apäröra TBör 6päara pöhenör, 
MH jyu@ cam 3a mer päsa6päna, 
a ce’ Haxonä dh na xajaykyje 
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Y seienöj röpn Täperimmr, 

pen veröm je jymär xapamdamıa.““ 
Becjeaft joj maähaxnn Hömäne: 
„Oj eräpıme, möja mia Mäjro! 
IIOrp6j ma Me HÖBÖ Ozje,to 

ÜBE BeleHO 01 UOXE BAIEHE, 

A ÖRPÄTRO € TÖPHNOM jE1HÄRO, 
A ja Inem Opäıa aa MOTpäsktm, 
‚I& me ABA moja sreıpa Mine.“ 
Becjeai my cräpä Mina mäjra: 
„„He Oyaasın, maähaxnı Hönäre! 
Jep hem yo uaryöutn TäBy.““ 
Azur Henän MäjR@ HE GILyIHÄNIE, 
Beh Ön unmun, Oo je memy Apäro: 
OH pörkpojl HA ce ONMje1o, 

ÜBE 3EIIeHO ON UOXE BEIeHE, 

A ÖkPäTKO € TOPHMÖM JENHARO, 
llär ycjeme Ha A106pa kömpmiNna 

HM nuske ce, Öpama 1a HOTPAsSKN, 
Na ra BA sreıba MuMmöhhe. 
Hürnje cBöra ÖH He IryıuTa Tuläca, 
Hüru mpyHY HM Ha Köba BÜKHY. 
A xaı aöhe röpı Täperumur, 
Kurze HöHaı KARO CORÖ CHEN! 
„LäpeBuue, sereHä Töpume! 

He xpäuhı au y ceöm jyHara, 
Köjf 61 me 6 Öpäulem cacraBııo?“ 
Ipenpär ejenn, mije pyjHÖ BAHO; 
RKän cacıryımo H&nänoBa Tläca, 
Apymönnı je Opähı Öecjemno: 
„Oj apyx6ımo, möja Opäho pärä, 
Henaynmre ma apyMm Ha Oycmjy, 
‚löseräjre HesHama 1eJIHjy, 

Hür’ ra Öfjre, Hulimm ra TIöönTe, 
Beh ra kliBa MeHI NOBeIHTE, 
OTkyaröa je, öm je pöna Mmöra.“ 
Yerano je Tpünecer MoMärä, 

Hä Tpft mjecra cB& 1Ö Necer cTAO. 
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Kän Ha NpBAX AMÖCeT Harııao, 


Härko me cmje upen ıber 1a MsAhe, 
Na nsiihe, ma körba upHxBarh, 

Beh ra cräme cTp’jenöMm CTpmjesbarn. 
Becjenäi um maahaxniı Hönäze: 

„H& erp&päjre, 6pAho 3 TOpHUE, 
He 61a Bac Bämer 6pATa ReIBA 
RKäro meue ir 6para Mmöjera! 

IIITö me, TY>RaH, ÖByA HÖTJepaıo.“ 
Om Hera TIpoIyermmme C MApoM. 
Kän Ha AapyTAx Necer Hanıao, 

MH oHm ra cTp’je1öM CTPIjebauıe, 
HM wma je Hönän 6ecjenmo: 

„He erpepäjre, 6päho 3 TOpHue, 
He Omma Bac Bämer 6pära MReba 
Karo MeHne Mm 6para Möjera! 

Illrö me, Ty>kaH, OBYA HÖTjepa.o.“ 
H öHm ra IIponycernme c MHpoM. 
Kän Ha Tpehfix möceT Harmıao, 

MH oHm ra cTp’jeöMm CTpmjebauıe. 
Päcpafn ce maähaxnlı Hönäne, 

Iläk ynapfı Ha Tpheer jyHarä: 
Ilpsix A&cer cA6JBÖM TIÖCjeRao, 
JIpyrAx neceT KörbeMm TIÖTA3NO, 
Tpehix ce’ aecer 10 röpm päsdjeme, 
Koöje TÖpH, Köje R BöAM XJTAAH0]. 
Trac aönane IIp&npärom jyHäry: 
„9310 Ta cjeo, Ilpeapär xapamdanıa! 
‚Iöhe Te6m HesHana Mesımja 

Me’j&ue ru mo rapm apymönny.“® 
Ilpeapär cköyfi HA HoTe närane, 
Häx ysnmä sıyre ft erpmjeue, 

Här I1s1aaf HA APyM Ha 6ycnjy, 
llär 3acjenä 3a jeny 3ö1eHy, 
UrHnäd IBera CTp’je1ÖM CA KOHNA. 
Ha 310 ra je MjöcTo ymapno, 

Ha 310 Mjöcro, Y cpme jyHäuRkO. 
Bpäcny Henän xkäro cOrÖ cHBA 
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Bpumrehm ce mo Köry mOBNjä: 
„JÖj jyHAue 3 TOpE Bö1TeHe, 
Kfsba Tö6e, Opärte, Bör yono! 
‚ldcennma Tr ycaxHyıa pyka, 

Na Röje cm cTp’järe memyerno! 

HU nöcHö tu ÖKO MeRÖUTTD, 

Ü rÖjäm cm Me, MÖpe, HAMÖTpNO; 
JöII Te TBÖTA 6pATa ResBa OMA 
Käo meHe A 6para moöjera! 

HIrd me, TyskaH, OByI TÖTjepano, 
Häonäro, a Io Möjy raägBy!“ 

Kän je Ip&apär p’jeum cacııyınao, 
Hsa jene mera sanırtyje: 

»» KO CH jyHäk Mm umjer cm pöna?““ 
Pärsen Hönän memy onröBäpä: 
„Ultö me, möpe, TH 3& pona mAräm? 
On MeHe ce OskeHHTH H& hei; 

Jä cam jyHäk MmähaxHnn HönHäjre, 
Umäm cräpy camöxpany MäjKY 

MN jemHköra Opära pöhenöra, 
IIpeıpäröra mör Öpära pöhena, 
IIäk ce AaArTox, Aa IBera MÖTPASKIM 
a me »riBä MOja sREIBa MÜHß, 
Häoräro, a mo mojy raäBy!“ 

RKän je Ilpeapär p’j@um päsa6pao, 
> erpä IByTÖr erp’jäne memyerno, 
lläk mpürpyä pärbeny jyHäky, 
Crünä Hera C RöMa Ha TpaBHuny! 
»„la TA m ca, möj 6Opäre Hönäne! 
Jä cam Ilpönpär rBöj 6päran pöhenk, 
Mösk@ım su Mm päHe IIpeöösperm? 
la mö1epeM TAHaxXHE RÖIIYJIbe, 

A Te Binäm u Na Te 3aBijäm.““ 
Pärmen HönHän IBeMmy oATöBäpä: 
„Ta TA am cu, möj 6päre pöhenn! 
X»äna Böry, kälL cam Te BiLNNo, 
T& me skfBä Möja ReJba MÜHY, 

He möry TI päHe IIpe6öJbern, 


219 


220 


V. 'Serbisch-Kroatisch. 


“ 


Beh ru mpöcra möja kpBua Oma! 
Tö usyern, mA Ayıımmy oyceTh. 
Han mim Ipeapär jäne jänukyje: 
„„J0j HenHäre, möje japkö eyume! 
PänHo m Mu Th 6jeıme HSNMILTO, 
Ilä mu TAkö päuo TA säcjene! 

Möj 66ch.pue 13 3eıeHe Öaurıe! 
Päno am Mn 6jöme IIPomBATno, 
IIä mu Tarö päHo TA YBeny!““ 
Ilä mörpske HösRe OA Mojäca 

Te yaapä ce y cpaäunme, 

MpraB mäAe IoRpaj Öpara cBörTa. 
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Zivals Erlösung. 
(Divöjka oslobodila Zivala). 
Aus Narodne pripovietke i pjesme iz hryatskoga primorja. Pobiljezio 
ih &akavstinom Fran Mikulidi6; u Kraljeviei 1876 (8. 1—7). Über die Eigen- 
tümlichkeiten dieses Dialekts handelt Leskien ASPh V, 181-188. In 


(diesem Dialekt ist auslautendes m zu n geworden. 


* 


Bil je jedän jäko veliki bogatäs i imel tri kceri. Prve 
dv& sü bile jako ohole i drzäle se leh po veljäsku. Säkeh 
ösan dän njin je trebe bilo drüge halji i drügi lüsi. Treta pak 
kter bila je jako ponizna i dobra. Onä ni daläa ocü troSit tuliko 
nä se, leh je bila z malen zadovöljna. Na jedänput pötel bogatäs 
se mälo po mälo pädat; sad ga stigne ovde jednä nesrica a 
sad pak onde dve. Se mu ve@ bilo propälo, leh ta je j0S na 
jednen mestu imel dväjsetipet tisüe. Sad je möral pö& pö.nje, 
ako je j0S otel trgovät Ale Zivet; pa govöri svojen kterän: 
„Dräge möje k6eri, moje bogastvo je se propälo.. Na milijuni 
san sköro brojil a sad niman nis leh 25 tisü€ pu jednöga tovika 
va grädu. Pö nje gren, Aal neznän, bin S njimi i dälje trzil, 
äle bimo leh takö ziveli. Ale van dven nemören ve6 tuliko 
hälj i lüs kupovät.“ Ale one recu: „Vi lipo höte po bei i 
näjprvo nän dven kupite hälji i jos Cagod lipoga; Al prez töga 
nedohäjajte döma; a zdrügen, ta van ostäne, Gete trgovät.“ 
„NO“, govöri On sam söbun, „ove dve kCeri nete nı da znäju, Ca 
je siromäStvo, a mörda büdu za mälo vrimena i za zäalogajen 
krüha gljedale. Mi sigurno n&Gemo dobrö prö@!* Sad pak pita 
näjmlaju k6er: „Nö, Rözice, a Ca Cu tebe donest?“ — „Rözice 
donesite rözieu, niS drügo; pa van ni tr&ebe,“ govöri ona dälje, 
„ved ni divice drzät; za nju Cu ja se obavljat.“ Tako je bila 
ponizna! „Neces ti n& za divieu bit“, odgovöri otäc, „AS si mi 
ti j0S jedino veselje. Da niman tebe, ve@ nebin ni Zivel.“ 

I ön pröjde va gräd po beü. Kad se je nazad vradal, 
zgübi nekako püt i zäjde va goru, a däz pada, da se bög smi- 
luje. Gr& po gore, gr& i nameri se börme za njegövu nesricu 
na hajduki. Ovi mu si beci i röbu poberü, pa ga puste na- 
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prvo. Säd je postäl najsiromasneji Covik na svitu. Ve6 ni 
imel takd rekü@, s @en bi misa otroväl. Gr6 dälje po gore, & 
däz päda, a Sküro dä nevidiS prsta pred oCıjami. Sad opazi s 
düga jedän ogänj i gre rävno k njemü. Käd je blizu dosäl, 
vidi jedän lip paläc i govöri s® onakö latan: „Bin säl nütar 
al nebin? Ni drüga, möran pö6@ nütar, makar i glävu zgübil, 
ter mi ju j’ sejedno zgubit ovakd mökru i la&nu.* I pröjde 
nütar. Tu döjde näjprvo va kühinju, a va njöj nikoga, leh Ca 
velik ogänj gori. Döjde blizje k ognjü, tepli se i susi na seb6 
röbu. Käd mu se röba osuSila, opre se kräju kamara i va nj6j 

stöl natinjen i na stolü juha. Njemü t6 onakö latnu zadihälo 
i se ve@ da gr& veterat; gr& naprvo pä Öpet nazad, AS ga je 
bilo sträh. „Ma mäkar zgübil glävu, ja gren za stöl veterat.“ 

— Gre, sede i lipo vecera. Käad je pojil jühu, t6 se pijat 
sam promeni pa döjde drügi s govedinun, döjde treti, Cetrti, 
döjde börme näjzad i Crnö kafe, a videt ni nidnoga. Käd je 
takö poveteral, opre se kraäju drüga kämara, A va njöj opazi 
rasprävljenu pöstelj. On gre, legne nä nju i zaspi preko nößi. 
Jütro dän se stäne i näjde rutak ve6 pripravan. Poruci i gre 
ca. Döjde va jardin, C& j’ bil pu küdi, i tü näjde säke sörti 

hotjä i röZie. Domisli se, dA je näjmlajoj k&ere RöZice obe- 
6al donest jednü röZieu. Otrgne rözieu i ve6 stüpi na vräta od- 
jardina, a pred njeg&a döjde jedna rugöta od stvorenja, dä se 
ni nigda znälo, kakövo to möre stvorenje bit. 

Sad to zarökne, dä se j’ se treslö, i zapita trgövca, ki je 
ön, kak6 j’ simo doSäl, a näjvise, kakö se j’ postupil otrgnut va 
ten njegöven jardinu röZicu. On sad pötme se pripovedät, CA 
se j s njin dogodilo, i näjzada kakö mu j’ näjmlaja ker Rözica 
narucilla, neka njoj dones® leh jednü rözieu, p& da ju j’ va 
jardinu odkinul, & su mu i njü hajduki ukrali. Käd je t6 
stvorenje Cülo za k@er RöZieu, progovdri: „No sad 6ete mi mödrat 
n&& obelät i t6, Ca van je näjdrazje. Imate mi näjme dopeljät 
tü vasu näjmlaju ker Rözieu i pu mand ju pustit ködi za 
Zenü. Akd mi päak to neobeläte, bit Ce van za glavu.“ CA 
Ge sad Covik ulinit, eh mu ju obecht. Obekä mu ju däkle. 
Ale ov& Zivina ni bila zadovöljna s golün ri&un, leh je trgdvae 
möral kunträt naßinit i pötle ga pusti ddma. Käd je döma 
dosäl, dä svojöj Röziee rözieu i pdlme pläkat, da je se jecal 
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od plata. K£er ga pita: „Ch van je, (Ale, da takö jäko pla- 
tete? Za bogastvon? Tr i drügi ]judi osiromäse pa i tänto md- 
raju nekako Zivet do bö2je völji, pak Cemo takd i mi, nepläfite 
zäto.“. — „Da ti k@erko znäs, Ca mi je, sigurno me nebi$ tißila, 
leh bis sküpa s mänun pläkala.“ „Ala @Ade moji drägi, povejte, 
ca je, pa akö mi e i glävu zgubit za väs, räda Cu ju zgubit.“ 
„A nis ni z& t& böljega, leh glävu zgubit, AS znäj, takd se j’i 
takö s mänun dogodilo.“ I sad njoj pd&me se pripovedät — 
i da ju möra tamo Onoj Zivine sakako dopeljät. „PA neplätite 
tuliko zäto, ne; ja gren s vämi, pa Ca büde, büde, drügo nede 
bit, leh Ca j’ bög odlucil.“ I drügi dän se spräve tamo. Otäe 
pelje svojüu kter va paläc. 

Käd su tamo dosli, näjdu nütreh ve& obed priprävan. Se 
onakd Zälostni poobedvaju, p& sad pötel otäc pläkat i mislet, 
kakö ce svojü näjbolju ker tü pustit. Bären da sm& i 6n 
onde ostät, ale da vidi onö stvorenje, da ga pita, CA Ce mu s 
kterun ucinit i ako bi ju smel kad göd pohodit, Ale Zivine ni. 
Nju je bilo videt leh jütro öd ösme do devete uri i tö leh va 
jardinu. Otäc je möral prö@ prez da j’ videl Zivinu. Ker pak 
pröjde va paläc i tü näjde se kämari Öprte, se püne röbi, hrani 
i ta göd njoj srce otelo, Ale Zivoga stvorenja nikakova. Ni njöj 
bilo trebe ni kühat ni Sit ni pöstelji napravljät, se se j’ t6 samo 
dd sebe pripravljalo.. Veter povetera i gre spät. Jütro se 
stäne, näjde rucäk ve6 gotöv i porüta. Käd je z ruskön bila 
gotdva, ide da vidi jardin. Ide po njin, ide, $&6e simo tämo i 
gljeda sakakovu lipötu. „Döjde do jednöga jarkä i tu opazi onü 
Zivinu, k6j je bilo ime Zival. Onä se presträsi, pdüme na sen 
telu drhtät, pa ni da bi jednü ret moglä sprogovorit. Zival je 
lomazdril i rukäl za segä gläsa, dökle ju ni opazil. Käd ju j’ 
pak opäzil onakd presträSenu, pöctel ju j’ tisit, neka se tuliko 
neboji, da ön ni takö 108, kakö zgljeda, i prösi ju, neka ga 
büs$ne. JdS se onäa sad viSe presträßi, da kakö bi ona mogläa 
t6 stvorenje büsnut. „Räje bin,“ veli, „öv Cäs ümrla, leh tebe 
büsnula. I slöbodno m& välje ubij, &8 ja töga uCinit nelu. 
Da bin te büßnula!“ I sad pö&me pläkat. „Mä nepläti,“ govöri 
njoj Zival, ja te neu silit, leh ako te j’ dobrä völja.“ Tä& Zival 
je bil zakljet mladi6, i da ga j’onä leh jedänput büsnula, bila bi 
ga oslobodila. — Takd su Ziveli ve@ l&to dän sküpa, leh bi se 


224 V, Serbisch-Kroatisch. 


vijevali jütro, i ve@ ga j’ divöjka takö bila zapojasäla, da y vet 
köma@ tekala onü üru, kad (ce se s njin zastät, Ale büsnut ga 
ni nikad otela. Käd je däkle bilo ve leto dän, da su sküpa 
bili, a ona vävek govorila, dä bi jäko rad och pohodila, da vidi, 
kakd mu je, rete njoj Zival näjzada: „Käd takö zeliS och videt, 
neb6j se, ja Cu te pustit k njemü. Veterhs c6S pö@ spät kakö 
navıdno, a jütro dän (e$ se pu njega na pöstelje nät. Ale 
drügi dän möraS nazad död, a8 drugätije jö pö mei pö te. Vele- 
ras däkle 688 joS bit pu och, Ale päzi, Ch san ti rekal, dojdi na 
dobu nazad.“ Deveta je ra, ön pröjde nekamo (A, a ona pak 
nazad va palac. Köma6 je Gekala, kaäd Ce vee ta nöd döf, da 
gr6 spät. Nategnül njoj se dän ta ködi drügeh dväjset, al ı 
tänto döjde nöe. Ide spät i zaspi. Jütro se zbüdi i näjde se 
pü oca. Kakö se j’ön sad veselil njöj! Ve@ ni znäl je Ziva je 
mrtva. A takö se j’ isto i ona njemü veselila. Pöteli jedän 
drügomu pripovedät, kakö njin je, kakö Ziviu. Onä se ni nis 
tuzila, leh govöri, da njoj je jäko dobrö. „Sega,“ veli, „ıman, 
ch god mi sice i dusa zaZeli, leh da ste vi Cäte s mänun, jä 
vece sri6i nebin nikad Zelela. Zival mi j0S ni nikad ni Zälne 
besedi rekal, a kamo da bi me zlostavljäl.“ Käd se j’ takd 
napripovedäla, bile si njoj sestri nä nju nenavisne, dä njoj je 
takd dobrö, i kad je reklä, da möra välje nazad, AS da j’ dru- 
gätje jo pö nju ı po Zivala, Ako zakasni, pötele sü ju one na- 
govorät, neka jedän dän viSe ostäne döma, leh da njoj kakd 
nasköde. Onäa se börme dä nagovorit i ostäne jedan dän vise, 
leh je smela. Drügu se pak veter na pöstelje nekako prehiti, 
kakö njoj je ve6 bil Zival rekal, i näjde se jüutro va palacu. 
Rudi i valje gre iskät Zivala, 48 je ve kömad üekala, da ga 
vidi, takö se j’ ve@ bila s njin navädila. Ale njegä nigder ni 
pa ni. Ni gläsa se ni od njegä Cülo, A to j’ bilo pröti naväde, 
a8 ga j’ drugäßje vavek ‚bilo Jütro Cüt. Onä gr& po jardinu, gre, 

zov& ovd&, zov& onde: „Zival! Zival!“ Ale njega ni. ISce ga dälje, 
place, da bi se kamik propläkal, i näjzada ga näjde va jednsn 
Sikärju, Ale ködi mrtva. Lezi ködi mriäv, pa bög. Onä se sad 
jdS vise pölela Zalostit i pläkat. Zove: „Zival! zbudi se, Zival!® 
ale ön se nemite. Sad rele: „Sthni se, drägi m6j, Zival, zet 
eu te i büSnut Cu te.“ I sad ga büsne. On se sad vAlje sköti 
na nögi, Z njegä pade on& Zivotinjska köZa i postäne takd lip 
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mladic, da &&$ lipjega od njega. On ju sad zagili a onl njegh. 
I on pötme pripovedät, dä j’ on jednöga kraljä sin ı da j’ ovde 
zakljet sedan l&t i da bi bil dötlek zakljet, dökle göd ga nebi 
divöjka RöZica büSnula. „Sad mi lipo hömo odovüd valje &A 
po tvöga och, p& demo se pötle oZenit.“ Sh su po ocä, zeli 
i sestri söbun i pröjdu kraljü, Zivalovu ocu. Tü J bilo va sen 
kraljestvu v&lo veselje, käd se j’ zatülo, da j kraljev sin nazad 
dosal. On se päk oZeni za poniznu divöjku Rözieu, 
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3. Kajkavisch'). 


Vom 6rafen und seiner bösen Mutter. 
(O grofu i njegovoj zloj materi). 

Aus Hrvatskih narodnih pripoviedaka Knjiga I: Narodne pripoviedke 
iz sela Stativa, Sabrao prof. R. Strohal. Na Rieci 1886, S. 2730. Über 
die Eigentümlichkeiten dieses Dialekts, der eine Mittelstellung zwischen 
Kajkavisch und Cakavisch einnimmt, handelt R. Strohal, „Osebine 
danatnjega stativskoga narjetja“, im Jahresber. des Gymn. zu Karlstadt, 
Zagreb 1887 u. 1888. 

Tak su bile tri eure i jedan grof, i taj se je grof Setal 
izpod njihovih okan. Tu &uje, kako se one med sobum divane 
i kako govori najstarija: „Ah, da je meni kotijas naSega grofa!“ 
Ta sridnja govori: „Kaj bi meni kotijas grofov, da bi meni 
kuhar njegov, kuhar!“ A ta najmladja i najliplja govori: „Kaj 
bi meni kotijas i kuhar grofov, da bi meni sam mladi grof, 
sam mladi grof!“ 

Drugi dan je pozval k sebi taj grof te tri eure na obed. 
One nisu tile najpredi nikakor pojt k njemu na obed, bilo jih 
je jako sram, ali kad je on to sikakor zahtival od njih, morale 
su pojt. Tote je on valje onu najstariju oZenil s njegovim 
kotijasem, tu sridnju je oZenil s njegovim kuharom, a onu naj- 
mladju i najliplju je ozenil za sebe. 

Na to je njemu dosla zapovid, da je moral projt u vojsku, 
Zena mu je ostala debela i ostala je doma sama S njegovum 
materum. Kad joj je doslo vrime za rodit, rodila je dvoje 
jako lipe ditce sa zlatnimi vlasi. Ona te ditce ni ni vidila, as 
Joj je svekrva otela tu diteu, &im ih je porodila, zakopala ih u 
gnjoj, podvrgla njoj dvoje matidi, i sinu pisala, da jima lipu 
zenu, koja mu je porodila matke na misto ditce. Iz gnjoja su 
pak izrasle iz te ditce dvi lipe jelve. 

Kad je mladi grof doSal iz vojske, veli mu mati opet: 
„Vidis, sinko moj, kakovu Zenu jimas, jimala je ma@ke na misto 
ditce, a ni te ni znala odhranit!“ On je jimal sejedno Zenu 
rad i rekal je materi! „Neka bude tako, neka, kad je bog tako 


') Wörter, die sich im serbisch-kroatischen Glossar nicht finden, 
wolle man im slovenischen Glossar suchen. 
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dal, nek se vrSi volja bo2ja! Ali, majko, kajgod sam vidil 
novega, odkako sam iz vojske domom dosal, najvise mi se dopa- 
daju one dvi lipe jelve, kaj na na$em gnjoju rastu!“ Ona njemu 
Ijutito na to veli: „Sinko moj, mi demo je posi6, ja je ne du 
tote jimat, Cemo meni postelj iZ njih napravit!“ 


Sinu je bilo Zal posi6 te dvi lipe jelve, ali za volju mate- 
rinu dal ih je posi@ i dal joj je napravit postelj iz njih. Po 
noci, kad je ona spala u toj postelji, razgovarali su se oni,' to 
dvoje ditlice, a ona je Cula njih razgovor i ni mogla spat u 
toj postelji. Jutro dan rekla je sinu: „Sinko moj, @emo mi 
ovu postelj zgorit, ja ne morem u njoj spat!“ 


Sinu je bilo opet Zal tu postelj zgorit, ali za volju mate- 
rinu pustil je, da se zgori. Ona je brzo dala tu postelj dikli, 
neka je zgori i rekla joj je: „Pazi dobro da ti koja iskrica ne 
izkoci iz ognja!“ Dikla je dobro pazila, ali itak su joj dvi 
iskrice van izkotile. Mladi grof projde malo van po gruntu 
svojem gledat, pak spazi dva lipa janjtica u ditelini kadi se 
igraju. Kad dojde on doma, rete syojoj materi: „Ala, majko, ali 
sam ja vidil dva lipa janjtica igrat se na na$oj ditelini!“ Na 
to mu govori mati: „Sinko moj, ja ne (u nikakor jimat tih 
janjticev, doreni je simo, mi (emo je zaklat!*“ 

Sinu je bilo opet jako Zal tih janjeicev, ali za volju 
materinu dal ih je dognat i zaklat. Poslala je ta stara grofica 
diklu, da ide droba prat i joS joj je rekla: „Pazi dobro, da ti 
ne bi kakova tica kaj zela!“ Dikla je opet dobro pazila, al je 
dosla vrana i odnesla joj je dva Zeludca. Mladi grof prosal je 
opet malo u lov i vidil je tamo pri potoku, kako se dva deckaci 
igraju i sa Sibicami tuku po vodi. Njemu su se ti dva deckaci 
jako lipo dopadali, i kad on dojde domom, rece svojoj materi: 
„Ala, majko, kako lipa dva detkaca sam ja vidil tamo pri 
potoku, kako su se igrali, meni su se jako dopali i ja cu ih 
sakako domom dopeljat!“ Ona njemu odgovori: „Ha, dopeljaj, 
dopeljaj, kad ne 6es drugat, ali kaj nam Ceju?“ 

ISal je mladi grof po nje, ali oni nisu tili pojt nikakor S 
njim domom irekli su mu: „Mi se bojimo pojt $ njimi, gospone, 
u njihovu kucu, zakaj smo ve‘ dvaput bili dopeljani onamo i 


dvaput smo bili onda sa$undrani!* Projde grof prez njih domom 
15* 
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i rete materi: „Majko, ti detkaci ne (eju pojt s manum, rekli 
su mi, da se bojiju, zakaj da smo ih ve6 dvaput dopeljali 
domom, pa da smo ih obadvaput saSundrali!“ Na to mu ona 
veli: „To niki iz tebe bedaka dela!“ 

On je pustil mater i ni til joj vise povidat, da ide opet 
po nje. Pital je on tu ditlieu, zakaj se oni tako jako bojiju S 
njim pojt domom, i kako su oni bili dvaput kod njega 
-saSundrani? Ta dittica mu odmah povidaju, kako je njih 
njihova mati, a njegova Zena, porodila lipe sa zlatnimi vlasi, 
dok je on bil u vojski, kako jih potlje stara mati, stara grofica, 
koja je bila i sad jos je jako pizmena na njihovu mater, materi 
otela, dok joS ni ona vidila, kaj je porodila i podmetnila joj 
dva matka, a nje u gnjoj zakopala, kako su iz njih dvi lipe jelve 
izrasle, kako su te jelve posikli i postelj staroj materinapravili, kako 
su tu postelj zgorili i oni postali dva lipa janjtica, kako su te janjtice 
zaklali i oni opet postali dva lipa detkaca. On je itak tu ditticu 
nagovoril, da naj Snjim idejui da se naj niS ne bojiju, da on bude 
sabral jedno prelo i da oni budu jedan divan izneli od tega. 

On je na to narutil Zenam u selu, da nek k njemu doj- 
deju/u°vecer u prelo‘ "Te prelje dosle’ su u vecer si prekau 
doklje ni grof dopeljal tu ditöicu i rekal: „Kaj bi bil onaj 
vridan, ki bi ovako lipu ditcieu sasundral?* Njemu odgovori 
na to mati: „Taj bi bil vridan, da ga se va jedan lajt vrgne s 
Cavli naperen, pa da ga se u jedan dolae odpravi!“ Ita diteica 
su na to rekla: „Ta kazna ide tebe, stara majko, i tebe demo 
sada tako! Ti si nas, kad nas je naSa majka porodila, njoj 
otela i u gnjoj zakopala. Iz nas su dvi lipe jelve izrasle na 
nasem gnjoju, i kad smo se mi, te dvi jelve, dopale naSemu 
oteu, ti si rekla, da nas je treba posi6 i da tebi treba iz nas 
napravit postelj. Napravili su ti postelj iz nas, ali mi smo se 
razgovarali po noli, pak nisi mogla spat i dala si nas pogorit. 
Iz ognja su skotile dvi iskrice i mi smo postali lipi dva janj£teki. 
Ötac na$ nas je vidil i dopali smo mu se, a ti si nas dala zaklat. 
Tvoja je dikla nasu drob prala, ali je dosla vrana i odnesla je 
dva Zeludca, iz kojih smo mi opet postali deöki kot’ smo i bili. 
Mi se nismo dali svojim otcem doma, aS smo se tebe bojali, i 
ako te on ne saSundra, mi ne (emo doma bit!“ 

Drugi dan dal je grof pripravit lajt $ Cavli naperen. Kad 
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je bil lajt gotov, vrgal je u nj svoju mater i odpeljal na jedan 
veliki brig i odpravil ju je u tem lajtu u dolac onako, kako si 
je sama dosudila. 

Grof je iza tega joS puno let Zivil srino i veselo svojum 
Zenum i ditcum. 


Die Vilen. 
(Vile prosu popasle). 

Aus Narodne pripovjesti u Varaädinu i okoliei sakupio Matija Kra&- 
manov Valjavec; 2. izdanje. U Zagrebu, 1890. 8. 38—41. 

Tak je bil jen put jeden otee pak je imel tri sine. Na 
polu je imel posejano drobni Zitek. ISel je starece jenkrat glet, 
kad je vet prosa odrasla. Kad je domov dosel, rekel je deei: 
deca, prosu nam bude negdo popasel ’su. Veli naj staresi sin: 
dajte, mama, meni zagodese veterju, da bum mogel prosu Cuvat 
iti. Odisel je Cuvat, pak se je zavil vu Cohu i tak je zaspal. 
Onda su dosli konji, pak su joS vise pojeli kak predi. Ide 
starec v jutro glet prosu i nasel je joS vise pojedene prose kak prvi 
den. Onda dojde dimo pak veli: sinko, kak si prosu Cuval? 
im je joS viSe pojedene kak predi. Japica, veli, meni se je pri- 
petilo, da sem zaspal, pak su konji prosu zato pojeli, kajti sem 
je ne &ul onda. Drugi den veli srednji sin: mama, dajte 
veterju zagodese, ja pem prosu Cuvat. I to isto se je dogodilo 
kak i prvomu, ar on je zaspal, pak su konji prosu za to 
pojeli. lde v jutro staree drugi den glet prosu, dojde nazad 
dimo, pak veli on: ah ah, ve sem dobre Cuvare postavil na 
prosu, da su jo$ bole dali popasti prosu neg onda, kad ju nigdo 
ne Cuval. Trejti den veli naj mlajsi sin: mama, dajte koru 
kruha meni, ja pem Cuvat. Onda je odisel na pole, pak je sel 
na on kup, gde je bilo naj vise mravlih skup spravleno, da ne 
je mogel spati. V noti okol dvanajste vure dojdu tri konji na 
prosu i pristupil je k njim i prijel je ’se tri. Pristupi k njemu 
Vila pak mu veli: kaj oCes ti z ovemi konji? On ji odgovori: 
ja moram konje ’se dimo tirati, da bu moj otee videl konje, koji 
su nafu prosu pojeli. Veli njemu Vila: odi z menom k Suplomu 
hrastu i zmekni vezda ’se ovi tri vuzde i deni je vu ov Supli 
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hrast; kad god bu$ vu kakvi potreboti, dojdi k ovomu hrastu 
pak stresi z ovom kufrnom vuzdom; kad bus vu drugi potreboti, 
stresi srebrnom vuzdom, a kad v trejti budes potreboti, idi k 
hrastu i stresi zlatom vuzdom. Dojde dimo ov naj mlajsi sin. 
Ide starec glet trejti den prosu, i kad dojde dimo, veli prvesem 
dvem sinom: ste se norca delali iz ovoga, pak vam je ov obtuval 
prosu, da ne je ni& ovu no& pojedeno. — Doslo je vreme, da 
je car preoglasil po celom svojem carstvu: ov i ov dan ocu ja 
dati zlatu jabuku deti na vrhonee krova mojega, koj se bu 
vufal po luftu dojti i nju dol zeti, bude dobil moju &er. Kad 
su ludi skupa dosli, rekli su, da bu zutra lepa parada pri 
carskom dvoru. Zmed oveh treh sinov su dva stareSi sini paradu 
glet odisli, a naj mlajsi sedel je vu pepelu vu kuhnji navek; 
kad je to &ul, stepel se je iz pepela vun pak je isel Suplomu 
onomu hrastu i prime kufrnu vuzdu i stepel je 2 njom, i Vila 
je dotirala jednoga lepoga konja 'sega vu kufru opravlenoga i 
pomogla ga je na konja i v luft spustila, i onda je dosel ober 
grada. Carova Ci je gledala na oblok, i nji je naklon napravil 
i nazad je odisel hrastu i spravil 'se tam, gde je predi stalo i 
onda se je predi dimo vu pepel postavil, neg su gizdavi brati 
dimo dosli. Kad su dosli brati dimo, onda su rekli: da bi ti, 
pepelnjak, videl onu paradu, koja je bila denes pri carskom 
dvoru! ar je lep detcko doSel na kufrnom konju i on ves vu 
kufru na carski dvor, i pokazal se je. Veli pepelnjak: ah ah, 
im sem ja tu paradu videl. Pitaju ga brati: odkud si videl? 
gde si bil? A on jim odgovori: ja sem na nas visoki hrast zasel 
pak sem videl. Brati veliju: idemo mi toga hrasta vse@i, ne 
bu on zutra videl, zutra bu joS lep$a parada; i vsekli su ga. 
Drugi den jako rano odidu brati paradu glet, a pepelnjak ide 
Suplomu hrastu, strese srebrnom vuzdom, i dobezi Vila s konjom, 
ves konj vu srebru i detek vu srebrni opravi, i posle ga ober 
grada carskoga po luftu. Kad dojaSe do carskoga dvora, napravi 
naklon carovi Ceri i opet spravi ’se tam i postavi se brzo dimo vu 
pepel, predineg su brati dosli. Dojdu brati pak veliju: kakva je lepa 
parada bila denes, jos lep$a neg vCera, a ti nis neni videl! Veli 
pepelnjak: ja sem videl. Popitaju ga oni dva: gde si videl? odkud? 
Veli on: ja sem na Staglu videl. I gizdavi brati su odisli pak su 
vuzgali Stagel. Trejti den odidu jako rano brati paradu glet. Kad su 
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odisli, ide pepelnjak hrastu i stepe z zlatom vuzdom. Dotr£i 
Vila i donese opravu zlatu i pusti ga po luftu ober grada cesara. 
Onda zeme jabuku zlatu, nakloni se i odide 2 njom. Odißel je 
hrastu i del je tam opravu i vuzdu, a jabuku je sobom dimo 
pod se odnesel. Preoglasil je cesar Cetvrti den, da dojdu ’si 
ludi k cesarovomu dvoru i da on donese jabuküu zlatu, koj ju 
ima, "Se doslo je tam a nigdo ne je jabuku donesel. Popital 
je car, jeli je kakov Clovek jos doma. Veli stari otee onoga 
pepelnjaka: mi ne znamo za nikoga, neg ja imam jednoga sina, 
koj navek vu pepelu sedi, znam, da ne je prinjem. Car posle 
dva sluge da vizitiraju pepelnjaka. Ov se stal iz pepela i 
nasli su pod njim jabuku zlatu i pitaju ga, gde je zel ovo. On 
veli: kaj vas briga, gde sem zel? hote z menom da vam pokazem, 
kak sem dobil. Dopela nje tam i strese ’semi vuzdami na jen 
put, kufınom, srebrnom i zlatom, i vu ov isti hip dobeziju tri 
Vile na konjih, jedna na kufrnom, druga na srebrnom a trejta 
na zlatom, i donesle su mu opravu. I oblekel se je vu zlatu 
i postavile su ga na konja, koj je ves vu zlatu bil. Na desnu 
ruku bil je srebrni a na levu kufrni a sredini na zlatom je on 
jahal, i doja$e ober cesarovoga grada na treh konjih, i gledi 
na oblok cesarova Ci i dopal ji se je jako. Spusti se onda na 
zemlu i onda dojde car, cesarica i Ci, da se spominaju, i pitaju 
ga: kak si k tomu dosel, da ti si ovu jabuku zel? On veli: 
ima dosta vremena, da ti povem ’se. Na to podigle su ga Vile 
v luft, i odiSel je dimo. PoSle cesar drugi den po njega, da 
dojde tam, i cesar je pozval ’se ludi na obed, i tam je pripo- 
vedal 'se, kak se je dogodilo. I koj je to pripovedal, i on bil 
tam i jel i pil i vesel bil. 


Glossar. 


Lexica: Vuk Steph. Karadzie, Lexicon serbico-germanico- latinum, 
2. Aufl., Wien, 1852; 3. Aufl., Belgrad, 1898. 

Im Erscheinen: Rjeönik hryatskoga ili srpskoga jezika, herausgegeben 
von der südslavischen Akademie zu Agram (unter der 
Redaktion von Daniöi6 7 und Budmani), Agram, 1880 ff. 


Buchstabenfolge: 


a (a), b (6, cm, Em, Ch, dla, AG), eco, F(d, El) 
ha, im, 5360, k@, Id,  (&, mim, n(, nj(5), 0 (0), 
p (m), r (P), s (ec, Ss (m, t (1% US(y)eN (Bez (8), zZ (®). 


Die bei Vuk vorhandenen Wörter sind accentuiert. 


a 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: a—budaliti. 


A. 
a und, aber. 
Abra f. Eigenname (Judiths Magd). 
ace li (alt: ake m) wenn, 
aj, ajli = aöe. 
ako wenn; ako li wenn. 
al, ale, äli aber, oder. 
apostol m. Apostel. 
ar — afe. 
a$ denn, weil. 
azdaja f. Drache. 
aze aber. 


B. 


baba f. altes Weib. 

baeciti pf. werfen. 

‘ baka f. — baba. 

bän m. Ban. 

bärem (bären) wenigstens. 

bäs gerade. 

basda f. Garten. 

bditi ipf. wachen. 

bedi pl. Geld. 

beseda f. Wort. 

besjediti ipf. sprechen. 

bez c. Gen. ohne. 

bezpetalno (alt) ohne Trauer, ohne 
Harm. 

bitag m. Quersack. 

biel = bio. 

bio, bila weiss. 

biljega f. Kennzeichen, Merkmal. 

bir m. Steuer, Abgabe. 

biser m. Perle. 

biserni Perlen-. 

biti (jesäm; Fut. büdem; Konditional 
bim; Impf. b£jäh, bijäh, bjeh) ipf. 
sein; b. za glavu aus Leben gehen. 

biti (bijem) ipf. schlagen. 

bjezati ipf. laufen, fliehen. 

blägo n. Schatz; Gut. 

blagodarovan (alt) zum Heil ge- 
schenkt. 

bliditi ipf. erblassen. 
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blizu nahe, nahezu. 

blize adv. comp. näher. 

Bög m. Gott. 

bogastvo n. Reichtum. 

bogätä$ m. reicher Mann. 

bogdanski adj. zu Bögdän, Eigen- 
name. 

bogme bei Gott! 

bogodarovan (alt) von Gott geschenkt. 

bogoljubim (alt) von Gott geliebt. 

bogorodica f. Gottesmutter. 

bo) m. Kampf. 

bojati se ipf. sich fürchten. 

böjni Schlacht-, Kriegs. 

bölestan krank. 

boljarin (alt), boljär m. Bojar, Grosser. 

böljı besser. 

boriti se ipf. kämpfen 

borme s. bögme. 

bosiljak m. Basilienkraut. 

Bösna f. Bosnien, 

bozie m. Weihnachten. 

boz2jı göttlich, Gottes. 

bräca f. coll. die Brüder. 

brät m. Bruder. 

brätac m. dim. Bruder. 

bräti (ber&m) ipf. nehmen, fassen. 

bratija (alt) — braca. 

br& Interjektion bei Aufforderungen. 

brig m. Hügel. 

brijät m. Barbier. 

brijäcki adj. Barbier-. 

brijänje n. Barbieren. 

brijati (brijjem) ipf. barbieren. 

britka (säb]ja) scharf (wie ein Barbier- 
messer). 

briznuti (briznem) pf. in der Ver- 
bindung mit plakati: in Thränen 
ausbrechen. 

brlog m. Lager der Schweine, Wild- 
höhle. 

brojiti ipf. zählen. 

brzo schnell; bald; u brzo schnell; 
do brzo in kurzer Zeit. 

budäliti ipf. töricht sprechen. 
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bude, Part. praes. zu biti, seiend. 

buduüci künftig. 

bügarski bulgarisch. 

bum, bu2, bu dial. verkürzt aus 
budem, budes, bude, Fut. zu biti. 

büsjja f. Hinterhalt. 

busnuti pf. küssen. 


c. 


cäpceti (captim) ipf. blühen. 
Cäptat, Cävtat m. Ragusa vecchia. 
cär m. Kaiser. 

cärev des Kaisers. 

cärına f. Zoll, Zollamt, 

cärınık m. Zollerheber, Zöllner. 
carov — carev. 

cärovati ipf. herrschen. 

cärstvo n. Kaiserreich, Reich. 
cesar m. Kaiser. 

eist (Mum) = cijec wegen. 
eijjeniti ipf. schätzen, meinen. 
erkva f. Kirche. 

erljen rot. 

crn schwarz. 

ctv m. Wurm. 

cura ,f. Mädchen. 

cvil m. Klage, Jammer. 

ceviljeti ipf. wehklagen, jammern. 
evijetje (evijede) n. coll. die Blumen. 
cvitak m. dim. Blume, Blüte. 


v 


Ü. 


ca was? dass; auch als allgemeines 
Relativum; leh &a nur dass. 

Gagod allerhand. 

tak weithin. 

täs m. Augenblick; ov &.. sogleich; 
malo &. nach kurzer Zeit. 

&äsni ehrbar, geehrt. heilig. 

tasa f. Becher, Kelch, 

tävao (läval), G. Zävla, m. Nagel. 

tekati ipf. warten, erwarten. 

Gelnik (alt) Hauptmann (ein Hofamt). 

@elo n. Stirn. 


V,  Serbisch-Kroatisches Glossar: bude—da. 


seljäd f. Gesinde, Leute. 

Gestit glücklich. 

Geta f. Truppe. 

tetrti (— Getvrti) vierter. 

dj wessen, wem gehörig; &j gode 
(alt) wem auch immer gehörig. 

&initi ipf. machen, thun, erweisen. 

@ist rein. 

&tav ganz. 

&lovek (alt) m. = 
Unterthan. 


tovek Mann, 


vu 


toban, @obanin m. Hirt. 

tobantäd f. coll. die jungen Hirten. 

Goha f. Tuch. 

tövek (Cdvjek, tövik) m. Mann, 
Mensch. 

&rljen (Erslen, alt) s. erljen. 

ten 8. cn. 


tto (alt) = Sto was; dass. 

@üditi se ipf. sich wundern. 

@udo n. Wunder. 

@üutı ipf. hören; fühlen. 

Güvati ipf. hüten, bewahren, erhalten. 


thstenB (alt) s. Casni. 


C. 

ca fort, weg. 

cäca m.: Vater. 

cä6ko m. dim. zum vorigen. 

cäckov adj. poss. zum vorigen. 

cajko = Cacko, 

ceti (= htjeti; Praes. d&u und enkl. 
@u) ipf. wollen; ka] nam Geju? was 
sollen wir mit ihnen anfangen? 

cu, Ges, Ce u. Ss. w., enklit. Präs. zu 
Geti, mit Inf. zum Ausdruck des 
Futurs. 

cüd f. Naturell, Art, Charakter. 

eütiti ipf. fühlen, empfinden. 


D. 


da 1) dass, so dass; auf dass; auf- 
fordernd, wünschend und gebietend: 
mag; da smo (alt) wir wollen, 


-V. Serbisch-Kroatisches Glossar: dakle-—-doneti. 


wir sollen sein; da bin te bu$nula 
ich sollte dich küssen! 2) wenn: 
da nimam tebe, ve& nebin ni Zivel 
wenn ich nicht dich hätte, würde 
ich nicht mehr leben, 3) aber. 

däkle so, also, daher, nun. 

daleko weit. 

dalje comp. weiter. 

dän m. Tag; godina dana, nedelja 
dana ein Jahr, eine Woche (Tage). 

dänas heute, 

dänasnjı heutig. 

dänica f. Morgenstern. 

där m. Gabe. 

dardvati pf. beschenken. 

dati (däm, dadem) pf. geben; lassen; 
ne daj (zum Hunde) lass nicht 
entkommen, fass! dati u veru (alt) 
anvertrauen. 

dävati (däjem, däväm) ipf. geben. 

daä# — dazd m. Regen. 

deca f. coll. die Kinder. 

detäk m. Knabe. 

detkac m, dim. zum vorigen. 

ded m. Grossvater. 

delija m. Krieger. 

deset zehn, 

desnica f. die Rechte (auch d. ruka). 

d&sposki — despotski. 

d&spot m. Despot (Herrschertitel). 

d&spotski adj. des Despoten. 

devati neunter. 

dijeliti ipf. teilen. 

dikla f. Magd, Mädchen. 

dim m. Rauch; Prahlerei. 

dimo (kajk.) nachhause. 

dio, G. dila, m. Teil. 

divba f. Teilung. 

diple pl. f. Dudelsack. 

ditca s. deca. 

dit&ica f. coll. die Kindlein. 

ditelina f. Klee. 

divan, divna wunderbar. 

divan m. Rat, Ratsversammlung. 

diväniti se ipf. plaudern. 
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divica f. Mädchen, Jungfrau. 

divlji wild. 

divöjka f. Mädchen, Jungfrau. 

dizati se (diz&m) pf. sich erheben, 
aufmachen. 

djedim ererbt. 

djelo n. That. 

djetinjstvo n. Kindheit. 

djevojtica f. dim. Mädchen. 

djevojka f. Mädchen. 

djevstvo n. Jungfrauschaft. 

Djüradj, G@. Djürdja, m. Georg. 

do c. Gen. bis, bis zu; do bozje 
volji (alt) nach Gottes Willen; niko 
do mene niemand ausser mir. 

döba indecl. Zeit; od to (toga) doba 
seit dieser Zeit, von der Zeit an; 
na dobu zur rechten Zeit. 

döbär, döbra gut; dobra volja guter, 
freier Wille; d. v. te je es steht 
dir frei. 

dobezati pf. berbeilaufen. 

dobitak m. Habe, Besitz. 

dobiti (döbijem) pf. bekommen. 

dotekati pf. erwarten, aufnehmen. 

döcı (dödem) pf. kommen; d. komu 
glave jemd. ans Leben gehen, 
töten. 

dognati (döZenem) pf. erjagen, her- 
treiben. 

dogoditi pf. treffen; d. se sich be- 
geben, ereignen. 

dohajati ipf. gelangen, kommen. 

doök bis, ehe, während. 

dokla, dökle (d. ne) solange als, bis. 

dolac, G. döca, m. Thal, Abgrund. 

dolaziti ipf. kommen. 

Dölnji kräj Niederland, Teil des 
alten Bosniens. 

döm m. Haus; döma zu Hause; nach 
Hause; im Hause, zu 
Hause. [schaffen. 

domisliti se ipf. sich besinnen, Rat 

donesti (alt) pf. bringen. |[bringen. 

doneti (donesem) pf. bringen, mit- 


na domu 


236 


dopasti (-padnem) pf. befallen; ge- 
langen zu, zu teil werden. 

dopeljati ipf. herführen. 

döoprijeti (döprem) pf. langen, ge- 
langen, erreichen. 

dopüstiti pf. zulassen, erlauben. 

dorästi pf. dorästati ipf. heran- 
wachsen. 

dorenuti (dorenöm) pf. hertreiben. 

dostojänje n. Erbgut; (alt) Gebühr, 
Würdigkeit. 

dosüditi pf. bestimmen. 

ddtirati pf. herbeitreiben. 

dötlö bis dahin, solange; dotlek — 
dokle ne solange — bis. 

dotr&ati pf. herbeilaufen. 

dovesti (dovedem) pf. herbeiführen. 

dAdzvati (dozövem) pf. herbeirufen. 

dräg teuer, lieb. 

drazi comp. zum vorigen. 

drevo n. Holz; alt dr&vo Schiff (nach 
ital. legno). 

drhtati ipf. zittern, schaudern. 

dröb m. Eingeweide. 

drüg m. Gefährte, Gatte. 

drüga f. Gefährtin, Gattin. 

drugatije anders, sonst. 

drügi zweiter, anderer. 

drum m. Heerstrasse. 

drüstvo.n. Gesellschaft; die Gefährten. 

drüzba f. coll. die Gefährten. 

drüzbina f. coll. die Gefährten. 

druzina f. coll. die Gefährten. 

drvo, G. -veta, n. Baum. 

drzati ipf. halten; einhalten; d. se 
sich halten, sich tragen. 

drzava f. Besitz, Staat. 

düb m. Eiche. 

dubak m. Eiche, 

dübje (düblje) n. coll. Eichen. 

dübrovacki (alt dubrovsöski) ragu- 
sanisch. 

Dübrövtanin m, Ragusaner. 

Dübrövnik m. Ragusa. 

düg lang; s duga von weiten. 


V, Serbisch-Kroatisches Glossar: dopasti-—gizdav. 


düh m. Geist. 

dühovnik m. Beichtvater. 

dükat m. Dukaten. 

dülac m. Dudelsackröhre. 

duüsa f. Seele. 

düsica f. dim. Seele; pustiti dusicu 
den Geist aufgeben. 

dvä, f. dvijje, dv&, dvi zwei. 

dvajset zwanzig. 

dvänaes(t) zwölf. 

dvanjke pl. Quersack. 

dväput zweimal. 

dvi s. dva. 

dvici (dvignem); diei (dignem) pf. 
heben, erheben. 

dvör m. Hof. 

dvoriti ipf. aufwarten, werben um. 

dvorskı höfisch, Hof-. 


d. 


dakönjja f. Bewirtung. 


E. 
@ he! 
& und, dass. 
eda Frage- und Wunschpartikel. 
eto, &toti sieh, sieh da! 
evo sieh da! hier, da. 


fajda f. Nutzen. 


6. 


gäce pl. f. lange Leinenhosen. 
gadan ekelhaft, hässlich. 

gäjde pl. f. Dudelsack. 

gänuti pf. rühren. 

Gärevica f. Namen eines Gebirges. 
gde, gdi, gdje wo, als. 

genar (alt) m. Jänner, Januar. 
gizdav stolz, prächtig. 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: gladan—hraniti. 


glädan hungrig; gladna godina teures 
Jahr. 

gläs m. Stimme, Nachricht; glas 
dopade komn jemd. erhält Kunde. 

glava f. Kopf, Leben; glävom per- 
sönlich. 

glödati ipf. sehen, schauen, besehen, 
trachten. 

globiti ipf. in Geldstrafe nehmen. 

gljedati = gledatıi. 

gnizdo n. Nest. 

gnjöj (gnöj) m. Mist. 

-— göd immer, irgend: tko god irgend 
wer; Ca god was nur immer. 

gode — god: koji gode welcher 
immer. 

gode, godi genehm; g. je tebi dir 
ist genehm; kako gode (alt) wie 
es beliebt. 

södina f. Jahr; g. dana ein Jahr 
(Tage). 

g0l (g6) nackt, bloss. 

gölüb m. Taube. 

gora f. Gebirge, Wald. 

göran, göranin m. Gebirgsbewohner. 

göri comp. schlechter, ärger. 

gdrica f. dim. zu gora. 

göreti ipf. brennen. 

göspod m. Herr. 

gospoda f. coll. die Herren; (alt) 
Herrschaft. 

gospödin m. Herr. 

göspodski dem Herrn gehörig, herr- 
schaftlich. 

göspoda f. Dame, Herrin, Gemahlin. 

göspoja f. = gospoda. 

gosposki — gospodski. 

gospoöstvo n. Herrschaft. 

göst m. Gast, Fremder. 

gotov bereit, fertig. 

gövedina f. Rindfleisch. 

govoriti ipf. sagen, sprechen. 

gräd m. Festung, Stadt. 

grädski Festungs-, Stadt-, städtisch. 

grädanin m. Bürger. 
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graf m. Graf. 

grafov adj. poss. des Grafen. 

gräna f. Zweig, Ast. 

gre, greS, grem (gren) verkürzt. aus 
grede, gredes, gredem. 

gresti (gredem) ipf. gehen. 

gristi (grizem) ipf. nagen, beissen. 

griva f. Mähne. 

grjehdta f. Sünde. 

grkljan m Luftröhre, Kehlkopf. 

grlica f. Turteltaube. 

grliti ipf. umarmen. 

gtm m. Art Eiche; Gebüsch. 

grof = graf. 

grözan, -zna heftig. 

gübiti ipf. verlieren; g. 
werden. 

güsa f. Räuber, Raub. 

güsär m. Räuber. 

gusiti ipf. rauben. 

gvözden eisern. 


se mager 


H. 


häjdük m. Räuber, Strassenräuber. 

hajdukovati ipf. Räuber sein. 

häjte (häjde) kommt, auf; allons! 

hälja f. Kleid. 

häljina f. Kleid, Gewand. 

härambasa m. Räuberhauptmann. 

hitati se ipf. greifen; eilen. 

hitro schnell; klug, geschickt. 

hiza (alt) f. Haus. 

hladan, -dna kühl. 

himski (alt chlpmpski) s. humski, 

hödatı ipf. wandeln, spazieren. 

hoditi ipf. gehen, kommen. 

hömo —= hod’mo, hodimo. 

höte —= hod’te, hodite. 

höteti, hötjeti (höcu) ipf. wollen. 

hotje n. Obst. 

hräbriti ipf. anfeuern. 

hräm m. Kirche; Palast. 

hräna f. Nahrung, Unterhalt (alt: 
Schutz). 

hräniti ipf. nähren, bewahren. 
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Hrist (alt) = 
Christus. 
hristov Christi. 

hrlo schnell, hurtig. 

hronuti pf. aufröcheln. 

hit m. Jagdhund, Windhund, 

htenje (alt: chtöni = chtenije) n. das 
Wollen. 

htjeti (höcu) ipf. wollen. 

hüd schlecht, böse. 

humski in humska zemlja (chlbmpska 
zemla) f. etwa die heutige Herzo- 
gowina. 

hväla f. Lob, Dank. 

hvätati se ipf. fassen; dazukommen; 
hereinbrechen. 


Hristos, :G. Hrista, 


I. 


i und, auch, selbst. 

IC1 8, iti, 

igda je. 

igra f. Spiel; Tanz. 

igrati ipf. tanzen, spielen. 

ılı oder. 

imänje n. Habe, Besitz. 

imati (imäm) ipf. haben; sollen; ima 
es giebt. 

G. imena, n. Namen; u ime 
(alt vp ime) im Namen; mit Namen: 
gubiti ime den Namen, den Ruhm 
verlieren. 

imenom (alt) mit Namen. 

imeti (alt) —= imati haben, sollen. 

inamo (alt) wo anders hin. 

inde (alt inpde) = inde anders wo. 

inoplemenik (alt) von anderem Stamm. 

isje6i (isijetem) pf. zerhauen, nieder- 
hauen. 

iskati (item) ipf. verlangen, suchen. 

iskäzati (iskäiem) pf. aus-, zu Ende 
reden. 

iskopati pf. ausgraben. 

iskdöiti pf. aus-, herausspringen. 

iskra £. Funke. 


me, 


V.. Serbisch-Kroatisches Glossar: 


Hrist—izhoditi. 


iskrica f. dim. Fünkchen. 

iskusati pf. versuchen. 

ispakostiti (alt) pf. Schaden zufügen. 

ispasti (-padnem) pf. herausfallen, 
herauslaufen. 

ispisati (ispisem) pf. herausschreiben, 
ausschreiben. 

isplnen (isplunen, alt) erfüllt, fällig. 

ispod c. Gen. von unter her. 

ispovijedati se ipf. beichten. 

ispratiti pf. hinausbegleiten. 

ispravljati ipf. gerade 
schlichten, 

ispüstiti pf. loslassen, fallen lassen, 
abschiessen. 


richten, 


istı, -tä, -t0 selbst; isto im tako i. 
geradeso. 

istina f. Wahrheit; istinom in Wahr- 
heit, wahrlich. 

1sto s. isti. 

istoöni östlich; aufgehend (von der 
Sonne). 

istok m. Osten, Sonnenaufgang. 

istrgnuti pf. zücken. 

istrüniti se pf. verloren gehen. 

iSel (i$ao) praet. zu icı gehen. 

iti, i6cı (Iidem, idem; praet. iSao, i8la) 
ipf. gehen, kommen. 

itko jemand, 

iz c. Gen. aus. 

iza — iz; iza toga seitdem, nachdem. 

izäbrati izber&m) pf. auswählen. 

izäsipati (-päm, -pljem) ipf. 
schütten. 

izasüti (izaspem) pf. ausschütten. 

izbaviti pf. befreien. 

izbrati s. izabrati. 

izdahnuti pf. ausatmen, sterben. 

izdävati (izdäjem) ipf. von sich geben; 
i. glas die Stimme erheben. 

izdvignuti pf. erheken; ı. glas die 
Stimme. 

izgrliti se pf. einander umarmen. 

izgübiti pf. verlieren. 

izhöoditi pf. ausgehen; entspringen. 


aus- 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: izi6i—kamo, 


izici (izidem, izjdam) pf. ausgehen; 
herausgehen, -kommen; aufgehen 
(von Gestirnen). 

izjaviti pf. zur Weide führen. 

izkd£iti s. iskoditi. 

izlaziti ipf. heraus-, ausgehen. 

izljübiti pf. küssen. 

iznäci (iznädem) pf. ausfindig machen. 

izneti (izuesem) pf. ausmachen, ver- 
anstalten. 

izrasti (izrastöm) pf. aufwachsen, er- 
wachsen. 

izüstiti pf. aussprechen. 

izvesti (-vezem) pf. herausfahren. 

izv6sti (-vezem) pf. sticken. 

izvoditi 
bringen. 


J. 


ja (alt) 3. P. Aor. zu jeti. 

jabuka f. Apfelbaum, Apfel. 

jad m. Kummer, Weh. 

jadikovati ipf. wehklagen. 

jak wie. 

jaki wie beschaffen, was für ein. 

jako sehr. 

jakore (alt) wie. 

jal (alt) nahm; praet. zu jeti. 

jali — jali entweder — oder. 

jama f. Grube. 

janjöice m. Lämmlein. 

jarak hell. 

jarak m. Graben. 

jardin m. Garten. 

jJasan, -sna hell. 

javör m. Ahorn. 

jecati se ipf. schluchzen. 

jedan, -dna ein; u jedno zugleich; 
ob jednom zu gleicher Zeit. 

jedänput einmal. 

jedini einzig, einig. 

jednako gleich, 
fort. 

jednöm einmal. 


ebenS0, in einem 


ipf. hinaufführen, hervor- 
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jegda (alt) da, als. 

jela f. Tanne. 

jen = jedan; na jen put auf einmal. 

jer warum, denn, weil; wenn. 

jer, jere = alt jeze was; allgemeines 
Relativum; dass. 

Jerina f. Frauenname (Irene). 
Jerosolim (heute Jerusalim) m. Jeru- 
salem. ’ 

jesti (jedem, j&m) ipf. essen. 

jestojska f, Speise. 

jese 3. P. Pl. Aor. zu jeti. 

jeti (alt) nehmen; gefangen nehmen; 
anfangen. 

jevandelist m. Evangelist. 

jevändelje, jevandelje n. Evangelium. 

jezero n. See. 

jJ°j! ach, weh! 

j68, jöSte noch 

jJute gestern. 

Judit, Judita f. Judith. 

jüha f. Suppe. 

junäcki adj zum folgenden. 

jünäk m. Held. 

jünästvo n. Heldenmut, Heldenthat. 

jür schon. 

jutron. Morgen; morgen, am Morgen; 
j dan morgen, am Morgen. 


K. 


k ce. Dat. zu. 

kad wann, als; ob, wenn. 

kädgod wann, immer, irgend einmal. 

kadı wo. 

kafe n. indekl. Kaffee. 

kaga (kpga) alt. wenn, wann. 

käko wie; als, da. 

käkov (käkav, -kyva) was für ein. 

kämara f. Zimmer. 

kamenak m. dim. Stein. 

kamik m. Stein. 

kämo wohin; a k. da und noch gar, 
geschweige denn. 
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käo wie. 

kätkad bisweilen, dann und wann. 

käzati (käem) pf. sagen; k. se be- 
kennen, sich zu erkennen geben. 

kazivati ipf. sagen. 

Kazlar-Aga m. Obereunuch. 

kazna f. Strafe, 

kcer (Ger) f. Tochter, — kei. 

k6erca, kcerka f. dim. Töchterchen, 

kei, G. k6eri, f. Tochter. 

kepalija (alt) capitaneus, Statthalter. 

ki wer; welcher (f. ka); ki godi 
welcher immer, irgend welcher. 

kicma f. Rücken; bei Maruli6 viel- 
leicht: Haupthaar (vgl. kika Zopf). 

kita f. Strauss, Busch. 

klaci s. kle£i. 

kläda f. Klotz, Block. 

kläti (köljem) ipf. stechen, schlachten. 

kleci (klEknem) pf. niederknieen. 

kleti se (künem se; alt klsnu) ipf. 
schwören. 

kletva f. Fluch; Eid, Vertrag. 

kliei, Kliknuti (kliknem) pf. rufen. 

kmet m. Bauer, Lehnsmann. 

knez m. Fürst. 

kö wer; ko li welcher? 

ko&ijäs m. Kutscher. 

kod c. Gen. bei. 

kodi wie, als. 

kDjı, k0jä, köje welcher; indef. irgend- 
ein; k. god welcher auch immer; 
k, — k. dieser — jener; der eine 
— der andere. 

koko was. 

köla n. pl. Wagen. 

koli = kölje Musse, Zeit, 

köliko wieviel, wie sehr. 

kölino n. s. koljeno. 

kölo n. Reigen. 

köljeno n. Knie; Geschlecht, Stamm. 

koma6 kaum. 

kömäd m. Stück; 
Stücke, entzwei. 


na komade in 


komora f. Kammer. 


V, Serbisch-Kroatisches Glossar: kao—kud. 


kon —= kod bei. 

könj m. Pferd. 

könjanik m. Reiter. 

könjie m. dim. zu kon]. 

konjuha (alt) f. Pferdestall. 

kopati ipf. graben; k. trice Dumm- 
heiten machen, scherzen. 

koplje n. Lanze. 

koporati (-porem) ipf. zucken, zittern. 

köoprenica f. dim. Tuch, Gewand. 

körijen m. Wurzel. 

kosa f. Haar. 

kosulja £. Hemd. 

közji Ziegen-. 

köza f. Haut, Fell. 

krädom adv. heimlich. 

kräj m. Rand, Ecke. 

kraju daneben. 

kralavstvo (alt) n. Königreich, könig- 
liche Gewalt, Majestät. 

krälica (kräljica) f. Königin. 

krälj m König. 

kräljev adj. poss. zum vorigen. 

kraljevski königlich, Königs-. 

krälje(v)stvo n. Königreich. 

kramola (alt) £. Streit. 

krätak, -tka kurz. 

krcki adj. zu Krk, Insel Veglia. 

krenuti (krenem) pf. treiben, weg- 
treiben. 

kripak stark, kräftig; kripko kräftig, 
angestrengt. 

kripost f. Stärke, Tugend. 

kriti (krijjem) ipf. decken, verhüllen. 

krötak sanft. 

kroz c. Acc. durch. 

krst m. Kreuz. 

kruh m. Brot. 

krv f. Blut. 

krüna f. Krone. 

kivca f. dim. zum vorigen. 

kto (alt) —= tko, ko. 

küca f. Haus; kudi nach Hause. 

kucarica f. Hütte. [kein Mittel. 

küd, küdä wohin; nema kud es giebt 


V. Serbisch-Kroatisches 


küde s. kud; (alt) wo. 

kühati ipf. kochen. 

kühinja f. Küche. 

kuhnja f. Küche. 

kunsul (alt) m. Konsul. 

kuntrat m. Kontrakt. 

küpac, -pca m. Käufer; (alt) Kauf- 
mann, 

küpiti pf. kaufen. 

kupiti ipf. sammeln; k. se sich ver- 
sammeln. 

kuplja (alt) f.. Kauf. 

kupovati ipf. kaufen. 

kurp (alt) — mittelgr. »4proc, zupia 
Herr, Herrin. 


L. 


ladan, -na hungrig. 

lagan leicht. 

lakat, -kta m. Elle. 

lecı (lezem, legn&m) pf. sich legen. 

led m. Eis. 

leh als (nach Compar.); ausser; son- 
dern, aber, nur; l. &a nur dass, 

lep siehe lijep. 

leto n. Jahr; Sommer. 

lezati (lezim) ipf. liegen. 

li ob; Fragepartikel. 

lice n. Gesicht, Antlitz. 

liöce n. dim. zum vorigen. 

lieni (alt) selbst, in Betracht kom- 
mend. 

lijjep schön, gut. 

lip = lijep; adv. lipo gut, hübsch, 
schön. 

lipos(t) £. Schönheit. 

lipota f. Schönheit. 

list m. Blatt; (alt) Urkunde, Brief. 

litati (licem) ipf. fliegen. 

lito s. leto. 

livada f. Wiese. 

lomazdriti ipf. so gehen, dass alles 
zittert. 

168 schlecht, böse. 

löv m. Jagd; Wild, Jagdbeute. 


Berneker, Slav. Chrestomathie. 
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lovima f. Beute. 

lözniea f. Lagerstätte, Schlafgemach. 
lüd thöricht, dumm. 

lük m. Bogen, Armbrust. 

lüpiti pf. schlagen, zuschlagen. 

lus m. Putz. 


Lj. 
ljepdta f. Schönheit. 
ljepSi comp. schöner, besser. 
ljetni sommerlich, Sommer-. 
ljeto n. Sommer; Jahr (auch hin- 
zugefügt: dan, dana). 
ljubav lieb. 
ljübav f. Liebe. 
Ljubdrag m. Mannesname. 
ljubezan, -bezni f. Liebe. 
hübiti ipf. küssen; lieben; (alt) be- 
lieben. 
}jüdi pl. m. Menschen, Leute; Männer. 
ljüt wild, grimmig. 
Jjuvezan f. Liebe.‘ 
ljuven verliebt, lieblich. 


M. 


ma aber, doch; ma neplati weine 
doch nicht! 

mad m. Schwert; pod m. obratiti 
(alt) über die Klinge springen 
lassen. 

matni (alt) Schwert-. 

mätak, -&ka m. Kater. 

mäßici pl. m. Jungen der Katze. 

mähnuti (mähnem) pf. schwingen 
(&im, etwas). 

mäjka f. Mutter. 

mäjstor m. Meister. 

mäkar wenn auch, und sollte auch. 

mälı klein. 

mälo wenig; m. po m. allmählich. 

märiti ipf. za 5to sich kümmern um 
etw. 

meden honigsüss. 

medvid m. Bär. 

16 
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meda f. Grenze. 

medu c. Acc. Instr. unter, zwischen. 

mehki weich. 

meja f. Grenze; — meda. 

mejdän m. Platz. 

meju s. medu. 

mek, mekan weich. 

mesece m. Monat. 

mesto n. Ort, Platz, Stelle. 

metnuti (metnem) pf. thun, legen, 
stellen, 

micati (mitem) se ipf. sich rühren. 

milijun m. Million. 

milina f. Liebsein, Liebe. 

milös(t) f. Gnade, Barmherzigkeit; 
Liebe. 

milostiv gnädig, barmherzig, liebe- 
voll. 

milostnik (alt) m. Vertrauensmann. 

milovati ipf. liebkosen; lieben; (alt) 
schonen (das Leben). 

mimoici (mimdidem) pf. vorbeigehen, 
vergehen. 

minuti (minsm) pf. vorbeigehen. 

mio, mila lieb, lieblich. 

mir m. Frieden; s mirom in Frieden. 

mirisce (alt) n. Gemäuer. 

misal, misao (G. misli) f. Gedanke. 

misee Ss. mesec. 

misliti ipf. denken. 

misto n. = mesto; na m. c. Gen. 
anstatt. 

mis m. Maus. 

misca (alt) f. 
Oberarms. 


Arm; Muskeln des 


misljeti ipf. denken. 

mjesto s. mesto; s mjesta auf der 
Stelle. 

mjeste c. Gen. anstatt. 

mläd jung; mlädä junge Frau. 

wmladac, G. mlaca, m. Jüngling. 

mlädi6 m. Jüngling. 

mlädöst f. Jugend. 

mlädahan, -hna jung, jugendlich. 

mladı comp. jünger. 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: meda—na. 


mlaji s. mladı. 

mlijeko n. Milch. 

mn\ti (mnim) ipf. meinen, glauben 
mni mi se es scheint mir, es dünkt 
mich. 

mnögi mancher. 

mnögo n. viel. 

möß f. Kraft, Macht. 

mod6i (mdgu, mözes oder möres u.8.Ww.) 
ipf. können. 

Modruse pl. Stadt in Kroatien. 

modruski adj. zum vorigen. 

möj mein. 

mökar, kra feucht, nass. 

moliti, m. se ipf. bitten, beten. 

momak, -mka m. Knabe, Bursche. 

modrati ipf. müssen. 

morda vielleicht. 

möre n. Meer. 

möre! Anrede an einen jüngeren 
Mann. 

möre 3 P. Sg. Praes. zu modi. 

möorski vom Meer, Meer-. 

mräk m. Dunkel, Finsternis. 

mramorni aus Marmor. 

mräz m. Frost, Kälte. 

mreti (mrem) ipf. sterben. 

mrtav, -tva tot. 

mütati (mülim) ipf. schweigen; mute 
schweigend, stillschweigend. 

mücke schweigend. 

muciti ipf. quälen; m. se sich plagen, 
sich bemühen. 

müdar, -dra klug. 

müka f. Qual, Pein. 


N. 


na da, da hast du! 

na c. Acc. auf, für, gegen, an; na to 
darauf, dazu; Art und Weise: na 
preslicu mit dem Spinnrocken, 
durch Spinnen (ernähren); c. Loc. 
auf, an, in, bei: na igri beim 
Spiel; na diobi bei der Teilung; 
na smrti beim Tode. 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: nalin— nekoliko. 


nacın m. Art und Weise. 

naöiniti pf. machen, verfertigen; 
decken (den Tisch); n. se sich 
verstellen, sich stellen. 

nadi (nädem) pf. finden; n. na stossen 
auf; n. se sich befinden. 

nad c. Acc. Instr. über, auf. 

nadijati se (alt) ipf. hoffen, erhoffen. 

nädjesti (-djenem) pf. ime, einen 
Namen geben. 

nägnuti (nägnem) pf. neigen; n. 
bjeZati anfangen zu laufen, 

nagovärati ipf. nagovoriti pf. bereden. 

nahdditi se ipf. sich befinden. 

naj- vor Komparativen zum Aus- 
druck des Superlativs. 

najbliznji nächster. 

najlise sehr, ungemein. 

najme (na ime) nämlich. 

najpokonji letzter. 

näjposlije zuletzt. 

najprvo zuerst. 

näjvise am meisten. 

näjzäd, najzada zuletzt, endlich. 

nämeriti se pf. na $to auf etw. 
stossen. 

nämet m. Auflage, Steuer, Zoll. 

nämjera f. Zufall, Absicht. 

namotriti pf. erblicken. 

na-noms (alt) = na onomp (svöt£) 
auf jener Welt. 

naopäko verkehrt, zum Unheil. 

napan part. praet. act. zu napeti. 

napast f. Unglück. 

napasti (-padnem) pf. herfallen (na 
über). 

näpeti (näpnem) pf. aufrichten,recken. 

näpitati se pf. sich satt essen, nähren. 

näprasit jäh, unerwartet. 

naprati (-perem) pf. beschlagen, aus- 
schlagen. 

näpravljati ipf. machen, herrichten. 

näprid fürderhin, vor. 

napridn zuerst, bevor. 

napripovedati se pf. sich satt er- 


[zählen. 
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näprvo voraus, vorn, zuerst. 

näpuniti pf. erfüllen. 

narästi (-rästem) pf. aufwachsen. 

närod m. Volk, 

narütiti pf. bestellen, auftragen. 

naseliti pf. besiedeln, bevölkern. 

nasläditi pf. ergötzen, erfreuen. 

näslidnik m. Nachfolger, Erbe. 

nasloniti pf. stützen, anlelinen. 

nasmijati (-smijjem) se pf. lachen. 

nästaviti pf. hinzufügen. 

nastor m. Laken, Decke. 

näs unser. 

naskoditi pf. schaden. 

nategnuti se pf. sich hinziehen. 

näträg zurück. 

natjecati (-tjecam, -tjedem) ipf. wett- 
eifern. 

näuditi pf. Böses zufügen. 

navada f. Gewohnheit. 

nävadan, -dna gewohnt, gewöhnlich. 

nävaditi se pf. sich gewöhnen; s kim 
sich einleben mit jemd. 

nayäliti pf. dringen, eilen. 

nazad zurück. 

näzvati (nazövem) pf. nennen; n. Boga 
kome jemd. grüssen. 

ne nicht. 

nebeski himmlisch, Himmels-. 

nebo n. (pl. nebesa) Himmel. 

nebog arm. 

net etwas. 

nelist unrein. 

nedjelja f. Woche (auch mit dem 
Zusatz von dana, Tage); za nedjelju 
eine Woche lang. 

n&go sondern; nach Kompar. als, 

nejäk schwach. 

neka dass, auf dass; auffordernd: 
neka donese er solle, möge bringen. 

nekäko irgend wie. 

nekamo irgendwohin. 

neki ein gewisser; neko vrijeme eine 
gewisse Zeit, einige Zeit. 

nekoliko mit Gen. einige. 

16* 
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nemati (n&mäm) ipf. nicht haben; 
nema ga er ist nicht, ist nicht da. 

nömio, -mila unlieb, unbarmherzig. 

nemöj nicht doch; n. plakati weine 
nicht. 

Nenad m. Mannesname. 

N£nädov adj. poss. zum vorigen. 

nenavidan, -dna verhasst. 

nenavistan, -visna verhasst, neidisch. 

nepokoj m. Unruhe, Sorge. 

nepomatno (alt: nepomsöno) unver- 
brüchlich. 

nerazlutno (alt) unzertrennlich. 

nesrica f. Unglück. 

nesto etwas. 

nete, neti nicht einmal. 

nevira f. Untreue, Treulosiekeit, 
Hochverrat. 

nevolja f. Not; Knechtschaft (alt). 

nevreden (alt) unverletzt, unver- 
sehrt. 

neznan unbekannt. 

ni nicht einmal; ni— ni weder — noch. 

ni —= nije ist nicht, es giebt nicht. 

(niknem) pf. 

hervorwachsen. 


niei hervorkommen, 

nidnoga — nijednoga Gen. zu nijedni. 

nigda nie, niemals. 

nigdare (alt) —= nigda. 

nigde nirgends. 

nigder — nigde. 

nigdje — nigde. 

njje ist nicht, es giebt nicht. 

nijedni kein. 

nikad, nikadare niemals. 

nıkäko, nikakore auf keine Weise. 

nikamo nirgendwohin. 

nıki = neki ein gewisser, jemand. 

niko niemand. 

nikoji-re (alt) keiner. 

ni malo (alt: ni mal) gar nichts, nicht 
im geringsten. 

nis nichts. 

nista nichts. 

nistare — nista. 


Serbisch-Kroatisches Glossar! nemati—oboje. 


niti weder — noch. 

nitko niemand. 

niz c. Acc. herab, längs. 

niz& adv. comp. weiter unten. 

nö — nego als. 

nö aber, doch; nun (alt np sondern; 
ns pate sondern vielmehr). 

nöß f. Nacht, 

noeni nächtig. 

noga f. Fuss, Bein. 

nohat m. Klaue. 

nojempr (alt) m. November. 

nökat, -kta m. Nagel, Klane. 

nositi ipf. tragen. 

növ neu. 

noz m. Messer. 

nu auf! wohlan. 

nu (alt) sondern; 
sondern vielmehr. 

nutar hinein; nutreh innen, darinnen. 

nuzda f. Not, Notwendigkeit. 


nu (nb) pate 


Nj. 
njegov sein, eius. 
njekad, njekada einst. 
njen ihr, ihr gehörig. 
njezin ihr, ihr gehörig. 


v. 


ö ach! 

o e. Ace. an, in; um, zu (von der 
Zeit); c. Loe. von, über (sprechen, 
hören). 

obadvaput beide Male. 

obavljati ipf. besorgen, versehen. 

obecati pf. versprechen. 

obed m. Essen. 

obhoditi ipf. umhergehen. 

obhoj m. Umgang, Procession. 

öbitä) m. Brauch, Gewohnheit. 
obläk m. Wolke. 

obljübiti pf. lieb gewinnen; 
Gefallen finden. 

oboje beide. 


(alt) 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: oboriti—oprostiti. 


oboriti pf. niederwerfen, umstürzen. 

obradovati se pf. sich freuen. 

dbrati (ober&m) pf. auswählen. 

dbraz m. Wange, Antlitz. 

obrijati pf. rasieren, barbieren. 

öbrva f. Augenbraue. 

obsjedi (obsijetm) pf. abhauen. 

obuüci (-ucem) pf. anziehen. 

obvrgnuti pf. wenden, umwenden; 
hinter sich lassen. 

6% pl. f. die Augen. 

ocitovati pf. offenbaren, erklären. 

otivest (alt) adv. öffentlich. 

ddcu — hodu ich will. 

od c. Gen. von, aus; nach Kompar.: 


als; bisweilen einfach zum Aus- 
druck des Genitivs: vrata od 
jardina Gartenthor. 

oda = od. 


odar, -dra m. Bett. 

odäzvati (odzovem) se pf. antworten. 

ddbjeci (-bjegnem) pf. davonfliehen, 
fliehend verlassen. 

odgoväarati ipf. odgovoriti pf. ant- 
worten. 

odhräniti pf. aufziehen, grossziehen. 

odijelo n. Bekleidung, Kleid 

dditi —= hoditi gehen, wandern. 

odkako seit, seitdem. 

odkinuti pf. abreissen. 

ödkud woher. 

odlähnuti pf. leichter werden. 

odlutiti pf. bestimmen, beschliessen. 

ödluka f. Entschluss. 

ödmäh sogleich. 

odnesem s. odniti. 

odneti (odnemem) pf. 
nehmen. 


wegnehmen, 


ddniti (odnesem) pf. wegtragen. 

odoliti pf. widerstehen, aushalten. 

ddovud von hier. 

odrästi (-rastem) pf. grosswachsen, 
heranwachsen. 

ddsjeci (odsijetem) pf. abschneiden. 

odväliti pf. herabwälzen. 
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odvise zu, allzu. 

dganj, -gnja m. Feuer. 

ogläsiti pf. erzählen, bekannt machen. 

ögledati se pf. sich besehen, sich 
messen, 

ognjen feurig, Feuer-. 

dgnjiste n. Feuerherd. 

ogranuti pf. sich am Horizont zeigen. 

ohol hoffärtig. 


oko c. Gen. um — herum. 

okö, G. dkola, m. Lager. 

okol = oko. [Land. 
okolina f. Umgegend, umliegendes 
ökolo ec. Gen. = oko. 


dokrätak kurz. 

okrenuti se pf. sich wenden. 

Ölofern m. Holofernes. 

omiliti pf. lieb werden. 

Onäj, Onä, 0n6 jener. 

onäki jener Art, jener. 

onäk6 auf jene Art, so. 

opamo dorthin, dort. 

öndä darauf, dann, damals. 

önde dort; (alt) onpdezi dort. 

öndi dort, dann. 

öndje dort. 

onuge (alt, d. i. onude) jenseits. 

onzi eben jener. 

opasti (dpadnem) pf. abfallen. 

opaziti pf. bemerken, wahrnehmen, 
erblicken. 

öpdeni gemein, allgemein; o. dan 
Alltag. 

öpeina, f. Gemeinde. 

opet wieder. 

vpraviti pf. zurichten, fertigmachen; 
o. se sich in Ordnung bringen; 
sich aufmachen. 

opr&mati se. pf. sich reisefertig 
machen. 

opreti se (oprem) pf. sich öffnen. 

dprijeti (öprem) pf. stemmen; seinen 
Blick auf etw. richten. 

oprostiti pf. verzeihen, befreien; 

o. Zivot das Leben schenken. 
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oprt offen. 

drüzje n. Waffe; die Waffen. 

ösam acht. 

osiromasiti,pf. verarmen. 

oslabiti se pf. schwach werden. 

oslijepiti pf. blind machen, blenden. 

oslihovati (alt) ipf. horchen. 

osloboditi pf. trösten; befreien, er- 
lösen. 

ösmi achter. 

dstäli übrig. 

ostanak m. (alt) Nachkommenschaft. 

dstanuti, Ostati (-stanem) pf. bleiben, 
übrig bleiben. 

osüuditi pf. aburteilen, verurteilen. 

osüsiti pf. trocknen; o. se trocken 
werden. 

osvänuti pf. anbrechen (vom Tag), 
tagen. 

dtac, G. dea, m. Vater. 

oteti = hoteti wollen. 

oteti (ötmem)  pf. 
nehmen. 

otici (dtidem) pf. gehen, fortgehen. 

otkleti se (alt) pf. abschwören, den 
Eid leisten. 

otkud, dtkudä woher. 

otkudgöd woher auch immer. 

otrgnuti pf abreissen, abpflücken. 

otrövati pf. vergiften. 

otpüstiti pf entlassen; ablassen. 

otvorati se ipf. sich öffnen, aufthun. 

dtvoren offen. 

otvoriti pf. aufmachen, öffnen. 

oväj, Ovä, OvO dieser. 

oväko, oväkoj auf diese Weise, so. 

ovamo hierher; o. — onamo hierhin 
und dorthin. 

övca f. Schaf. 

övde hier; o.— onde hier — dort. 

ovud hierher. 

ozeniti se pf. heiraten, sich ver- 
heiraten; za koga mit jemd. (einer 
Fran). 


nehmen, weg- 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: oprt—plakati. 


1% 


pä aber; und; pa bog bei Gott. 

päte vielmehr; ja, sogar;' p. ze vor 
allem aber; np pate (alt) sondern 
vielmehr. 

pädati ipf. fallen, sinken, 

pädnem praes. zu pasti. 

päk aber, hingegen, 
wieder. 

päkostiti pf. Schaden zufügen. 

palac m. Palast. 

pämdt f. Gedächtnis; va p. zum Ge- 
dächtnis. 

pänj m. Baumstamm; Klotz. 

päs, G. psa, m. Hund. 

pästi (pädnem) pf. fallen, 

pästi (päsem) ipf. weiden. 

pästir m. Hirt. 

pastirica f. Hirtin. 

pästirski Hirten-. 

päsa f. Weide. 

päziti ipf. achtgeben, zusehen. 

päzuho n. Achsel. 

petat m. Siegel, Petschaft. 

peljati (peljem) ipf. führen. 

perpera f. Perper (eine 
VITEOTTVOOV). 

pet fünf. 

peti (p&m, pojem) ipf. singen. 

pica f. Nahrung, Speise. 

pice n. Getränk. 

pijat m. Schüssel (ital. piatto). 

pisänje n. (alt pisanije) das Schreiben. 

pisatı (pi$em) ipf. schreiben; malen. 

pitati ipf. fragen. 

piti (pij&m) ipf. trinken. 

pitje f. pide. 

pizmen erbittert. 

pjesma f. Lied, Gesang. 

pjesna f. (alt pjesan, -sni f.) Lied. 

plä& m. weinen, klagen. 

pläcati ipf. zahlen, büssen. 

pläh rasch, jäh, heftig. 

pläakati (plätem) ipf. weinen; za to 
um etwas. 


dann; (alt) 


Münze, 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: planina—pomogati. 


planina f, Berg, Bergwald. 

plätiti pf. bezahlen. 

plemenit adelig, vornehm; (alt) dem 
Geschlechtin alle Zukunftgehörend. 

plemstina (alt) f. Stammesgut. 

plen m. Beute; (alt) Plünderung. 

plövan m. Priester (plebanus). 

ploditi ipf. zeugen. 

pljünuti pf. ausspeien. 

po ce. Acc. nach, um (gehen, senden); 
für, bei; zu; po obidaj gewöhnlich; 
po me i po te es ist um mich und 
dich geschehen; bei Zahlen: je, 
po deset zu, je zehn; jedan po 
jedan einzeln; c. Loc. nach, gemäss: 
po voli nach dem Willen; po mi- 
lostı durch (von der) Gnade; über 
— hin, durch; in: po mojih gra- 
doveh in meinen Städten; po letah 
bozih in den Jahren Gottes; po 
moru auf dem Meere; nach: po 
tom darauf. 

pobeci (-begnem) pf. fliehen, sich 
entziehen. 

pobiti pf. schlagen. 

pobrati (-berem) pf. wegnehmen. 

pötäst f. Ehre (alter Instr.: po&sstiju). 

poßeti (pötnem) pf. anfangen, be- 
ginnen. 

poömem praes. zu poteti. 

potivsi (alt) verstorben; sveto p. 
selig. 

pci (podem) pf. gehen. 

pod c. Acc. Instr. unter; bei. 

podati (-dam) pf. geben. 

podici (-dignem) pf. heben. 

podijeliti pf. teilen. 

podknezin m, ein Beamter. 

podlozan, unterthan, 
worfen. 


-Zna unter- 

pödne n. Mittag. 

podoba se (alt) ipf. es geht an, ziemt 
sich, gebührt sich. 

pödoban, -bna tauglich, passend. 

podrati (-derem) pf. zerreissen. 
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Pöddrinje n. Land an der Drina. 

podriti pf. ergreifen, fassen, herab- 
reissen. 

pöodrum m. Keller. 

pödsjeci (podsijetem) pf. abhauen 
abschneiden. 


£} 


podstup m. Belagerung, Angriff. 

podvignuti pf. erheben. 

podvr6i, podvrgnuti (podvrgnem) pf. 
unterschieben. 

poganski ruchlos; (alt) heidnisch. 

pogaziti pf. zertreten. 

pöginuti pf. verloren gehen, zu Grunde 
gehen. 

pögled m. Blick, Anblick. 

pogoriti pf. (ganz) verbrennen. 

pogübiti pf. umbringen, töten. 

pohödditi pf. besuchen. 

pöjäs m. Gürtel. 

pojati (pOjem) ipf. singen. 

pojesti (-jedem) pf. essen. 

pokäzatı pf. zeigen. 

poklisär m. Gesandter. 

pok6j m. Frieden, Ruhe. 

pokra) ce. Gen. neben, längs; adv. 
neben. 

pokrajina f. Provinz, Grenzgebiet. 

pokrasti (pokrädem) pf. stehlen. 

pokripiti pf. stärken. 

pdkriti (pökrijem) pf. bedecken; ver- 
hehlen. 

pokrojiti pf. zuschneiden und machen 
(ein Kleid). 

pölako langsam. 

poletjeti pf. fliegen. 

poli (alt) bei. 

polivati ipf. begiessen. 

polomiti pf. zerbrechen. 

polovina f. Hälfte. 

pölje n. Feld. 

poljübiti pf. küssen. 

pomägati ipf. helfen. 

pomö&ß f. Hülfe. 

pomdci (pomoZem) pf. helfen. 

pomogati ipf. helfen. 
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pomorem praes. zu pomodi. 

pomoriti pf. umbringen. 

pdmorski See-; am Meer gelegen, 
Küsten-. 

ponesti s. poneti. 

poneti (pon&sem) pf. tragen, davon- 
tragen; p. se kämpfen, ringen. 

poni (alt) wenigstens. 

pönizan, -zna bescheiden. 

poniZovati se ipf. sich erniedrigen. 

pondviti pf. erneuern. 

poobedvati pf. das Mittagsessen ein- 
nehmen. 

pop&ti se (pöpnem) pf. klimmen. 

popivati ipf. (immer) singen. 

popojäsk& adv., uhvatiti se p. sich 
zum Ringkampf fassen. 

pdpustati pf. der Reihe nach loss- 
lassen. 

pore6i (poreösm, poreknem) pf. wider- 
rufen. 

’ pored c. Gen. neben. 

poroditi pf. gebären. 

porok (alt) m. Schande. 

porota (alt) f. Geschworenengericht. 

porutati (alt) ipf. auftragen. 

porüdati (poruditi) pf. frühstücken. 

po0sao, -sla m. Geschäft, Arbeit; (alt) 
Anspruch. 

pösezati (-sezöm) ipf. sich annehmen; 
(alt) darüber hin langen, strecken. 

posici pf. abhauen. 

posilni abgezwungen; p. dar Abgabe 
von der Habe eines Verstorbenen. 

pösjeci (posijeösm) pf. abhauen, 
niederschlagen. 

posjecati ipf. zum vorigen. 

poöslatı (pösljem) pf. senden, schicken. 

posli (alt) pl. m. die Gesandten. 

pöslidnji letzter; poslidnje n. (alt) 
Nachkommenschaft; poslidnji pl. 
die Nachkommen. 


pöslije später, darauf; praep. c. Gen. 


nach, ausser; p. toga nachdem. 
poöslusati pf. hören, gehorchen. 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: pomorem—pravi. 


posluzenije (alt) n. Dienst. 

posluziti pf. dienen. 

pospißno (alt) eilig, eilends. 

postati (-stan&m) pf. werden. 

postaviti pf. (alt) stellen, einsetzen. 

postelj f. Bett. 

postilja f. Bett. 

postüpiti pf. gehen, schreiten; p. se 
sich erkühnen. 

pösto nachdem. 

potegnuti (aor. potegoh) pf. ziehen, 
ausziehen. 

pötjerati pf. treiben. 

pötle dann. 

pototara f. Wassermühle. 

poträziti pf suchen, aufsuchen. 

pötrgnuti pf. hervorziehen, zücken. 

pötriba f. Bedürfnis, Not. 

podtribovati pf. brauchen, nötig haben; 
fordern. 

potvrditi pf. potvrdivati (-tvrdujem) 
ipf. befestigen, bestätigen. 

potvöriti pf. hindern, verletzen (ein 
Gesetz). 

poveterati pf. zu Abend essen. 

povejte Imp. erzählet! 

povidati. povijedati ipf. pdvideti pf. 
sagen, erzählen. 

povelenijem (alt) auf Befehl. 

povijati seipf.sich schmiegen, beugen. 

povikati (povitcem) pf. rufen. 

pozivati ipf. einladen; p. na sud (alt) 
vor Gericht ziehen. 

pozmati pf kennen, erkennen. 

pra (alt) f. Streit, Prozess. 

Praga f. Prag. 

pram m. Büsckel, Schopf; Flock. 

praroditelj (alt) m. Vorfahr, 

prastati ipf. verzeihen, erlassen. 

prati (perem) ipf. waschen. 

prätilac, -tioca m. Begleiter. 

präv gerade; recht. 

prävda f. Recht, Gerechtigkeit. 

prävdati se ipf. sich rechtfertigen. 

prävi recht, echt. 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: praviti—projt. 


präviti pf. machen; sagen, 

prebiti (alt, pröbyti) pf. verweilen. 

preböljeti pf. genesen. 

pred e. Acc. Instr. vor; p. vete gegen 
Abend, 

preda — pred. 

Predräg m. Mannesname. 

prede vor, vorher; p. toga vordem, 
vorher. 

prehititi se pf. sich umwerfen, um- 
drehen. 

preko c. Gen. über, durch. 

prem da wenn auch, obgleich. 

preoglasiti pf. bekannt machen, ver- 
kündigen. 

prepasti (-padnem) se pf. sich er- 
schrecken. 

prerusiti se pf. sich verkleiden. 

pröslica f. Spinnrocken. 

pröstav (alt) m. Vollziehungsbeanter. 

pr&s-to (alt) darüber hinaus. 

prestrasiti pf. erschrecken; p. se sich 
erschrecken. 

prestüpiti pf. übertreten. 

presvet (alt) sehr heilig. 

presvitel licht, glanzvoll. 

preti (prem) ipf. anklagen; p. se (alt) 
Prozess führen. 

prez c. Gen. ohne; prez da ohne zu. 

pribeci (-begnem) pf. sich flüchten. 

pribjedi pf. — pribeci; laufen zu. 

prid — pred. 

-pridrag sehr wertvoll 

prigrijati (-grijem) pf. heissbrennen 
(von der Sonne). 

prihvatiti pf. ergreifen; anrühren; p. 
kome jemd. empfangen. 

prijanije (alt) n. Freundschaft. 

prijatel] m. Freund 

prijateljski Freundes-. 

prijateljstvo n. Freundschaft. 

prijjati, prsjati (alt) ipf. kome freund- 
lich sein, fördern. 

prjjäviti pf. anmelden. 

prije vorher, eher. 
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prik quer, schroff, plötzlich. 

priklati (-koljem) pf. abstechen. 

priko = preko hinüber; p. leda im 
Eise. 

primädi (primaknem) pf. heranrücken. 

primiti ({primim) pf. nehmen, an- 
nehmen, (alt: primemo wir wer- 
den aufnehmen). 

primörje n. Küste; Küstenland. 

pripovedati ipf. erzählen. 

pripovemp (alt) Praes. zu pripov&deti 
pf. ansagen. 

pripdvjediti pf. erzählen. 

pripravan fertig, bereit. 


pripravljati ipf. machen, zurecht 
machen. 

priprost sehr einfach. 

pristöjati se ipf. gebühren, sich 


schicken, angehen. 

pristüpiti pf. hinzutreten. 

pritiskati (alt) ipf. heranziehen; in 
Besitz nehmen. 

pritisnuti pf. andrücken, in Besitz 
nehmen. 

pritrtati pf. herbeilaufen. 

privara f. Betrug; pl. Ränke. 

prizriti pf. na blicken auf, an- 
sehen. 

probiti (pröbijem) pf. durchschlagen, 
durchbohren. 

probüditi se pf. erwachen. 

procvästi, procvätiti (-evätim) pf 
aufblühen. 

prödi anderer; i pro®aja (alt) und 
so weiter. 

pröci (prödem) pf. durchschreiten 
vorbeigehen; vergehen; (fort)ziehen, 

ne dobro p. kein gutes 

se tega etw. 


D) 


gehen; 
Ende nehmen; p. 
gehen lassen, ablassen von. 

prödati (-däm) pf. verkaufen 

prodol m. Thal. 

progovoriti pf. anfangen zu sprechen; 
sagen. 

projt s. pro6i. 
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proklöti (prokünsm) pf. verfluchen. 

prolijevati ipf. vergiessen. 

prom&niti se pf. wechseln, sich 
ändern. [tauschen. 

promijeniti pf. verändern, wechseln, 

propadstvo (alt) n. Trug. 

pröpasti (-padnöm) pf. zu Grunde, 
verloren gehen. 

pröpeti se (pröpnsm) pf. sich auf- 
richten. 

proplakati se (-pla&&m) pf. anfangen 
zu weinen. 

propüstiti pf. freilassen, ziehen lassen. 

prösiti ipf. bitten. 

pröst einfach, einfältig; (alt) ledig, 
frei; prosta ti moja krvca bila möge 
dir mein Blut vergeben sein. 

pröstiti pf. verzeihen; (alt) befreien. 

pröstriti (pröstrem) pf. verbreiten, 
ausbreiten; p. se sich ausbreiten, 
daliegen. 

proti, prötiv gegen, wider. 

protiviti se pf widerstehen, wider- 
streiten. 

protivu (alt) — proti; p. modi nach 
unsern Kräften. 

prozderati (prözderem) pf. hinunter- 
'schlingen, fressen. 

prsi f. pl. Busen, Brust. 

prst m. Finger. 

prstenak m. Ring. 

prüt m. Rute, Stab; Zweig; Scepter. 

prvi erster. 

ptica f. Vogel. 

ptic m. junger Vogel. 

pu (dial.) = po bei. 

putina f. weite Meeresfläche. 

pük m. Volk. 

pun voll. 

puno voll; viel. 

püst öde, leer. 

püstiti pf. lassen, loslassen. 

püt m. Weg; Reise; Mal; putem 
unterwegs; jen p. einmal; u tri 
puta dreimal. 


V, Serbisch-Kroatisches Glossar: prokleti —razuman. 


püska f. Flinte, Büchse. 
püstati pf. püstati ipf. lassen, frei- 
lassen; p. glas die Stimine erheben. 


R. 


raba f. Sklavin, Magd. 
rad gern; froh. 

raditi ipf. arbeiten, thun. 
rädo gern. 

radost f. Freude. 

raje adv. comp. lieber. 
rajski paradiesisch. 

ram m. räme n. Schulter, 
rana f. Wunde. 

raniti pf. verwunden, 


Arm. 


rano frühzeitig, früh. 

räsap, -spa m. Zerstreuung. 

raskosan üppig, prächtig. 

raspitivati ipf. forschen, erkunden. 

rasporiti pf. aufschlitzen. 

räspraviti pf. zurecht machen. 

rasrditi se pf. zornig werden. 

rästregnuti pf. zerreissen. 

raski adj. zu Rasa, Landschaft in 
Serbien, etwa dem heutigen Novi- 
pazar entsprechend. 

rat m. f. Feldzug, Krieg. 

ravan, -vna eben. 

rävno gerade, geradezu. 

razäbrati (-beröm) pf. erfahren; za 
koga von jemd. 

räzbiti pf. zerschlagen; r. se scheitern 
(vom Schiff). 

räzbjeci se (-bjegnem) pf. ausein- 
ander fliehen. 

razbludan, -dna wonnevoll. 

razdrusiti (alt) pf. zerstören. 

räzgovor m. Gespräch; Trost. 

räzlitan, -Sna verschieden. 

razlık verschieden. 

razmäci (räzmaknem) pf. auseinander- 
rücken. 

razplesti (-pletem) pf. 
loslösen. 

razüman, mna verständig. 


aufflechten, 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: razumeti—senjski. 


razumeti ipf. Kenntnis 
nehmen. 

razväliti se pf. sich ausbreiten. 

räzyrci (-vrgnöm) pf. auswerfen, aus- 
senden (zrak, einen Strahl). 

rdeljski siebenbürgisch (magy. Erdely 
Siebenbürgen). 

rdati (rdam) ipf. rosten. 

-re gleich altenı -zZe, an Pronominen u. 
Adverbien: jakore, nistare. 

re& f. Wort. 

reci (retem) pf. sprechen, sagen; 
reteni (alt) besagt; tako rekud so 
zu sagen. 


verstehen; 


reknem Praes. zu reci (neben retem). 

red m. Reihe; redom, po redu der 
Reihe nach. 

Mes rec. 

rignuti pf. suzami in Thränen aus- 
brechen. 

m1jecat — rec. 

röba f. Ware; Kleid. 

röd m. Geschlecht, Stamm. 

röditelj m. Vater; pl. roditelji die 
Eltern. 

roditi pf. gebären. 

rodeni leiblich. 

rozica f. Röschen 
name), 

roZsstvo (alt) n. Geburt. 

rucak m. Mahlzeit, Frühstück. 

rücati, ruditi ipf. pf. frühstücken, 
essen, 

ruönik (alt) m. Bürge. 

rugdba, rugota f. Hässlichkeit. 

rüjno vino gelblicher Wein. 

rüka f. Hand. 

rükati (ru6sm) ipf. brüllen. 

rükäv m. Ärmel. 

rümen rot. 

rus purpurn, rot. 

rüsa f. Rose. 

ruza f. Rose. 

rüzica f. dim. Köschen. 

rvänje (alt rpvanije) n. Ringen. 


(auch Frauen- 
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s c. Gen. von, von herab; aus; seit; 
s plahe smede in jähem Ansturm; 
s ce. Instr. mit. 

sa = 8, 

säblja f. Säbel. 

sabrati (-ber&m) pf. versammeln. 

sad, säda (alt spda und spdi) nun, 
Jetzt; od sad von jetzt ab. 

saga (spga) (alt) jetzt. 

sagresiti pf. sündigen. 

sak — svak jeder. 

saki — svaki jeder. 

sakako — syakojako auf jede Weise, 
jedenfalls. 

sakakov allerhand. 

sakriti (säkrijem) pf. verbergen. 

sam allein, selbst. 

sämo nur, allein; s. od sebe ganz 
von selbst; samo $to nur dass. 

samöhran der sich selbst nähren 
muss. 

säpsti (sapnem; alt sppbnu) pf. fesseln, 
anknüpfen; da ny Bog sppbne (alt) 
Gott möge uns strafen. 

sasin, pl. sasi, m. (alt) Sachse. 

säslusati pf. hören, vernehmen. 

sastaviti  pf. 
-führen. 

sastojati se (alt) bestehen. 

saSundrati pf. vernichten, verderben. 

sat m. Wabe. 

säv, svä, sv& ganz, all. 

stekati pf. durch Warten erlangen; 
abpassen. 

se —= vse alles; immerfort, immer. 


zusammenbringen , 


sedam sieben. 

seja f. dim. Schwester. [dem. 

sejedno jedenfalls; gleichwohl, trotz- 

seka f. dim. Schwester. 

selo n. Dorf. 

seljanin n. Dorfbewohner. 

senjski (alte Schreibung senski) ad). 
zu Senj, Stadt Zeng, an der 
kroatischen Küste. 
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sesti (sedsm, sednsm) pf. sich setzen, 
sich niederlassen. 

sestra f. Schwester. 

sestrica f. dim. Schwesterchen. 

shräniti pf. erhalten ;halten, einhalten, 
erfüllen. 

si = vsi alle; su = vsu (Ace. Sg. 
von vsa) ganz, alle. 

sicati ipf. sickern, fliessen. 

sigüran, -rna sicher; adv. sigürno 
sicherlich. 

sijje pl., sija f. Sg., (alt) diese. 

sikakor durchaus, auf jede Weise. 

sila f. Kraft, Macht. 

siliti ipf. zwingen. 

sımo hierher; s. tamo hierhin und 
dorthin. 

sin m. Sohn. 

sinko! Söhnchen! 

sinuti pf. erglänzen. 

sir grau. 

siromah m. der Arme. 

siromastvo n. Armut. 

sisti (sidem) pf. sich setzen. 

sjati (sjäm, sjäjem) ipf. glänzen. 

sjediljika f. Unterhaltungsgesell- 
schaft. 

sjediti, sjedjeti ipf. sitzen. 

sjesti (sjedem, sjednsm) pf. sich 
setzen; zlo ga sjeo schlimm bist 
du angekommen! 

skazati pf. zeigen, offenbaren; sagen, 
bekennen. 

skazivati ipf. zeigen, erzeigen. 

skidati ipf. skinuti pf. herabnehmen, 
wegziehen. 

sklädan, -dna artig, harmonisch. 

skladati ipf. fügen. 

sko&iti pf. springen, steigen; sk. se 
dasselbe. 

skoliti pf. umzingeln, kreisen. 

skontati se ipf. endigen, aufhören, 

sköro unlängst, kürzlich. 

skrlat (alt) m. Scharlach. 

skroven versteckt, geheim, 


skrsiti pf. abbrechen, brechen. 

skupa f. Haufen. 

sküpa zusammen. 

sküpiti pf. sammeln, versammeln. 

sküpsti (skübem) ipf. rupfen, reissen. 

slädak, slätka süss. 

slädi (slagji) comp. zum vorigen. 

släma f. Stroh. 

slänica f. Salzamt. 

släs(t) f. Süssigkeit, Wohllust. 

slätka f. zu sladak. 

släva f. Ruhm. 

slävan, -vna berühmt, prächtig. 

sleci (slezem, slegnem) pf. zusammen- 
strömen. 

sliditi ipf. folgen, verfolgen. 

slijjep blind. 

slöbodan, -dna frei. 

sloböditi ipf. Mut einsprechen, be- 
freien. 

slöbodno es steht frei; ist erlaubt. 

slovinski slovenisch. 

sloviti ipf preisen; berühmt sein. 

slöoziti pf. zusammen legen. 

slütiti se pf sich begeben; zustossen. 

slüga f. Diener. 

slusati ipf. hören, horchen. 

sluzba f. Dienst; sluzbu sluiiti Dienst 
leisten. 

sluziti. ipf. dienen. 

smeca f. Anstoss, Ansturm. 

Smederev (heute Smä&derevo) m. 
Stadt Semendria an der Donau in 
Serbien. 

smeti (smem) ipf. wagen, dürfen. 

smijati se (smijem) ipf. lachen. 

smilovati (se) pf. koga sich erbarmen, 
begnadigen. 

smijeh m. Lachen. 

smijjem s. smjeti. 

smiljeno demütig, kläglich. 


smiriti (smirIm) se pf. sich beruhigen. 


smiti = smjeti. 
smjeti (smijem) ipf. wagen. 
smrt f. Tod. 


4 2a dr 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: smrtan—sunce. 


smrtan, -tna sterblich, tötlich. 

snaga f. Stärke, Kraft. 

snam part. praet. act. zu sneti. 

snijeg m. Schnee. 

sneti (alt) pf. wegnehmen. 

snjezan beschneit, schneeig. 

soko (G. sokdla) m. Falke. 

sokol —= soko. 

solski adj. zu Sol, Stadt in Bosnien, 
heute Tuzla. 

sort m., sörta f. Sorte, Art. 

späti (spim) ipf. schlafen. 

späziti pf. erblicken, wahrnehmen. 

spräviti pf. rüsten, abfertigen; sp. se 
sich aufmachen. 

sprogovoritipf.sprechen, aussprechen. 

sprotivretenije (alt) n. Widerspruch. 

spüstiti pf. herablassen, senken. 

Sib, Sibin m. Serbe. 

Srbljin = Srb. 

srce n. Herz. 

sröan mutig, feurig. 

srdaöce, srda$ce n. dim. Herz. 

srpdplano (alt) s. sröan. 

sreca f. Glück, Los. 

srecan, -@na glücklich. 

sred c. Gen. mitten, während. 

sredina f. Mitte; sredini in der Mitte. 

srednjı mittlerer. 


srica — sreca. 
sricno glücklich. 
sridnji = srednji. 


srid Mitte; na sridu in der Mitte. 

sryati (srvem, part. praet. act. srv) 
pf. besiegen, bekämpfen. 

städi (stäknem) pf. zusammenrücken, 
-legen. 

städo n. Herde. [bleiben. 

stäjati (stöjım) ipf. stehen, stehen 

stän m. Wohnung, Behausung, Quar- 
tier, Stand. 

stär alt. 

stärac, G. stärca, m. Greis. 

stäros(t) f. Alter. 

stareji (alt) m. Ältester. 
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stärica f. Alte. 

starje$ina m. Ältester, Anführer. 

starjesdvati ipf. Ältester, Anführer 
sein. 

stäti (stänem) pf. treten, sich stellen, 
aufstehen; beginnen; stati se auf- 
stehen. 

stäviti pf. stellen, veranstalten; st. 
mod Kraft aufwenden. 

ste6c (alt) — stojec stehend. 

sterati se (strem) ipf. sich ausbreiten. 

stici (stignem) pf. einholen, erreichen. 

stiditi se ipf. sich schämen. 

stijena, stina f. Fels, Felswand. 

stojati (alt) ipf. stehen, bleiben; st. 
na sudu sich dem Gericht unter- 
werfen, gerichtet werden. 

stöjım praes. zu stajati. 

stö, G. stola, m. Stuhl; Tisch. 

stol = sto, Tisch, Tafel. 

strä, G. sträa, — strah; öd strä vor 
Schreck. 

sträh m. Furcht, Schreck; str. mi je 
ich fürchte mich. 

strana f. Seite, Land. 

sträßan, -Sna schrecklich. 

stra2a f. Wache. 

strepiti ipf. erzittern. 

strijela f. Pfeil. 

strijeljati ipf. mit Pfeilen schiessen. 

strila — strijela. 

stüden kalt. 

stüp m. Säule. 

stupa f. Tritt, Fuss. 

stüpiti pf. treten. 

stvär f. That, Sache, Ding. 

stvorenje Geschöpf. 

stvödriti ipf. schaffen, thun, machen. 

süd m. Gericht. 

südae, G. süca, m. Richter. 

südija m. Richter. 

süditi ipf. urteilen, erwägen; Ss. se 
gerichtet werden. 

süh trocken. 

sünce n. Sonne. 
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Sündanica f. Sonnenstrahl; Eigen- 
name. 

suproti c. Dat. wider, zuwider. 

suprotiva f. Missgeschick. 

süstati (-stanem) pf. ermüden. 

süsiti ipf trocknen. 

süton m. tiefe Dämmerung. 

sütra morgen. 

suütradäan am morgen, am andern 
Tage. 

süza I. Thräne 

süziti ipf. thränen. 

sväditi pf. entzweien; sv. se sich 
entzweien. 

svägda immer. 

sväk jeder; svako alles. 

sväki ein jeder. 

svasma ganz. 

sve n. von sav; immer, immerfort. 

sveca (alt) — spv&dsca Mitwisser. 

svedenijje (alt) n. Wissen, Kenntnis. 

svedotba f. Zeugenschaft; Gemein- 
schaft der svedoci, Zeugen. 

svedok m. Zeuge; Mitglied der 
porota (s. daselbst). 

svedriti pf. heiter werden; sich ver- 
ziehen (von Wolken). 

szemog allmächtig. 

svet m. Welt. 

svet heilig. 

svezati (svezem) pf. binden, gefangen 
nehnıen. _ 

svidok m. Zeuge. 

svijati ipf. bauen (gnizdo, ein Nest). 

svijeca f. Kerze. 

svijjet m. Welt; Leute. 

svjjetao, svijetla erlaucht. 

svirala f. Flöte. 

svirati, sviriti ipf. flöten, pfeifen. 

svirka f. Flöte, Pfeife. 

svit s. svjjet. 

svitao, svitla licht, glänzend. 

svjetlös(t) f. Glanz, Licht. 

svjetovati ipf. raten. 

svlädati pf. bezwingen. 


Serbisch-Kroatisches Glossar: Suntanica—tatba. 


svobodno (alt) frei, ungehindert. 
svöj sein. 
svrsiti pf. vollenden, vollbringen. 
svüd überall; od svud von allent- 
halben her. 
svüda allenthalben. 
S. 
Sal, Sao praet. zu iti, i6i gehen. 
säptom flüsternd. 
sätor m. Zelt. 
setati (Setäm u. Secem) ipf. wandeln. 
sibljika f. Rute. 
Sikarje n. Dickicht, Gestrüpp. 
siti (Sijem) ipf. nähen. 
skuro adv. dunkel (it. oscuro). 
sta was. 


-stäp m. Stab, Stock. 


stapak m. Stab, Stütze. 
stedeti ipf. sparen, schonen. 
Stedrota (alt) f. Freigebigkeit. 
stö was; allgemeines Relativ. 


I 


ta doch. 

bay —ataje 

täd, täda da, dann. 

tadahtae ? ? 

tagda (alt) da, dann. 

täj, tä, t6 jener, der, 

tajem (alt) heimlich. 

täjnı geheim. 

takmo (alt: tpkmo) nur. 

täkö, täko so; t. mi Boga so wahr 
mir Gott helfe! 

takode (alt: takoge) ebenso. 

takoj — tako. ; 

tämo dort; dorthin, 

tänac, G. tänca, m. Weise, Tanz. 

tanahan fein, dünn. 

täncati ipf. aufspielen, tanzen. 

tantac dim. zu tanac. 

tanto doch. 

tatba (alt) f. Diebstahl. 


A u 2 A 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: taziti—udorac. 


tazıti ipf. sich beruhigen. 

te dass; und. 

teci (tedem) ipf. laufen, fliessen. 

telo n. Körper. 

tepatija m. Titel eines Beamten am 
bosnischen Königshof. 

tepliti ipf. wärmen. 

ter, tere und, auch; dass. 

tezak, teska schwer. 

tica f. Vogel. 

tie m. junger Vogel. 

tih still, sanft. 

tim dann; deshalb. 

tisuca f. tausend. 

tisiti, tjesiti ipf. trösten. 

tkö wer. 

to das, n. zu taj; im Nachsatz: so, 
da; k tomu (alt) und so weiter; 
i to und dann. 

bo) it, 

tolikI soviel, so gross. 

tolikö soviel; so sehr. 

tolikoj ebensoviel. 

tr = ter. 

träjati (träjem)ipf. dauern, ausdauern, 
verleben. 

trätor m. Tausendschönchen. 

träva f. Gras, Kraut. 

trävica f. dim. zum vorigen. 

trazıti ipf. suchen. 

treba es ist nötig; man braucht; 
ni trebe es ist nicht nötig. 

tr&di dritter. 

tresti se (tresem) ipf. zittern, er- 
schüttert werden. 

treta — treca die dritte. 

trg m. Ware; (alt) Markt. 

trgovac m. Kaufmann. 

trgdvati ipf. handeln, Handel treiben. 

tri drei. 

trideset dreissig. 

triest = trideset. 

Trojan m. Eigenname. 

tröSiti ipf. ausgeben. 

trüd m. Mühe, Sorge. 
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trüdenje (alt trujenje) n. Bemühung, 
Sorge. 

trüp m. Rumpf, Leichnam. 

trziti ipf. handeln. 

tu da, dort. 

tucı (tütem) ipf. prügeln, schlagen. 

tudezi (alt) ebendort. 

tüd fremd. 

tuy = tu. 

tuliko = toliko. 

türacki türkisch. 

türak, -rka m. Türke. 

turan, -rna m. Turm. 

Türdin m. Türke. 

turski türkisch. 

tüzan, -Zna traurig. 

tuzica f. Gram. 

tüziti se ipf. klagen. 

tvoöj dein. 

tvrd hart; fest. 

tvrdina f. Härte, Festigkeit. 


V. 


u ce. Ace. Loc. in, nach; u sebi bei 
sich; bei Zeitbestimmungen mit 
Ace.: uzlo doba zu böser Stunde; 
u isto vrime zur selben Zeit; svi- 
rati u gajde auf dem Dudelsack 
pfeifen; u sladji glas mit süsserer 
Stimme; c. Gen. bei: u Boga bei 
Gott; ima u njega es giebt bei 
ihm, er hat. 

übiti (übijem) pf. töten, erschlagen. 

ubliditi pf. erbleichen. 

udiniti pf. thun, machen, veranstalten; 
abmachen; u. koga ©im jemd. zu 
etw. machen; u. se stattfinden, 
geschehen ; sich stellen; entstehen. 

üditi ipf. lehren; u. se lernen. 

ucı (üdem) pf. hineingehen. 

üdariti ipf. schlagen, stossen. 

üdarati pf. losschlagen, schlagen, 
treffen; u. u smijeh in Lachen aus- 
brechen. 

udaviti pf. erwürgen. 

üdorae, G. udorca, m. Angriff. 
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üdriti (üdrim) = udariti. 

udrZanije (alt) n. Behalten, Besitz. 

udrzati pf. behalten, zurückbehalten; 
u. se sich befinden (alt). 

üfati se ipf. hoffen, sich getrauen. 

ufanje n. Hoffnung. 

ügledati pf. erblicken. 

ügodan, -dna recht, angenehm, ge- 
nehm. 

uedditi pf. kome es einem recht 
machen; etw. richten, zurecht 
machen. 

ugovoriti pf. verabreden, abmachen. 

üho (pl. üSi) n. Ohr. 

ühvatiti pf. fangen, ergreifen; u. se 
sich fassen. 

ukazati (ükäZsm) pf. zeigen. 

ükrasti (ukrädem) pf. stehlen. 

ülisti (-lizem) pf. eindringen. 

üm m. Vernunft, Sinn, Verstand. 

umarati (alt) pf. nichtig 
aufheben. 


machen, 


umiljavati se ipf. schmeicheln. 

ümiti se pf. sich waschen. 

ümreti (ümr&m) pf. sterben. 

umoriti (alt) pf. aufheben, nichtig er- 
klären. 

unidi (ünidem) pf. hineinkommen. 

ünuk m. Enkel. 

unütra drinnen, hinein. 

upisati (üpisem) pf. einschreiben; 
(alt) schriftlich abmachen. 

üprävo geradewegs. 

upütiti se pf. sich auf den Wee 
machen, einen Weg einschlagen. 

ura f, Uhr, Stunde. 

üres m. Schmuck, Reiz. 

uresati  ipf. 
schmücken. 

usahnuti pf. austrocknen, verdorren. 

ushoteti (alt) pf. wollen, wünschen. 

üsjesti (-sjedem, -sjednem) pf. sich 
setzen. 

Usora f. Landschaft am 
namigen Fluss in Bosnien. 


uresiti pf. zieren, 


gleich- 


udriti— va. 


usorski adj. ‚zum vorigen. 

üsta n, pl. Mund. 

ustaljati (alt) — ustavljati. 

üstati (-stansm) pf. aufstehen. 

üstavljati ipf. aufhalten, zurückhalten. 

ustrebovati (alt) pf. begehren, wün- 
schen. 

ustriliti pf. mit dem Pfeil treffen. 

utedi (utetem) pf. hineinlaufen; ent- 
laufen, flüchten; 
Wort fallen. 

ütjeha f. Trost. 

utopiti pf. ertränken. 

uvehnuti pf. verwelken, trocken. 

üvenuti pf. verwelken. 

üvijek immer. 


u. u rijeö ins 


üvjeriti pf. überzeugen. 

uz, uza c. Acc. auf, während, neben. 

üzänj neben ihm. 

üzdän ergeben, treu. 

üzdati se ipf. hoffen. 

uzdızati (-Zim) pf. erhalten, zurück- 
halten. 

uzdvigati (alt) ipf. erheben, geltend 
machen. 

uze aor. zu uzeti. 

üzeti (üzmem) pf. nehmen; anfangen. 

üzimati ipf. zum vorigen; anfangen; 
‚nehmen, erhalten. 

uzmnofan = uzmoZan gewaltig, 
mächtig. 

uzmoci pf. können, vermögen. 

uznak rücklings, auf den Rücken. 

üzrok m. Ursache; Grund; za u. aus 
einem Grunde. 

uzrociti pf. verursachen. 

uzupiti pf. ausrufen. 

uzvisivati (-viSujem) ipf. ahalen 

uzgati pf. anzünden, verbrennen. 

uzıvati ipf. geniessen, benutzen. 


V. 
v (alt) praep. siehe u. 
va in; va ime im Namen; va pamet 
zum Gedächtnis. 


V. Serbisch-Kroatisches Glossar: vahtar— voditi. 


vahtar m. Wüsehter. 

valjada vermutlich, wohl. 

valje sogleich. 

van ausser, hinaus. 

vas all, ganz. 

vavek immer. 

vazde (alt: vpspd&) überall. 

vazmozan (alt) mächtig. 

vece, G. velera, n. u. veter, G. ve- 
teri, f. Abend; adv. am Abend. 

vetera f. Abendessen. 

veteras heute Abend. 

veterati ipf. u. pf. zu Abend essen. 

ve6 schon; ne v. nicht mehr. 

vece adj. comp. mehr. 

veci comp. grösser, mehr. 

vecma adv. mehr. 

vedar, -dra heiter, licht, hell. 

vek m. Ewigkeit; ot veka (alt) von 
Ewigkeit an; u veki v&kuma (alt) 
auf ewige Zeiten. 

vek$i (alt) = vedSi, veti. 

veliki gross. 

velim (velju) ich sage. 

velmi (alt) sehr. 

velmoZanin m. Machthaber. 

veljaski hochmütig. 

velji gross. 

venuti ipf. welken, blass werden. 

vepar, -pra m. Eber. 

vera f. Glauben, Treue. 

veran, -rna treu, getreu. 

vernöst f. Treue. 

veruvanije (alt, heute verovänje) n. 
Glauben. 

verovati ipf. glauben. 

veseliti se ipf. sich freuen. 

veselje n. Freude; Hochzeit. 

veseo, -sela fröhlich. 

vican, -Öna ewig. 

yıd m. Sehen; Gesicht. 

vidati ipf. heilen, kurieren. 

videti, viditi ipf. sehen. 

viditi (alt) ipf. wissen, 

vijenac, -nca m. Kranz. 


Berneker, Slav. Chrestomathie. 
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vihär m. Wirbelwind. 

vijek m. Lebenszeit; do svoga vijeka 
bis an sein Lebensende (s. auch 
vek, vik). 

vijevati it. se sich zu sehen pflegen. 

vik m. = vek, vijek; u viki (alt) 
auf ewige Zeiten: ne—viku (alt) 
sein Lebtag nicht, nimmermehr. 

vikati (vitem) ipf. rufen, schreien. 

viknuti pf. zum vorigen. 

vila f. Nymphe, Fee. 

vinac, -nca m. Kranz. 

vintac m. din. zum vorigen. 

vino n. Wein. 

vinu alt (vynu — v®p ing) ständig, 
immer. 

vira f. Glauben, Treue. 

viran, -rna treu. 

visina f. Höhe. 

visiti ipf. hangen, hängen; visusti 
(alt) hängend. 

visok hoch. 

vise comp. adj. höher; mehr; v. 
reteni (alt) obgenannt; najvie am 
meisten, vor allem; vie ne nicht 
mehr. 

visnjı höchster. 

vitar, -tra m. Wind. 

viteski ritterlich, heldenhaft. 

vitez m. Ritter, Held. 

viti (vijjem) ipf. winden. 

vjendati pf. trauen. 

vjera f. Glauben, Treue. 

vjerenik m. Bräutigam. [Wind. 

vjetric (vjetrie) m. dim. leichter 

vlädalac m. Herrscher; (alt) Beamter; 
Oberhaupt eines Bezirks. 

vlädänje n. Herrschen, Herrschaft. 

Vläh m. Walache. 

vläs(t) f. Macht. [Adel. 

vlasteli&i@ m. Edelmann von niederem 

vlastelin, pl. vlastele, m. Edelmann. 

vo, G. vola, m. Ochse. 

voditi ipf. führen; v. dni Tage ver- 
bringen. 
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vojevati ipf. kämpfen. 

vöjevoda m. Feldherr. 

vöjska £f. Heer; Krieg. 

völja f. Wille; dati na volju den Willen 
lassen, na voli nach Belieben. 

völjan, -]jna frei; voljno je es steht 
ihm frei; es ist ihm erlaubt. 

vräbac, G. vräpca, m. Sperling. 

vracati ipf. kehren, wenden; v. se 
zurückkehren. 

vrag m. Teufel; (alt) Feind. 

vrät m. Hals. 

vrata n. pl. Thüre, Thor. 

vrätiti pf. umkehren; zurückgeben; 
v. se zurückkehren. 

vreme, G. vr&mena, n. Zeit. 

vrei, vYgnuti (vrgnem) pf. werfen. 

vrh c. Gen. auf, über. 

vrhonec m. Giebel, First. 

vrhovni oberst. 

vrhu c. Gen. ob, auf. 

vıjdan, -dna wert. 

vrijeme n. Zeit, u jedno v. zu gleicher 
Zeit. 

yrime n. s. vrijeme. 


viisnuti pf. aufschreien. [schreien. 
vristati (-tim) ipf. durchdringend 
vrlo sehr. 

vrt m. Garten. 

vsak — syak jeder. 

vsaki — svaki ein jeder. [mutig. 
vsesrddan (alt: vsesrpdplan) sehr 


vpshoditi (alt) ipf. hinaufziehen, 

vpshoteti (alt) pf. wollen. 

vspominati se (alt) ipf. na Sto an 
etw. gedenken. 

vuk m. Wolf; Mannesname. 

vuzgati s. uzgati. 

vpzljubiti (alt) pf. lieben, belieben. 

vzlublen (alt) geliebt. 


Z 
z praep. siehe s. 


za 1. ec. Acc. hinter: za more hinter, 
über das Meer; für, zu, anstatt: 


Glossar: vojevati—zaman. 


za Zenu zur Frau; za to dafür; 
bit za divicu Dienstmädchen sein; 
za nesricu zum Unglück; da je za 


plemenito soll sein, gelten als 
Stammesgut; za iznadci um zu 
finden; za Boga bei Gott; von, 


über: &uti za Sto von etw. hören; 
was anbetrifft, in Bezug auf; an, 
bei: sjesti za stol sich an den 
Tisch setzen; za vrat beim Halse 
(fassen); nach, in, innerhalb: za 
malo vrime in kurzer Zeit. 2. c. 
Instr. hinter, nach: gledati za kım 
INC: 
Gen. während, zur Zeit; za sega 
glasa (rukati) aus vollem Halse 
brüllen (hier gleich iza). 
zabastiniti pf. durch Erbschaft Grund- 
besitz erlangen. 


sich nach jemd. umsehen, 


zabrinuti se pf. in Sorge geraten. 

zacinjati (-Cinjem) ipf. beginnen, an- 
stimmen. 

zabuti se bekannt 


pf. hören; z. 


werden. 
zaci (zadem) pf. wohin kommen. 
zadihati ipf. wittern; to mu zadihalo 
das stieg ihm in die Nase. 
zadovöljan, -Ijna zufrieden. 
zagazıti pf. hineinwaten. 
zagrliti pf. umarmen, liebkosen. 
zagrnuti pf bedecken, zudecken. 
zahtıvati ipf. begehren, wünschen. 
zahväliti pf. danken. 
za)miti (zajmim) pf. einnehmen; (alt 
mit Instr ) 
zakasniti pf. zögern, säumen. 
zaklatı (-koljem) pf. schlachten. 
zakleti (zakünem) pf. verfluchen, ver- 
wünschen. 
zaklinjati se (-klinjem) ipf. schwören. 
zakon m. Gesetz, Recht, Verpflichtung. 
zakopati pf. begraben, vergraben. 
zal s. zao. 
zalogäj) m. Bissen. 
zaman, zaman] umsonst, vergebens. 


V. Serbisch-Kroatisches 


zamoditi pf. netzen, eintauchen, 

zao, zlä, zlö böse, schlimm. 

zapäd m. Westen. 

zapadni westlich. 

zapisanije (alt) n. Schriftstück, Ur- 
kunde, Handschreiben. 

zapısati (zäpısem) pf. aufschreiben, 
verschreiben. 

zapitati pf. anfragen, fragen. 

zapitkivänje n. DBefragen, Aus- 
forschung. 

zapitivati (-pitujem) ipf. fragen, an- 
fragen. 

zapojasati ipf. sich ganz gewöhnen. 

zapovid f. Gebot. 

zapovidati ipf. befehlen (alt) be- 
kannt machen. 

zapodvjediti pf. gebieten. 

zapsiti (alt) pf. ableugnen. 

zaruknuti pf. zu brüllen anfangen. 

zasjed m. zäsjeda f. Hinterhalt. 

zasjedati ipf. lauern. 

zäsjesti (-sjedem,-sjednem) pf. unter- 
gehen (von der Sonne). 

zaspati (zäspim) pf. einschlafen. 

zästati (-stansm) pf. treffen, finden. 

zastor m. Vorhang. 

zasukati (zäsuöem) pf. zurückschlagen, 
schürzen. 

zasto warum; weil. 

zatjecati se (-tje&em) ipf. wetteifern. 

zato darum, deshalb. 

zatomiti pf. unterdrücken, vernichten. 

zatrpati pf. zumachen, zugraben. 

zatvöriti pf. zumachen, hineinlegen, 
einschliessen. 

zaustaviti pf. aufhalten, zurückbleiben 
lassen. 

zavijati ipf. verbinden. 

zaviti (zävijem) pf. winden; z. glas die 
Stimme se sich 
schwingen. 

zävjetovati pf. geloben. 

zavüudı (-vütam) pf. hineinstecken. 

zäznati (-znäm) pf. kennen lernen. 


modulieren; z. 


Glossar: zamotiti—Zalostan. 
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zazreti (zäzröm) pf. scheu blicken; 
übel vermerken. 

zazeleti (-zelim) pf. begehren. 

zazeljeti se pf. sich sehnen; koga 
nach jemd. 

zbuditi se pf. erwachen. 

zde& (alt) hier. [zdrävlje). 

zdravije (alt) n. Gesundheit (heute 

zdupiti pf. zuschlagen; ergreifen. 

zec m, Hase. 

zelen grün. 

zemlja f. Erde, Land. 

zenica f. Augapfel. 

zenuti (zenem) ipf. spriessen. 

zeti (zemem) pf. nehmen. 

zgibnuti pf. zu Grunde gehen. 

zgledati pf. erblicken. 

zgljedati ipf. aussehen. 

zgoditi se pf. sich zufällig wo be- 
finden; zustossen, sich begeben. 

zgora (alt) oben; z. redeni obge- 
nannt; od zgor vun oben, herab. 

zgoriti pf. verbrennen. 

zgristi (zgrizem) pf. beissen. 

zeübiti pf. verlieren. 

-zi (alt) an Pronominen: ta-zi der- 
selbe; tozi dasselbe, das. 

zıd m. Mauer. [bauen. 

zidati (zidem, zıdam) ipf. mauern, 

zlätan, -tna golden. 

zläto n. Gold; auch als Kosewort. 

zled (alt) f. Übeles, Übelthat. 

zlostavljati ipf. misshandeln. 

zuäti (znäm) ipf. wissen. 

znö) m. Schweiss. 

zora f. Morgenröte. 

zöva f. Holunderstrauch. 

zovem praes. zu zvati. 

zräk m. Strahl; Sehen, Gesicht. 

zutra morgen. 

zväti (zovem) ipf. rufen: z. se heissen. 


Z 

ie 
zalnı böse. 

yalostan, -sna betrübt. 
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Zalostiti se ipf. klagen. Zivalov adj. poss. zum vorigen. 

-Ze aber; anknüpfend. zivina f. Tier, Untier. 

zeleti (Zelim) ipf. wünschen. Aviti, Zivjeti ipf. leben. 

zeludac, G. zeluca, m. Magen. Zäivot m. Leben; do Zıvota (alt) 

ze]ja f. Wunsch, Verlangen. lebenslänglich. 

zena f. Frau. Zivotinjski tierisch. 

Zenskä f. Frauenzimmer, Weib. Zivotvoresti (alt) lebenspendend, 

zenski weiblich. lebend machend. 

zitak, -tka m. Leben; Lebensmittel; zuüditi, Zudjeti (Zudim) ipf. sich sehen, 
Korn; Vieh. verlangen. 

Ziv lebend, am Leben. Zupan m. Oberhaupt eines Gaus, züpa. 


Zival m. Name eines Ungeheuers. 


VI 


Slovenisch. 


1. Aus den Freisinger Denkmälern. 


Die drei Freisinger Denkmäler — öffentliche Beichte, Homilie, Beicht- 
gebet — sind in einem lateinischen Codex aufgezeichnet, der sich früher 
in Freising befand, jetzt in der k. öffentl. Bibliothek zu München bewahrt 
wird. Die Handschrift stammt aus dem Ende des X. oder Anfang des XI. Jh. 
Herausgegeben sind die Denkmäler zuletzt mit ausführlicher Einleitung, 
9 Schrifttafeln und Index von V. Vondräk, Frisinsk& Pamätky, jich vznik 
a vyznam v slovanskem pisemnictvi (Üesk& Akademie Cisare Frantiska 
Josefa pro vödy, slovesnost a umöni v Praze. Trida IID), Prag 1896: 
abgedruckt auch von J. Sket, Slovenska slovstvena Zitanka za u£iteljista, 
na Dunaju 1893, pg. 27—32). Hier folgt das erste und das dritte Stück 
nach Vondräks Ausgabe; das erste mit der Transsceription, das dritte mit 


dem lateinischen Text daneben. 


GLAGOLITE PONAZ. 
REAKA ZLOUEZA. 

“Bofe gozpodi miloztiuvi. otze 
bole. tebe izpouede. vuez moi 
greh. j ereztu. I 
zuetei marii. I zuetemu micha- 
elu. Juuizem crilateem bofiem. 
I uüzem 


zuetemu 


I zuetemu petru. 


zelom bofiem. lüuzem mulfeni- 
com boliem. Iuüzem vuernicom 
bofiem. I üzem devuäm prau- 
dnim. I üze praudnim. liebe 
bofirabe. chokü. biti. izpovue- 
den. uzeh. moih greh. [ vue- 


ruiuü. da mi. ie. nazem zuete. 
beufi. iti fe. na on zuet. pakile 
uztati. na zod"i den. Imeti 


mi je. fivuot’ pozem. Imetimiie. 
otpuztice moih grechou. Bole 


Glagolite po nas redka slo- 
vesa! 

Boze, gospodi milostivi, otle 
boze, tebe izpovede ves mo) 
grech, i svetemu Kristu (Krstu), 
i svetej Marii, i svetemu Mi- 
chaelu, i vsem krilatcem boziem, 
i svetemu Petru, i vsem selom 
boZiem i vsem mutenikom bozi- 
em, i vsem vernikom boziem, 
i vsem devam pravdnim, i vsem 
pravdnim, i tebe, boZi rabe, 
chocu biti ispoveden vsech mo- 
ich grech, i veruju, da mi je na 
sem svete bivS iti Ze na on 
svet, paki Ze vstati na sodni 
den. Imeti mi je Zivot po 
sem; Imeti mi je otpustik mo- 


ich grechov. Boze milostivi, 
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miloztiuvi. primi moiv. izpovued. 
moih grechou. Ele iezem ztuo- 
ril zla. pot den pongele bih 
nazi zvuet. ibih 
crifken. Efe pomngu. ili ne 


vuuraken. 


pomngu. Di vuolu. ili ne vuüolu. 
Ili vuede. ili ne viiede. Ili üne 
praudnei rote. ili ulfi. Ili tatbe. 
ili zavuizti. iliı V uzmazi. ıli 
vziniltue. ili efe mizetomu. cho- 
telo. 


choteti. Ili vpoglagolani. ili zpe. 


emufe mibi. ne doztalo. 
li nezpe. Ili e[e iezem. ne 
zpazal. nedela. ni zueta vu6- 


cera. ni mega pozta I. inoga. 
efe protiubogu. Ii- 
Ti edin 


bole. vuez. caco mi iega potreba 


mnogoga. 
protin memu creztu. 


vüelica. Bolfe gozpodi miloztivi. 
tebe ze mil tuoriv. od. zih 
poltenih greh. I. odineh mno- 
zeh. I vuenfih. i minfih. Efe 
iezem ztvoril. teh ze tebe mil 
tuoriV. 


z 


I zvetei marii. | vzem 


zvetim. Idabim nazem zuete. 
tacoga grecha pocazen vzel. 
äcole ti mi zadenel. iacole 


itebe liubo. Bofe 
ti pride zenebeze. vle ze da 


tua milozt. 


vmoku. za vulz närod. Dabini 


zlodeiu otel. otmime vzem 
zlodeiem. Miloztivui bofe. 
tebe poronfo me telo. I mö 


dufü. Imoia zloueza. Ime delo. 
I mo vueru. Imoi 
I da bim uzlilfal na- 


der tuö 


I mö vuoliu. 
fivuot.. 
zodni milozt vueliu. 


Ztemi iele vzovuel[ tvoi mi 


VI. Slovenisch. 


primi moju ispoved moich gre- 
chov, eze jesem stvoril zla po 
t den, ponjeze bih na si svet 
vracen i bih krsten; eze pom- 
nju ili ne pomnju, ili volu ili 
ne volu, ili vede ili ne vede, 
ili v nepravdnej rote, ili v li 
ili tatbe ili zavisti, ili v usmasi, 
ili v sinic(s)tve ili, eZe mi se 
tomu chotelo, emuzZe mi bi ne 
dostalo choteti, ili v poglagolani 
ili spe ili nespe; ili eze iesem 
ne spasal nedela, ni sveta ve- 
tera, ni mega posta i inoga 
mnogoga, eZe protiv bogu i 
protiv memu Krstu. Ti edin, 
Boze, ves, kako mi jega po- 
treba 
milostivi, tebe se mil tvorju 


velika! Boze, gospodi 
od sich pottenich grech, i od 
inech mnozech, i veneich i 


minsich, eze stvoril. 


Tech 


svete]j Marii, i vsem svetim. 


jesem 
se tebe mil tvorjuy a 
l da bim na sem svete takoga 
grecha pokazen vzel, akoze ti 
mi zadenes i akoze tva milost 
itebe ljubo. Boze, ti pride se 
nebese, ufe se da v moku za 
vis narod, da bi ni zlodeju 
otel, otmi me vsem zlodejem. 
Milostivi boze, tepe poronto me 
telo i mo duSu i moja slovesa, 
i me delo, i mo volju, i mo veru, 
i moj Zivot. I da bim uslisal 
na sodni den tvo milost velju 
s temi, jeZe vzoves tvoimi usti! 


pridete, otca mega izvoljeni, 


" 
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vzti. Pridete otza mega izvuo- 
lieni. primete vüeclne viiezelie. 
I vüeclni fivuöt. Efev 
ugotoulieno iz uueka V uuek. 
amen. 


iezt. 


primete vecne veselje i veöni 
Zivot, eZe v(i) jest ugotovljeno 
iz veka v vek. Amen. 


IE 


Jazze zaglagolo zlodeiu. Iu- 
zem iego delom. Juzem iego 
lepocam. Tolfe uueruiu ubog 
uze mogoki. Ju iega zin. Iu 
zuueti duh. Data tri 
edin bog gozpod zuueti. ile 
zuori nebo. Izemlo. Tole izco 
iega milozti. Ifce mariae. Ifee 
michahela. Ifce petra. Iufeh bofih 
zil. ITuzeh bofih molenic. Iufeh 
b zaconnic. [uleh zu&ih deuuiz. 
moki. Da 
napomoki biti. Kibogu moih 
grechou. Dabim cilto izpouued 
ztuoril. Iodpuztie otboga priel. 
Bogu uze mogokemu. izpouuede 
fee marie. 


imena. 


luzeh 5 miralite 


uze moie greche. 
Uzeh nepraudnih del. inepraud- 
nega pomillenia. Efe iezem 
uuede ziuoril. ili neuuede. nud- 
mi ili lubmi zpe ili bde Uz- 
pitnich rotah. Vlilnih refih. 
vtatbinah. Uznieiltve. Ula- 
comztue. Vlichogedeni. Vlicho- 
piti. Uuzmaztue. Iuuzemlicho- 
diani. Ele ielem ztuoril ptiuuo 
bogu. odtogo dine ponele xpen 
bih. dafe dodiniz negodine. To- 
go uzego izpouueden bodo. 
Bogu. Isce marii. I sco lau- 
renzu gozpodi. Juzem zuetim. 


Ego abrenuncio diabolo et 
omnibus ejus operibus, et omni- 
Item credo 
in deum omnipotentem, in ejus 


bus ejus delieiis. 


filium et in sanetum spiritum, 
quod haec tria nomina unus 
deus, dominus 
creavit coelum et terram. Item 


sanctus, qui 


quaero ejus misericordiam, et 
s. Mariae, et s. Michaelis, et 
sarbetri,iigrei 
legatorum et 
tyrum, et omnium dei fidelium, 


omnium dei 
omnium mar- 
et omnium sanctarum virginum, 
et omnium divinarum reliqui- 
arum, ut mihi dignemini auxilio 
esse ad deum de meis peccatis; 
ut puram confessionem faciam 
et remissionem a deo accipiam. 
Deo omnipotenti confiteor omnia 
mea peccata et s. Mariae, omnia 
injusta opera et injustas cogi- 
tationes, quod sciens feci aut 
nesciens, coactus aut sponte, 
dormiens aut vigilans in gratuitis 
juramentis, in mendacibus ver- 
bis, in furtis, in fornicatione, 
in avaritia, in edacitate, in nimis 
bibendo, in stuprando et omni 
scelerate faciendo; quod feei 
contra deum ex eo die postea- 
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Itebe bofi rabe. Caiuze moih 
grechou. Iradze chocu caiati. 
elicofe zimisla imam eche me 
bofe poftedifi. Daimi bofe goz- 


podi. tuuoiu milozt. dabim nez- 


ramen. ineztiden nazudinem 
dine. predtuima olima ztoial. 
igdafe pridel zodit. Siuuim. 
I mrtuim. comufdo pozuem 
del. Tebe bofe miloztivui 
porulo uza moia zlouuez I 
moia dela. Imoie pomillenie. 
Imoie zridze.. I moie telo. 


Imoi fiuuot. Imoiu dufu. Crifte 


bofi zinu. ife iezi razıl. nazi 
zuu& priti. grefnike ifbauuiti 
ot zlodeine oblazti. Uchranime 
otuzega zla. 


blafe. Amen. Amen. 


Izpazime vuzem 


Slovenisch. 


quam baptizatus fui usque ad 
hodiernum diem. 
confitens ero deo et s. Mariae 
Laurentio, domine, et 
omnibus sanctis, et tibi, dei 
Poenitett me meorum 
libens 


Hoc omne 
et Ss 


serve. 
peccatorum et agam 
poenitentiam, quantum mentis 
habeo, si mihi deus peperceris. 
Da mihi, deus domine, tuam 
gratiam, ut sine pudore et sine 
rubore in judieii die ante tuos 
oculos venies 


stem, quando 


judicatum vivos et mortuos, 
quemque secundum suum opus. 
Tibi, deus misericors, commen- 
do omnia mea verba, et mea 
opera, et meam cogitationem, 
et meum cor, et meum corpus 
et meam vitam, et meam ani- 
mam. 

Christe, dei fili, qui dignatus 
es in hune mundum venire 
peccatores liberatum (liberare) 
potestate, custodi 


me ab omni malo, et salva me 


a malefiei 


in omni bono. Amen. Amen. 


2. Aus Truber’s Katechismus von 1575. 


Catehismvs sdveima islagama ... 


skufi Primosha Truberia. Cate- 


chismus mit des Herren Brentij vn M. CO. Vischers außlegung, ein Predig 
vom Vrsprung vn Alter deß rechten vnd falschen Glaubens vnd Gottes- 


diensts, die Haußtaffel, vnnd die kleine Agenda. 


V Tibingi, MDLXXV. 


Od tiga Materniga inu Gofpodina kiga hishniga 


della, (zhim inu koku moreio slushiti Bogu. (S. 356 


358). 
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Te!) Matere inu Golpodine, ne imaio le famuzh Sotruki 
okuli hoditi, nim lamim ftrezbi, temuzh tudi hysho rounati inu 
oskerbeiti, delati, v(/gudo vitati inu drushino na dellu poshilati, 
koker od tacih Gofpodin Salomon Pro. 31. letaku gouori: 
„Katerimu ie ena brumna shena doshla, Ta ie shlahtnishi, koker 
obena draga Perla. Nee Mosha ferce fe [mei na no fapultiti, 
inu tiga vshitka nemu ne bo mankalu. Ona [turi kar ie nemu 
lubu, inu nishter shaliga, dotle ie on shiu, Ona hodi okuli [to 
volno inu [prediuom, inu ona shne rokami rada della. Ona ie 
koker eniga kupza Barka, kir ta vshiteg oli kruh od dalezh 
pernelle. Ona po nozhi vftane inu da karmo vwni hishi, inu 
Ieilti (ulm deklom. Ona misli po eni nyui, inu no kupi, Inu ona 
fafaia en Vinograd od (adu nee rok. Ona nee ledauie terdnu 
opaßhe, inu [turi nee roke mozhne. Ona vidi inu merka, de 
nee kupzhya gre naprei, nee lefzherba po nozhi ne vgaßne. 
Ona nee roke iftegne po presliei, inu nee perfti prymo tu vretenu. 
Ona nee roko odpre timu bofimu, inu poda [uio roko timu 
potrebnimu. Ne hysha [e ne boy pred mralom inu Inegom, Sakai 
nee vla drushina ima duy guant. Ona lama [ebi dela oddetel, 
(pinat inu shcarlat ie nee oblazhilu. Nee Mosh ie schlahten 
inu poshtouan na Vratih, kadar on [idi vmei Starishi te deshele. 
Ona [turi eno [ukno inu no proda, En paaß da tim kramariem. 
Nee lipota ie, de ie zhilta inu hitra Vhishi, Satu [e bo na konzu 
(meiala. Ona nee vulta odpre [modrultio, inn?) na nee lefiku 
fo lubefniui Nauuki. Ona refgleduie po nee hishi, inu ona tiga 
slenobo oli fabfton ne lei. Nee Synuui gori prido, ino no la 
Iluelizhano shazaio, nu no nee Mosh huali. Dofti Szheri®) 
pernello blagu, Ampag ena taka ie zhes vfe. Ta Shenska 
perialen ie falsh, inu nee lipota ie lizhkai, Ampag ena Shena, 
kir (e Boga boy, ta ie huale vredna, Ona bode hualena od 
fadou nee rok, inu nee della no hualio na tih Vratih.“ Is letih 
beffed, more vfaka Sakoniza inu Golpodina merkati inu le 
nauuzhiti, kai fe ni vtih nee Golpodinftui (podobi, priduie inu 
lipu ftoy, koku fe ima vnim dershati, de dopade inu prou 
slushi Bogu. 

) Am Rande in kleinerer Schrift: En leip Boshy nauuk skufi Salo- 


mona v[fem Vernim brumnim Materom inu Gospodinom naprei poftaulen. 
Pro. 31. ?) lies inu. ?) = deri, Gen. Pl. von £i, hi, Tochter. 
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Iutroue inu Vezherne Molitue. (8. 477 fi.). 

Kadar eden Vftane ima letaku Molyti. 

Nu tu bodi vtim Imeni Boga Ozheta, Synu inu S. Duha, 
Amen. 

Natu ima to kratko logersko Vero [polnati inu isrezhi, Potle ta Ozha 
Nash Moliti, fprauo andohtio inu (aftopnu, koker (mo odfpreda prauili inu 
islushili, Inu fa teim fetaku!) moliti. 

Iest tebe mui Ozha Nebeski, skufi lelula Criltufa tuiga 
lukiga?) Synu, vilfoku fahualim, De [i ti mene leto Nuzh, pred 
vfo skodo inu nelrezho miloftiuu obaroual, Natu iest tebe 
pohleunu proßim, de ti tudi mene leta danashni dan obaruesh, 
pred Grehi inu Vfem Slegom, de tu muie Vfe diane inu 
rounaine tebi dopade. Sahai?) iest tebi muio dusho inu tellu inu 
Vfe kar imam Vtuie roke isrozhim inu porozhim. Tui S. Angel 
bodi per meni, de ta hudi Sourashnik obene oblalti zhes me ne 
dobi, Amen. 

Vezherna Molitou, kadar [e gre lezh inu [pat, [e 
ima rezhi. 

Nu tu bode vtim Imeni Boga Ozheta, tiga Synu, inu 
S. Duha. Amen. 

Natu fe ima [pofnati inu Ifrezhi ta kratka logerska Vera, inu 
moliti [aftopnu inu fandahtyo ta S. Ozha nash, (a teim letaku moliti. 

lest tebe mui Ozha nebeski skuli lelufa Criftula tuiga 
lubiga Synu Golpudi nashiga, Viloku zheltim inu fahualim, De 
fi ti mene leta dan miloftiuu obaroual, Inu iest tebe pohleunu 
is (erza prollim, de ti mene odpuftish vfe muie grehe inu kar 
fem danas kriuiga [turil, Inu de ti mene tudi leto nuzh 
obaruiesh. Sakai iest tebi mene, muio dusho, tellu, inu vfe kar 
imam vtuie roke ilrozhim inu porozhim. Tui S. Angel bodi vfelei 
per meni, de ta hudi Sourashnik obene nega mozhi na mene 
no%) naide. Amen. 


Molitou pred ledio. 


Vfeh Ozhi fe na te Golpud lanaishaio, Inu ti nim dash 
nih Shpisho, inu ti opresh tuio Roko per prauim zhafu, inu 
nasfitish vfe tu, kar ie shiuu, (dobro Volo. 


') lies letaku. ?°) lies lubiga. °) lies Sakai. ') lies ne. 
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Golpud (milife zhes nas 

Crifte (milife zhes nas 

Gofpud (milife zhes nas 
Golpud Bug Ozha nebeshki, shegnai nas inu lete tuie daruue, 
katere mi od tuie miloftiue dobrute ksebi Vfamemo, skufi Iefufa 
Criftufa Golpudi nashiga. Amen. 


3. Osterlied. 


Aus „Ta celi Catehismvs, eni Psalmi, inv teh vekshih Godov, stare 
inu nove kerfzhanfke Pejfni, od P. Truberja, S. Krellia, inu od drugih 
sloshena, inu s’ dostemi lepimi duhovnimi Pejfmi pobul(hane. v’ Bitembergi, 
anno 1584. 


Vulgaris Slavorum in die resvrrectionis Domini Cantus, 
varijsq;; modis [eu vocibus canitur. 

Ta stara velikanozhna Pejffen, v’ nekuliku mejftih poprau- 
lena, na mnogitero visho. 


1. IEsus ta je od Smerti vital, 
Od [voje britke Martre, 
Nam le je velseliti, 
Nam hozhe h’ trofhtu priti. 
Kyrie eleifon !). 


2. Debi nebil od fmerti vftal, 
Vusülni Sveit bi konez vsel, 
Obtu le velselimo, 

Inu Boga hvalimo. 


3. Bug je taku miloftiu bil, 
Svojga Synu mej nas puttil, 
Od Marie je rojen bil, 
Vusülni Svejt obelselil. 


4. Ie jel lude vuzhiti, 
Le Bogu prou [lushiti, 
Tu fo mu sa slu vseli, 
Na Krish fo ga relpeli. 


ı) Wird hinter jedem Verse wiederholt. 
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Na krishi je to (mert podjel, 
Ioseph je njega doli nel, 
Maria prejemala, 

Te rane kufhovala. 


Iesus ta je bil pokoppan, 

En velik kamen na grob djan, 
On je ta pakäl gori djal, 

Vfo Hudizhevo muzh resdjal. 


Na tretji dan od [merti vital, 
Tem Shenam fe je perkaläl, 
Kir (o njega iskale, 


De bi ga bil& shalbale. 


Angel ta je h’ tem Shenam djal: 
„lesus je vshe od [merti vital, 
Tu vy tem Jogrom pravite, 

Inu Petru osnanite.“ 


Maria Magdalena 

Ta je ta perva bila, 
Kir je Iesufa vidila, 
Stvarnika Nebelkiga. 


Sveti Tomalh neveren bil, 
Ta je kumaj tiga dobil, 
De je vidil prou lesula, 
Tiga shiviga Ovittufa. 


lesus Tomasha je [varil, 

De je on taku kalsan bil, 
De nej bil poprej veruval, 
De je on od [merti bil vstal. 


Tedaj je Tomash sdaj [posnal, 
Inu is vere taku djal: 

„O Gofpud moj inu Bug moj, 
Daj mi de jeft bom vfelej tvoj.“ 


Osterlied. Pre$eren. rl 


15. Obtu je Iesus gori vital, 
Inu je ta pakal resdjal, 
Hudizha, Greh, Smert, je poderl, 
Nebeska vrata nam odperl. 


14. Obtu my vli Karlzheniki, 
Vbosi veliki gref[hniki, 
Hvalimo Golpuda Boga, 
Synu Marie, Iesula. 


15. Bodi tebi, © Golpud Bug, 
Ozha, Syn inu Sveti Duh, 
Zhalt inu hvala dana, 
Tiga odrefhovanja, Kyrie eleifon. 
Alleluja, Alleluja, Alleluja. 


4. Aus den Gedichten von France PreSeren (1800 —1849). 
Poezije Döktorja Franceta PreSerna, v Ljubljani 1847, 


Zdravilo ljubezni. 

Je ljubimu ljub’ca, lepöte evet, 
Umerla stära le osemnäjst let. 
Mladenie obljüubi ostäti ji zvest, 

Se no& in dan jökal je mescov Sest. 
Se milo je jökal, je milo zdihväl. 
Grob njeni je vsak dan obiskoväl. 
Ga mäti tolazi, takö gevori: 

„Jez imam tri bräte, ti üjce tri. 
Brat pervi kupec je, on küpe zlatä, 
Na mero ta üjie tvöj ima srebrä. 
Od mesta do mesta se vözi vesel 
Po svetu, on räd seböj te bo vzel. 
Podäaj se k njemu pregledej svet, 
Po svetu boS dökaj vidil dekle6t. 
Bolj ümne, bogäte, bölj lepe 

Bos vidil, pozäbil podöbo nje. 

Al, ak ne znebis se ser6nih rän 
Nazäj spet pridi Cez let in dän; 
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Mi v klöstru prebiva drügi brät, 
Tvoj drügi je üjie uten opaät. 
Opät in menihi, mödri mo2je, 
Gotövo ti bödo ozdrävli serce. 
Samöta, post, utenöst, brevir 
Nazäj ti spet dali bödo mir; 

Al, ak ne znebi$ se serCnih rän, 
Nazäj spet pridi Cez let’ in dan. 
Moj tretji brat vöjskni je poglavär, 
Spet pridi nazäj, ne obüpaj nikär. 
Do serca veliko ima obläst 
Vojstäkov ljübica, presvitla Cäst, 
Pred, ko de pretäte let’ in dän, 
Na vöjski se znebil bös ser@nih rän.‘ 


Se dölgo vgovärjal, bränil je, 

Ni vbränil se pröSnjam maätere. 
Prijazno kupec mu röko podä, 

Ne zdi se mu Sköda zlatä, ne srebrä. 
Od mesta do mesta seböj ga je vzel, 
Ga prösil in silil, de bil bi vesel. 
Oköli mu delet pokäzal je svet, 
Povsöd je dösti vidil deklet 

Bogäte je vidil, tmne, lepe; 

Pozäbil ni vünder ljüb’ce blede. 

In käder pretete let’ in dan, 

Spet k mäteri pride bolj bolän. 

Ko pred, vsak dän obisküje grob nje, 
Tam milo zdihuje, in töti solze. 
Podä se v klöster, kjer mäterni brät, 
Je üjie njegövi uten opät. 

Opät in menihi, mödri mo2je, 
Nobe@den serea ozdrävit ne ve. 

Se pösti, udi se, in möli brevir, 
Nazäj se ne verne v serc& mu mir. 
In käder pretete let’ in dan. 

Spet k mäteri pride bölj bolan. 
Vsak dän obisküje, ko pred, grob nj£, 
In milo zdihüje, in töti solze. 


Volksmärchen. 973 


„Se k tretjimu üjeu pod&j, moj sin! 
De sertnih znebi$ se boletin!“ 

Na vöjsko je Sel, se ser&no bojväl, 
Casti ni, mir je tämkej iskäl. 

In pred, ko pretete let’ in dän, 

Do mätere pride list poslän. 

List terno je zapetäten bil, 

„O, mäti! tvoj sin je mir dobil!“ 


5. Aus der Volkssprache. 
a) Jurij der Schmied (Jurij Kovat). 

Aus Ljudska Knjiznica. Slovenske narod. pravljice in pripovedke. 
Zbral B. Krek (S. 13—15). 

Zivel je svoje dni kova@ Jurij, prav vesel in smesen 
moZitek. Nekega dne stopita moZa k njemu v kovalnico, opra- 
Sena in trudna dolgega potü, ter ga za jedi poprosita. Bila sta 
Jezus in sv. Peter. Jurij jima postreze. Pri odhodu veli mu 
mlajSi popotnikov, bil je Jezus, da si voli tri re&i, naj si bodo, 
katere hotejo, pa pristavi, da najboljega ne pozabi. Kovat ju 
od strani ogleduje; vajına obleka, si misli, ne kaZe, da bi obljubo 
spolniti zamogla, ali ne obotavlja se ter urno rete: „Ako tedaj 
vse voliti smem, kar hotem, volim si moSnjico, vedno polno 
dvajsetic.“ 

Komaj izgovori, ze mu poda Jezus moSnjico polno dvajsetic. 
Veselja mu srce poskakuje, ko vidi lesketete dvajsetice. „No, 
zdaj si voli drugo, pa ne pozabi najboljega,“ veli zopet popotnik. 

„Saj najboljSe Ze imam,“ rete Jurij, „te ste pa Ze tako 
dobrotni, pa mi dajte pipo, vedno tobaka polno“. Popotnik seze 
v Zep in mu pomoli pipo. Zdaj ga opominja se v tretje voliti. 
„Kaj mi pa& Se manjka?* misli kovat, „sencaj, Ze vem! Dajte 
mi mavho take lastnosti, da bom rekel „notri“ in koj bo moral 
notri bit, komur bom veleval. Tako mislim se svoje sitne 
babure odkrizati, dane bo zmiraj nad mano revskala.“ Potnika 
mu tudi to dasta, ter odideta. 

Vesel in bogat je zdaj bil Jurij. In zakaj pa ne? Imel 
je denarja dovolj, denar pa, to vsak ve, je tez vse na svetu. 
Pripeti se pa enega dne, da gre Jurij k nekemu daljnemu 
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zlahtniku. Se ve da svojih treh reti ne pozabi doma. Ko tema 
nastaja, stopi v neki mlin in poprosi za prenoliSte. „Sröno radi“, 
mu ogovore, „ali Se mi moramo po noli iz hise beZati, ker pri 
nas straßi.“ „Kaj bo to,“ odgovori kovat, „strahov se jaz ne 
bojim, le prenotite me.“ 

Peljejo ga v prazno sobo in ga samega puste. Ura odbije 
polu no&i — zdaj jame po vsi hisi ropotati, da je bilo kaj. 
Odprö se duri in notri se privali dvanajst grozovitih peklenskih 
poSasti. 

„Ti gres z nami,“ zarujove najveca med njimi. „Ne 
bo nid,“ odgovori Jurij, „le pobrisite jo, te vas ni ve6 kot 
toliko.“ „Se eden ti bo prevet,* rele poSast, ter ga hole 
zgrabiti, ali Jurij urno popade mavho in rete: „vseh dvanajst 
notri.“ Komaj spregovori, Ze capljajo v mavhi. Zdaj zgrabi 
Jurij palico in jo tako nemilo po mavhi libra, da duhovi vsi 
&rmi postanejo, in so od tistega Casa Se zdaj Crni, kakor kmetje 
pripovedujejo. 

Strese jih zdaj iz mavhe. Kakor vihar jo pobriSe med 
tem, ko se kovat smeja ter pravi: „Tako, zdaj poznate Jurija 
kovata?“ 

Bliza se Juriju smrt. Cudovito moSnjo prepusti Zeni, 
vedno polno pipo strieu, mavho pa veli pod glavo djati, kader 
umrje. Smrt ga pobere. Ni se ravno Jurij pekla bal, ali raji 
jo je vendar proti nebesom vrezal. Ali tje prißedSemu sv. Peter 
vrata zapre ter pravi: „Le pojdi, za te niso nebesa; saj sem 
te nekdaj opominjal najboljega ne pozabiti.. Zakaj nisi volil 
nebes? Ali je kaj boljega?*“ 

„Le nikar tako prevzetni ne bodite, menite da ste sami? 
Saj imajo tudi v peklu dovoli prostora, grem pa tje.“ Ko se 
pribliza peklu, zaslisi strasen ropot. Ko se vratom pribliza, 
nekdo vun pogleda in se koj umakne. „Joj, joj,“ sli$i Jurij 
notri vpiti, „teeite, teeite, vrata tiscat! Tisti kovat, ki nas je 
nekdaj tako naklestil, je pred durmi.“ Prestra$eni peklenstaki 
skocijo k durim in tako tis&ijo, da kremplji les prederö. 

„li me pa se dobro pomnijo,* si misli Jurij, vzame 
kladivo in iz lesa molete kremplje v duri zatolte. „Kaj bo pa 
zdaj,“ si misli, „tu se me bojijo, v nebesa me nolejo, nazaj 
na svet pa ne morem.“ 


Dialekt von Cirkno. 275 


Mahne jo zopet proti nebesom. Zopet ga sv. Peter 
odpravlja. Jurij enmalo prosi, potem pa rete: „Ne bom vam 
dalje nadlege delal, le enmalo vrata odprite, da vidim, kako da 
se v nebesih imate.“ 

Da bi se le sitneza znebil, sv. Peter odpre; ali v tem 
hipu Jurij svojo mavho notri vrze. „Joj meni, mavha mi je noter 
padla; pustite, da jo poberem.“ ZgovorivSi to Svigne koval v 
nebesa in se vsede na mavho. Peter ga goni. „Kaj mi hotes, 
mar ne sedim na svojem?“ Peter se jezi, ga podi — pa vse 
zaston]. 

Mesec bil je Se prazen. „Poslji ga v mesec,“ veli Jezus, 
in Jurija odpeljejo tje. Se dandanasnji vidijo slovenski kmetje 
v temnih pegah meseca Jurija kovata. 


b) Probe des Dialekts von Cirkno. 


Der Dialekt von Cirkno (Kirchheim) wird gesprochen im äussersten Ost- 
winkel der Grafschaft Görz, südlich vom Wocheinthal (in Oberkrain), nördlich 
von der Stadt Idria (in Mittelkrain) und östlich vom Markte Tolmein am Fluss 
Isonzo (im Görzerland). Er ist behandelt von J. Baudouin de Courtenay, 
ASPh. VII, 386—404; 575—590; und VIII, 102—119; 274—290; 432—462, 
woselbst auch Sprachproben und ein Glossar gegeben werden. Zur Laut- 


bezeichnung merke: h — tonloses x (ch); y — entsprechende tönende 
Spirans (ech. h); w = bilabiale tönende Spirans; e = geschlossenes e 
(zwischen e und i); ®» = offnes e (zwischen e und a); »& = offenes o 


(zwischen o und a). 


Von Karant und andern riesig starken Leuten. 

Ainkrt je biu an Claik!), ka mu blu imie Karänt. Teist 
je pa znäu sträßn zlä?) letit. Ainkrt je pa Soü?) tie®) pa 'n 
püöt hläpcau iskat. 

K je Ze hädu°) ane potı üre, je sreictu tam änga Clavika, 
k’ je d&rZeu anu uha prt®) tlem. Paätl ga je präseu, ki de dila. 
Vin je pa djäu, de paslüse kaktı träva räse”). Karänt j djäu: 
„ta b& Ze duöbr zä me.“ Pa sta Släa vobä naprej. 

Pätl sta porsla®) &i® da ne nive. Täm j’ biu drü6?) Adn, 


In slovenischer Schriftsprache: ') Zlovek ?) zelo °) sel *) tja 
5) hodil °) proti ”) raste °) prisla °) drugit. 
18* 
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k’ je dorzeu üha prt tlem. Karänt ga je präseu: „Ki dilas?“ 
Van j’ pa djau: „paslüsem, kakü kar&jne debeli.“ 


Pätl sa Sli vsi trije naprej ’n sa porsl Cie da ne meje. 
Tam je biü an Claik, ka je dörzeu ana nasnica zamaSena, 'n s 
ta drüga je pa sträßn pihau. Patl ga j präseu Karänt, ki de 
dila. Vän je pa djäu: „Mälu väde je, msrem pa pamägat 
mlinarjem mlit.“ Patl je djäu Karänt: „Pa bo tud duöbr zä me.“ 
Pa sa Sli naprej vsi. 


Patl sa porsl da änga, k’ je s puse miru.!) Karänt ga 
je pa prä$eu, ki de dila. Ta je djäu, de uid?) anga tite v 
timu, na türnu sv. P&tra, de b ga rad ustrilu?). Karänt je 
djau: „Ta je tud duöbr zä me.“ Pa je p&leu vse naprej. 


Patl sa porsl tie h*) an drüj mej 'n sa dabil täm anga 
Clavika, k' je prvezövau an Strek Cie h an bükaic. Karänt ga 
j präSeu, ki de dila. Ta je pa djäu: „Snd) pazäbu SCira®) 
damä; be rad patiegnu ta me&je damöu, morem pa s Strikam, 
k ni drgä6.“ Paätl je djau Karänt: „Ta je tud duöbr zä me.“ 
N pa jh!!) je p&leu cila kampanije naprej. 


Pätl sa porsl Cie h anmu gräfu. Teist gräf je pa paznau 
Karänta, m pa j videu, kaku zla de znä letit. Pätl mu je djau, 
de, Ce mu prn&se v anmu firkleu üre vina z mista, je tavon 
ana hie sämih gnärjeu”), de bada Zihr vziel, kar boda tli. 
Desiet ur je blu d&le€t u mijsta; pa j le Sau. 

Tista dvä, ka sta paslusä, kaku träva räse m pa kardjne 
debeli, sta pa sliSe, de je porsu®) v p&tih mnütah nazäj pad 
an hräst l&Zet m pa de je zaspäu. Tejst, k’ je streileu tica, 
je pa ustrilu v tejst hräst, de se je Karänt zbüdu, m prniesu 
gräfu vina. 

Patl je djäau gräf: „zdej pa le uzmite tavan, kar tete.“ 
Tejst, ka je t&u meje pategnit, je pa prviezau hie za Strek m 
pa vliku®). Patl sa se vsiedl u bärka m pa sa Sli pa mürji. 

Gräf je porsus) pa za nem, kodr je vidsu, de sa mörhe !0) 
vse nö&sl. Teist, k’ je pamägau mlinarjem mlit, je pa pihau 
z ana nasnica, de je Sla gräfava bärka nazäj, ta drüga napr£j. 

‘) meril ?) vidi °) ustrelil *)k °) sem °) sekiro 7?) dnarjev 
= denarjev °) pritel °) vlekel 4% mrhe. '!) jih. 
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Patl je pa ukäzau Karänt dabr pit n jist, k sa mu bli vsi 
hlapei u noc. Tud men') sa bli däl z re&kta ist, s fingrada 
pit 'm pa z lapäta pa rit?). 

Vergl. zu diesem Stück das Glossar ASPh. VIII, 283—290; 432— 462. 


In meinem Glossar sind die hier vorkommenden Wörter in der Form der 
Schriftsprache gegeben. 


') meni ?°) po riti. 


Glossar. 


Lexicon: Slovensko-nemski slovar, izdan na troske .... A. A. Wolfa, 
uredil M. Pleteräinik. 2 Bd. Laibach 1894—95. 


Buchstabenfolge. 


ja a a ee a 


(F.) bedeutet, dass das betreffende Wort in den Freisinger Fragmenten 
vorkommt. 


VI. Slovenisches Glossar: a 


A. 


ä aber, und. 

äh ach! 

ako wenn, wofern. 
akoze (F.) wie. 


ale al, 

ala ach! 

älı oder, aber, doch; als. 
ampag — ampak. 


ämpak aber, sondern. 
andoht f. Andacht. 
angel m. Engel. 

är denn, weil. 

a& denn, weil. 


B. 


babüra f. altes Weib. 

bärka f. Schiff (Barke). 

bati se (bojim) ipf. tesa, koga etw, 
jemd. fürchten. 

bde (F.) wachend; ksl. b’pde. 

bedak m. Narr; delati bedaka iz koga 
jemd. zum Narren machen, zum 
Besten halten. 

beseda f. Wort. 

bezati (bezim) ipf. laufen. 

bi Konditionalpartikel; da bi mogli 
als ob ihr könntet. 

bitı (sem) ipf. sein. 

bivs (F.) Gerundium zu biti. 

blagö n. Gut. 

bled blass. 

blizati se ipf. sich nähern. 

bödem Fut.. zu biti: ich werde. 

bög m. Gott. 

bogät reich. 

bojäti se — bätı se. 

bojeväti und b. se ipf. kämpfen, 
streiten. 

bolän, f. bölna, krank. 

bole —= bojje. 

boletina f Schmerz. 

bölje, bolj mehr. 
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bölji comp. besser. 

böm, böos, bö u. s. w, verkürzt aus 
bödem, bödes, böde. 

bös barfuss. 

hözji göttlich, Gottes. 

bräniti se ipf. sich wehren, sträuben. 

brät m. Bruder. 

brevir m. Brevier. 

brigati ipf. kümmern, angehen. 

britek (bridek) scharf, bitter. 

brümen, f. brümna, fromm. 

brzo schnell, rasch, sogleich. 

bukajca (dial.) f. Buche. 


C. 


caiuze (F.) — kaja se ich bereue. 

capljati ipf. zappeln, trippeln. 

cär, G. cärja, m. König, Zar. 

carski Königs-, kaiserlich. 

carstvo n. Königreich, Reich. 

cel ganz. 

cesar, Gen. cesärja, m. Kaiser. 

cesarıca f. Kaiserin. 

cesarov adj. des Kaisers. 

chot£ti (F.) siehe hoteti. 

comuldo (F.) = komuido, Dat. zu 
kozdo ein jeder. 

cvet m. Blüte. 


% 

tas, G. Casa, m. Zeit. 

täst f. Ehre, Ruhm, Preis. 

tävelj, G. -vlja, m. Nagel. 

te falls, wofern, wenn. 

tern = (m. 

Gestiti (Castiti) ipf. preisen. 

&ete 2 P. Pl. zu em ich will. 

Getvrti (Getrti) vierter. 

tez (&rez) c. Acc. durch, über, da- 
rüber hinaus; Zeit: in, 
innerhalb, nach. 

&, G.. dere f. — hei Tochter. 

tie (dial.) dorthin, hin. 

&m sobald als. 


von der 


280 v1. 


tist rein. 

tlövek m. Mensch, Mann. 

töha f. Tuch, Mantel aus grobem 
Tuch. 

tfn schwarz. 

tudovit wunderbar, wundersam. 

Guti ipf. hören, wachen. 

&uvär, G. &uvärja, m. Wächter. 

@uvati ipf. bewachen, hüten. 


D. 


dä dass, auf dass, damit; doch, denn 
(kaj da was denn) ; Wunschpartikel: 
möge, solle; da bi umzu, wenn; da bi 
ti videl wenn du gesehen hättest, 
du hättest sehen sollen; (alt) und. 

däle® weit, fern, weithin. 

dälje weiter, ferner. 

däljen, f. -]jna, entfernt, fern. 

dän m. Tag. 

danädnji heutig. 

dandanäsnji heutigen Tags. 

där m. Gabe. 

dätı (däm) pf. geben, lassen; d. se 
(alt) sich begeben. 

daze do (F.) bis. 

de = da; pred ko de bevor noch. 

debel dick; schwanger. 

debel6ti (-im) ipf. dick werden. 

debi — da bi wenn. 

deca f, coll. die Kinder. 

dedak (dedek), G. 
Bursche. 

detkac m. dim. Knabe, Knäblein. 

decko m. Knabe, Bursche. 

dejänje n. Thun. 

dejati (dejem) ipf. thun, setzen, legen; 
sagen (praet. dejal, djal). 

dekla f. Mädchen, Magd. 

dekle, G. dekleta, n. Mädchen. 

delati ipf. arbeiten, machen. 

delet — dalet. 

delo n. Arbeit, Werk, That. 

den = dän. 


-«ka m. Knabe, 
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denär, G. -rja, m. Geldstück, Geld; 
pl. denärji Geld. 

denes heute. 

desen, f. desna, recht, rechts. 

deset zehn. 

deti (dem u. denem) pf. legen. 

deva f. Jungfrau. 

devica f. Jungfrau. 

deöela f. Land. 

diane (alt) —= dejanje. 

diniznego dine (F.) = dpnpänjego 
dpne heutigen Tages. 

djati —= dejati. 

dd c. Gen. zu, bis. 

döber, f. döbra, gut, passend. 

dobezati pf. laufend gelangen, her- 
beilaufen. 

dobiti pf. tesa erlangen, begreifen, 
bekommen. 

döbro n. Gut 

dobröta f. Güte. 

dobröten gütig. 

dognäti (-zenem) pf. erjagen, her- 
treiben. 

dogoditi se pf. sich ereignen, sich 
begeben. 

doiti (-ıdem) pf. kommen bis wohin, 
kommen; widerfahren, zukommen. 

dojähati (-jaham, -jäSem) pf. heran- 
reiten. 

dokäj viel, hinlänglich. 

dokl& bis wann, wie lange. 

dölg lange. 

döli herab, unten. 

döm m. Heim; domä zu Hause; 
domöv (domom) nach Hause. 

donesti (-n&sem) pf. bringen. 

dopadati se ipf., dopästi (-pädem) se 
pf. gefallen. 

dopeljati (-peljam, -peljem) pf. wo- 
hin führen. 

dösta genug. 

dostäti (-stojim) pf. ziemen. 

dösti genug, viel. 

dotirati pf. herbeitreiben. 


VI. Slovenisches Glossar: dotle—hud. 


dotle bis dahin, solange. 

dovolj genug. 

dräg teuer, wertvoll. 

dröb m. coll. die Eingeweide. 

dröben klein, kleinkörnig. 

drugät, drugate anders, sonst. 

drügi der zweite, der andere. 

drügiC zum zweiten Mal, wieder. 

druzına f. Hausgenossen, Gesinde. 

drzäti (-ım) ipf. halten; d. se sich 
halten, sich verhalten. 

düh m. Geist, Gespenst. 

duj — dvoj). 

düri f. pl. Thüre. 

duüsa f. Seele. 

dvä, f. n. dve, zwei. 

dvajsetica f. Zwanzigkreuzerstück. 

dvanäajst zwölf. 

dvoj zweierlei, zwiefach; dvoje ihrer 
zwei. 

dvör, G. dvöra, m. Hof. 


E. 


eche (F.) — ete, heute Ge, wenn. 

eden einer; jemand. 

edin ein, einzig; allein. 

elikoze (F.) soviel. 

en — eden. 

enkrat einmal. 

enmalo ein wenig. 2 

eZe (F.) acc. pl. oder n. Sg. zu ize 
welcher. 

eze (F.) wenn. 


fals falsch. 

fingrad (dial.) m. Fingerhut. 

firkle = firtlee (dial.) Viertel; f. ure 
Viertelstunde. 


6. 


gde wo. 
gizdäv stolz. 
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glagolati (F.) ipf. sprechen. 

gläva f. Haupt, Kopf. 

gledati ipf. sehen, schauen. 

gledeti (gledim) ipf. sehen, schauen. 

glet — gledati 

god adv. kad god wann immer. 

göniti ipf. treiben, jagen. 

göri adv. oben, auf; @. 
kommen. 

gospöd m. Herr. 

gospodin m, Herr, Hausherr. 

gospodinja f. Hausfrau, Herrin. 

gospodinjstvo n. Thätigkeit der 
Hausfrau. 

gospon — gospodin. 

gotov fertig; adv. 
sicherlich. 

govoriti ipf. sprechen. 

greh m. Sünde. 

grem praes. zu iti gehen; 2 P. gres, 
3 P. gre. 

gresnik m. Sünder. 

grob m. Grab. 

grof m. Graf. 

grofica f. Gräfin. 

grofov adj. poss. des Grafen. 

grozovit entsetzlich, fürchterlich. 

grünt m. Grundbesitz, Gut. 

gvant m. Gewand, Kleid. 


priti auf- 


gotövo gewiss, 


H. 


h vor tonlosem Anlaut — praep. k. 

hä ha, nun! 

hdi, G. höere, f. Tochter. 

hip m. Augenblick. 

hısa f. Haus. 

hi$en zum Haus gehör:i 

hiter schnell, rasch. 

hläpec m. Knecht. 

höditi it. zu gehen pflegen, gehen. 

hote! kommt (aus hodite). 

hoteti (hödem, &em) ipf.wollen,mögen; 
h. se (alt) gelüsten. 

hräst m. Eiche. 

hüd böse, schlimm, arg 


[2 
fe} 
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hudid m. Teufel, der Böse 
huditev adj. poss. des Teufels. 
hväla f., Lob, Dank. 

hväliti ipf. loben. 


I. 


igdafe (F.) wann (relativ). 

igräti u. igräti se ipf. spielen. 

ıli (alt) oder. 

im denn, weil. 

ime, G. im@na, n. Namen. 

imeti (imäm) ipf. haben; sollen; ima 
es giebt; i. se sich befinden. 

in und. 

in anderer. 

ino (inu) und. 

ıskati (i$6em) ipf. suchen. 

iskrica dim. f. Fünkchen. 

ispoved — izpoved. 

ispovede (F.) — ispove&de, zu ispo- 
vedöti, ich beichte. 

ispoveden (F.) beichtend, gestehend. 

ısti ebenderselbe 

itak trotzdem, doch. 

iti (grem, idem) ipf. gehen, kommen ; 
ide tebe es passt für dich. 

iz c. Gen. aus, von. 

izbaviti pf. erlösen. 

izco (F.) — iskg (iStg) ich suche. 

izgovoriti pf. aussprechen. 

izläga f. Auslegung, Deutung. 

izpod c. Gen. unter, unter — hervor. 

izpöved f. Beichte. 

izpov&dati ipf. beichten. 

izrästi (-rästem) pf. herauswachsen, 
erwachsen. 

izr&&i (-retem) pf. aussprechen. 

izrociti pf. einhändigen, anvertrauen. 

izsluziti pf. ausdienen. 

iztegniti (-nem) pf. ausstrecken. 


izvelitan — zvelitan selig. 
izvelicati = zvelitati. 


izvöliti pf. auserwählen. 
ize (F.) welcher. 


Slovenisches Glossar: hudie —kakor. 


J. 


jahati (-ham, -$em) ipf. reiten. 
jak stark; adv. jako sehr. 
jamem praes. zu jeti. 

jänjtek m. dim. Lämmlein. 
japica m. dim. Väterchen. 

jaz ich. 

jed f. Essen. 

jeden Ess-; essbar. 

jeden — eden. 


jeli ob. 
jelva f. Tanne. 
jenkrat — enkrat einmal. 


jest (alt) ich. 

jesti (jem) ipf. essen, fressen. 

jeti (Jamem) pf. anfangen, beginnen. 

jez = jaz. 

jezik m. Zunge. 

jeziti se ipf. zürnen, sich ärgern. 

Jezus m. Jesus. 

jJimeti siehe imeti. 

joger, -gra m. Jünger. 

jogerski adj. zum vorigen. 

jdj wehe! au! j0) meni wehe mir. 

jökati (-kam, -Cem) und j. se ipf. 
weinen. 

jos noch. 

Jurij m. Georg. 

jutro n. Morgen. 

jJutrov Morgen-, morgendlich. 


K. 
k ec. Dat. zu. 
ka (dial.) welcher; ka mu Dat. 
welchem. 


kad wann, ob, als. 

kädar (käder) wann, als; auch all- 
gemeines Relat. 

käj was; indef. irgend etwas; da je 
bilo kaj dass es eine Art hatte. 

käjti denn, weil. 

käk wie, als. 

kakö wie. 

käkor wie (relativ). 


VI. Slovenisches Glossar: kakov—lichodiani. 


kaköv wie beschaffen; irgend ein. 

kamen m. Stein. 

kär was (relativ). 

karma alte Schreibung für krma. 

karsßenik ebenso für kräßenik. 

käsen (käsan) — kesan. 

kateri welcher, wer. 

käzati (kaZem) ipf. zeigen, deuten. 

käzen, -zni f. und -zna m Strafe. 

kdö wer? 

kddr rel. wer, welcher. 

ker weıl, da. 

kesän säumig, ungelehrie. 

kas.(k.)e = kp zu. 

ki welcher; indekl. Pron. rel. 

kiga (alt) — kega, gen. zu kdo. 

kjer relat. wo. 

kladivo n. Hammer. 

klöster, -tra m. Kloster. 

kmet m. Bauer. 

ko wie, als. 

ko&ija8 m. Kutscher. 

koj sogleich, sofort. 

koker (alt) — käkor wie. 

koku (alt) — kako. 

kömaj kaum. 

kompanijaf Kompagnie, Gesellschaft. 

komur dat. zu kdor. 

könec, -nca m. Ende. 

konj, G. könja, m. Pferd. 

köra f. Rinde, Kruste. 

korenje n. coll. zu kor&en Wurzel, 
Mohrrüben, gelbe Rüben. 

köt als, wie. 

köoti —= kot. 

kova& m. Schmied. 

kovälnica f. Schmiede. 

krämar, -rja m. Krämer. 

krätek kurz. 

krempelj, -plja m. Klaue, Kralle. 

Krest (F.) Christus. 

krilätee (F.), dat. pl. krilatcem, Ge- 
flügelter, Engel. 

kriscen (F.) = ksl. krpSten» getauft. 

Krist (F.) Christus. 


a 
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kriv krumm, unrecht. 

krız m. Kreuz. 

krma f. Futter. 

kröv m. Dach. 

krstiti ipf. pf. taufen. 
krStenik m. Getaufter, Christ. 
krüh m. Brot. 

kuüfer, -fra m. Kupfer. 
küfren kupfern. 

kühar, -rja m. Koch. 
kuhnja — kühinja Küche. 
kumaj — komaj. 

küp m. Haufe, Stoss. 
kupöija f. Handel. 

kupec, -pcä m. Kaufmann. 
kuüpiti pf. kaufen. 

kusevati (-ovati) ipf. küssen. 


L. 


läjt m. Fass (Leite). 

lakomstvo n. Habsucht. 

lastnöst f. Eigenschaft. 

le nur. 

leci (leEZem) pf. sich legen. 

ledavje — ledevje n. die Lenden. 

lenöba f. Trägheit, Faulheit. 

lep schön; adv. lepo gut, wohl. 

lepoca (F.) — lepoca Freude, Wonne 
(deliciae). 

lepöta f. Schönheit, Schmuck. 

les her, anher. 

les m. Holz. 

lesketet — lesk&& glänzend, schim- 
mernd. 

lesterba f. Lampe. 

leta dieser. 

letako also. 

leteti (-im) ipf. fliegen, laufen. 

letit (dial.) — leteti. 

leto n. Sommer, Jahr. 

l&zati (-im) ipf. liegen, schlafen. 

librati ipf. prügeln. 

liökaj was immer, nichts Rechtes. 

lichodiani (F.) n. = -dejanje Übel- 
thun. 
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lichojedenje (F.) n. Gefrässigkeit. 

lichopitijje (F.) n. Zuvieltrinken, 
Trunksucht. 

list m. Brief. 

ljüb lieb, wert, genehm. 

ljub&zen, -zni f. Liebe 

ljubezniv liebenswürdig. 

ljübica f. Geliebte. 

]jubiti ipf. lieben. 

ljüd m. Volk; ljudje m 
Menschen. 

Jjütit böse, grimmig. 

lopäata f. Schaufel. 

löv m. Jagd. 

lub siehe ]jub. 

lubezniv siehe ljubezniv. 

lubmi (F.) = 1jübmi freiwillig. 

ludje siehe ljudje. 

luft m. Luft. 

lzı (F.) Loc. zu lp7p Lüge, heute 
1ä2. 


pl. Leute, 


M. 


matäk m. Kater. 

mähniti (mähnem) pf. 
schwenken; m. jo kam sich wohin 
begeben. 

mäli klein; mälo ein wenig. 

mäma f. Mutter. 

mänjkati ipf mangeln, fehlen. 


schwingen, 


mankati = dem vorigen. 
mano Instr. zu jaz ich. 
mär denn. 


märtra f. Marter. 

mäterin adj. poss. der Mutter. 

mäternji mütterlich, Mutter- 

mäti, -tere f. Mutter. 

mavha — mälha f. Schnappsack. 

me (F.) = moje. 

med c. Instr. mitten, zwischen, unter; 
med tem inzwischen. 

mega (F.) = mojega. 

meja f. Grenze; Hain, Gebüsch. 

menih m. Mönch. 

me£niti ipf. glauben, denken. 


VI. Slovenisches Glossar: lichojedenje-—morje. 


mera f. Mass; na mero zum Messen 
(vom Gelde): d. h. gar nicht zu 
zählen. 

meriti ipf. messen, zielen. 

merkati ipf. merken. 

m&sec m. Monat, Mond. 

mesto n. Stelle, Ort, Platz; Stadt. 

mil barmherige, gnädig; herzlich, 
rührend; milo jokati se bitterlich 
weinen; mil se tvoriti (F.) an- 
flehen. 

milost f. Gnade. 

milostiv gnädie. 

minfich (F.) Gen. plur. — kal. 
menjbSijiche, kleiner, geringer. 

mir m. Friede. 

misliti ipf. denken. 

mläd jung. 

mladenitc m. Jüngling. 

mläjsi compar. jünger. 

mleti (m&ljem) ipf. mahlen. 

mlin m. Mühle. 

mlinar, -rja m. Müller. 

mnög mancher; mnogo mit Gen. 
viel; mnogi viele. 


mnogiter — mnogoter vielerlei, 
mancherlei, mehrfach. 

mo (F.) = mojo acc. Sg. f. 

moci (F.) = ksl. moSti Reliquien. 


möt f. Macht. 

möten kräftig, stark. 

motenik (F.) — ksl. matenikp Mär- 
tyrer. 

möti (mörem) ipf. können. 

möder weise, klug. 

modröst f. Weisheit 

möj mein. 

möka f. Qual, Marter. 

moleti (-im) ipf. ragen, hervorstehen, 
reichen. 

molitev, -tvi f. Gebet. 

möliti ipf. beten. 

molitva f. Gebet. 

mörati ipf. müssen, 

morje n. Meer. 


VI. Slovenisches Glossar: mosnja—noß. 


mösnja f. Beutel, Säckel. 
moSnjica f. dim. zum vorigen. 
möZ, G. mo2ä, m. Mann. 
moäZiltek, -Cka m. dim. Männchen 
mrävlji Ameisen-. 

mräz m. Kälte. 

mrha f. Aas. 

mrtvim (Fr.) dat. pl. zu mrtev tot. 
mut (alt) = mo. 

mutenik m. Märtyrer. 

muj (alt) = mo;j. 


N. 

na c. Ace. in, zu, auf, für; an (bei 
Zeitbestimmungen); c. Loc. auf, 
an. 

näd c. Acc. Instr. über. 

nadlega f. Ungelegenheit. 

nagovoriti pf. überreden. 

na] möge, möchte; zur Umschreibung 
des Optativs. 

näj- zur Bildung des Superl. aus 
dem Kompar. 

näjböljı bester. 

näjpredi adv. zuerst. 

najti (najdem) pf. finden. 

najveci grösster. 

naklestiti pf. durchprügeln. 

naklon m. Verbeugung, Gruss. 

naklöniti se pf. sich verbeugen, 
grüssen. 

napräviti pf. machen, richten, senden, 
verfertigen. 

naprej vorwärts, woraus, vorher. 

narod m. Volk, Menschen. 

nasititi pf. sättigen. 

„astäjati ipf. entstehen, eintreten, 
anbrechen. 

näs unser. 

natö hierauf, hernach. 

nau£iti se pf. lernen. 

näauk m. Unterricht, Lehre. 

navek immer. 

nazad, nazäj zurück. 

ne nicht. 
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neb&sa pl. zu nebö n. Himmel, 

nebese (F.) G. Sg. zu nebo. 

nebeski, nebeski himmlisch. 

nebö n. Himmel. 

nedelja f. Sonntag, Feiertag; nedela 
(F.) G. Sg. — ksl. ned£lje. 


neg — nego doch; als (mach Com- 
par.). 

negdo — nekdö. 

nej = ne je ist nicht. 


nek, neka es möge, lass. 

nekdaj einst. 

nekdö jemand. 

neki ein gewisser. 

neköliko eine gewisse Menge, etwas; 
einige. 

nemil unbarmherzig. 

nepravden (F.) — ksl. nepravpdsnv 
unrecht, ungerecht. 

nesramen ohne Scham, schamlos. 

nesreta f. Unglück. 

nesti (nesem) ipf. tragen. 

nestiden (F.) —= ksl. nestydsn» ohne 
Scham, Schmach. 


neveren ungläubig. 


ni und nicht, nicht einmal; ni — ni 
weder — noch. 

ni = ni je es ist nicht, giebt nicht. 

nit nichts. 

nigdo — nikdo niemand. 


nikäkor auf keine Weise, durchaus 
nicht. 
nikär ja nicht, doch nicht. 


nisi = ni si du bist nicht; niso sind 
nicht. 
niS = ni@ nichts. 


nister nichts. 

njegdv sein; ihm gehörig. 

njen ihr gehörig, ihr. 

njihov ihnen gehörig, ihr. 

njiva f. Acker. 

nd nun, wohlan. 

nob6eden, f. nobena, keiner, kein. 
noc f. (dial.) Nutzen. 

nög f. Nacht; po no@i bei Nacht. 
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notem ich will richt; aus ne hotem. 

nöree m. Narr; delati norca iz 
koga jemd. zum Narren machen, 
verspotten. 

nosnica f. Nasloch. 

nöter hinein, herein. 

nötri drinnen; darin; innerhalb. 

nov neu. 

nü wohlan. 

nud (alt) = noc. 

nudmi (F.) gezwungen, unfreiwillig. 


®. 
ö 0, oh! 
u = Ol. 
ob ce. Loc. über, von (sprechen, hören 
u. 8. W.). 


obä, f. n. ob&, beide. 

obadvä beide. 

obärovati pf. bewahren. 

obtüvati pf. bewachen. 

obed m. Mittagsmahl, Mahl. 

obeden, f. obena, irgend ein, kein. 

ober siehe obrh. 

obeseliti pf. erfreuen. 

obiskoväti ipf. besuchen. 

oblacilo n. Kleidungsstück. 

obläst f. Macht. 

obleci (-I&&em) se pf. sich ankleiden. 

obleka f. Kleidung, Gewand. 

oblok m. Fenster; na o. gledati zum 
Fenster hinausschauen. 

obljuba f. Versprechen. 

okljubiti pf. versprechen, geloben. 

obotavljati se ipf. zaudern, zögern. 

öbrh ce. Gen. ob, oberhalb. 

obtö deshalb. 

obüpatı pf. verzweifeln, 

6Ca m., Gen, Öte, = ote. 

öte, G. oöeta, m. Vater. 

od c. Gen. von, von an. 

odbiti pf. schlagen (von der Uhr). 

odetel f. Hülle, Decke. 

odgovoriti pf. antworten. 


Slovenisches Glossar: no&Gem—ostati. 


odhod m. Weggang. 

odhräniti pf. aufziehen, grossziehen. 

oditi (-idem) pf. fort-, weggehen. 

odkako seit, seitdem. 

odkrizati se pf. desa sich losmachen 
von, sich entledigen, los werden. 

odnesti (-n6sem) pf. wegtragen. ' 

odpeljati (-peljem) pf. wegtreiben, 
wegschicken. 

odpräviti pf. fortschaffen, expedieren. 

odpravjjati, ipf. dazu, fortschicken. 

odpreti (-prem) pf. öffnen; o. se sich 
öffnen, aufgehen. 

odpustik (F.) — odpüstek m. Ablass, 
Vergebung. 

odpustiti pf. entlassen, erlassen, ver- 
geben. 

odrästi (-rästem) pf. gross wachsen, 
erwachsen. 

odreSevänje n. (-ovanje) Erlösung, 

odspreda vorn, vorher. 

ögenj, -gnja m. Feuer. |[beschauen. 

ogledati pf. ogledoväti ipf. ansehen, 

ökno n. Fenster. 

okö n. Auge; pl. oä 

okol c. Gen. — okoli. 

oköli e. Gen. rund herum, um; o. 
hoditi umgehen. 

oli (alt) = ali. 

ön jener. 

onako auf jene Weise, so. 

onamo dorthin. 

önda damals. 

öndi dort. . 

opäsati (-päßem) pf. umgürten. 

opät m. Abt. 

opominjati ipf ermahnen, erinnern. 

oprasiti pf. mit Staub bedecken, be- 
stauben. 

opräva f. Anzug, Rüstung. 

opräviti pf. ausstatten, aufputzen. 

osemnäjst achtzehn. 

oskrbeti pf. besorgen. 

ostäti (-stänem) pf. bleiben, zurück- 
bleiben. 


VI. Slovenisches Glossar: otec—pomneti. 


ötec. G. ötea, m. Vater. 

otel (F.) praet. zu oteti nehmen, ent- 
reissen. 

oteti (otmem) pf. wegnehmen. 

otpustik (F.) — odpustik. 

otroök m. Kind. 

öv dieser; ov i ov der und der. 

oväk, oväko so. 

ozdräviti pf. gesund machen. 

oznäniti pt. verkündigen. 

ozeniti pf. verheiraten (einen Mann). 


P. 


pa und, auch; aber, nun. 

pät wohl, gar. 

päk = pa. 

pakal —= pekel. 

paki (F.) wieder, ksl. paky. 

pälica f. Stock, Stab. 

paräda f. Parade, Schauspiel. 

pas m. Gürtel. 

pästi (pädem) pf. fallen. 

paziti ipf. aufpassen. 

pega f. Fleck. 

peisen (alt) — pesen. 

pekel, -klä m. Hölle. 

peklenski höllisch, Höllen-. 

peklenstak m. Satan, Teufel. 

peklo n. = pekel. 

peljati (peljem) u. peljäti (peljäm) 
ipf. führen, leiten, treiben. 

pem — pojdem ich werde gehen. 

pepel m. Asche. 

pepelnjäk m. Aschentopf. 

per (alt) = pri. 


perjazen (alt) — prijazen. 
perla f. Perle. 
pernesti (alt) — prinesti. 


pervi alte Schreibung für prvi. 
pesen (alt) für p&sem f. Lied. 

pet fünf. 

Peter m. Petrus. 

pibati (-ham, -$em) ipf. blasen. 
pipa f. Tabackspfeife. 

pisati (-Sem) ipf. schreiben. 


pitati (pitam) ipf. fragen. 

piti (pijem) ipf. trinken. 

po c. Loc. über, hin; durch, nach; 
gemäss; (reichen, langen) nach; 
misliti po... denken an; c. Ace. 
seit, nach (alt). 

pobräti (-berem) pf. wegnehmen, 
nehmen, entreissen, hinraffen. 

pobrisati (-brisem) pf. abwischen; 
p- Jo davonlaufen, sich aus dem 
Staube machen. 

poeten (F.) = 
gezählt. 


ksl. po@stenp auf- 


pod ce. Acc. Instr. unter. 

podati (-dam) pf. geben, reichen; p. 
se sich begeben. 

poditi pf. jagen, treiben. 

podjeti (-Jamem) pf. auf sich nehmen. 
erleiden. 

podmetniti pf. unterschieben. 

podöba f. Bild. 

podreti (-derem u. -drem) pf. nieder- 
reissen, zerstören. [rung. 

poglagolanje (F.) n. Nachrede, Läste- 

poglavär, -rja m. Oberhaupt, Haupt- 
mann. 

pogledati pf. schauen, blicken. 

pogoreti pf' verbrennen. 

pohl&ven, f. -vna, fromm, demütieg. 

pojesti (-jem) pf. fressen, auffressen. 

pöjti (pöjdem) pf. gehen, weggehen. 

pokäzati (-käZem) pf. zeigen; p. se 
sich zeigen, erscheinen. 

pokazen (F.) — ksl. pokaznp Strafe. 

poköpati (-köpljem) u. pokopäti (-ko- 
pam) pf. begraben. 

pöl m. Seite, Hälfte; halb; pol ure 
halbe Stunde. 

pole — pölje n. Feld. 

pöln voll. 

pölu halb; polunoti Mitternacht. 

pomisljenje n. Denken. Gedanken. 

pömneti (pömnim) ipf. kaj sich an 
etw. erinnern, etw. im Gedächtnis 
haben. 
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pomnju (F.) Praes. zum vorigen. 

pomo& (F.) f. Hülfe. 

pomöli (-mörem) pf. helfen. 

pomogati —= pomägati ipf. 
vorigen. 


zum 


pomoliti pf. hinreichen, bieten. 

ponjeZe (F.) nachdem. 

popästi (-pädem) pf. ergreifen, fassen. 

popästi (-päsem) pf. abweiden, ab- 
fressen. 

popitati pf. anfragen, fragen. 

popötnik m. Wanderer. 

popräviti pf. verbessern. 

poprej früher, eher. 

poprösiti pf. bitten; za kaj um etw. 

poroditi pf. anvertrauen. 

poroditi pf. gebären. 

porondo (F.) = ksl. 
trauen, befehlen. 


porgta anver- 


porulo (F.) — poronto. 

"posejäti (-s6jem) pf. säen. 

poskakoväti ipf. springen, hüpfen; p. 
veselja vor Freude springen. 

posläti (pöSljem) pf. schicken; po 
koga nach jemd. 

poslüsati ipf. hören, horchen. 

post, G. posta, m. Fasten. 

postäti(-stänem)pf. entstehen, werden. 

postäaviti (-stävim) pf. hinaufstellen; 
einsetzen, vorstellen. 

pöstelj f. und pöstelja f. Bett. 

pöstiti se ipf. fasten. 

postreti (-strezem) pf. bedienen, auf- 
warten. 

posäst f. Ungetüm, Gespenst. 

posilati = poSiljati ipf. schicken. 

postedeti (F.)—ks]. postedöti schonen. 

postoväti ipf. achten. 

pöt f. u. m. Weg, Reise. 

potegniti (-nem) pf. ziehen; beziehen, 
bekommen. 

potem darauf. 

pötle, pötlje darauf, alsdann. 

pötok m. Bach. 

potreba f. Not, Bedürfnis. 


Slovenisches Glossar: pomnju—prez. 


potreben bedürftig. 

potrebößda f. Not, Bedürfnis. 

povedati u. povedeti (povem) pf. er- 
zählen. 

povsöd überall. 

pozabiti pf. vergessen. 

poznäti pf. kennen lernen, erkennen. 

pozväti (-zövem) pf. rufen, einladen, 

präSati ipf. fragen. 

präti (perem) ipf. schlagen, spülen, 
waschen. 

präv adv. recht; gar, sehr; wirklich. 

präv adv. recht, richtig. 

pravdnim (Fr.) Dat. pl. zu pravden 
— ksl. pravpdbenp gerecht. 

präviti ipf. sagen, sprechen. 

präzen, f. präzna, leer. 

prebivati ipf. sich aufhalten, wohnen. 

pred adv. früher, eher, bevor; praep. 
c. Instr. vor. 

predi adv. vorne, früher. 

predivo n. Spinnmaterial, Flachs. 

predreti (-d6rem und-dr&em) pf. durch- 
stechen, durchdringen. 

pregledati pf. durchsehen, besehen, 

prejemati (-mam, -mljem) ipf. auf- 
nehmen, in Empfang nehmen. 

prelja f. Spinnerin. 

prelo n. Spinngesellschaft. 

preno£iste n. Nachtlager. 

prenociti pf. koga jemd. Nachtlager 
geben. 

preogläsiti pf. bekannt machen. ver- 
kündigen. 

prepustiti pf überlassen, vermachen. 

preslica f. Spinnrocken, Spindel. 

presti (pr&dem) ipf. spinnen. 

presträsiti pf. erschrecken. 

presvetel sehr licht, glänzend. 

preteli (-tetem) pf. vergehen, ver- 
laufen. 

preveö zu viel, zu sehr. 

prevzeten anmassend, hochfahrend 
stolz (eingenommen). 

prez c. Gen. ohne. 


VI Slovenisches Glossar: pri—se, 


pri c. Loc. bei. 

priblizati pf. se sich nähern, 

pridoväti ipf. Nutzen bringen, 

prijäzen, -zni f. Freundschaft, Huld. 

prijäzen, f. -zna, freundlich, gütig. 

prijeti(primem) pf. nehmen, ergreifen, 
erfassen; (F.) empfangen, an- 
nehmen. 

prikäzati se pf. erscheinen. 

prinesti (-n&sem) pf. bringen. 

pripetiti se pf. sich ereignen, zu- 

stossen. 

pripovedati (-v&m) pf. u. (praes. -am) 
ipf. erzählen. 

pripovedoväti ipf. erzählen. 

pripräviti pf. herrichten. 

pristäviti pf. hinzufügen. 

priti (pridem) pf. kommen. 

privaliti se pf. sich heranwälzen, 
heranströmen. 

privezati (-Zem) pf. anbinden. 

privezoväti ipf. zum vorigen. 

prodäti (-däm) pf. verkaufen, 

proiti, pröjti (pröjdem) pf. gehen, 
ziehen. 

prösiti ipf. bitten. 

prosö n. (u. prosa f.) Hirse. 

pröstor m. Raum, Platz. 

prösnja f. Bitte, Bitten. 

pröti adv. entgegen; praep. c. Dat. 
gegen, zu, nach. 

protiv (F.) c. Dat. gegen, wider. 

protivo (F.) —= proti. 

prov (alt) = prav. 

prst m. Finger. 

prvejsi (prveSi) erster. 

prvi erster. 

pustiti pf. lassen. 

pusa (dial.) — püska f. Flinte. 


R. 


rab (F.) m. Knecht, Diener. 

raditi ipf. wollen, geruhen. 

räd froh, gern; rad imeti gern haben. 
räji comp. lieber. 


Berneker, Slav. Chrestomathie. 
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rana f. Wunde. 

rano früh. 

rästi (rästem) ipf. wachsen. 

ravnäti ipf. ebenen, richten, lenken, 
leiten. 

rävno eben, gerade. 

razdejäti (-d&jem, -denem) pf. zer- 
stören. 

razgledoväti ipf. besichtigen, mustern. 

razgovärjati se ipf. sich unterhalten, 
sprechen. 

razgövor m. Gespräch. 

razpeti (-pnem) pf. ausspannen; r.na 
kriz kreuzigen. 

r&& f. Sache, Ding. 

reti (retem) pf. sagen. 

redek, f. redka, spärlich, wenig. 

reseto n. Sieb. 

revskati ipf. murren, brüllen; nad 
kom jemd. anschreien. 

rez- siehe raz-. 

Rim m. Rom. 

rit f. Arsch. 

roditi ipf. pf. gebären. 

röka f. Hand. 

ropot m. Lärm, Getöse. 

ropotäti (-täm u. -Ödem) ipf. poltern, 
lärmen. 

röta f. Schwur, Eid. 


rounaine (alt) = raynanje n. Thun, 
Handeln. 
rounati (alt) = ravnatı. 
S. 


s c. Instr. mit. 

sad m. Frucht. 

säda nun, jetzt. 

säj ja, doch, dennoch. 

Salomon m. Salomon. 

sam selbst, allein, 

samdL allein, nur; ne le s. — temuß 
tudi nicht nur — sondern auch. 

samöta f. Einsamkeit. 

sazati (alt) ipf. pflanzen, setzen. 

se (F.) = ksl. sp c. Gen. von, herab. 

19 
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'se — vse alles. 

seli (seem) pf. langen, greifen. 

sedeti ipf. sitzen. 

sej dieser; na sem svete in dieser 
Welt. 

sekira f. Axt. 

selo n. Ort, Dorf. 

selom (F.) Dat pl. — ksl. splom® 
zu spl» Bote. 

sem (F.) siehe sej. 

serce Schreibung für srce. 

sercen Schreibung für sr&en. 

sesti (sedem) pf. sich setzen. 

si (F.) f. diese. 

sidi (alt) 3. P. Sg. Praes. siehe sedeti. 

sıl (F.)=ksl. spp G.Pl. der Gesandten. 

siliti ipf. drängen, zwingen. 

sim hierher. 

sin m. Sohn. 

sinek m. dim. Söhnchen. 

siniöstvo (F.) — ksl. *spnitpstvo Ehe- 
bruch. 

siten lästig, zudringlich. 

sitne# m. lästiger Mensch. 

sköliti pf. springen. [durch. 

sköz, sközi durch; praep. ce. Ace. 

skupa f. Haufen. 

sküp, skupa zusammen, 

skuzi (alt) —= skozi. 

sliSati (slisim) ipf. hören. 

slovenski slovenisch. 

slövo n. Wort; pl. (F.) slovesa. 

slüga m. Diener. 

sluziti ipf. dienen. 

smejati se ipf. lachen. 

smesen drollig, schnurrig. 

smeti (sm&m) ipf. wagen, dürfen. 

smiliti se ipf. sich erbarmen. 

smrt f. Tod. 

sneg m. Schnee. 

sneti (snämem) pf. herabnehmen. 

söba f. Zimmer. 

söditi ipf. richten. 

södnji Gerichts-; sodni den (F.) Tag 
des Gerichts. 


Slovenisches Glossar: "se—strasen. 


sölza f. Thräne. 

sovräZnik m. Feind. 

spasati (F.) beobachten, halten. 

spästi (späsem) pf. (F.) retten, er- 
lösen. 

späti (spim) ipf. schlafen. 

spaziti pf. gewahr werden. 

spe (F.) — ksl. sppe schlafend. 

spet wieder, [wand. 

spinat (alt) m. — Spenät zarte Lein- 

spodöbiti se ipf. sich schicken, ziemen. 

spölniti pf. erfüllen. 

spominati se ipf. ein Gespräch führen. 

spoznäti pf. erkennen, bekennen. 

spräviti pf. bereiten, herrichten, weg- 
räumen, 

spregovoriti pf. anfangen zu sprechen, 
den Mund aufthun. 

spustiti pf. loslassen; sp. se sich 
herablassen. 

sräm m. Scham, Schande; sram je 
me (meni) ich schäme mich. 

src& n. Herz. 

srten Herzens-; sr&no herzlich, von 
Herzen; mutig, tapfer. 

srebren silbern. 

srebrö n. Silber. 

sretati pf. begegnen. 

sredini in der Mitte. 

srednji mittlerer. 

stär alt. 

stäarec m. Alter, Greis. 

starisi — starsi ältester; stäri$i die 
Ältern. 

stäti (stojim) ipf. stehen. 

stati (stänem) treten; st. se geschehen. 

stepsti (stepem) pf. abklopfen, ab- 
schlagen; st. se sich aufraffen. 

stojati (F.) — stati stehen. 

stöpiti pf. treten. 

storiti pf. thun, machen. 

sträh m. Furcht; Geist, Spuk. 

strän f. Seite; od strani von der 
Seite, 

sträßen schrecklich, furchtbar. 


VI. Slovenisches Glossar: strasiti—tvoriti. 


sträßiti ipl. schrecken, spuken. 

streljati ipf. schiessen. 

stresti (-tresem) pf. schütteln, aus- 
schütten 

strezba f. Bedienung, Wartung. 

stric m. Oheim. 

sturiti (alt) = storiti. 

stvarnik m. Schöpfer. 

stvoriti (F.) = storiti thun, begehen; 
schaffen. 

suknd n. Tuch. 

svariti ipf. verweisen, tadeln. 

svekrva f. Schwiegermutter. 

svet heilig. 

svet m. Welt. 

svöj sein. 

S. 

acati ipf. schätzen, preisen. 

noch. 

l praet. zu itıi. 

ncaj potz tausend! 

st sechs. 

tati se (-tam u. -Cem) ipf. spazieren, 

lustwandeln. 

sibica f. kleine Rute. 

skarlat s. Skrlat. [etw. 

5köda f. Schaden; 8. Gesa schade um 

skrlät m. Scharlach, Purpur; so ge- 
färbtes Tuch. 

Spiza f. Speise. 

stägelj, -glja m. Tenne, Scheune. 

Strek, Strik m. Strick. 

supelj, f. -plja, hohl. 

$vigniti (-nem) pf. huschen. 


m m mt we 
® ® © ® 


wm une 
OD 


IM 


t {F.) = t9 (ta) der. 
tä, tä, t6 dieser, der. 
taisti — tisti. 

taj = ta. 

täk so beschaffen. 
täk, tak6 so. 

täm dort, dorthin. 
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tämkaj (tamkej) dort, daselbst. 

tämo — tam. 

tatba f. tatbina f. Diebstahl. 

tavon (dial.) dortoben, sieh da. 

teli (tetem) ipf. laufen. 

tedäj damals, da, dann. 

telö, G. tel&sa, n. Leib. 

temä f. Dunkelheit. 

temen dunkel, finster. 

temüt (temvet) vielmehr, auch. 

ter und. 

teti (praet. teu) dial. — hteti wollen. 

tica —= ptica f. Vogel. 

tt = ptid m. Vogel. 

tirati ipf. treiben. 

tisti derselbe. 

ti8tati (-Im) ipf. drücken, zuhalten. 

titi (dial.) = hteti wollen, 

tja, tje dahin, dorthin. 

tlä, G. tal, n. pl. Boden. 

tobak m. Tabak. 

tö2iti ipf. vergiessen. 

tolaziti ipf. trösten. 

tölik so gross, so viel. 

tote da. 

toze (F.) auch. 

träva f. Gras. 

trden fest. 

treba je es ist nötig, man soll. 

tretji dritter; v tretje zum dritten 
Mal. 

trije m., tri f. n., drei. 

trost 'm. Trost. 

trejti — tretji. 

trüden, fem. -dna, müde. 

tü hier, da. 

tu (alt) = to das. 

tadı auch; ebenfalls. 

tu) (alt) = tvo). 

turen, G. -rna, m. Turm. 

tva (P.) = tvoja f. deine. 

tvöj dein. 

tvoriti (F.) machen. 


19% 
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UV. 


u c. Acc. = v in. 

ubög arm. 

ubräniti se pf. &emu sich einer Sache 
erwehren. 

uchraniti (F.) bewahren. 

ut6en gelehrt. 

ußenöst f. Gelehrtheit, Wissenschaft. 

uditi se ipf. lernen. 

ugäsniti (-gäsnem) pf. 
ausgehen. 

ugotöviti pf. bereiten. 

ugovärjati u. u. se ipf. Einwände 
machen, widersprechen. 

uhö, G. usesa, n. Ohr. 

üjec, G. -jca, m. Oheim. 

ujic m. Oheim. 

ukäzati (-Zem) pf. befehlen. 

umäkniti (-mekniti) se pf. zurück- 
weichen, retirieren. 

ümen verständig, klug. 

umreti (-mrem, -mrjem) pf. sterben. 

üra f. Uhr. 

üuren geschwind, rasch; adv. urno. 

usedi (-seCem) pf. abhauen. 

uslisati (-slisim) pf. hören, vernehmen. 

us6esti (-sedem) pf. einsteigen; u. se 
sich hinsetzen. 

usmasi (F.) — ksl. vp spm&s& Hurerei. 

üsta pl. n. Lippen; Mund. 

ustreliti pf. erschiessen. 

uzeti (uzmem) dial. —= vzeti nehmen. 

uzmastvo (F.) —= kal. 
Unzucht. 

uze schon. 

uäitek m. Nahrung. 


verlöschen 


Sbmesbstvo 


v. 


v c. Acc. Loc. in, an; v. jutro am 
Morgen. 

vajin euer beider, euch beiden ge- 
hörig. 

välje sogleich, gleich. 


VI. Slovenisches Glossar: u— vis. 


van — ven hinaus. 

vbraniti = ubraniti. 

ve 3. P. Sg. Praes. zu vedeti. 

ve wahrlich, ja. 

ve& mehr. 

veten ewig. 

veter m. Abend. 

veöeren Abend-, abendlich. 

vederja f. Abendessen. 

vede (F.) = ksl. vedy, vöde wissend. 

vedeti (vem) ipf. wissen, verstehen; 
se ve da es versteht sich, dass; 
freilich, richtig. 

vedno immer, stets. 

vek m. Ewigkeit; iz veka v vek (F‘.) 
von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

veleti (velim) ipf. bedeuten, sagen. 

velevati ipf. heissen, befehlen. 

velijj (F.) gross. 

velik gross. 

velikanöden Oster-, osterlich. 

vem praes. zu vedeti. 

ven£ich (F.) = G. Pl. vestpSijichv der 
grösseren. 

vendar dennoch, gleichwohl. 

vera f. Glauben, Glaubensbekenntnis. 

veren gläubig, treu. 

vernik m. Gläubiger. 

verniti Schreibung für vrniti. 

verovati ipf. glauben. 

ves (F.) — ksl. vösi du weisst. 

ves, vsä, vse ganz, all. 

vesel fröhlich, munter. 

veseliti se ipf. sich freuen, fröhlich 
sein. 

veselje n. Freude. 

vesöljni gesamt, allgemein, 

vezda jetzt; immer. 

vgovarjati siehe u-. 

videti (vidim) ipf. sehen. 

vihär, -rja, m. Sturmwind. 

vila £. Nymphe. 

vino n. Wein. 

vinögrad m. Weinberg. 

vis (F.) = ksl. vpsp ganz, all. 


VI. Slovenisches Glossar: visok—zanaßati se. 


visdk hoch. 

vise höher; mehr. 

vizitirati ipf. visitieren. 

viza f. Weise, Melodie. 

vlas m. Haar. 

vle&i (vl&&em) ipf. ziehen, schleppen. 

vmej ce. Instr. inmitten, unter. 

vöda f. Wasser. 

vöjska f. Heer; Krieg. 

vöjsken Kriegs-, Heeres-, Schlachten-. 

vojscak m. Krieger, Soldat. 

vöhti ipf. wählen, wünschen. 

völja £. Wille, Laune; dobra v. Wohl- 
gefallen. 

völna f. Wolle. 

volu (F.) Acc. — ksl. voljag; volu 
auch — Instr. voljeja mit Willen. 

vöziti se ipf. fahren ({intrans.). 

vpiti (vpijem) ipf. schreien, rufen. 

vracen (F.) part. praet. pass. zu 
vratiti wenden. Die Stelle ist 
fehlerhaft. 

vrana f. Krähe. 

vrata n. pl. Thor. 

vr6öi (vrZem) pf. werfen, schleudern. 

vreden würdig, wert. 

vreme, -@na, n. Wetter; Zeit. 

vreteno n. Handspindel 

vrezati (vrezem) pf. einschneiden; 
v. jo die Richtung nehmen. 

vrniti pf. wenden; v. se zurück- 
kehren. 

vrsiti se pf. geschehen, sich erfüllen. 

vrzem praes. zu vreti, 

vsäk jeder. 

vse n. zu ves. 

vseci siehe useti. 

vselej allemal, immer. 

vsemogodi (F.) — ksl. vpsemogagsti 
allmächtig. 

vsesti siehe usesti. 

vstäti (vstänem) pf. aufstehen, auf- 
erstehen. 

vu siehe v. 

vu£iti siehe u£iti. 
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vufati = ufati, üpati se vertrauen, 
sich getrauen. 
vun hinaus, heraus. 


vunder — vendar. 

vura = ura. 

vusta — usta. 

vusulni (alt) — vesoljni. 


vuzda — zda f. Zügel. 

vuzgati — vigati. 

vzämem praes. zu vzeti. 

vzgödo (vzgudo) adv. früh. 

vzeti (vzamem) pf. nehmen. 

vzoves (F.) = ksl. vpzove$i rufst an, 
auf. 

vze schon. 

vzgati (v2gem) pf. anzünden, ver- 
brennen. 


2. 


z siehe s c. Instr. 

za c. Acc. für; zu; za voljo nach 
dem Willen; znati za koga von 
jeınd. wissen; c. Instr. hinter, nach. 


zabston — zabstönj umsonst. 
zadeti (-dEnem) pf. aufladen, aufer- 
legen. 


zaglagolati (F.) entsagen. 

zagoda beizeiten, rechtzeitig, zeitig; 
Comparat. zagodese. 

zahväliti pf. danken. 

zaiti (zaidem) pf. wohin gehen, ge- 
raten. 

zakäj warum; denn, weil. 

zakläti (-köljem) pf. 
schlachten. _ 

zakönica f. Ehefrau. 

zakonnik (F.) m. der das Gesetz hält, 
gläubig. 

zaköpati pf. vergraben. 

zalı, f. zala, böse. 

zamasiti pf. verstopfen. 

zamöli (-mörem) pf. 
können. 

zanäßati se ipf. na kaj sich verlassen, 
bauen auf. 


abstechen, 


vermögen, 
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zapetätiti pf. versiegeln, siegeln. 

zapöved f. Gebot, Befehl. 

zapreti (-prem) pf. zuschliessen, ver- 
schliessen. 

zapustiti se pf. sich verlassen. 

zarujoveti pf. aufbrüllen. 

zaslisati (-slisim)pf. hören, vernehmen. 

zaspäti (-spim) pf. einschlafen. 

zastön] umsonst. 

zastöpen verständlich. 

zateim (alt) — zatem. 

zatem hernach. 

zato deshalb; unterdes. 

zatöldi (-tölöem) pf. hineinschlagen. 

zavıst f. Neid. 

zaviti (-vijjem) pf. einwickeln. 

zbuditi pf. erwecken; z. se erwachen. 

zdäj jetzt, nun. 

zdeti se (zdim se) ipf. 
dünken. 

zdihoväti ipf. seufzen. 

zdravilo n. Arzenei, Heilmittel. 

zel, f. zlä, böse; za zlo vzeti übel 
nehmen. 

zelö sehr, viel. 

zemlja f. Erde. 

zeti — vzeti. 

zgoreti (-Im) pf. verbrennen. 

zgovoriti=izgovoriti pf. aussprechen. 

zgräbiti pf. ergreifen. 

zimizla (F.) Gen. — ksl. spmysla zu 
spbmysl® Sinn, Verstand. 

zlat golden 

zlaten golden, 

zlato Gold. 


scheinen, 


Slovenisches Glossar: zapedatiti—zlahtnik. 


zlög m. Übel. 

zlödej m. Böser, Teufel. 

zlodeine (F.) = G. Sg. f. ksl. zulo- 
döjbnje adj. poss. des Teufels. 

zmed c. Gen. zwischen, unter, von. 

zmekniti (zmäknem) pf. wegrücken, 
wegnehmen. 

zmwira) — zmeraj) immer, immerfort. 

zuäati (znäm) ipf. wissen, verstehen. 

zmebiti se pf. koga jemd. loswerden. 

zöpet wieder. 

zpiunih (B)F= GP Ierneksinep- 
pytbn®p unverdient, unnütz. 

zridze (F.) = srdce Herz. 

züutra morgen. 

zvelicati pf. selig machen. 

zvest treu. 


v 


2. 


zal f. Leid; Zal mi je mir thut leid. 

zal adj. leid; kaj zalega komu storiti 
jemd. etw. zuleide thun. 

zalbati ipf. salben. 

ze schon. 

ze (F.) aber. 

zegnati ipf. segnen. 

zena f. Frau, Weib. 

zenski weiblich, der Frau. 

zep m. Tasche. 

zitek m. Lebensmittel; Getreide. 

ziv lebendig. 

ziveu (-im) ipf. leben, 

Zivöt m. Leben. 

zlähten adelig, edel. 

zlähtnik m. Verwandter. 


v2. 


Cechisch. 


A) Alteechisch. 


1. Aus dem Wittenberger Psalter. 


Öechische Interlinearversion eines lateinischen Psalters. Hs. etwa 
aus dem zweiten Drittel des XIV. Jh. Mit Anmerkungen und Glossar her- 
ausgegeben von Jan Gebauer „Zaltäi Wittenbersky“ in den Pamätky star& 
literatury tesk& vydävand matiei teskon. Cislo VIL, v Praze 1880, 


Ps. XLI. (42). S. 54-55. 


1. In finem, Intellectus filüis Core. 

2. Jakozto zada gielen k ftudnicziem wodnym: tako zada 
dullie ma k tobie, boze. 3. Ziezila dulfye ma k bohu ftudnyezi 
zywey: kdy przydu, y pokazyu lie przied oblycziegem bozym. 
4. Bily yfu mnye [lzy me chlebowe we dne y w noczy: kdiz 
rziekayu mnie na kazdi den: kde yest boh twoy? 5. To roz- 
pomanul fem fie, y wpil!) fem w lie duflyu mu: nebo mynu v 
miefto ftanka diwneho az w dom bozy. W hlallu vellele a 
zpowiedy: zwuk quallyeziehe. 6. Procz fmutila yfi fie, duflie 
ma? a procz [muczyugell mie? Gmyey nadiegi v bozie, nebo 
geleze zpowidayu fie gemu: I[palitel oblyeziegie meho 7. y 
boh moy. Ke mnye lamemu dullie ma Imutila fie yest, proto 
pomnyeti budu tebe zemye?) yordanlke, a hermonym ot hori 
malueczke. 8. Bezden bezedna wzywa w hlallu ducziegy twich. 
Wfieezky wifofty twe y wilny twe na mye przylily?). 9. We 
dne kazal hospodyn myloft (wu: a w noczy pielen geho. V mne 
modlitwa bohu zywota meho. 10. Rzku bohu: przygymatel moy 
yly. Procz zapomanul yfi mne? a procz (muten chozyu, kdiz 
muczy mye neprzietel? 11. Kdiz lamagyu fie kofti me, wzru- 


1) Verschrieben für wylil. ?) für z zemye. °) für przelfly. 
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haly ylu fie mnye, gyz mutie mye, neprzietele mogi. Kdiz 
rziekayu my na kazdy den: kde gest boh twoy? 12. Procz 
mutylf fie, duffie ma? a procz [muezyugell mye? Ymyey nadiegi 
v bozie, nebo yefeze wpowidayu!) fie gemu: [pasitel oblieziegie 
meho a boh moy. 


Ps. UXR(121)257 1069. 
Canticum graduum. 


1. Wzdwyhl yfem oczy mogi na hory, otkad bi przyllla 
pomocz mnye. 2. Pomocz ma ot hofpodyna, genz vezynil nebe 
y zemyu. 3. Ne day v potezenie?) nohy twe: any drziematy 
bude, genz oftrzieha tebe. 4. Toty nebude drziematy any [paty, 
genz oftrzieha yl[rahel. 5. Hospodyn oftrzieha tebe, hofpodyn 
zallona {wa na ruczie prawiezie twe. 6. Przief den [luncze ne 
ozze tebe: any meliecz prziel nocz. 7. Holpodyn oftrzieha tebe 
ote wileho zleho: oftrziezy dullye twe holpodyn. 8. Holpodyn 
oftrziehay weftie tweho y wiftie tweho: ot toho myesta az do 
wieka. 


Ps. CXXXVI. (137) S. 191—192. 


Psalmus David, Jeremiae. 


1. Nad rziekamy babylonfkymy, tam ylmy lediely a pla- 
kaly, kdiz zpomieniechom [yona. 2. V wirby firzied geho 
powiellichom hufle nallie. 3. Nebo tam tazaly nas, giz yaty 
wedly ny, [lowa pielny; a giz prziwedli®) nall, chwalu: pieyte 
nam z pielny [yonfkych. 4. Kako budem zpiewaty pieln ho- 
(podynowy w zemy cezuziey? 5. (A)ez zapomanu tebe iheruza- 
lem, zapomanuty dana bud prawiezie ma. 6. Przilny iazik moy 
k dafnyem mym, acz nezpomanu tebe: acz newylozy tebe 
iheruzalem na poczatku wellele meho. 7. Rozpomyen fie, ho- 
(podyne, na [yny ebomfke*) we dne iheruzalema. Yyz rziekayu: 


'!) Für w([powidayu. ?) lat. in commotionem. °) irrtümlich, für ab- 
duxerunt. *) für edomlke. 
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wyprazdnyete, wyprazdniete az do zaklada w nem. 8. Dezy 
babilonfka hubena: blazeni, ktoz otplaty tobie otplatu twu, gyZ 


y{y otplatil nam. 


maluczke (wet) k opoczie. 


2. Aus der Alexandreis. 


9. Blazeny, genz drzizieti bude y zetrze 


Herausgegeben von M. Hattala und A. Patera: Zbytky rymovanych 
Alexandreid staroteskych, v Praze 1881; zur Textkritik und Erklärung vgl. 
die Aufsätze von A. Kofinek, J. Gebauer, J. Pelikan und M. Opatrny in 
den Listy filologiek6 XII, 269 ff., XIV, 39 ff., XIX, SO ff. Schulausgabe mit 
Erklärung von F. X. Prusik: „Starolesk& Alexandreidy rymovane'“ Ses. 
1.2; v Praze 1894. 96. 


a) Aus der Neuhauser Handschrift. 


(Zbytek Jindficho-Hradecky, Hattala, S. 64.). 


!) fälschlich für twe. ?) lade durchstrichen, dafür ale. 


Ende des XIII. Jh. 


Akdys wlleczko ius zie to zta, 
zamalelzkem kral tu pozta, 

as powedu dariowu 

matku zeztru ykralowu 
awzedmi let dyetye mlade ale?), 
syna pohanzkeho krale, 
aktomu bratra wlaztneho 
zranohem knyesat rodu geho, 
gifto byechu tudyes giety, 
zzprzieweliku zbroyu dyety, 
wewod, knyesat y markraby, 
zwobodnych panow yhraby. 

tak kdys gie przied kral prziwedu, 
azirdeze gim yakfto wledu 
wone hrozie ywsiezty,°) 

kde zie kalldy muzil trziezty, 
kdes zirdeze (llo ztrachy rozno, 
tu kdes bylo byty hrozno, 
wtakem ztogiece ohromie, 

ande nawlle ztrany lomie 
ruczie, taku chzezt ztratywlle, 


3) i v uzesti. 
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zbosie yrodiny zbywile. 

zama zie wlldy (llechta kase, 
czo gezt milozirdye drase, 

kdys kto odtulli zmutnemu, 
anaywiecze neznamemu, 

yaks tu kral hrzeczky ychziny 
y yaks take chzinie gyny, 
gimzto iezt prziede dnem rano 
pogich przirozenyu dano, 

yaks nemohu byty twirdy, 
pochzenlle ziey vmilozirdy, 
wnems zie y gemu tu sziely, 
wida se onen bor kwiely, . 
gemus zie wllie salozt zkladla. 
agich chety vorona zpadla. 

taks inhed knym zie przichile, 
zprzigie klobye wlleczky mile, 
matku zobye wzie za matku, 
„syn bud mi!“ wecze kdyetatku, 
aktomu pak onye obye 

wzeztru miezto przigie zobye. 
tak bye Miloztyw zamladu, 
donads newzie horflu wnadu. 
nadwflie krale zeho zwieta 

byl by wiecz yako ozwieta 
chzty, kazny y milozirdie; 

ale kdys pak zbollim wzhirde, 
pochzie byty ludzky dawezie, 
byw drzewe gich chezty oprawezie, 
y zmieny wllie pirwnye zlowa, 
zamizliw gim prawa nowa, 
wzbludy zie myzlu wemmnohem, 
achtye zie wziwaty bohem, 
ztyirpiety to moha wiekem, 

by zie ius wziwal chzlowiekem, 
samillliw wilie horllie prawa; 
neb tak zie y gellchze ztawa, 
se chzezt nrawy promienawa. 


Alexandreis. >01 


b) Aus dem Zbytek Svatovitsky (8. 21). 
(Anfg. XV. Jh.). 


Hie loquitur de visione. 


Gedno chezeteli pohowyety, 
Chezy wam nyecz[o powyedyety, 
Pronyz gmam wlyezku nadyegy, 
Ze tam kneprzyetely [pyegy. 
Kdaz my moy otezyk pohynu, 
Zde myl[ye wnoczny hodynu; 
Myflech, leze [am gedyny, 
Neezygelye nykte gyny, 

Czo bymy bylo fobye zdyety, 
Newyedyech {lye czo przygety: 
Wrahom lyfye otpyeraty 

Czyly tak vporobye ftaty. 

Tak my myllleze wobem ftalye; 
Ktoz tu byechu, kazdy [palye. 
Myflech, iakzto ptak nyektery, 
Genz [lobye nedoyme wyery, 
Kdyzto [obye pta pokogye, 

Kde by chowal dyetky [wogye, 
Nefmyesye lap hnyezda [klafty 
Bogye [ye w{yelyke napafty, 
Aby hnyezda wyetr neoborzyl 
Neb (ye had kdyetem newznorzyl, 
Letye dluho wlelly. vpoly, 

Az nad nyekde myefto zwoly. 
Tak my [ye vda vzrzyety, 

Ande [ye tako prolwyety, 
Jakzto kdyz bude zhromu blefk, 
Pronyez llfobye tak welmy ftelk, 
Az zapomanuch am [ebe. 
Iwezrzyech nalyty znebe 

Geden kralny czlowyek ftupy, 
Genz kemnye blyz prziftupye'); 
Wiyeczka nanyem czftnoft byelye 


%) prziltupy. 
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Atak dywne rucho gmyelye, 
Jakz myl[ye nezda nykake, 

By kdy cezlowyek wydal take. 

To ilyem tak wydyal pwye!), 
Gez gmyelye nalwy hlawye 
Korunu zlatta ([wyetleho 
Azkamenye przyedraheho. 

Nemoh gmu gmene zwyedyety, 
Gedno to mohu [pomnyety, 

Czoz mu bye naczele plano, 
Gezmy wydyety nedano. 

Kdyz ho chtyech potazaty, 

On prwe [wu rzyecz vchwaty: 
Wynyd, wecze, z krage [weho, 
Podamt wsy czeft [wyeta [eho, 
Akdez mye vzrzys potom, 
Nemyfl zleho Iydu otom. 

Tehdy pak brzo to powyedye, 
Kam [ye podye, zyw newyedye; 
Ale yakz [lye przicz obraty, 
Wiyellye ta [wyetloft zatty?). 
Wtomz twrda gest ma nadyege, 
Czoz gest mluwyl, ze mylye zdyegye. 
To (fye wkrateze wiyeczko zlyezy, 
Ta rzyeez, gyz gym kral wylyczy, 
Ze, kdyz [lye vda gemu 
Przygety kyeruzalemu, 

Tu gey ten potka tyeleftnye, 
Gehoz byelye wydyal welnye 
Stakym znamenym welykym, 
Szydow/kym zaftupem wlelykym; 
Ayakoz gey nahle potka, 

Pade przyednym welmy [krotka. 
Tomu [ye dywyty gechu 

Ty wfyezkny, genz fnym byechu. 
Akdyz mu tu czeft pokaza, 


!) prawye. °) zatraty. 
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Wogem doftonow!) rozkaza. 
Sed domyefta (malem Iydy, 
Myloftywye f[ye poklydy, 
I yakz gey ten muz nauczi, 
Tak fye tu bohu poruezy. 


Daw pwe?) przyezny ftwrzenye, 
Wzem f(mylofty otpuftyenye, 
Kaza wogem ottad wftaty, 
Chtye [ye kneprzatelonı braty. 


3. Aus Dalimil’s Chronik. 


Verschiedene Handschriften; das folgende Stück stammt aus V. #. 
Mourek’s Ausgabe der Cambridger Handschrift: „‚Kronika Dalimilova. Podle 
rukopisu Cambridgesk&ho k tisku upravil V. E. Mourek“, v Praze 1892. 
Die aus der Mitte des XIV. Jh. stammende Hs. ist Eigentum der Bibliothek 
des Trinity College in Cambridge. Ausserdem ist die Chronik nach den 
anderen Handschriften herausgegeben von J. Jiriezek in den Pamätky stare 
literatury desk6 vydävane Matici teskou, £islo 2., v Praze 1877, und in 
den Prameny d&jüv teskych (Fontes rerum bohemicarum) III, v Praze 1882 
mit Varianten und Beifügung der gereimten deutschen Übersetzung (ca. 
1340), die von V. Hanka in der „Bibliothek des litterarischen Vereins in 
Stuttgart‘‘ 1859 ediert ist. Im folgenden rührt die Interpunktion von mir 
her, ebenso die Zeilentrennung nach dem Reim. Cursiv Gedrucktes be- 
deutet, wie in Mourek’s Ausgabe, eine Ligatur. 


4b. W fybrfkem?) yazyku yest zemye, 
giefto Charwaty yest gmye. 

5a. Wtey zemy byelle leeh*), 
gemuzto gmye byelle czech. 
Ten muzoboyftwa [ye doczyny, 
pronyez°) [wu semy prowyny). 
Ten czech myegyelle bratrow Ilest, 
pronyez myegielle mocz yezelt, 
A otnych mnoho ezeledy, 
yuz gedne noczy czech olledy. 
Ywybra [ye (ewilym zilemye, 


) do [tanow. ?) prawe. °) lies [yrbfkem. *) lech. °) in der 
Handschrift durchstrichenes p, hier aufgelöst. 
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gieyz dyechu C'harwaty gmie, 
ybra [ye lefem dolelfla 
dyetky [we napleczy nella. 
Akdyz dluho leflem gyde, 
Kwelykemu hwozdu przide. 
Tu [ye ftefte czeledy geho. 
weeze ezech: „ach, byeda gest [kutka meho, 
ze promye!) gfte wteyto nuzy 
aylu promye wally domowe husty luzy“. 
ywecze czech kfwemu fboru: 
„podeydyem pod tuto horu, 
Dyetem [kotu odpoczynem, 
alnad [ye tu ftuhu mynem. 
Zagyttra uprawe zorzye 
by czech [am [edmy natey horzie, 
Snyez wilyezku zemy ohleda, 
adale gym gyty neda, 
Rzka: „gmamy zemy polwey woly, 
budu nä?) zte play ftoly, 
Zwyerzy, ptakuow, ryb, wezel dofty; 
6a. otneprzatel twrda dofty“. 
Yakoby [ye dnef' napulezy ftalo, 
kdez by gym nycz neprzyekazalo. 
Ste hory nazemy zrzyechu, 
proto!) tey horzye rzyp przyewzdyechu. 
Prwe chleba nemyegyechu, 
mallo aryby gedyechu. 
Prwe leto laz wzkopachu, 
a druhe leto radlem zorachu. 
Ale ze gych ftaroftye Czech diechu, 
pron zemy Uzechy wzdiechu. 
Ty lydye welmy wyerny byechu, 
wile (bozie obeczno gmyegyechu; 
Komu fie czo nedoftanyelle, 
6b. vdruha yako (we gmyegielle. 
Geden obyczyey zly gmyegyechu, 


‘) durchstrichenes p, hier aufgelöst. ° nam. 
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ze manzelftwa nedrziechu. 
Tehdy igedna zena muzem gysta nebyelle, 
yeden muz zen mnoho gmyelle. 
Prawye (kotiky bydlechu, przyebywachu, 
nawllak weczer noweho mäzelftwat) hledachu. 
Sudezie ygednoho nemyegiechu, 
nebo (obye nekradyechu. 
Pakly (ye kdy stala ktera (wada, 
vftarzieyl{iyeho byla rada, 
Aby prawo vezynyly, 
prawemu (kody »olepilyly. 

7a. Mynu let tomu velmy mnoho, 
ze [ye drzye ten lyd obyezyegie toho. 


Ot lybullyna otezie mudreho. 


Kdyz tomu mnohy mynu rok, 
wfta wzemy muz, yemuz dyechu krok. 
Ten zemy wliiyezku fudyelle, 
amudrofty gye uczyelle. 
Potom krok gide donawy, 
trzy mudre dezery oftawy, 
Kazu, Tetku alybully, 
ottrzetyey mluwyty mully. 
kazye ledyelle na Kazynye, 
atetka natetynye, 
Lybulfye prorokyny?) byelle, 

7b. ta wllyezku zemy [udyelle. 
Sta [ye, ze omezy dwa [ye?) (wadyfta, 
alobye dobrzye przybitta. 
Lybullye gye [ye gyu ludyty, 
awynneho drby (mutyty. 
Wynny gye [ye lybuflie hanyety, 
rzka: „nechezy tebe fafudezy gmyety, 
neb zena vmye lepe gehlu Ilyty, 


1) manzelstva. ?) pro: durchstrichenes p. °) (wye, doch w durch- 
strichen. 


5 2 
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nez wludye muzye fudyty. 

ach, kako to mye welmy rudy, 

ze nal zena muzye ludy“. 

y gechu [ye wffyezny pany hanyty, 
yehoz ya nechezy mluwyty. 

Lybullye to uflyliyewily, 

nemudremu przyehowyewlly, 

nycz gemu neodpowyedye, 

walny!) tu [nem zapowyedye. 

Kdyz Iye naln&?) wilyezkny Inyedu, 
aprzied lybully przygyedu, 

Tehdy tee wliye zemye maty 

gye [we hanby zalowaty. 

Zemene to vilyliyewile 

[wey hofpodye [ye nalmyewllye, 

iako zpatra ([ye wzpodgemile, 

rady ygedne newzemile, 

Kızyku wilyezkny gednym hlafem: 
„Newyplatymy toho yednyem wlaflem! 
Prawdut mluwy czlowyek taky; 
nebotye wyla muz wllaky, 

yeftot [ye przyedzenu fudy, 

gehoz ktomu nuzye neprzypudy. 

yuz dele nechezem meflkaty, 

chezem muzye zaholpodu gmyety. 
yednohot natobye prolymy: 

powyez nam wyeftbamy [wymy, 
Zkterez nam zemye radyll knyezye wziety? 
neb wilwey zemy nemozem podobneho myety“. 


Olybuffynu proroczltwy). 


Gym Iybulle odpowyedye, 

Rzkuez: „to wam bezelsty powyedye, 
‚Kak koly fte mye vhanyly, 

kdyz fte mye tak potupyly. 


') für walnym. ?) na (nem. °) pro durchstrichenes p. 
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Zly ezlowyek tu dıby byty, 
Kteryz prolwe dobre da obezy zlym toho uzyty. 
Obecez yest kazdeho ohrada; 
Ktoz gyu tupi, mynulat gyey rada. 
Ztratye obcezy, neufay dohrada; 
bezobezye pohyne wflelyka (wada. 
Ale yaz wam [we [kody nedam zlym vzyty, 
chey wam bezelfty radyty. 
Radyeylfy byfte mohly moy fud trpyety, 

9b. nez (ye drbyte zaknyez [yIneho muzye gmiety. 
Lehezyegyet tepe dyewezye ruka; 
otmuzfke rany bywa welyka muka. 
Tu mnye tehdy uwyerzyte, 
kdyz (wehoknyezye zaleleznymftolezem geducz uzrzyte. 
Budely nadwamy czyzozemecz wlafty, 
nemoczy bude dluho wall yazyk trwaty. 
Tuhat yest kazdeho mezy [mutnymy czyzymy, 
a (mutny utyelly (ye mezy znamymy. 

10a. Kazdy kralyge przyetely (wymy, 
ygeden mudry nerad [ye [cezyzymy. 
Poymyey!) fobye lyd yazyka [weho, 
budet wzdy hledaty walleho zleho, 
nawall Iyd bude hledaty wyny, 
alwym rozdyely walle dyedyny. 
Özefte [we, acz ykraftawo, 
neday w/we, ezefka hlawo, ezyuzezemezy’?). 


O Iybuffynu kony yelto przyemyflowy. 


Opiet lybullye powyedye: 
„Nebot yaz to dobrzye wyedie, 
gemuz byty wallyu holpodu. 
10 b. gdyetez, ezfinyeyliy, pomeho konye wodezyu, 
Kamozt gedno on poteeze. 
akomuzty on przytecze, 
ı) In andern Hss. poymet = pojme-t). ?) Des Reimes wegen ist 


ezefka hlawo ans Ende der Zeile zu stellen. 
20* 
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Toho na tento kon wladyecze, 

wed tez gym!) (yem, [ye nel[warzieczie. 
Budetely [ye [warzyty, 

potylyez let budet zemy (kodyty“. 
Lybullie [ye nalwe wyeftby wzpufty, 
kon ofedlany bezuzdy pulty. 


Odprzyemyf[loweho nalezenye knye?). 


Pany pokonyu pogyedu, 
az byelyny rzyeky dogiedu. 

1la. Podle te rzyeky kuon potecze, 
nagednu ulehl przytecze, 
nanyeyz oralle muz welyky, 
obynuw [we nohy Iyky. 
ktomu muzyu kon przylkoczyw, 
yfta vnyeho [ye wztoczyw?). 
ftogi, elle yako yat wuzdyczy, 
proto tey w[y wzdyechu ftadyezy. 
pany nachlapye wzwyedyechu 
yeho gmye, ze gmu przyemyfl dyechu. 
poczyechu [ye druh kdruhu (myety, 
ychtyechu gyey ynhed wzyety. 
ayakoz [ie yeho dotku, 
przyemy[l wdruzy wzemy otku, 
rzka: „zyelmy yest, zefte tak rano przylly; 
byfte byly teprw odlybullye wyfly, 
bycht mohl tuto ulehl wzuoraty, 
wyecz byloby nelzye oraczyu chleba kupowaty. 
ale zle fte uchwatyly, 
amnye wroly przyekazyly; 
muoz to kazdy [lyliyety rad, 
bude wzemy zyzen aczafto hlad. 
polah przyemy/[l klycezyenyey kabely, 
wynye [yr arzelletny*) peczen wely, 


‘) für gy, wie andere Hss. °) für knyezye. ®) in anderen Hss 
wzboczyw. ‘) in anderen Hss. reöny und reieny. 
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poczye, naradlyczy polozyw, gyefty, 
12a. pannow poezye prolyty!) podle febe (yefty. 
pany poczyechu [ye [hledaty 
analybullynu rzyecz wzpomynaty. 
yechu [ye gyeho tazaty, 
procz by gemu bylo mylo nazelezye Inyedaty. 
przyemyll gym tak odpowiedye: 
„yaz?) wam lybuflye powiediela, tez wam powyedye. 
Kdyzfte odyewcezye nerodyly tbaty, 
bude wal moy rod zeleznu metlu kazaty. 


Otwzkwetle otky prziemiflo3). 


A kdyz tu przyemyll Inyedalle, 

geden pan naotku (hledaty*)) hledalle, 
12b. ze otka wypuftyla zfebe pyet pramenow, 

aznych prokwete pyet orzyechow; 

eztyrzye ulchu pomaley chwyly, 

paty by zyw ten ([w5) [ye wilyem Imyly. 


Oprziemy[lowye zwolenyu. 


Kdyz fobye ten dyw ukazachu, 
naprzyemyllu potazachu, 
ktere by bylo znamenye 
te (uche otky wzektwyenye? 
gym tak przyemy[l odpowyedye, 
rzka: „to yaz wam wilye powyedye; 
otka [ucha yest znamenye 

13a. meho chlapyeho urozenye. 
ale zet yest brzo wzkwetla, 
yakz wem lybullye bila rzekla, 
moy rod zchlapyeho poroda 
doyde kraloweho rzada; 
pyetyu pramenow®) budu kwysty, 


) für pr in der Hs. durchstrichenes p. °) für yak oder yakz. 
3) prziemiflowy. *) rot durchstrichen. °) durchstrichen. °) p mit einem 
Zeichen darüber für pra. 
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to budu naknyzye czyfty, 
zemne bude knyezftwo patero, 
ale brzo zhyne cztwero. 

pate wzkwetne welmy kralnye, 
awypufty {woy plod yalnye. 
acz ty Iye gym kdy podeyde, 
wilakoz czalla toho doyde, 

ze wnuk pomsty [weho dyeda 
ygyeho wrahom napokogy bude byeda“. 
rzka to, wfta zchlapyeho [’boru, 
gyede dolybullyna dworu. 

yakz brzo lybullye dogyede, 
lybullye gyey zamuz pogye 


4. Aus den „‚Besedni reei'‘ des Tomas ze Stitneho. 
(1331-1401). 


Hs. vom Anfang des XV. Jh. auf der Gersdorf’schen Bibliothek in 
Bautzen. Herausgegeben von M. Hattala in der .„Sbirka pramenuv ku 
poznäni literärniho Zivota v Öechäch, na Morav& a v Slezsku‘“. Skup. I 
Rada 1. &islo 1, v Praze 1897, mit Facsimiles. 


Kap. X. (S. 16—18). 


Biech rekl tä!) napfed, eZ we ttwerech wiecech bude 
krala a (lieznoft niektere wieci dokonana. Nayprw, aby [lullnie 
a hodnie byla na [w@ mieftie. toy?) otzite. Miey kto nos welmi 
fliezny, nebudelit na (w& mieftie, nebudet [Iufieti. A take, aby 
co mohlo byti flulnie a hodnie na (w& mieftie, Mully wlech 
[wych ftran flozenie hodne gmieti a pewne A aby piiftupnie ty 
ftrany flozeny byly. Znamenaytez (se) wlicku pokoru (wieta 
wleho, kak &t3) hodnie vloöen welken ftwor na [wem mieftie, 
kak pewnie, kak flufnie prilly firany k ftranä. A ezim to lepe 
mozte a wtipniege znamenati, kak $t u welike mudrofti [wiet 
zpoliezen, tiem wietöi pfiezinu budete gmieti, newymluwne 
Bozie mudrosti diwiti fe. Wizte, kak dalekf vmyllem, kak 
diwnu mudrofti welken kruh wfe?. #) ftworu Ipogen (polu a tak 


‘) tam; © bezeichnet m, °)to je. ?) jest. *) vSeho, Abkürzung für -ho. 


Stitny. 311 


flulnie, tak priftupnie a tak trpnie, ez y welmie nepodobne 
firany k fobie glu w gedne obore ftworu wle®,, A netolik ne- 
podobne k fobie, ale take y protiwne. podobnali wiec k fobie 
tieleine pfirozenie a duchowne? tiela nebelka: iakoz flücet), mie- 
fiec, hwiezdy A ta nebela, w nichZ fu hwiezdy, podobnali su k 
tielö zdeylie® prirozenie: Jakoz &t zemie, woda, powietrie, ohen, 
gelto eztiti (lowu elemti?)? Onat’ fu tiela owllem gine‘. neä 
tato tiela pfirozenie; A wlak gfu tiela, negfu duchowe, A mezy 
filozofi (lowu paty byt. toY.3), gelto (e(m) fekl byt, oni fiekagi 
ellencia. A zdali take ohen nenie protiwen wod’ie A woda 
ohli? A wlak mudroft Bozie wlecko io fpogila w [wiet geden 
A do wuole ge°. nezbofi gedno druhe‘.; A wlle, gla tak w tÖ 
poradu, iakoz wile vlozil ten femeflnik mudry, potrebu £ini 
wifev., coz fe vrodi na tomto ([wietie, a dawa Ziwot. kto by [e 
ned’iwil Bozie mudrofti tak welike w ulozeni wlech ftran (wieta 
wile0.? Ay kakt [u trpna nebefa naywyllie, ona, gelto ftogy, 
nehnu [e, nebiezy A wlle tielefne glu obkliezila iako wayce [ko- 
fipina, wfudy wuokol, (wrehu y wezpod! Ale nad tiemt &t ono 
duchowne, [lawne nebe, gelto plam@ne*), (lowe a poret(ku?) 
Empireum nemluwit o tö. 

A pak, kdez $t naydal ode wlech ftran toho nebe, o 
niemz [@ retz potal, v praw@ proftredku, tu St hruba zemie, na 
niezto my gfme. A tay®) take mudrofti Bozi tak vtwrzena, eZ 
fe nehne, wzdy ftogi, twrd’i, netoti fe. A okolo zemie wody 
biezie iakoz wid’ite; powietrie nad tiem take biezie, wecas dma 
odtadto, Jakoz &t to nedarmo zgednala Bozfka mudroft. Oh- 
niwy kruh geft nad powietiim wludy wuokol, A ten take bieze 
atoßie le; Pak nad tiem nebe gedno, w niemz mieliec $t; Pak 
druhe nad tiem, w Nhemi $t merkurius; Tietie opiet nad tiem, 
w tÖ 8t wenus, ten planeta, gelto ma moc wzbuzeti (milne mi- 
lofti, iakö hwiezdafi pokladagi; W ütwrt@ nahoru nebi, tu gt 
(lunce wzlozeno; W patem mars, ten [wary wzbuzie, walky a 
boge; W Iffeft& St ten planeta, Gelto dobrotu wlewa w [rdce a 
k (mluwä a ku piiezniwe milofti tahne A dobra Cini leta, ob- 
miektige twrdolt (aturnowu a ftudenoft A marlowo horke a [uche 
zapalenie obwlaäuge; A tak &t mezi dwiema krutyma tiema 


!) glunce. ?) elementy. °, tomu. ‘) plamenne. °) po recku. °) ta je. 
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planetoma. W ledm&@ nebi &t pak ten Saturnus; A w olm@ nebi 
gfu obecznie wleczki gine hwiezdy, Gefto s nimi wuokol wzdy 
biezi. Mniel [@ (drewo) driewe, by to ofme nebe tiech hwiezd 
mnoha, gelto Ipi w niem, bylo prwnieho biehu kruh, gelto gine 
kruhy nizfie s febu trpo&i wuokol protiw gich biehu tak, ez 
pruze ge fwy biehem trpotie, nezli gdu oni {wy; Ale nauten (em 
potö, ez $t nad tiem ofmy hwiezdowy nebem dewate, Gelto tak 
bieZie naipruze; A nad tiem tepruw to nebe kriftalowe, gelto 
ftogie bez. pohnutie, mezi nimz a mezi zemi [woy bieh mage 
gine wieci. A o tö nebi kriftalow® wzmienuge fe pilmo [wate, 
Ale hwiezdari nic neiku o niem. 

Ay tee mudrofti, kakt gie &t wle k [weY.!) mieltu pfiwe- 
deno! A kto ftatezi, by wle wyp'wil?) a wle obmyllil® Protoz 
gen zaltarnik, zYe na more, pokfikl, ika: Diwne uloZenie more, 
diwny v wylofti hofpodin! A die opjet: wleckos vlozil v mud- 
rofti! A zdali y to nevkazuge Bozie mudrolti w tÖ vlozeni a w 
geden [wiet, tento zreymy, [gednani tak protiwnych wiecy [polu, 
w elementiech y w hwiezdach nebo w planetach, gelto gfu to 
wie ftrany tohoto ziieymeho [wieta, zey tak wie dobre obmy- 
fleno a tak [lufnie? aby ftrana gedna druhe neborila, Magi ty 
protiwne wieci [obie opiet mezi (ebu wieez niekteru w proftred, 
gefto by s oniem y [ oniem w nietem podobnoft gmieli a pliezn, 
Aby to protiwne k fobie [krze toto bylo pfipogeno a w prizni 
bylo, tiem gla fmiteno, Gefto k onomu tiemto A tiemto k ono- 
mu ma podobnoft. Takez netolik trpno, ale y krafno bude to 
fpogen(i)e w tak mnohych promienach a w tak flufnie zporie- 
zenych. Ay kakay?) tiezkoft a hruboft zemie a nelwarnoft protiw 
ginym ftranä [wieta! a St nayni2 a nad ni villechtileiffi ele- 
menty, aö nebes kruhowe: oni iako ponebie wylez, wylez. A 
coy w tö, gelto menie znamo lidem! Az pak ono wrucie mi- 
lofti, gefto (lowe plam@ne nebe, Ne pro Zhawoft horka ohhiwe ®., 
ale ez plaa wruci milofti, w niemz gfu porady andiellkych duchow, 
w niemz &t bydlo [watych A to plne kralowftwo nebefke w 
radofti a u widieni Boha. A nad to nade wlecko, neiku mie: 
ft6, ne(2) y we wlem wfudy [&t] y nade wlim y pode wlim Geft 
Buoh, diwny [pofobee y ftworitel toho wle®. 


!) sv&mu. ?) vypravil. °) kaka je. 
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y tot &t flufno znamenati, w kake mudrofti zporied’il Buoh 
ezaly: newzdy den, newzdy nocz; po noci den, gefto k dielu 
wzbudi a [wieti; Po dNi nocz, air vftaliji w praci odpocinuli; 
Delfi den, kdyz &t wietlie potreba toho; A noc delfij, kdyz &t 
menie dielati tfeba. A take y w tÖ u£inil Buoh promieny, Aby 
niekdy byl delij den noci, niekdy krat&i; A niekdy aby obe 
fobie rowno bylo, Aby, byloli by wzdy gednoftay®.2), tefknofti 
lidem neutinilo, Neb fie y ono Czinie liboft. A tak opiet Gerz, 
leto, podzym, zyma, ti zwlafti talowe &tyfi, mienie poltawu to- 
hoto (wieta. Teplem ger’ym po@ne [ie [wiet obnowowati, letem 
bude iako w [we [yle A na podzy bude iako vzraw Iftarati fe, 
Az zyma iako zahubi a piremoz [wiet; Ale opiet znowa Bozim 
Ipolob®@ bude wfle opiet obnoweno. 

Pakli $t daleke to, geftoy tak Bozie miloft zporiedila aneb 
ge. mudroft, a nemoz kto wyloke°®. nebe obmyfliti vlozenie: 
Ale znamenay udy tiela [we'., Neb nazwant $t &lowiek w pilmie 
fwiet menlli. Protoz w fpogenij Clowietim taket St znati Bozi 
mudroft. Ay, kdyz gine twari nerozumne pohnuti gfu k zemi 
oblitegi, Clowiek ma prolfty zroft a twai [wu wz huoru, Aby 
bylo nad gine tiem vkazano Ülowieli duoftogenftwo a ez ma [wu 
myfl wz huoru tahnuti k nebelky wiec®, negen k zemi iako 
zwiet hlupa, geftoy tiel& y obliteg& k zemi pochylena! Ay 
kakay promiena w tÖ, coz zalezi w hlawie, a w tÖ, coZ w no- 
hach, A kakt $t kazde hodnie w [w@ mieftie vftaweno! nohy 
drzij naynizlfij miefto, aby nefli a drzeli tielo wlecko; hlawa 
naywylli, aby wife tielo wedla, zdaleka otima vpatrec, vlilima 
v(lyfee hodne neb nehodne, Aby to pak rozü potkal hodnie; 
Ruce w proftred malla, Beh by se drzalo [ylu kofti. kak (krze 
niektere kofti ma mozk [we [kryte prochody Aneb zily niektere 
fkrze koft niekteru, kakt magi dierki fobie priprawene Bozim 
zpolob@; kakt tu kofti wyroftli z malla a wynikli, kdey tieba 
toho, JakoZ do zubow widime, a ginde glfu [kryte; Kak $t wie 
mallo kozi obkliteno, aby mielo wnitr ([woy pokoy pied vrazem 
protiwnych wiecy [we vflechetilofti, geftoby hrubofti neftrpiela ; 
Az y nehty dal iako helmy Buoh kazde”. prftu. A ktot by wie 
mohl polifti ftrany y wnitinie tiela @lowietie®. neb y gine‘., kak 


!) jednostejne. 
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&t wie opatrnu BoZi mudrofti zporiezeno, A kaöda ma [obie 
hodne mielto!. 


5. Aus der Postille von J. Hus. 
(1369— 1415). 


Papierhandschrift in Folio aus dem Jahre 1414 in der Bibliothek des 
Museums in Prag. Herausgegeben von Karel Jaromir Erben „Mistra Jana 
Husi sebrand spisy Geske, Dil II, v Praze 1866. 


Aus der Predigt „Nedele prvnie u puoste“ (Matth. IV). 
(S: 93—95). 

A Ze vSichni skutkov& naseho spasitele jsü k nasemu 
nauteni, jako2 i vSechno, co psäno jest, k nasemu nauteni 
psäno jest, proto2 mäme znamenati Kristovo troje pokusenie a 
vitezstvie, abychom tez piemohli d’äbla. Neb nizädny ud 
Kristöv, tez i d’äblöv, nebyvä na potätku poküsen, ani koneen&, 
nez nekterym pokusenim z tech tii pokuseni; aniz mözem pie- 
moci d’äbla, jedn& tymZ obytejem, a& ne ovSem jako pr&mohl 
mily Kristus. Zmamenajmez, Ze nä$ spasitel pismem se bränil; 
ale nebränil se, Yka: ‚Jä jsem tvöj pän, neb tvöj böh! Proti tomu 
jsü pynie antikristovi utedlniei, jenz nechtie, by verni krest’ane 
pismem se bränili, aniz chtie, by zjevovali lidu obeenemu pismo, 
a chtie, aby ihned po jich völi Cinili, jakoz oni käzi; a kdyz 
verni chtie, aby oni pismo ukäzali, tehdy rküu: Tot’ jeden z nich! 
tot’ Viklefista! neposlüchä cierkvi svat&e! mieniece, Ze jich völe 
neöini. Ale mily Kristus tvrd&® sve pismo, a dävaje nautenie 
näm, vSechna d’ablova pokusenie premohl pismem: utinme my 
tez, pokusi-li näs telestny hriech, v smilstvo neb v obierstvie 
tähna, brame se pismem, iküce, Ze veölie jest duchovnie rozkoS, 
nez telestnä, ji2 Clovek mnoho l&pe jest Ziv, neZ telestnu rozko$ 
maje; a opet plived’me pismo, iküe, Ze ta rozko$ jest velme 
krätkä, a duchovnie jest ve@nä; opet ono pismo, Ze smilnici a 
eizoloZniei krälevstvie nebesk&ho nebudu mieti; a ono, Ze bohateec, 
jenz jest chodil v kräsnem rüse, a jedl jest kazdy den stkvostn£, 
umfev, pohreben jest v pekle. A proti druhömu pokuseni, o 
py3e, ji2 tert popüzie, abychme stavoöv hledali vysokych, pomne- 
me, Ze d’äbel S nebe vystrcen u vecnf ohen, proto Ze se vyso- 
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keho stavu nerädne chäpal; a dräme se strany jiste, vedüce, Ze 
tim se kto zde viece nizi, tiem ho pän böh viece vySi, a zna- 
menajice, kterak zde povyseni budü na veky poniZeni. A proti 
tretiemu pokuseni, jenz jest lakomstvie, pomn&me, pismo Ze die: 
Lakomy nebude mieti krälevstvie nebesk&ho; a Ze lakomstvie 
jest modloslüzenie. Ale pohfiechu! mälo jich jest nynie, jenz 
by s Kristem ty tfi hriechy pfemohli, a zvläst® kndzi, jenz su 
od d’äbla t&mi pokuSenimi porazeni. Neb padajice pro lakom- 
stvie, modl& se a klaneji d’ablu, aby zboZie dosti meli; neb 
neiku antikristovi, jenz veli pred sebü klekati, slibuje dävati 
döstojenstvie a obroky: „Idi Satane“, to vez protivnite! ale brz 
klaneji se viece, s vecci bäzni, a s velli poctivosti, neäli 
pänu bohu. 

A jest dosti blizke podobenstvie d’äblovo s antikristem, Ze 
Jakoz d’äbel rekl jest, Ze tobe däm ta vSechna krälovstvie, a 
neznaje jich, aniz maje moci nad nimi: tez antikrist slibuje a 
rozdävä döstojenstvie a obroky tem, kteriz se jemu klantji; ale 
v tom piesähä d’äbla, ze däda to co nemä, i chce prv6 bräti, 
neZ ten, jemuz jest dal, bude pozivati. Tak& chtel jest d’äbel, 
aby Kristus tajemn® jemu se klanel: ale antikrist chee, coz mö6Z 
byti najzjevnejie aby se jemu klaneli. Ale verni maji se pismem 
bräniti, Iküce, Ze psäno jest: „Pänu bohu svemu klaneti se 
budes, a jemu samemu sluziti budes!“ t. klanenim najvyssim a 
sluzbüu najvyssi, neb ta jedn& na neho slusie. 

Jeste jest mi velme znamenite, Ze pän Jezis tise pieslysel 
d’abla v pisme: toho nyn&jsi preläti nechtie trpeti, aby neiku 
d’äbel, ale verny krest'an s nimi v pisme@ mluvil a odpoviedal, 
a rädi by, aby nizädny pisma Glovek svetsky neumel. I slysal 
sem od vörn&eho dobr&e pameti od Nikoläse, jenz slul Faulfis, Ze 
kdyz jest byl v Englantu, poznal jest jednoho kuchate, s nimz 
jest stäl na ztrave; Ze kdyz biskup täzal ho, prot by &etl pismo 
englicky proti jeho zäpovedi? a on bränil se pismem, tehdy 
rekl jemu biskup: Vies-li, s kym mluviS? Odpoved£l, ze s bis- 
kupem tlovekem. A biskup die jemu: I smie$ ty, biedny laite, 
se mnü z pisma mluviti? A on jemu odpovede: Jä viem, Ze ty 
nejsi vö&l/ neZ Kristus, a mäm za to v nadeji, Ze jä nejsem 
horfi nezli d’äbel; a ponavadZ milostivy Kristus ti$e jest slysal 
pismo od d’äbla, i pro@ by ty neslysal, jsa mensi nez Kristus, 
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ote mne (loveka? A biskup rozhnövav se, nechtel s nim mlu- 
viti, tak Ze kuchar pfemohl pismem biskupa, jako Kristus d’abla. 
Prosmez Krista mil&ho, at’ näm dä pomoe, abychom mohli 
d’äblovo pokusenie piömoci, a s pänem Jezitem po vitezstvi se 


radovati. Amen. 


6. Aus dem Baworowski’schen Aesop. 


Aus einer Hs. von 1472 im Besitz des Grafen Viktor Baworowski; 
der unbekannte böhmische Dichter muss noch dem XIV. Jh. angehört haben. 
Herausgegeben von A. Brückner mit ausführlicher Einleitung ASPh XI, 
81—104; 189— 217, 481—522. 


OÖ psu ao massıu. 


Kapitola pata. (S. 193/4). 


Ne milug negiste wiecy, 
za. giste ne rod gie wzieti, 
neb ktozZ zbozie zada cyzieho, 
strach aby ne zbyl wlastnieho. 
platnieysit gest wrabec w ruce, 
nezli sto rerabow na luce. 
tot tie vci w kratkem slowie. 


nezli prawe masso samo. 

zly pes wida zregmu skodu, 
chtie$e hltati onu wodu, 
zadage nadiege onoho, 

wiece nezli massa sameho, 
znamence masne miluge, 
wiece nez zysk, genZto tu ge. 


Kdezto pes po wodie plowe, 
vkruch massa w ustiech gmie- 
giese, 
gehoz stien v wodie biese. 
y zda$e se wietcie tamo, 


vsta swoge y otwori, 

masso se gemu z vst wynori. 
takz pod wodu masso zhynu, 
s tiemZ nadiege geho minu. 


Non ergo debent pro vanis certa relinqui. 
non sua quisquis amet, mox caret ipse suis. 


ProtoZ wäudy giste wiecy 
slusie se wiece dräeti, 
nezli gesto kdes bludi, 
gesto Casto tie obludi. 


ktoz swych wiecy ne miluge, 
strastne Skody na ni sstige!), 
a ktoZ eyzie miluge, 

ten casto y swe ztracuge. 


') 3 Sg. praes. von ad. Söväti — Stuju (heute Stväti — Stvu hetzen,, 
erjagen); aus Söuje entstand St’uje, umgelautet Stije; im Original hat noch 
wie aus dem Reim auf miluje hervorgeht, St’uje gestanden. 
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OÖ tistie tiehotne. 
Kapitola devata. (S. 195/6). 


Ktoz rad to chce znamenati, 
me v6enie chey mu dati, 
aby se striehl pochlebne reci, 
wsie mudrost od nie se sprieci. 
budiz dobr druzcy, prawi tobie, 
wSak naylepsi bywag sobie. 
gehozsybylswymzbozim plodie, 
tent pak tobie bude k Skodie. 
to se giz po hriechu stawa, 
yakoz se tuto znati dawa. 


Ze gedna tistka tiezka biese 
a giz swog plod gmieti chtiese. 
sem tam bieha w swe napasti, 
hledagic kde by stience mohla 
zklasti 
tuz pritede k swe susedie, 
prosecy gie tak powiedie: 
wtwem domku, susedko mila, 
popfeg mi, abych se ostienila. 
welmi milie vslySe gi, 
wece gi: tohot rada pregi. 
pod gegie pokog hned zabieze, 


tiezka pak osta tudieze. 
wSakz pokogi prigide konee, 
kdyz porodi ctwero stienee. 
tuz to ony stience schowa. 
pak pribiehsi ona znowa, 
prosbu wsi nutiege k tomu, 
aby gie postupila z domu. 
netolik tu swoy sluch zatre, 
yakoäto dom twrdie zapre. 
w swe hrozy welmy vfase, 
protoZ prosbu zamietase. 
onomu plodu se kogecy, 
chtiese s onu giZ bog mieti. 
teto se Zalost w srdee wsadi, 
ona se s nimi ohradi. 

sama pak pied stadem zabieze, 
takZ zlost prawdu giz wieze. 
Take Niemcy cinie nam, 
kdyzZ ge zmek prinese k nam, 
zet Öechy z domu wysazugi, 
a sami se w nie vwazugi. 


Non satis est tutum, mellitis credere verbis. 
ex hoc melle solet pestis amara sequti. 


ProtoZ nenie giä bezpecne dosti, 
‚sladke wieriti chytrosti. 


zsladkych slow newiera wzchodi, 
genZ dobremu prieli$ Skodi. 
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7. Aus der Kronyka Czeskä von Väclav Häjek z Libocan 
(1541). 


Nach dem Neudruck von J. F. z Schönfeldu, Prag 1819. 
Auszug der Deutschen aus Prag. 


Leta Tilyceho Cztyrz Steho Ofmeho: 

d Miftr Jan z Hufynce, powolaw niekterych Miltruow 
Czefkych, Jako Miftra Jeronyma Prazfkeho a Miltra Pribrama, 
Miftra Sfyndle, Miftra Matyalle Laudy z Chlumtan, Miftra Bo- 
rotina, Miftra Jana Zwijkowce, a ginych, Y ({fel inijmi na weliku 
Syn, Kolege Karlowy, y vdielal rzet Latinfkym Jazykem pred 
Miftry Niemeckymi wtato Slowa: „Cylarz Karel Gehomiloft dobre 
chwalitebne, y Swat@ pamieti, kdyz toto Praz(ke Slawn6 Vtenij 
wylazowal, a wyzdwihowal, zpuofobil, tak na ten Cas a pugtil 
toho az do tafu, aby Miftrfy Niemetiltij, genz fu zde pohoftinu 
w Vtenij Praäfkem, mieli tfy hlafy a Czechowe geden piy 
wolenij Doktoruow, t&2 y pfy ginych gednänijch, a to vCynil 
zte prytyny, neb CZefkych Miltruow malo bylo, Let [e ktery 
ginde vcyl, a tam Miftrem byl, ginak Miltrowftwij dogijti ne- 
mohl, Ale poniewadz giz nas gelt Czechuow dolti na tento Cas, 
y gelt za [prawedliwe, abychom my ÜZechowe mieli tfy Hlaly 
a Niemey geden“. Miftty Niemeölltij to vflyllawlfe welmi fe 
‚rozhniewali, a na Miltra Jana ([kfypieli zubami, prawijce, Ze [e 
oni nikterakZ ztoho nedadij wywelti ÖÜZechuom, aby mieli Cze- 
chowe tfy Hlaly, a Niemcy geden, a Ze by radiegi chtieli Smrt 
podftupiti, neZ toho Cimz fu od Cylare obdareni vftupiti: OZe- 
chow& takowu gich [lyfiyce nevftupnoft wznefli to na Kräle: 
Niemcy bezmellkänij tak& na Tolnik k Kräli prigeli, a aby 
mezynijmi [prawedliwy oto nalez v£inil, zato geho Zadali, a 
Kräl Wäcllaw pfigaw k [obie tu pracy, cely Rok gi na fobie 
drzal, a oni s obu I[tran fe wefpolek kylelili, a gedni druhe 
hanieli, a obawagice ([e gedni druhych, obogi za Krälem welmi 
pilnie gezdili, oto roz/udek mijti bez odtahuow Zadagice. Wtom 
Cafu pak Nieme£/ltij Miftiy, Bakalafy, y Studentij, [effli fe do 
domu Lazarowa, z ponuknutij Miftra Hanuffe Raynara, a Miftra 
Rudberta Salcpurgara a ginych, a tu wflyckni fe fpolu (mluvili, 
a pfifahü pod vtietim Palce v praw& ruky zawazali, geftli Ze 
gim to podle gich wuole nepuogde, a nalez Krälewfky gim 
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pfigemny nebude, a na kratce budüli tiech try Hlafüw odluzeni, 
aby wilyckni z Prahy wygeli a wyllli, a nizadny geden po dru- 
hem neoftawal: Y rzekl gim Miftr Raynar: „Wilfak wijte milij 
Synow£, ze Praha bez näs Niemeuow byti nemuoz; odaydemeli, 
budüt zanami, Kräl Prazane, y ti Miftry pofylati, profyce aby- 
chom fe zale nawratili, po dluhych gich profbach, a taftem 
zanami planij, budeme to mocy v£öiniti, a nawratice l[e zale 
tepruw ge [obie vfalugem, zet’ muly po nafly wuoli byti“. Kdyz 
fe to tak dluho prodlewalo wtom tafu Miftr Jan Hus dofahl 
Liftu Cyfarfkeho s Zlattu Bullij, kterymz Cylarz Karel wyladil 
Vtenij Praäfke, w kteremz to nalezlo fe, Ze to Vtenij Praäfk& 
wylazuge na zpuolob Vtenij Paryz(keho, a toho rychle podal 
Kräli Wäcfllawowi, a pfitom gemu planij v£inil, kterak (e mä 
tijm Liftem zprawiti, ztoho ÜZechowe mieli ke trem hlafıım 
dobru nadiegi. 

Leta Tifyceho Cztyrz Steho Dewateho: 

“ Kral Wäcllaw powolaw do [w& Raddy Lidij VCenych, 
a w prawijch zbiehlych, Duchownijch y Swiet[kych, rozwaZiw 
fpolu fnijmi tu Piy doftatetnie, tak€@ ohledawlle Bulli od niekdy 
Cyfare Karla, na te2 Vtenij wydanu: Takto otom waypowied 
vcinili: „Poniewadz [e to doftatecnie wyhledalo a nalezlo, ztoho 
wylfazenij Cylarlkeho, Ze on Cylarz to Vtenij Prazfke wyzdwi- 
huge a wyfazuge, na zpuolob Vtenij Paryzlk&ho, a w Pafyyzy 
wladnu Francuzowe, a ne ginij Narodowe, a magi tiy Hlasy, a 
Cyzozemey geden, zte pfytyny, CZechowe& magi mijti tiy Hlasy, 
a Niemey toliko geden“. Uzechowe [lyllyce takowy [prawedliwy 
rozfudek, poctiwe Kräli a Saudcuom v£inili podiekowänij, A 
Nieme£fftij Miftty Doktorowe Bakalafy Studentij y ginij Kolegia- 
towe zdwihlfe fe, pryt [e wedle [weho spuntowänij a [libu 
ftrogili, a nktelij hned nazaytfij Mi a geli, tak welmi Ze gich 
wyl{lo z Prahy w Ofmi dnech, wijee nez Cätyfydeet Tilycuow, 
a mnozy fnijmi flli Czechowe, te gfuce nadiege Ze Kräl bude za 
nijmi, aby fe nawratili pfati, Niektefij (e obratili na Rayn, Ginij 
do Sas, niektefij do Bawor, a tak do rozlienych Niemeckych 
zemi: Niektefij pak Miftry (polu fe sffedffe w Lipiltie, tu zalozili 
Vtenij na potupu Vlenij Praäfk&ho, kter6Z trwa az do dnelfnijho 
dne: Po wygitiji pak z Prahy tychz Studentuow, Miesta Praz(kä 
yako by owdowela, neb fnijmi [polu wyllli wilecky kratochwile 
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y vzytkowe, Mielltiane Praälltij toho co fe ftalo zaloftiwie litowali, 
na Miftra Jana z Hufynce, ze on toho byl prwnij a naywietlly 
püwod welmi fe hniewali, mnozy gey rozlitnie hanieli, a to proto, 
neb ztychz Studentuow znamenit6 mieli vzitky, a byla gimi Praha 
welmi sylna, byla y zwelebena anad mijru obohatila, Neb Synowe 
welikych Knijzat a Hrabat, znamenitych Pänuow Rytijiuow a 
Kupeuow tu w Praze [e veili, Oteowe gim mnoho Zlatta a 
Stiybra pofylali, aby fe vtili a hognie trawili: Kupey pak Bohatij 
kaupie rozliöne, [wym Synuom do Prahy polylali, aby ge tu 
zpeniezyli, A mnoho zboZij nakaupijee oteuom [wym z Czech 
do ginych od(ylali zemij: Mecyry, Palyiy, Nozijiy, Konwary, 
Klobautniey y ginij Rzemeflniey gich znamenitie poziwali, neb 
oni odnich kupugice, (wym prateluom do fwych zemij dary 
polylali: Krayty, Sfewey, Pekary, Saukeniey, Kozyllniey, Sladow- 
niey, Rzezniey, tak& gich vzywali, Neb toho tafu Maine Kramy, 
kdez [e Mas[o w Sobotu prodawa, od domu Johankowa, ginak 
od Krälowe dworu, az pres Vhelny trh nowy, k Kaple Swat&ho 
Martina, poltaweny byli, a gelltie nekdy Letnim Cafem Masfa le 
nedoltawalo, Netoliko Rzemeflniey gich pozywali, ale w{lyckni 
Miefltiane, neb fe we Kolegich wilyekni nemohli [mielknati, w 
Starem y w Nowem tak& y w Menilym Mieftie, wpodruzij wlludy 
byli, a geden kazdy odledayakes Komurky, Zlatty na Miefytz 
dawal, a kdez byla Komurka a Swietnitka, yakZ koli malä, 
Cityiy zlatte na Mielytz Student neb Bakalarz, rad s toho platil, 
:s niekter&ho pokoge Sto Zlattych do Roka dawali, mnohy 
Mielltienijn wzal z (weho domu do roka Cynze neb nagmu Tilytz 
Zlattych, ale yakz oni odefllli mnohymu Mielltienijnu Prazfkemu 
vtrhla fe Tobolka od pafu, protoz Miefltian@ ponich (miewfle 
takow& odnich vzZytky) nenadarmo tauzyli, Netoliko pak l[ama 
Praha ale wilecka COZelka Zemie miela gich weliky vzytek, Ale 
ze fu fe welmi Niemey nad CZechy wypinali a gich fobie yako 
nic newa2yli, protoZ gim toho Miftry Czelltij (tak zpurnoftij a 
paychau fuce wedeni) trpeti nechtieli, Ti pak take wflyekni 
kterij#2 z Prahy wyllli, tak Niemey yako Czechowe toho vöynku 
welmi litowali, ze fu fe tak spuntowali a zawazali, a zä dluhy 
tas po Praze tauzijce, wZdycky od Kräle neb od Prazanu aneb 
od Miftruow Ozefkych planij k [obie otekawali. 
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B) Die heutige Volkssprache. 
1. Westcechisch. 


Jirka mit der Ziege. 
(Jirka s kozuü). 


Aus Domaälice (Taus); abgedruckt bei, A. V. Sembera, Zäkladov6 
dialektologie Geskoslovenske. Ve Vidni 1864, S. 164—66. 


Bul jeden kräl a mel ceru!) a von ji nemoh?) zädnej ro- 
zesmit, vona bula dycky smutnä. Tak ten kräl poudali3), hdo*) 
hudelä, haby se vona zasmila, ze mu ji deji. Tak von bul je- 
den pastyl a mel syna, Yikali mu Jirka. Von poudä: „Tatiku! 
ja teky°’) pudu®), esli?) bych ji rozesmil. Jä na väs nie nechei 
jenom tu kozu*. A täta tekli: „No täk di“®). Ta koza bula 
takovä, hdy von chtel, tak vona kazdfho drzila, a ten Govek 
musel pfi ri vostät. 

Tak tu kozu vzel a Sel, a potkä jednoho, von mel nohu 
na ramene. Jirka poudal: „Ty, co mä$S hen tu nohu na ra- 
mene?“ A von: „Jä hdyz ji shundäm, tak doskotim sto mjil“. 

„A käm des?“ — „J&a du na sluzbu, hdo me veme“.?) 
— „Tak pot!P). se mnü*. — 

Sl däleje a potkali zas jednoho, mel prkynko na votich. 

„Ty, co mä$ hen tu na volich prkynko?* A von: „Jä hdyz 


to prkfnko pozvihnu!!), tak vidim sto mjil*. — „A kam des?“ 
„Ja du na sluzbu, chces li me& vzit?* — „Ba jou, vemu; 


potsteky se mnur. — 

Husli küs cesty, potkali tretiho kameräda, von mel flasi 
pod ramenem a misto zandavacky drzil vni palec. „Ty co hen 
ten palece dr2i$?“ — „Jä hdy ho vycuknu, dotriknu sto mjil, a 
co chei, $Secko1?) zatfiknu. Chcesli, vem!3) me teky do sluzby, 
müze tuto bejt tvy chtesti!#) a näSe teky“. A Jirka mu na to: 
„No täak pot“. 


') deeru. ?) nemohl. °) povidali. *) kdo. °) take. °) püjdu. 
?) jestli. ®) jdi. °) vezme. !®) pojd’. '') pozdvihnu. '?) vsecko. !?) vezmi. 
14) test. 


[3 
Berneker, Slav. Chrestomathie. 21 
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Potom priSli do m&sta, hde!) bul ten kräl, a naküpili 
si na tu kozu pantlu. A prisli na jednu hospodu, a vono 
tim uz bulo piedpovedeno, haz takovi lidi pridü, haby jim 
jist a pjit dali, co budü chtit, Ze to ten kräl Secko zaplati. 
Tak voni tu kozu samym pantlem voväzali a dali ji do senei 
Senkyrfi k vopatreni, a von ji dal do pristenku, hde jeho .cery 
lezily. Von ten hospodskej mel tri divee, a este?) nespäly. 
Tak ta Manka rekla: „Och, hdyby sem j& mohla teky näke) 
takovej pantl mjit! ja pudu a vodväzu näkej s ty kozy“. Ta 
druhä, Dodla, poudä: „Nechöt?), von to räno poznä“. Hale 
vona Sla pfee. A hdy Manka dlüho nesla, rekla ta treti, ta 
Käte: „Di tam pro ni“. Tak ta Dodla sla a trepla Manku po 
hribetu: „I pöt, nech toho!“ a uz se vod ni nemohla vodtrhnüt. 
Tak ta Käte poudä: „I pote! nevodvazte je Secky“. Sla a trepla 
Dodlu po sukni, a uz teky nemohla pryt, musela pri ni vostät. 

Tak räno von si ten Jirka prichvät a Sel po tu kozu, a 
ved to Secko pryt, Kä£i, Dodlu i Manku. Senkfr este späl. 
Sli skrze ves, a von koukal lichtäi z vokna: „I fuj!*, poudä, 
„Katinko, co to? co t0?“ Sel a popäd ji za ruku, cht£l ji 
vodtrhnüt, a vostäl teky pfi ni. Potom hnäl pastyr krävy 
rejnickü a bejk Soust se vokolo, huväz, a Jirka teky ho ved. 

Tak potom pfisli pred ten zämek, a voni ven vysli sluzici; 
a hdyz takovy vece vidili, Sli a poudali tomu krali: „Och pane! 
hen tu mäme takovü podivanı; uz tu buly Selijaky3) meskery, 
hale to tu este nebulo“. Tak tu krälovo divci hnedle vyvedli 
na ten paläc, a vona se podivala a zasmila se, ha se zamek 
votris®). Tak itko?) se ptäli, co je za6? Von: Ze je pastyflovo 
syn a Ze mu Jikaj ‚Jirka. A voni: Ze to nemüZe bejt; Ze je 
ze sprostyho rodu, Ze mu tu divti nemuzü dät, hale Ze jim 
musi neco este hudelat Von poudä: „Co?“ A voni: Ze hen 
täm je studänka, je täm sto mjil; esli z ni za minut prinese 
ten koflik vody, tak tu divci dostane. Tak von ten Jirka pou- 
dal tomu, co mel tu nohu na ramen®: „Iy si fek, hdyz shun- 
dä$ hen tu nohu, ze doskoti$ sto mjil“. A von: „Ö, to jä 
snadno dokäzu!“ Shundal nohu, sko£il a bul täm. Hale potom 
uz chybalo malitko jenom, a u by tu bul las, Ze mel prijit. 


') kde. ?\ jest. ®) nechod’. *) vSelijaky. 5) oträsl. ®) vSicko. 
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Tak Jirka rek tomu druhymu: „Ty si poudal, hdyz pozvihnes 
hen to prkynko z voti, Ze huvidis na sto mjil; koukni se, co 
tam delä“. — „Och pane! von täm leöi. Och Jeminätku! von 
tän husnul“. — „To bude zle“, poudä Jirka, „uz tu bude tas. 
Ty treti, ty si poudal, hdy hen ten palece vycukneS, Ze dotrikne$ 
sto mjil; chut& trikni täm, hat vstävä“. — „A ty, podivej se, 
esli uz se täm hejbä nebo co?“ — „Och pane! uZ vstävä, 
hutir& se — uz nabirä vodu“. Potom von skotil a u2 tu bul, 
a zrovna v cas. 

Tak potom voni poudali, Ze jim musi dokäzat este jeden 
küs. Ze hen täm ve Skäle je takovy Zvife, jednoroZee, Ze jim 
moc lidi zhubi: esli je zhladi ze sveta, Ze tu divci dostane. 
Tak von si vzal ty lidi, a do toho lesa Sli. Tak prisli k takovy 
smröine. A vono buly tri zvirata, a buly takovy loze vySou- 
stany, kerak !) lezily. Dve nedelaly nie, ale to treti hubilo lidi. 
Tak voni si nabräli kameniho a tech jedlovejch kräakorek za 
nadra, a vlizli na drevo nahoru; a hdy si ty zvirata lehly, tak 
voni pustili delü?) kämen na to jedno zvife, co bul jednorozee. 
A vono to zvire teklo tomu druhfmu: „Dej pokoj, nestochej 
me!“ A vono poudä: „Jä te nedelam nic“. A zas na toho 
jednoroZce ze z hora pustili kämen: „Dej pokoj! uz si mi to 
hudelal po treti*. - „Hdyt jä t& nie ned£läm!“ — Tak se 
popädli a präli se dohromady. A ten jednoroZec chtel to druhy 
zvire probodnüt; hale vono husko£ilo, a von kerak se pruce?) 
po Nom hnäl, tak zarazil tim rohem do dieva a nemoh ho 
hnedle vyndät. Tak voni hnedle skotili ze smrciny delü, a ty 
dve& zvirata hutekly, a tomu tretimu, tomu jednoroZei, voni hu- 
sekli hlavu a vzeli ji na rameno a nesli ji do zamku. 

Tu voni v zämku vidili, ze Jirka zas ten küsek dokäzal. 
„Co, prej, budem delat? snad mu piece musime tu divci dat?“ 

„Ne pane!“ poudä jeden ten slüziei, „to nemüze bejt; 
hdyt je sprostej, haby von takovü krälovskü divti dostäl; hale 
muime ho ze sveta zhladit“. Tak von ten kräl jim rekli, ha- 
by vySettili jeho fet, co bude mluvit. Tak bula tam näjemnice 
jedna, vona mu poudala: „Jirko! s tebü nebude dnes dobre, 
cht&j t& zhladit ze sveta“. Tak von poudä: „Och, jä se nebo- 


1) kterak. ?) dolu. °) prüdce. 
21* 
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jim: kterak mn& tepriva bulo dvanäct let, jä sem jich zabjil‘ 
jednü rant dvanäct“. Hale to bulo tuto, hdy mu mäma hupekly 
rozpitek, vono mu na nej vlitlo dvanäct much, a von je na 
jednu ränu zabjil. 

Tak voni hdy to slysSili, rekli: „Jinä® ne, nez Ze ho mu- 
Sime zatrelit“ '). Tak potom si priSikovali vojäky a poudali, Ze 
mu hudelaj parädu, ze budü ho voddävat na paläce. Tak ho 
täm vyvedli a vojäci chteli uz do neho spustit. A von ten 
Jirka rek tomu, co misto zandavacky palec drzil: „Ty si pou- 
dal, hdäy vycuknes hen ten palec, Ze Sechno zatriknes; chute 
vyeukni!“ „OÖ pane! to ja snadno dokäzu“. — Tak ten 
palece vycuk a Secky je zatiik, haz buli Secky slepi a Zädnej 
nevidel. 

Tak voni, hdy uz vidili, Ze jinät neni, rekli mu, haby sel, 
2° mu tu divöi deji. Tak potom mu dali pekny Saty krälovsky 
a bula svarba?). A ja sem na ty svarb& teky bula: meli tam 
moziku, zpivali, jidli a pjili; bulo mesa, mochürek a vseno 
plny kosinky, a vodicky plny vedra. Dnes sem Sla, vterä sem 
prisla; nasla sem meze) parezy vejce, praStila sem je jednomu 
na hlavu a hudelala sem mu pleS, a mä ho doposaväd. 


2. Ostcechisch. 


Vom Knecht, der nichts fürchtete. 


(Vo pacholkoj, co se niteho nebäl.) 


Aus der Umgegend von Svojanov (Fürstenberg); aufgezeichnet von 
J. Hosek, Cesky lid, VIIL S. 273. 


W Bounove#) byl jeden pacholek. Tam u sedläka slouzil. 
Jak se menoval°), to jä nevim; ale ten statek se menoval u 
Kotyskü, a posavad tak rikaj. Vostatek na tem nestoji. A ten 
pacholek rikal, ze se niteho neboji, Zädnyho strafidla. A vono 
tam nebylo pokoja, straSilo tam jako. Tak jednou v noei, dy$®) 
tedy to tam bourilo f sekniei — fSeci?) byli pry&ö — von tam 


‘) zastreliti. °) svatba. °) mezi. *) für Bohunovd. °) jmenoval 
%) kdyz °) vSecci. 
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byl säm. „Tak jä to musim vySetrit.“ Tak roskiesal honem 
a hledal po sekniei, co by to bylo. A dyS fecko prohledal, 
tak za stolem f koutku nasel kachnu. A ta se tak trisla, mnela t) 
strach. Ale von ji neublizil, vzal hu?) a pustil hu voknem ven. 
A ted dyS f seknici byl pokoj, dy$ nie neboutilo, tak potom 
von spal w mastali. A zas f t&j mastali to boufilo; takove£j 
Sustot v noci po stene. Fak von, jak to po t6j sten& Jußtilo, 
nachmät pouk na stöne. Co nachmät, to chyt; Sel do seknice, 
co to je. A dys tedy ud’äl svetlo, co to je, tak to byl stejnej 
pouk nafouknutej. „To pr&j budu mnet pytlik na tabäk.“ To 
Jako mechufinu. Tak to rozriz, vypustil duch a mne@l pytlik 
na tabäk. 

Potom zas jednou v noci pustil kone na pastvu k vod£. 
Jednou dyS tam ty kone& päsl, tak mesitek svitil, ale chvilkama 
prisSly voblaka na ten mesitek a tak ho zastihovaly, a von jasno 
nesvitil. Tak chodil vokolo t&j vody a ted prisel k jednomu 
pafezu, a von tam sedel Clovek na tom pafezi a Sil boty. Tak 
jeden mnel uSitej stät u sebe a druh6j mn£l na kolene. Sil. 
A ted von k n&mu prisel, povdal mu: „Taky mne uSi boty“. 
A jak na n2j ukfik, aby mu uSil boty, von skotil do vody a 
ten uSitej bot nechal stät u toho pafeza. Tak von si ten bot 
vzal. A Sel na jarmak a koupil pär botü. A jeden si vobul 
a ten druhej nechal leze. A dyS ten jarmaretni zedral, tak 
vobul druh6ej jarmaretni. Pak Sel po druhy na jarmak, koupil 
zas pär botü a zas ten jeden vobul a druhej zas nechal. DyS 
ten jeden sedral, vobul zas ten druhßj. Tak po treti Sel na 
jarmak, zas koupil par botu a zas jeden vobul a zas jeden 
nechal stät a aS$ ten druhej vobul a zedral, tak ten hastrmanü 
bot taky sedral. To se Citä, ze to byl hastrman, co skotil do vody. 


Vom Mädchen, das mit dem Teufel tanzte. 
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(Vo döfdeti, co tancovalo $ Gertem.) 
Ebendaher; abgedruckt Cesky lid VI, 8. 186—87. 


W Belej bylo jedno defte, a to nerado chodilo do kostela. 
Jednou v nedelu potkala ju jeji kamarätka, dyS Sla do kostela, 


!) möla ?) hu neugebildeter Acc. Sg. zu ona. 
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a ptala se ji, pude-li taky. A vona ji povidala: „Nemüzu, nemäm 
strevieü.“ A ta druhä se ji zas ptala: „Jak pak pudes dneska 
k muzyce, dyö nemäs streviet?“ A vona ji votpovedela: „Vypu- 
&im si je. K muzyce pudu, dybych mnela S Certem tancovat.“ 
A Sla-k muzyce do Biezove6j „Na peklo“. Tam k ni prisel 
näkej mlad&j heskej!) chasnik a vzal hu do kola a poräd S nou 
tancoval. Pot6j?) hu popad a vyletel Ss nou venka a letel Ss nou 
do panskyho lesa do lochü, co dou vod Bel&j g Bajnu. Na 
zatätku toho lochu je dosaväd videt vytlatenou ruku; to jak se 
ta holka chtela rukou zachytit, tak se ta ruka f kameni vytlatila. 
A na tem vokne bylo este dlouho pot6&j videt vytlateny konsky 
kopyto. 


3. Mährisch (hanakisch). 


Die Wanderung des Herrn Jesu und des Hl. Petrus. 


(O putoväni P. Jezise se sv. Petrem.) 


Aufgezeichnet in Jitikovice bei Brünn; abgedruckt bei Fr. Bartos, 
Dialektologie morayska, Druhy dil, v Brn& 1895, S. 177—179. & bedeutet 
geschlossenes, enges e. 


Hraäch. 


Dez chodil&E Pän Jezis se svatem Petrem po svete, sle 
polem, hde hakorät sedläk rosival hräch, a hned’ ho ceste. 
Zastavil& se ho neho a P. J. povidä: „Sedläte, prot sijes ten 
hräach haz k ceste, det’ ti ho lidi bodö trhat!“ „E necht', dez 
bodö met lidi co trhat, bodo met he jä*, a mjel. 

Sie däl Tam zas hing sedläk sel hräch, ale ho ceste 
veko. Zas se ho P. J. ptäl, prot k ceste dävä veko a tepruvä 
däl hräch. „No, hab@ mn& lidi nechodil& na hräch. Dez pudö 
vokolo, bodö videt veko a nepudö na hräch. Ale nemje! hani 
vek&, hani hracho. Pämbu?) mo nepozehnäl. 


Tronik. 


Dez tak zas Sle, svate Petr ztratil tronik a bel lenosne 
ho zvihnöt®), a hani ho nezvihl. P. J. Sil za üem a zvihl mile 


!) hezky °) potom. °) Pän Büh. *) zdvihnouti. 
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tronik a köpil za ne 70 kadlätek. A dez tech kadlätek 70 köpil, 
Sil pfed hem a poräd’ po jedne& pöStel!), a Petr za em zvihäl 
a jedl. Dez juz bela posledni, povidä mo P. J.: „Vidis, prv 
sis nechcel zvihnöt tronik, a veil juz 70tä hopadla, a t& ses s 
ka2dö zvihäl.“ 


Hobe. 


Tak potom zas Sl& pres dedino, a jedna tam sedela s 
kolätama, Zena chodobnä. Tak von sv. Petr tech kolätü köpil, 
ale Päno Jezisovi jich vSeck& nedäl, sob@ nechäl ti& a cheel 
jich sne@st?), habe P. J. nevid’el. Ale de2 str&l kösek do hobe, 
von se ho neco ptäl, ten P. J. sv. Petra Von to honem zahodil 
a vodpovidäl, ale P. J. se ho poräd’ ptäl, haz von vsecke te 
koläte pozahazuval z hob6, a tepruvä haz bel posledni, juz se 
ho neptäl. Dez se potom zvrätile, Sl&@ zas tadema tö6 cestö, a 
z tech kolätü bel& vSade po ceste verüstly hobe a Ze bele a 
tech kolätü, co sv. Petr pöscel z hobe, proto se menujö hobe. 


Proc hose stävaj6 v zime vo jedn& noze? 


SIe zas pres jedno dödino a prisl@ do hospode. Me&la tam 
hospodskä hoso. No, habe pr&?) jim jo teda prechöstala, Ze jo 
bodö jest*). Sv. Petr nemuza dotkat, horizl mil& hosi stehno 
a snedl, habe P. J. neved’el. Dez potom dostal& na stül, P. J. 
povidä: „Co to je? Det’ mä hosa dve& noh6!“ „Ale det’ mä 
prece jenom jedno!“ A dez potom vesl&e na holee, belo tam 
nekolik hose, a jako belo v zeme, stäl®@ na jedne noze. (T6 
drohö mivaj6 v per'6 skuvano6.’)) „Vidis, Pane, mä kazdä jenom 
jedno noho“. Drohö teda sv. Petr snedl. 


Bozi poZehnäni. 


V hine zasi dedine hledale si nocleha a bele tam na noc 
ho jedn& hospodene. Dala jim pekne veüere a hostlani jim 
nach6stala. A des potom räno vodchäzele, ptale se, co Ze za 
nocleh. „E nie, jenom co be mne Pämbu pozehnäl me präci!“ 
Dez teda vodesle, donesla si plätna, Ze bode stiihat na kosole. 


ı) poustöl. ?) snisti. ®) pry. *) jisti. °) schovanou. 
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Merila, strihala, ale plätna belo poräd’ stejno, jesce prebevalo. 
Prilla k ni sösedka. „Co delas?“ „VidiS, mela sem tade na 
noc dva lidi, a deä vodchäzele, co pr& za nocleh? Järköt), no 
co, jenom deb& mn& Pämbu pozehnäl me präci! Dnes vezmo 
plätno, strihäm a vono ho nie nehobeva.*?) Ta sösedka bela 
tüze lakomä a take b& räda te lidi dostala na nocleh. Dala 
jich teda hledat, a haz jich naSla, hab& k ni Sle take na noc. 
Dez vodchäzele, vona take Ze vod nocleha nie nechce, jenom 
habe ji Pämbu pozehnäl. Jak zavrela za nima dveri, hned’ 
vzala miSek s penezama, ze bode Citat. Ale sotva zatala Citat, 
prislo ji, s vodpustenim, na strano a neZ si zas k temo sedla, 
zas, a tak nenatitala nic. 


Vcele. 


P. J. mel na tele ströpek. Jednö si ho zedrel. SI& vokolo 
stroma, a tam v nem be6la takuvä Sterbina. Do te Sterbine je 
teda däl. Dez Sl& zasik spätkem), vokolo teho stroma, jenom 
to bzutelo a vSecko to v&@lizalo z teho stroma, z t@ SCerbine. 
Sv. Petr ptä se: „Co to je? Dez sme Sl& napred’ tadematu, 
nebelo tad& nic; co b& to prece belo?“ „To je z myho ströpka, 
co sem mel tenkrät v Gele; proto se bodö menuvat vtCele. 


!) ja rku ?°) neubyva. °) zpätkem. 


Glossar. 


J. Jungmann, Slovnik &esko-nömecky. 5 Bde. Prag 1835-39, 


F. St. Kott, Cesko-nömecky slovnik. 7 Bde. Prag 1878—93. 
J. Rank, Neues Taschenwörterbuch der böhmischen und deutschen 


Sprache.° Prag 189. 


Lexiea. 


Buchstabenfolge. 


TE Rh ch ir rk, 


BED ELCHEe. 
4 Pl, le el, m m 
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a und, aber. 

aby damit, dass, so dass; auffordernd: 
solle. 

ad wenn, obwohl. 

ach ach! 

akorät accurat, gerade. 

ale aber. 

ande da, als, indem; dort. 

andelsky Engel-. 


aneb oder. 
anı und nicht, auch nieht, nicht ein- 
mal; & — a. weder — noch. 


anız noch. 

antikrist m. Antichrist. 

antikristüv adj. poss. zum vorigen. 
at’ dass; mag, möge. 

az bis, sodass, dass. 


B. 


ba ja; ba jou freilich, wohl. 
bakalär m. Baccalaureus. 

bati se (bojim) ipf. sich fürchten. 
Bavory pl. Bayern. 

bäzen f. Furcht. 

be altes Imperf. zu byti. 

beda wehe! 

bedny s. bidny. 

be&h m. Laut, Umlauf, Umgang. 
be&hati it. laufen. 

besedni Unterhaltungs-. 

bez c. Gen. ohne. 

bezden m. (alt) Abgrund, Tiefe. 
beze s. bez. 

bezpetny sicher. 

bezeti (b&iim) ipf. laufen. 

bida f. Elend, Not, Leid. 
bidny elend, armselig. 

biskup m. Bischof. 

blazeny selig. 

blesk m. Blitz, Glanz. 


VII. Cechisches Glossar: a—cuzi. 


blizky nahe. 

bliz adv. comp. näher. 

blouditi ipf. irren. 

bohatec m. der Reiche. 

bohaty reich. 

boj m. Kampf, Streit. 

bor m. (alt) Schar, Versammlung. 

bofiti ipf. zerstören. 

bot m. bota f. Stiefel. 

bouriti ipf. stürmen, poltern, 

bozı göttlich. 

bräniti se ipf. sich wehren, vertei- 
digen. 

hräti (beru) ipf. nehmen; b. se sich 
begeben. 

bratr m. Bruder. 

brzo alsbald, flugs, gleich. 

brz adv. comp. schneller, eher; ale 
b. sondern vielmehr, | 

büh m. Gott; Pan B. Herrgott. 

bula f. Bulle, Dekret. 

bydleti ipf. wohnen. 

bydlo n. Wohnstätte. 

byk m. Stier. 

byt m. Stand, Zustand, Wesen. 

byti (jsem bin, budu werde sein) ipf. 
sein. 

byvati it. zu sein pflegen. 

bzuteti ipf. summen. 


cely ganz. 

cesta f. Weg. 

ein m. (alt) einze f. Zins. 

cirkev f. Kirche. 

ceisar m. Kaiser. 

ceisarsky kaiserlich. 

cizi fremd. 

cizoloäönik m. Ehebrecher. 

cizozemec m. Ausländer, Fremder. 
co was, warum; allgemeines Relativ. 
enost’ f. Ehrbarkeit, Tugend. 

euzi (alt) = cizi 


VII. Öechisches Glossar: cas—dojiti. 


C. 


tas m. Jahreszeit, Zeit; vedas — v 
tas zur rechten Zeit. 

tasty oftmalig; Casto oft. 

Öech m. Czeche. 

Öechy pl. Böhmen. 

teled’ f. Gesinde, Dienstleute. 

&elo n. Stirn. 

tert m. Teufel. 

tesati (Gesam u. Ceu) ipf. kämmen. 

tesky ezechisch, böhmisch. 

test’ f. Ehre, Ruhm. 

&li ob. 

&im — tim je — desto. 

&initi ipf. thun, leisten, gewähren. 

Cisti (©tu, praet. Cetl) ipf. lesen. 

tat ipf. lesen, zählen, dafür halten. 

-&iti fühlen; (alt) wachen. 

@lov&li menschlich. 

@lovek m. Mann, Mensch. 

‚tovek dial. —= Clovek. 

tstnost’ (alt) siehe cnost'. 

estny (alt) = ctny ehrbar, geehrt. 

ötvero ihrer vier. 

&tvery viererlei. 

&tvrty vierter. 

‚Ctyri vier. 


D. 


d’abel m. Teufel. 

d’ablüv adj. poss. zum vorigen. 

dada Gerundium zu däti. 

‚dal weiter. 

däl praet. zu diti. 

dale weiter. 

:dalece adv. weit, fern. 

daleky weit, fern. 

dar m. Geschenk. 

Dariüv adj. poss. des Darius. 

darmo umsonst, vergebens. 

däsn& f. Sg. u. Pl. Zahnfleisch. 

.dati pf. geben, lassen. 

davce m. Würger. 

.dbäti 0 n&co ipf. 
kümmern. 


sich um etwas 
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dcera f. Tochter, 

dei (alt) £. Tochter. 

dödina f. Gut, Besitz; Dorf. 

delati ipf. machen, arbeiten, 

dele adv. comp. länger. 

delo (alt) —= dilo. 

delSi comp. länger. 

den m Tae. 

det’ätko n. dim. Kindlein. 

deti pl. n. Kinder. 

deväaty neunter. 

devtce n. Mädchen. 

die (alt) sagt, zu diti. 

dilo n. Werk, Arbeit. 

dirka f. Löchlein, Pore. 

dit n. Kind. 

diti ipf. 
legen. 

diti ipf. (dim, d&ju; praet. dal. d’al) 
sagen; d. jm& nennen, heissen. 

ditko n.. pl. ditky, Kind. 

div m. Wunder. 

divte s. devte. 

divei adj. poss. Mädchen-, 
frauen-. 


(deju; praet. dil, dal) 


Jung- 

diviti se ipf. sich wundern, be- 
wundern. 

divny wundersam. 

dlouhy lang. 

dma f. Wehen. 

dmouti (dmu) ipf. wehen, blasen. 

dnes heute, jetzt. 

dneska heute. 

dneäni heutige. 

do ce. Gen. bis, nach, an, zu, in, auf. 

dobre adv. gut, wohl, tüchtig. 

dobrota f. Güte. 

dobry gut. 

do@initi se pf. begehen (teho etw.). 

dotkati pf. erwarten. 

Dodla f. dim. zu Dorota Dorothea. 

dohromady zusammen. 

dojeti pf. fahren, kommen bis. 

dojiti (dojdu) pf. kommen bis; er- 
reichen, erlangen. 
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dojiti (dojmu) pf. nehmen, erlangen. 

dokäzati (-kaZu) pf. beweisen, aus- 
führen. 

dokonati pf. vollbringen, vollenden. 

doktor m. Doktor. 

dolü herab. 

domek m. dim. Häuschen. 

donesti pf. bringen. 

donadz so lange als. 

doposavad bis jetzt. 

dosahnouti pf. &eho erreichen, hab- 
haft werden. 

dosko£iti pf. bis wohin springen. 

dostateöny hinlänglich, genügend. 

dostati (-stanu) pf. erlangen, be- 
kommen; ne d. mangeln. 

dosti genug. 

doteci (dotku) se (alt) pf. deho etw. 
berühren. 

dotriknouti pf. wohin schmettern. 

dräie adv. comp. teuerer (zu drahy). 

drbiti ipf. müssen. 

dreve s. drive. 

drevo n. Baum. 

drimati ipf. schlummern. 

drive früher, eher. 

drizeti (alt) —= drieti. 

druhy zweiter, anderer. 

druZecm. Gespann, Gemahl, Nächster; 
Freund. 

drzeti ipf. halten, behalten, einhalten, 
aufhalten, einnehmen. 

duteje (alt) übersetzt cataracta. 

duch m. Hauch, Geist. 

duchovni geistlich, geistig. 

düum m. Haus. 

düstojenstvo (alt) —= düstojenstvi n. 
Würde, Rang. 

duse f. Seele. 

dva zwei. 

‘dvanact zwölf. 

dvete pl. f. Thür. 

dvur m. Hof. 

dycky s. vzdycky, 


VII. Öechisches Glossar: dojfti—hojny. 


E. 


e eh, ei. 

ej ei, siehe! 

element m. Element. 
Englant m. (alt) England. 
englicky (alt) englisch. 

ez dass. 

eZe dass, so dass. 


F. 


filosof m. Philosoph. 
flaße f. Flasche. 
Francouz m. Franzose. 
fuj pfui! 


H. 


had m. Schlange. 

hanba f. Schande, Schmach. 

handti ipf. schimpfen, schmähen, 
tadeln. 

hastrman m. Wassermann, Nix. 

hastrmanüv adj. poss. zum vorigen. 

hdy s. kdy. 

helm m. Helm. 

hen dort. 

hezky hübsch. 

hlad m. Hunger, Hungersnot 

hlas m. Stimme. 

hlava f. Kopf. 

hledati ipf. (alt) schauen; blicken; 
(jetzt) &eho suchen. 

hloupy dumm. 

hltati ipf. schlucken. 

hnati (Zenu) ipf. treiben; h. 
jemd. nacheilen, -rennen. 

hned, hned’ gleich, sogleich. 

hnedle sogleich. 

hnövati se ipf. zürnen. 

hnizdo n. Nest. 

hnouti se ipf. sich bewegen. 

hodina f. Stunde; (alt) Zeit. 

hodny schicklich, passend, tauglich. 

hojny reichlich. 


se po. 
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bolee m. freier Himmel; das Freie. 

holka f. Mädchen. 

honem schnell, eilend. 

hora f. Berg. 

horko n. Hitze. 

horky heiss, hitzig. 

hor$i comp. ärger, schlimmer. 

hospoda f. (alt) Frau, Herrin; m. 
Herr. 

hospoda f. Wirtshaus, Herberge. 

hospodin m. Herr, Herrgott. 

hospodskä f. Wirtin. 

hospodsky m. Gastwirt. 

hospodyn& f. Wirtin. 

houba f. Schwamm. 

hrab& (hrabi) m. Graf; Gen. hraböte. 

hrad m. Burg. 

hrach m. Erbse. 

hrebet m. Rücken. 

hrecky griechisch. 

hribet — hrebet. 

hrich m. Sünde; po hfichu leider. 

hrom m. Donner. 

hrozny schrecklich, entsetzlich. 

hrubost’ f, Grobheit, Dicke, Schwere. 

hruby grob, schwer, dick. 

hrüza f. Schrecken, Drohung, Graus. 

huba f. Maul, Mund. 

hubiti ipf. verderben, vertilgen, um- 
bringen. 

hus f. husa f. Gans. 

hüsle (housle) pl. f. Geige, Zither. 

husty dicht, dick. 

hvezda f. Stern. 

hvözdar m. Sterndeuter, Astronom. 

hvezdovy Sternen-. 

hvozd m. tiefer Wald. 

hybati se ipf. sich bewegen. 


Ch. 


chäapati se ipf. greifen. 
Charvaty pl. Kroatien. 
chasnik m. Jüngling. 
chlap m. Bauer. 

chlapi Bauern-, Knechts-. 


Ir 


chleb m. Brot, Nahrung, Speise. 

choditi it. gehen. 

chovati ipf. bewahren, beherbergen. 

chtiti (chei) ipf. wollen, verlangen; 
na koho von jemd. 

chudobny arm. 

chut£& frisch, schnell. 

chväla f. Lob. 

chalitebny löblich. 

chvila f. Zeit, Weile. 

chvilka f. kleine Weile; chvilkama 
(dial.) bisweilen. 

chybati ipf. fehlen, mangeln. 

chytnouti pf. fassen, fangen. 

chytrost’ f. Schlauheit, List. 


I. 


i und, auch, sogar. 
ı ei! 
ihned, inhed alsbald, sogleich. 
In ya jiny 
J. 
j& ich. 
jJak als, wie. 
jako wie, irgendwie. 
jakoz wie. 
jakozto als, so wie. 
jakz wie. 
jakzZkoli wie auch immer. 
jakzto wie. 
jarmak, jarmark m. Jahrmarkt. 
jarmareöni Jahrmarkts-. 
jasnd, jasno adv. licht, hell, klar. 
jasny licht, hell. 
jat (alt), jaty genommen, gefangen. 
jaz (alt) = ja ich. 
jazyk m. Zunge, Sprache. 
je alter Aor. zu jiti nehmen. 
jeden ein, ein gewisser. 
jediny einzig, einsam. 
jedlovy Tannen-. 
jednäni n. Verhandlung, Geschäft. 
jedne, jedno nur. 
jednoroZec m. Einhorn. 
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jednostejny gleiehförmig, gleich. 

jednou einmal. 

jehla f. Nadel. 

jelen m. Hirsch. 

jeminäcku! o Jemine! 

jen nur, allein. 

jenom = jen. 

jenz, jenzto welcher. 

jet (jar) f. Frühling. 

jerni Frühlings-. 

jestli wenn, ob; j. Ze wenn. 

jeste, jest® noch. 

jeti (jedu) ipf. fahren 

jezditi it. fahren, reisen. 

jez (alt) dass. 

Jezis m. Jesus. 

jinat anders. 

jinak anders, sonst. 

jJinde anderswo. 

jiny anderer. 

Jiri m. Jirka dim. Georg. 

jisti (jim) ipf. essen. 

jisty gewiss, sicher. 

jiti (jdu, praet. Sel) ipf, gehen. kom- 
men. 

jiti (jmu, praet. jal) ipf. nehmen, be- 
ginnen; j. se beginnen. 

JiZ schon. 

jm& (alt), jmeno n. Name. 

Jmenovati se ipf. sich nennen, heissen. 

jmieti (alt) — miti. 

jJuz schon. 


K. 


k c. Dat. zu; k tomu dazu. 

kabele f. Tasche. 

Käte n. dim. zu Katerina, Katharina. 
Katınka f. dim. zum vorigen. 
kadläatko n. Schlehe. 

kachna f. Ente. 

kak, kako, wie. 

kam wohin. 

kamaräatka f. Gefährtin. 

kämen m. Stein. 


VII. echisches Glossar: jednostejny—kone£n?. 


kameni.n. coll. Steine, Gestein; drahe 
k. Edelsteine. 

kameräd m. Kamerad. 

kamoz wohin. 

kapitola f. Kapitel. 

kaple f. Kapelle. 

Karel m. Karl. 

käzati ipf. strafen, züchtigen. 

käzati ipf. auftragen, heissen; zeigen; 
k. se sich zeigen. 

käazeh f. Zucht. 

kazdy jeder. 

kdaz als, wann; einst. 

kde wo. 

kdes irgendwo. 

kdeito wo, wobei; conj. indem. 

kdo wer; indef. jemand. 

kdy wann. 

kdyby wenn, falls. 

kdyt’ ja. 

kdyz als, wann, wenn. 

kdyzto — kdy2. 

ken. kazu. 

klaneni n. Anbetung. 

klandti se ipf. komu jemd. anbeten. 

klekati ipf. knieen. 

klobou&nik m. Hutmacher. 

kn?z (alt) m. Fürst. 

kn?z m., pl. kn&i, Priester. 

kn£2stvo (alt) n. Fürstentum, -würde. 

kniha f. Buch. 

knize, -ete m. Fürst. 

koflik m. Becher. 

kojiti ipf. ruhig machen, stillen, 
säugen; k. se sich beruhigen, ge- 
trost sein, sich ergötzen. 

kolä& m. runder Kuchen. 

kolej m. Kollegium. 

koleno n. Knie. 

koli adv. z. B. jak koli wie auch 
immer. 

kolo n. Rad, Kreis, Reigen. 

komürka f. dim. Kämmerlein. 

konee m. Ende. 

konetn? endlich, schliesslich. 


VII. Öechisches Glossar: konsky—libost). 


konsky Pferde-, Ross-. 

konvät m. Kannengiesser. 

kopyto n. Huf. 

korona f. koruna f. Krone. 

kost’ f. Knochen. 

kostel m. Kirche. 

koSile f. Hemd. 

kosinka f. Korb. 

kosole — koäile. 

koukati ipf. kouknouti pf. schauen, 
gucken. 

koup& f. Kauf, Ware. 

koupiti pf. kaufen. 

kousek m. Bissen, Stück, Stückchen. 

koutek m. Winkel, Ecke. 

koza f. Ziege. 

kozisnik m. Kürschner. 

kra) m. Rand, Land. 

kräkorka f. Tannenzapfen. 

kral m. König. 

krälevsky königlich. 

krälova f. Königin. 

kralovati ipf. König sein. 

kralovsky königlich. 

krälovstvi n. Königreich, Reich. 

krälovstvo (alt) n. = kräalovstvi. 

kräalüv adj. poss. Königs-. 

kram m. Kram, Laden; masne kramy 
Fleischbank. 

kräsa f. Schönheit. 

krasny schön. 

krastavy rauh. 

krästi (kradu) ipf. stehlen. 

krätky kurz; v krätce in Kürze, kurz. 

kratochvil f. Kurzweil, Zeitvertreib. 

krava f. Kuh. 

krejöi m. Schneider. 

krest'an m. Christ. 

kriknouti pf. schreien, ausrufen. 

Kristus m. Christus. 

Kristüv adj. poss. Christi. 

krist’alovy krystallen. 

krotky zahm, sanftmütig; z krotka 
demütig. 

kruh m, Kreis, Umfang. 
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kruty hart, streng, grimmig. 

kterak wie, als. 

ktery welcher; irgend einer. 

kteryz welcher. 

kto — kdo. 

kures Dat — 

kuchar m. Koch. 

kün m. Pferd. 

kupec m. Kaufmann. 

kupovati ipf. kaufen; it. zu kaufen 
pflegen. 

kus m. Stück. 

küze m. Haut. 

kvasiti ipf. zechen, schmausen. 

kvıliti ipf. jammern, wehklagen. 

kvisti (kvesti, praes. kvetu) ipf. 
blühen. 

kyseliti se ipf. sich ärgern. 


L. 


laik m. Laie. 

lakomy gierig, geizig. 

lakomstvi n. Geiz. 

lamati se ipf. brechen, zerbrechen. 

lap aufs Geratewohl. 

latinsky lateinisch. 

laz m. Lehde, Ackerrand, Neubruch. 

led m. Eis. 

ledajaky was auch immer für ein. 

lehce adv. (comp. lehöeji) leicht. 

lehky leicht. 

lehnouti pf. sich legen. 

Lech m. Leche. 

lenosny faul, 

lepe adv. comp. besser. 

les m. Wald. 

lest’ f. Arglist, Verstellung; beze Isti 
aufrichtig. 

letöti ipf. fliegen. 

letni Sommers-. 

leto n. Sommer, Jahr. 

lezeti ipf. liegen. 

-]i Fragepartikel; (alt) wenn; li — 
&äli ob — oder. 

libost’ f. Wohlgefallen, Lust. 
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Libusa, Libuse f. Libussa. 

Libusin adj. poss. zum vorigen. 

lid m. Volk; pl. lid& Leute, Menschen. 

lidsky menschlich, Menschen-. 

lichtär — rychtäf m. Richter, Schult- 
heiss. 

Lipsko n. Leipzig. 

list m. Brief, Urkunde. 

litovati ipf. teho etw. bedauern, be- 
reuen. 

loch m. Grube, Höhle. 

lom m. Bruch, Zusammenbruch. 

louka f. Wiese. 

loze n. Lager, Bett. 

Ipeti (lpim) ipf. kleben, hangen. 

luh m. Aue; (alt) Wald. 

lyedeny aus Bast. 

lyko n. Bast. 


M. 


maleczko ein wenig; za maleczkem 
eine kurze Zeit lang; nach kurzer 
Zeit. 

malicko sehr, ganz wenig. 

mälo c. Gen. wenig. 

maloutcky klein. 

mal’ucky (alt) = maloucky. 

maly klein, gering. 

mama f. Mutter. 

Manka f. dim. zu Magdalena. 

manzelstvo (alt) n. Ehe. 

markrabe, markrabi m. Markgraf. 

Marsüv adj. poss. des Mars. 

masny Fleisch-. 

maso n. Fleisch. 

wmastal f. Pferdestall. 

mati f. Mutter. 

matka f. Mutter. 

metir m. Schwertfeger. 

möchurina f. trockene Schweinsblase. 

men® comp. adv. weniger. 

m£niti ipf. ändern, verändern, ver- 
wechseln. 

menSi kleiner, geringer. 

mö£riti ipf. messen. 


VII. Öechisches Glossar: Libu$ßa—moci. 


mesidek m. dim. Mond, zu mösie. 

meso n. Fleisch. 

mösto n. Stadt, Ort; statt. 

meskäni n. Zaudern; bez m. unver- 
züglich. 

meskati ipf. säumen, zaudern. 

meikera f. — maskara Maske. 

möst’an m. Bürger. 

möstönin m. Bürger, 

metla f. Rute. 

meze f. Rain, Mark, 

mezi c. Acc. Instr. zwischen, unter. 

mile f. Meile. 

mile adv. gern, willig; liebevoll. 

milosrdi n. Barmherzigkeit. 

milost’ n. Huld, Gnade; (alt) Liebe: 
Jeho m. Seine Majestät. 

milostivy gnädig, barmherzig. 

milovati ipf. lieben. 

mily lieb. 

miniti ipf. gedenken. 

minouti pf. vorübergehen, vorbei- 
gehen, vergehen; aufhören, ver- 
schwinden, verfehlen; m. se s &im 
etw. loswerden. 

minut m. minuta f. Minute. 

mira f. Mass; nad miru übermässig, 
ungemein. 

misto n. Ort, Platz; praep. c. Gen. 
statt, anstatt. 

mistr m. Meister, Magister. 


mistrovstvi n. Meisterschaft, 


Ma- 
gisterwürde. 

misek m. Beutel, Säckchen. 

miti (mim, praet. m&l) ipf. haben, 
sollen; m. za haben als, zu etw.; 
halten für. 

mivati it. zu haben pflegen. 

mlady jung. 

mluviti ipf. sprechen. 

mnöti ipf. meinen. 

mnoho viel; bei Compar. weit. 

mnohy zahlreich, viel; mancher. 

moc Macht; adv. viel. 

moci (mohu, 3. P, müze) ipf. können. 


vi. 


modliti se ipf. komu beten zu. 

modlitva f. Gebet. 

modloslouzeni n. Götzendienst, Ab- 
götterei. 

mochürka — möchürka f. Käsefladen, 
gefüllter Kuchen. 

more n. Meer. 

moudrost’ f, Weisheit. 

moudry weise. 

moucha f. Fliege. 

moutiti ipf. betrüben, verwirren, 

mozika f. (dial.) Musik. 

mozk, mozek m. Hirn, Mark. 

mrav m. Sitte. 

muß£iti ipf. quälen. 

muka f. Plage, Qual. 

museti (musim) ipf. müssen. 

muSeti — museti. 

muzyka f. Musik. 

mu m. Mann. 

muzobojstvo (alt) n. Totschlag. 

muzZsky Mannes-, männlich. 

mysl f. Gemüt, Sinn. 

myslce f. Sinn, Gedanke. 

mysliti ipf. denken. 


N. 


na c. Acc. auf, für, zu, gegen; bei 
Zeitbestimmungen: „an, zu‘:na ten 
tas zu der Zeit, derzeit; na sto mil 
hundert Meilen weit; na peklo 
(Gasthof) „zur Hölle“; e. Loc. auf, 
an, von, bei; na sob& bei sich. 

nabirati ipf. schöpfen. 

nabratı pf. si &eho etw. in genügender 
Menge nehmen. 

nalitati pf. viel aufzählen. 

nad c. Acc. über; nad to überdies; 
nad to, nade v8ecko über alles; c. 
Instr. auf, über, an. 

nadarmo umsonst. 

nade s. nad. 

nadödje f. Hoffnung. 

naditi (nad&ju) ipf. hoffen, erhoffen. 


Berneker, Slay. Chrestomathie. 


Cechisches Glossar: modliti—necht’. 
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nadra (hadra) pl. n. Busen, Brust; 
za h. vstr&iti in den Busen stecken. 

nafouknuty aufgeblasen. 

nähle plötzlich; jak (jako2) nähle so- 
bald als. 

nahoru hinauf. 

nachmatnouti pf. greifen, tasten. 

nachystati pf. herrichten. 

näjemnice f. Dienstmädchen. 

näjem, G. najmu, ın. Miete. 

najiti (najdu) pf. finden. 

nakoupiti pf. einkaufen, anschaffen. 

naky — nöjaky. 

nälez m. Befund, Erkenntnis. 

nalezeni n. Finden. 

nalezti se pf. sich finden, befunden 
werden. 

nalit’ (nalet) flugs, plötzlich. 

näpast’ f. Unglück, Bedrängnis, Ge- 
fahr. 

napred (napred’) voraus, vorher. 

narod m. Nation, Volk. 

nasmäti se (nasm&ju) pf. Gemu lachen 
über etw. 

nas unser. 

nauteni n. Lehre, Belehrung. 

naucıti pf. lehren, belehren. 

nava f. Schiff; Tod. 

navrätiti se pf. zurückkehren. 

nazejtri den Tag darauf. 

nazvati pf. nennen, benennen. 

ne nicht; nein. 

neb oder; weil, denn. 

nebe n., pl. nebesa, Himmel. 

nebesky himmlisch, Himmels-. 

nebo s. neb. 

n&co etwas. 

nedöle f. Sonntag. 

nedostävati ipf. &eho fehlen, mangeln. 

nehet, -htu, m. Nagel. 

nechati ipf. lassen, sein lassen, zu- 
rücklassen, zurückbehalten; teho 
etw. lassen; (Imp. nech und ne- 
chej). 

necht’ meinetwegen. 

22 
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nej — vor Compar. zum Ausdruck 
des Superlativs. 

nejaky ein gewisser, irgend ein. 

nejdal am weitesten. 

nejprv zuerst, zuvörderst. 

nejvößst (-vötsf) grösste, meiste. 

nejvy&8i höchster. 

nekde irgendwo. 

nökdy einmal, einst, manchmal, bis- 
weilen. 

nekolik einige. 

nöktery irgend einer, ein gewisser; 
pl. einige, manche. 

nelze es ist nicht möglich. 

nömec m. Deutscher. 

nemecky deutsch. 

neni es ist nicht, es geht nicht. 

nenie (alt) = neni. 

nepodobny unähnlich. 

nepritel m. Feind. 

neradne adv. unrechtmässig. 

nerku ich will nicht sagen, ge- 
schweige. 

neroditi ipf. nicht wollen. 

nerozumny unverständig. 

nesti (nesu) ipf, tragen. 

netolik — ale i (take) nicht nur — 
sondern auch; n. — ale, dasselbe. 

neustupnost’ f. Halsstarrigkeit. 

nesvarnost’ f. Unsauberkeit. 

nevera f. Unglaube, Treulosigkeit. 

nevymluvny unsäglich, unaussprech- 
lich. 

nez als; sondern; als (nach Comp.); 
nur, kaum: ne2 si sedla kaum hatte 
sie sich gesetzt. 

nezli als (nach Comp.). 

nic nichts. 

nikak auf keine Weise. 

nikde nirgends. 

nikterakZ keineswegs. 

niZ, nize adv. comp. niedriger. 

nizadny gar keiner, niemand. 

niziti se ipf. sich erniedrigen. 

niz$i comp. niedrigerer, unterer, 


Cechisches Glossar: nej—obväzati. 


no nun. 
noc f. Nacht. 

nocleh m. Nachtlager, Nachtquartier. 
no@ni nächtlich. 

noha f. Fuss, Bein. 

nos m. Nase. 

nouze f. Not. 

novy neu. 

noZir m. Messerschmied. 

nrav (alt) = mrav. 

nutiti ipf. nötigen, zwingen. 

nyne = nyni. 


vevs 


nyni nun, jetzt, heutzutage. 


0. 


0, 6 oh, ach! 

o c. Acc. über, um, an, zur Seite; c. 
Loc. an, mit; über, von (sprechen, 
hören). 

oba, f. n. ob&, beide. 

obävati se ipf. fürchten, befürchten. 

obdafiti pf. begaben, beschenken. 

obec, -bce f. Gemeinde, Volk. 

obecnd gemein, gemeinschaftlich. 

obecny gemein, gemeinsam, gemein- 
schaftlich. 

obinouti pf. einwickeln, umhüllen. 

obkliäti pf. umgeben, umschliessen. 

oblak m. Wolke. 

oblitej m. Gesicht. 

obluditi pf. irreführen, täuschen. 

obmekcovati ipf. erweichen. 

obmysliti ipf. ersinnen, erdenken. 
obnoviti pf. erneuern. 

obnovovati ipf. se sich erneuern. 

obohat&ti pf. reich werden. 

oboji beide. 

obor m. Bereich, Kreis. 

oboriti pf. zerstören. 

obouti (obuju) pf. Schuh anziehen. 

obrätiti se pf. sich wenden. 

obrok m. Futter; Jahresgehalt, Ein- 
nahme. 

obväazati pf. umbinden. 


vı1l. 


obvlazovati ipf. feuchten. 

obytej m. Gewohnheit, Art und Weise. 

obzerstvi n. Gefrässigkeit, Völlerei. 

otekävati ipf. erwarten. 

oci pl. zu oko. 

odity augenscheinlich, klar. 

od c. Gen. von, von an; gegen, für 
(geben, zahlen). 

oddävati ipf. abgeben; copulieren, 
trauen. 

ode — od. 

odejiti s. odjiti. 

odchazeti ipf. im Fortgehen begriffen 
sein. 

odjiti (odejdu) pf. weggehen. 

odkad von wo, woher. 

odpirati se ipf. sich widersetzen, be- 
streiten. 

odplata f. Belohnung, Vergeltung. 

odplatiti pf. abzahlen, vergelten. 

odpo&inouti pf. ausrufen, 

odpovedöti pf., odpovfdati ipf. ant- 
worten. 

odpustöni n. Abschied, Verzeihung;; 
o. vzitı (alt) sich verabschieden. 

odsouditi pf. verurteilen, aberkennen. 

odsylati (-sllati) ipf. abschicken, 
senden. 

odtad von dort, von da; odtadto von 
eben daher. 

odtah m. Aufschub; bez odtahu, -ü 
unverzüglich. 

odtrhnouti pf. wegreissen, losreissen. 

odtusiti pf. komu erleichtern, trösten. 

odväzatı ipf. abbinden, losbinden. 

ohen m. Feuer. 

ohledati pf. beschauen, überschauen, 
berücksichtigen. 

ohhivy feurig, Feuer-. 

ohrada f. Umzäunung, Gehege, Schutz. 

ohraditi pf. einfrieden, verschanzen. 

ohrom m. Bestürzung. 

och ach! 

okno n. Fenster. 

oko n. Auge. 
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okolo um, herum; c. Gen. vorbei. 

onen, ona, 0no jener. » 

opatreni n. Beaufsichtigung. 

opatrny vorsichtig, vorsorglich. 

opet wieder, wiederum. 

opoka f. Fels. 

oprävce m. Verbesserer, Reformator. 

orat m. Pflüger. 

orati ipf. ackern, pflügen. 

orech m. Nuss, Nussbaum. 

oriznouti (= odriznouti) pf. ab- 
schneiden. 

osedlati pf. satteln. 

oslediti (alt) pf. sammeln, versammeln. 

osmy achter. 

ostatek m. Rest, Übriges. 

ostati pf. ostävati ipf. bleiben. 

ostaviti pf. hinterlassen 

ostlanı n. Streu. 

ostrieci (-strehu) pf. behüten, bewahren, 
bewachen. 

ostrihati ipf. zum vorigen. 

osvöta f. Licht, Aufklärung. 

osteniti se pf. Junge werfen. 

ob (alt) = od. 

ot&ik m dim. Vater. 

ote (alt) = 0d. 

otec m. Vater. 

otka f. Pflugschar, Pflugreute. 

otrasti se pf. erzittern. 

otvoriti pf. öffnen. 

oväzati s. obväzatı. 

ovdovöti pf. verwitwen. 

ovsem freilich, zwar; gänzlich. 

ozici (ozehu, 3. P. oZZe) pf. verbrennen, 
versengen. 


2 


padati ipf. fallen. 
pacholek m. Knecht, Bursche. 
pak dann; aber, doch. 
paklı wenn aber, 
palec m. Finger, Daumen. 
palac m. Palast. 
pamöt’ f. Andenken. 
22* 
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pän m. Herr. 

pani f. Frau, Herrin. 

pansky Herrn-, herrschaftlich. 

pantl m. pantla f. — pentle seidenes 
Band. 

par m. Paar. 

parada f. Parade. 

parez m. Baumstumpf. 

Parızsky Pariser. 

pas m. Gürtel. 

pasir m. Gürtler. 

pästi (pasu) ipf. weiden, hüten. 

pastva f. Weide. 

pastyf m. Hirt. 

pastyfüv adj. poss. zum vorigen. 

patero fünferlei. 

patro n. Stock, Stockwerk, Hühner- 
balken; z patra plötzlich. 

paty fünfter. 

pecen m. Laib Brot. 

pekar m. Bäcker. 

peklo n. Hölle. 

pekny schön. 

peniz m. Geldstück; pl. penize Geld. 

peri n. Federn, Gefieder. 

pes m. Hund. 

pesen (alt) — pisen. 

pet fünf. 

peti (p&ju) ipf. singen. 

Petr m. Petrus, Peter. 

pevny fest. 

pilny fleissig. 

pisen f. Lied. 

pismo n. Schrift; p. 
Schrift. 

piti (piju) ipf. trinken. 

plakati (pläöu) ipf. weinen. 

plamenny flammig. 

planeta f. Planet. 

pläti (pläm) ipf. fHammen, lodern. 

platitı ipf. zahlen. (alt: z nöleho für 
etw.). 


svate heilige 


plätno n. Leinwand. 
platny geltend, wertvoll. 
plece n. Schulter. 
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ples m. f. Glatze. 

plny voll. 

plod m. Frucht, Leibesfrucht. 

ploditi ipf. zeugen, mehren, fördern. 

plouti (plovu) ipf. schwimmen. 

po c. Dat. nach, gemäss; po tesku 
ezechisch; ce. Ace. bis zu, bis an, 
durch, hindurch; nach (gehen, 
schicken); po druh&e zum zweiten 
Mal; c. Loc. über hin, durch hin: 
po svöt& durch die Welt; nach; 
bei Zahlen: zu, je. 

poctivost’” f. Ehrlichkeit; Ehrenbe- 
zeugung. 

poctivy ehrlich, ehrbar. 

potatek m. Anfang. 

potensi (alt) Ger. zu po&iti. 

potisti pf. zählen, aufzählen. 

potiti (potnu, praet. podal) anfangen; 
p. se empfangen werden. 

pod c. Acc. Instr. unter; pod ce. Instr. 
bei (schwören). 

podati pf. nößeho nekomu einem etw. 
übergeben. 

pode s. pod. 

podejiti (podejdu) pf. worunter gehen, 
herangehen, hingehen. 

podekovani n. Danksagung, Dank. 

poditi se (pod&ju) pf. sich begeben, 
wohin geraten. 

podivana f. Schauspiel. 

podivati se pf. etwas anschauen. 

podjiti (podejmu) pf. angreifen; p. se 
(alt) aufbrechen; teho etw. unter- 
nehmen. 

podle ec. Gen. neben, längs; gemäss, 
nach. 

podobenstvi n. Ähnlichkeit. 

podobnost’ f. Ähnlichkeit. 

podobny ähnlich, schickend, passend. 

podruzi n. Miete; v podruzi byti zur 
Miete wohnen. leiden. 

podstoupiti pf. sich unterziehen, er- 

podzim m. Herbst. 

pohansky heidnisch. 


VIL- 


pohnouti pf. bewegen, biegen. 

pohnuti n. Bewegung. 

pohostinu gastweise. 

pohov£ti pf. (alt) sich gedulden. 

pohrebsti (alt) (-hrebu) pf. begraben. 

pohfichu leider. 

pohynouti pf. zu Grunde gehen, ver- 
gehen, in Verfall kommen. 

pochlebny schmeichlerisch. 

pochyliti pf. neigen. 

pojeti pf. fahren, reiten. 

pojiti (pojmu) pf. nehmen. 

pokäzatı pf. zeigen, erzeigen; p. se 
erscheinen. 

poklädati ipf. hinlegen; erwähnen; 
annehmen. 

pokliditi se pf. sich versöhnen. 

pokoj m. Zimmer, Gemach; Ruhe, 
Frieden. 

pokora f. Demut. 

pokriknouti pf. ausrufen. 

pokusiti pf. versuchen. 

pokuseni n. Versuchung. 

pole n. Feld. 

polepsiti pf. bessern, 
machen. 


wieder gut 


poloziti pf. legen, wohin legen. 

pomnöti pf. gedenken. 

pomoe f. Hülfe. 

pomstiti pf. rächen. 

ponavadZ2 — ponevadz2. 

ponebi n. Stockwerk, Stock. 

pondvadz weil, da 

poniZiti pf. erniedrigen. 

ponuknouti n. Anreizung, Anregung, 

popadnouti pf. ergreifen, fassen; p. 
se sich packen. 

poprati (popreju) pf. gönnen, ver- 
gönnen. 

popouzeti ipf.; popuditi pf. reizen, 
antreiben. 

porad m. Ordnung, Reihe. 

pofäd immerfort, ununterbrochen. 

poraziti pf. niederwerfen, nieder- 

schlagen. 
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porobaf. Knechtschaft, Unterwerfung. 

porod m. Geburt, Abstammung. 

poroditi pf. gebären. 

porutiti se pf. sich befehlen. 

posahnouti pf. ergreifen. 

posavad bis jetzt, noch jetzt. 

posledni letzter. 

poslouchati pf. hören, gehorchen. 

postäti pf. stehen, 
bleiben. 

postava f. Gestalt. 

postaviti pf. aufstellen. 

postoupiti pf. abtreten, weichen. 

posylati ipf. schicken. 

potäzati pf. &eho na koho nachfragen. 

poteeni n. Anstossen, Stolpern. 

poteci (-teku) pf. laufen. 

potkati pf. koho jemd. treffen, be- 
gegnen. 


eine Zeitlang 


potom darauf, hierauf, hernach. 

potreba f. Bedürfnis, Bedarf, Not. 

potupa f. Schmach, Schimpf. 

potupiti pf. beschimpfen, verdammen. 

pouk m. trockene Schweinsblase. 

pouste f. Wüste. 

poustöti ipf. lassen, fallen lassen. 

povedöti (alt praes. pov&d&; Imp. 
pov&z) pf. sagen. 

povösiti pf. hängen, aufhängen. 

povesti pf. hnführen, leiten. 

povetri n. Luft. 

povidati, povidati ipf, sagen. erzählen. 

povolati pf. berufen. 

pozahazovati pf. nach einander weg- 
werfen. 

pozdvihnouti pf. (nach einander) auf- 
heben. 

poznati pf. erkennen, kennen lernen, 
merken. 

poZehnäni n. Segnung, Segen. 

poZehnati pf. segnen. 

pozivati ipf geniessen, Nutzen ziehen. 

präce f. Arbeit. 

Praha f. Prag. 

pramen m. Quelle; Arm; (alt) Zweig. 
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prastiti ipf. schlagen, schmeissen, 

prätele pl. zu pritel. 

präti se ipf. sich raufen, ringen. 

präti (pfeju) ipf. komu deho jemd. 
etw. gönnen. 

pravda f. Wahrheit, Recht. 

präv® adv. recht, gerade, eben. 

pravice f. rechte Hand, Rechte. 

praviti ipf. sagen. 

pravo n. Recht. 

pravy recht, gerade. 

Prazan m. Prager. 

praäsky Prager, aus Prag. 

pre f. Streit, Rechtshandel. 

prebyvati ipf. wohnen. 

prec doch, dennoch. 

pred c. Acc Instr. vor. 

prede — pred. 

predpovedeti pf. vorher ansagen. 

predrahy sehr wertvoll. 

prehov&ti pf. komu Nachsicht haben 
mit jemd. 

presähati pf. weiter langen, über- 
treffen. 

prevzdöti pf. komu einemeinenandern 
Namen geben. 

prijeti pf. ankommen. 

prejiti pf. übergehen, überkommen. 

prekaziti pf. komu, temu stören, 
hindern, hemmen. 

prekazeti ipf. zum vorigen. 

prelat m. Prälat. 

prelis allzusehr, gar sehr. 

premoci ipf. überwinden. 

Premysl Eigenname. 

Pfemyslüv adj. poss. zum vorigen. 

presc. Acc, über, durch, (eine Zeit) lang. 

preslySeti pf. anhören. 

preveliky sehr gross. 

pri e. Loc. hei. 

prib&hnouti pf. herbeilaufen. 

pribitipf.sob£& (alt)handgemein werden. 

pribyvati ipf. zunehmen. 

plitina f. Ursache, Grund 

prichvätiti pf. herbeieilen. 


VII. Öechisches Glossar: prastiti—proi. 


pfichyliti se pf. sich neigen zu. 

pfichystati pf. zubereiten. 

pfijemny angenehm, genehm. 

pfijeti pf. gefahren kommen, fahren, 
ziehen vor. 

prijimatel m. der, der annimmt. 

prijiti (pfijdu) pf. kommen. 

pfijiti (pfijjmu) pf. annehmen, p se 
teho etwas unternehmen. 

prilnouti pf. ankleben. 

pfinesti pf. bringen, wohin, herbei 
bringen. 

pfipojiti pf. anfügen, zugesellen. 

pripraviti pf. zubereiten. 

pripuditi pf. antreiben. 

prirozeni n. Geburt, Natur. 

prisaha f. Eid. 

priskoditi pf. hinzuspringen, 

pristenek m. Nebenzimmer, Alkoven. 

pristoupiti pf. herantreten. 

pristupny zugänglich, gebührlich. 

prisikovati pf. schlachtgemäss auf- 
stellen. 

priteci (-teku) pf. hinlaufen. 

pritel m. Freund. 

pritom dabei, nebst«dem. 

pfivesti (-vedu) pf. zuführen, hin- 
führen, anbringen; anführen, vor- 
bringen. 

prizen f. Huld, Gunst, Freundschaft. 

pllznivy günstig, gewogen. 

prkynko n. dim. Brettchen 

pro c. Acc. für, wegen, um willen; 
Jiti pro koho jemd. holen gehen, 

probodnouti pf. durchbohren. 

pro&c warum. 

prodävatı ipf. verkaufen. 

prodlevati se ipf. damem, sich hin- 
ziehen. 

prohledati pf. durchsuchen. 

prokvesti pf. erblühen. 

promena f. Wechsel, Verwandlung. 

promehavati (alt) ipf. zu 
pflegen. 

pron für ihn, um seinetwillen. 


ändern 


N. 


VII. Öechisches Glossar: pron®z —rozlicny. 


pron&z weshalb. 

prorotstvi (alt) = proroctvin. Prophe- 
zeiung, 

prorok m. Prophet. 

prorokyhe f. Prophetin. 

prosba f£. Bitte. 

prositi ipf. bitten. 

prostred m. Mitte; v. p. in der Mitte. 

prostredek m. Mitte. 

prosty gerade, aufrecht, schlicht. 

prosvititi se pf. hell, Tag werden. 

proti c. Dat. gegen. 

protiv c. Dat. gegenüber; (alt) — 
proti: dagegen, gegen, wider. 

protivnik Gegner, Widersacher. 

protivny entgegengesetzt. 

proto deshalb. 

protozZ deshalb; denn, weil. 

prouze adv. comp. schneller, heftiger. 

proviniti pf. verschulden, verwirken. 

prst m. Finger. 

prudce adv. heftig, schnell. 

prüchod m. Gang, Bestand. 

prv erst, zuerst. 

prve eher. 

prvni erster, früherer. 

pry man sagt, sie sagen. 

pry© weg, fort, davon. 

psani n. Schreiben. 

psäti (pi$u) ipf. schreiben. 

ptäk m. Vogel. 

ptäti (alt) ipf. suchen, begehren. 

ptäti se ipf. fragen. 

püjöiti pf. deho verleihen, gestatten. 

püjdu pf. zu jiti ich werde gehen. 

pustiti pf. lassen, loslassen, fallen 
lassen. 

putoväni n. Wanderung. 

püvod m. Anlass, Ursache. 

pycha f. Stolz, Hochmut. 

pytlik m. Beutel. 


R. 


rad gern. 
rad m. Reihe, Rang. 
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rada f. Rat. 

rad&ji comp. lieber. 

raditi se ipf. sich beraten. 

radlice f. Pflugschar. 

rädlo n. Hakenpflug. 

radost’ f. Freude. 

radovati se ipf. sich freuen, 

Rajn (Ryn) m. Rhein. 

rameno n. Arm, Achsel. 

rana f. Streich, Schlag, Wunde. 

rano n. Morgen; adv. frühzeitig, 
früh, morgen früh. 

recky griechisch. 

ret f. Sprache, Rede, Gespräch, 

rejnitcka f. enges Gässchen. 

reka f. Fluss. 

remesiInik m. Handwerker, Werk- 
meister. 

rerab (jerab) m. Kranich. 

reznik m. Fleischer. 

rezny (alt = rzeny) Roggen-, Korn-. 

rici (Fku, praet. fekl) pf. sagen. 

rikati ipf. sagen, zu sagen pflegen; 
Y. komu jemd. nennen. 

Rip m, Eigenname, Georgsberg. 

rku praes. zu fici. 

rod m. Geburt, Herkunft, Stamm, 

rodina f. Familie. 

roditi s. neroditi nicht wollen; ne- 
rod’ mit Inf. zur Umschreibung 
des negierten Imper. 

roh m. Horn. 

rok m. Jahr; do roka jährlich. 

role f. Acker. 

roucho n. Gewand, Kleid. 

rovny eben, gleich. 

rozdävati ipf. verteilen. 

rozd2liti pf. verteilen. 

rozesmiti pf. zum Lachen bringen. 

rozhn&vati se pf. sich erzürnen, zor- 
nig werden. 

rozkäzatı pf. befehlen. 

rozkos f. Wonne, Lust. 

rozkresati pf Feuer anmachen. 

rozlicny verschieden. 
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rorpißek m. Art Kartoffelpuffer. 

rozpomanüti se (alt) s. das folgende. 

rozpomenouti se pf. sich besinnen, 
gedenken. 

rozYiznouti pf. aufschneiden. 

rozsivati ipf. aussäen. 

rozsudek m, Urteil, Rechtsspruch. 

rozum m. Verstand. 

rozväziti pf. erwägen, bedenken. 

zuditi ipf. rot machen, erröten ma- 
chen. 

ruka f. Hand. 

ruzno adv. auseinander. 

ryba f. Fisch. 

rychle adv. schnell, eilends. 

rytir m. Ritter. 


S. 


s c. Gen. von, von herab, aus; c. 
Instr. mit. 

sam selbst, allein; s. 
siebenter. 

samy lauter; samym pantlem nur 
mit dem Seidenband. 

Sasy pl. Sachsen. 

Saturnüv adj. poss. des Saturn. 

sbor m. Versammlung. 

se — 8. 

sedläk m. Bauer. 

sedeti ipf. sitzen. 

sedmy siebenter. 

sednouti pf. sich setzen. 

sedrati pf. zerreissen, abreissen. 

sejiti se pf. zusammenkommen. 

seknice f. Zimmer. 

sem hierher; s. tam hin und her. 

sen (alt) dieser. 

sence f. Stube. 

sesti (alt) pf. = sednouti. 

sestra f. Schwester. 

setriti (-tru) pf. abwischen; 
schmettern. 

shledati se (alt) pf. einander ansehen. 

shundati — sundati pf. ablegen, her- 
abnehmen. 


sedmy selb- 


Zzer- 


VII. Öechisches Glossar: rozpiöek—slza. 


schovati pf. verbergen, verstecken, 
deponieren. 


sila f. Stärke, Kraft. 

silny stark, mächtig. 

sin f. Halle, Saal, Sitzungssaal. 

siti (seju u. siju) ipf. säen. 

skäla f. Fels. 

sklästi pf. zusammenlegen; (alt) ver- 
fertigen, bauen. 

skociti pf. springen. 

skorepina f. Schale (vom Ei). 

skot m. Vieh. 

skotsky viehisch. 

skripeti ipf. knirschen. 

skryty verborgen. 

skrz, skrze c. Acc. durch, skrz to 
dadurch, hierdurch. 


skutek m. That. 

sladky süss. 

sladovnik m. Brauer. 

slavny berühmt, herrlich, prächtig. 

slepy blind. 

slib m. Gelübde. 

slibovati ipf. versprechen. 

sliciti se pf. sich erfüllen. 

sliönost’ f. Anmut, Schönheit. 

sliöny hübsch, schön. 

slouti (slovu) ipf. heissen. 

slouZici m. Dienstbote, Diener. 

slouziti ipf. dienen. 

slovo n. Wort; v tato slova also 
lautend. 

slovu praes. zu slouti. 

slozeni n. Zusammensetzung, Bau. 

sloziti pf. zusammensetzen. 

sluch m. Gehör. 

slunce n. Sonne. 

sluseti ipf. gehören, passen; na koho 
jemd. gebühren; sl. se sich schik- 
ken, ziemen., 

slusn& schicklich, geziemend. 

slusny gehörig, gebührend. 

sluzba f. Dienst. 

slySeti ipf. hören. 

slza f. Thräne. 


VII. Cechisches Glossar: smäti se—strach. 


smäti se (smöju) ipf. lachen. 

smesknati (smöstnati) se ipf. hinein- 
gehen, Platz haben. 

smeti (sm&ju) ipf. (alt) wagen. 

smeti s& (alt) = smäti se. 

smiliti se pf. gefallen. 

smilnik m. Unzüchtiger. 

smilny unzüchtig. 

smilstvo n. Unzucht. 

smiriti pf. versöhnen. 

smiti (smim) ipf. dürfen, wagen. 

smlouva f. Vertrag, Vergleich. 

smluviti pf. sich verabreden. 

smoutiti pf. betrüben; sm. se sich 
betrüben, unruhig werden. 

smreina f. Fichte. 

smrt’ f. Tod. 

smucovati ipf. betrüben. 

smutny traurig. 

snad vielleicht. 

snadno leicht. 

snöm m. Versammlung, Landtag. 

snidati ipf. Imbiss nehmen, früh- 
stücken. 

snjeti se (alt) pf. zusammen- (ge- 
fahren) kommen. 

snisti pf. aufessen. 

sobota f. Samstag. 

sotva kaum. 

soud m. Gericht. 

soudce m. Richter. 

souditi ipf. urteilen, richten. 

soukenik m. Tuchmacher. 

souseda, sousedka f. Nachbarin. 

spasitel m. Erretter, Heiland. 

spasti pf. herabfallen. 

spati (spim) ipf. schlafen. 

speti (sp&ju) ipf. eilen. 

spojeni n. Zusammenfügung, Verbin- 
dung. 

spojiti pf. verbinden, vereinigen. 

spolu zusammen. 

sporädati (alt spoiidati) pf. ordnen, 
anordnen, einrichten. 


spravedlivy gerecht. 
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spraviti pf. ausrichten, 

sprosty gemein. 

spuntoväani n. Verschwörung. 

spuntovati se pf. sich verschwören. 

spüsob m. Art und Weise, Gewohn- 
heit, Wirken; na sp. in Gestalt, 
nach dem Muster. 

spüsobce m. Urheber. 

spüsobiti ipf. gestalten, einrichten. 

spustiti pf. loslassen; abfeuern. 

srbsky serbisch. 

srdce n. Herz. 

staciti ipf. genügen, gleichkommen. 

Stadice f. Ortsnamen. 

stado n. Herde. 

stan m. Standort, Zelt. 

stanek m. Standplatz, Zelt, Wohnung. 

starati se ipf. altern. 

starejsi comp. älter; Ältester. 

starosta m. Ältester, Anführer. 

stary alt. 

statliti (alt) = staäiti. 

statek m. Gut, Landgut. 

stati (stojim) ipf. stehen, bleiben; 
st. na Cem worauf bestehen; be- 
ruhen; st. v ob&m (alt) zweifelhaft 
sein, schwanken. 

stati (stanu) se pf. geschehen. 

stav m. Stand, Zustand. 

stayati it. zu stehen pflegen; st. se 
zu geschehen pflegen. 

stehno n. Schenkel, Oberschenkel 

stejny gleich, gleichförmig, gleich- 
gross. 

stöna f. Wand. 

stesknouti se pf. bange werden; st. 
sob& sich betrüben, bangen. 

stihnout) pf. erreichen, erlangen. 

stin m. Schatten. 

stkvostny üppig, prächtig. 

sto hundert. 

stojim praes. zu statı. 

stolee m. Thron. 

stoupiti ipf. schreiten, auftreten. 

strach m. Schrecken, Furcht. 
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strana f. Seite, Land; na stranu jiti 
seine Notdurft verrichten. 

strastny leidvoll. 

strasiti ipf. spuken, umgehen. 

stra$id)o n. Schreckbild, Gespenst. 

strava f. Kost. Nahrung. 

ströiti ipf. stecken, hineinstecken. 

stred in Mitten. 

strevie m. Schuh. 

stribro n. Silber. 

strici (stfehu) se ipf. teho sich 
hüten vor. 

strihati ipf. schneiden, scheren. 

strojiti se ipf. sich rüsten, anschicken. 

strom m. Baum. 

stroupek m. Kruste, Rindeauf Wunden. 

strpöti pf. ertragen, dulden. 

studanka f. Brunnen. 

studenost’ f. Kälte. 

student m. Student. 

studnice f. Brunnen. 

stül, G. stolu, m. Tisch. 

stvor m. Geschöpf. 

stvofitel m, Schöpfer. 

stvrzeni n. Bestätigung. 

suchy trocken. 

sukne f. Rock, Kleid. 

syada f. Zank, Hader. 

svaditi se ipf. o co um etw. streiten. 

svar m. Streit. 

svariti se ipf. sich streiten 

svatba f. Hochzeit. 

svaty heilig. 

sv&t m. Welt. 

sv&tlo n. Licht. 

svetlost’ f. Glanz. 

svötly hell, licht. 

svötnicka f. Stube, Wohnstube. 

svetsky weltlich; Laie. 

svititi ipf. leuchten, scheinen. 

svobodny frei; sv. pän Freiherr. 

svrchu oben. 

syn m. Sohn. 

syr m. Käse. 

syrbsky (alt) = srbsky. 


ata f. Gewand, Kleid. 

atan m. Satan. 

erbina s.. St&rbina, 

el praet. zu jiti. 

enkyi' m. Schenkwirt. 

Sest sechs. 

Sesty sechster. 

Siti ipf. nähen. 

Skala f. — skala. 

Skoda f. Schaden. 

skoditi ipf. schaden. 
skoripina (alt) —= skorepina. 
Slechta f. Adel. 

Soustnouti pf. reiben, streichen. 
Stenec m. junger Hund. 


em m m m m m 
[ei 


Sterbina f. Scharte, Spalte, Ritz. 


Stesti n. Glück. 

Stochati ipf. stossen. 

Susteti ipf sausen, rauschen. 
Sustot m. Geräusch. 

Svec, G. Sevce, m. Schuster. 


a 


-t' aus ti, dat. ethicus. 

tabak m. Tabak. 

tadema hier, dort. 

tadematu hier. 

tady da, dann. 

tähnouti ipf. schleppen; ziehen. 
tajemny geheim. 

tak so, da. 

take auch, ebenso. 

tako so. 

takovy so beschaffen, solcher. 
takto so, folgendermassen. 
taky solch. 

tak2 so. 

tam dort. 

tamo dort. 

tancovati ipf. tanzen. 

tata m. Vater. 

tatik m. dim. Väterchen. 
täzatı u. t. se ipf. fragen. 


Se 


VI. Cechisches Glossar: tbäti— uhelny. 


tbati (alt) siehe dbäti. 

ted dann. 

teda dann, nun. 

tedy damals, da. 

tehdy dann. 

tehotny trächtig, schwanger. 

telesny körperlich, fleischlich. 

telestny (alt) — t&lesny. 

t&lo n. Körper. 

ten, ta, to der, jener. 

tenkrät damals. 

tento dieser. 

tenze derselbe. 

tepati (tepu) ipf. schlagen, klopfen. 

teplo n. Wärme. 

tepriva erst. 

tepruv, tepruvä erst. 

tesknost’ f. Bangigkeit, Angst. 

tez auch, ebenfalls. 

tezkost’ f. Schwere. 

tezky schwanger, trächtig. 

tisic tausend. 

tista f. Hündin. 

tistka f. dim. Hündin. 

tise adv. still. 

to so (im Nachsatz). 

tobolka f. Beutel, Geldtasche. 

to&iti se ipf. sich drehen. 

'Toönik m. Burg bei Klattau. 

toliko nur. 

tot’ da, das; lat. ecce. 

toti (alt) — tot). 

touha f. Angst, Sehnsucht. 

touziti ipf. po nötem sich sehnen 
nach. 

trasti se ipf. zittern, beben. 

traviti ipf. zehren. 

treba es ist nötig. 

trepati (tfepu) ipf. schlagen, klopfen. 

treti dritter. 

trh m. Markt. 

trhati ipf. reissen, pflücken. 

tri drei. 

triknouti pf. schmettern, krachen, 

+risti — tiästi. 
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troji dreierlei. 

trojnik m. Dreiheller, halber Kreuzer. 

tronik — trojnik. 

trpöti ipf. dulden, leiden; t. nekomu 
n&co jemd. etwas nachsehen. 

trpny leidend, passiv, geduldig, er- 
träglich. 

trpociti ipf. strömen. 

trvati ipf. dauern, bestehen. 

tu hier, da. 

tudiz (alt tudiefe) daher, deshalb; 
auch, ebenfalls. 

tupiti ipf. tadeln, schmähen. 

tuto hier, da. 

tüze, tuze adv. fest, stark, sehr. 

tvär f. Geschöpf. 

tyrditi ipf. befestigen, bestätigen. 

tvrdost’ f. Härte, Festigkeit. 

tvrdy hart, fest. 

tvüj dein. 


U. 


u c. Gen. bei. an; c. Ace. in. zu. 

ubliäiti pf. beschädigen, beleidigen. 

ubyvati ipf. abnehmen. 

utedlnik m. Schüler, Jünger. 

uteni n. Lehre, Schule, Universität. 

uteny gelehrt. 

üuöinek m. That. 

uöiniti ipf. thun, machen. 

uöiti ipf. lehren; u. se lernen. stu- 
dieren. 

üd m. Glied. 

udäti se pf. sich begeben. 

uddlati pf. machen, fertig machen, 
ausrichten, bewirken; u. re& eine 
Rede halten. 

uditi (praet. ud’al) pf. svötlo Licht 
anzünden. 

ufasovati pf. fassen, nehmen. 

ufati ipf. v n&co sich verlassen, ver- 
trauen auf; Person im Dat. oder 
mit do. 

uhaniti pf. schmähen. 

uhelny Kohlen-. 
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ucho, pl. usi, n. Ohr, 

uchvätiti pf. ergreifen; u. re& das 
Wort ergreifen; u. se zuvorkom- 
men. 

ujiti pf. weggehen, fortgehen. 

ukäzati pf. zeigen, vorzeigen. 

ukazovati ipf. zeigen, anzeigen. 

"ukriknouti pf. aufschreien, schreien. 

ükruch m. Stück. 

ulehl f. Brachacker. 

ulozeni n. Einrichtung, Hinlegung, 

 Fügung, Aufban. 

uloziti pf. ordnen, anlegen. 

umöti ipf. können, verstehen. 

umriti pf. sterben. 

ümysl m. Absicht, Vorsatz. 

upasti pf. fallen. 

upatfiti pf. sehen, schauen. 

upeci (-peku) pf. backen. 

üraz m. Anstoss, Verletzung. 

uroditi se pf. geboren werden. 

urozeni n. Geburt, Herkunft. 

useci (-seku) pf. abhauen, 

uschnouti (uschnu) pf. eintrocknen, 
dürr werden. 

uskotiti pf. wegspringen. 

uslySeti pf. hören, erhören, verneh- 
men. 

usnouti pf. einschlafen. 

üsta n. pl. Mund. 

ustaly ermüdet. 

ustaviti pf. aufrichten, erbauen, hin- 
stellen. 

ustoupiti pf. teho etw. aufgeben, 
abtreten. 

usiti pf. fertig nähen. 

uslechtilost’ f. Feinheit. 

uslechtily edel, fein, schön. 

uteci pf. entfliehen, davonlaufen. 

utesiti se pf. sich trösten. 

utirati ipf. abwischen. 

utiti (utnu) pf. abhauen. 

utiti n. Abhauen. 

utrhnouti se pf. abreissen. 

utyrditi pf. erhärten, befestigen. 


Öechisches Glossar: ucho— vejce. 


uväznouti pf. stecken bleiben, hän- _ 
gen bleiben. 

uväzovati se ipf. v n&co von 
Besitz ergreifen. 

uveriti pf. glauben. 

uvidöti pf. sehen erblicken. 

uzda f. uzdice f. Zaum. 

uzrati pf. reif werden. 

uzriti pf. erblicken. 

uz schon. 

uzest’ f. Entsetzen. 

üzitek m. Gewinn, Nutzen, Vorteil, 
Einnahme. 

uziti pf. uzivati ipf. Geho benutzen, 
Nutzen ziehen; zlym teho u. für 
etw. büssen. 


etw. 


V. 


v c. Ace. in; bei Zeitbestimmungen: 
an, zu; ce. Loc. in. 

Väclav (alt Väcslav) m. Wenzel. 

valka f. Krieg. 

valny wogend, häufig; v. sn&m all- 
gemeiner Landtag. 

vazati ipf. binden, fesseln. 

vaziti ipf. betrachten, erwägen; jako 
nie neväfiti für nichts ansehen. 

vcela f. Biene. 

vterä gestern. 

v&l jetzt. 

vdruziti pf. hineinstossen. 

ve 8. Vv. 

vöc Sache, Ding. 

vece 3 P. Sg. er sprach. 

vecei s. veoH. 

vetcer m. Abend. 

vetere f. Abendessen. 

vecsi grösser, meist. 

vede altes Präs. zu vöddti. 

vedeti (vim) ipf. wissen. 

vedle c. Gen. nach, gemäss. 

vedro n. Eimer. 

vejce (G. Pl. vajec) n. Ei. 


VI. 


vek m. Zeit, Alter, Ewigkeit; ai do 
veka bis in Ewigkeit; na vöky in 
Ewigkeit; vekem (alt) bei Leb- 
zeiten. 

veleti (velim) pf. befehlen, gebieten. 

veli, veliky gross. 

velmi (velm&) sehr. 

ven heraus. 

venka hinaus, heraus. 

veriti ipf. glauben. 

verny treu, gläubig. 

ves f. Dorf. 

ves (alt) — v3elek all. 

veseli n. Fröhlichkeit. 

vespod unten. 

vespolek miteinander. 

vestba f, Prophezeiung. 

vesti (vedu) ipf. führen, leiten. 

vesken all, ganz, jeder. 

vestie (alt) n. Eingang. 

vötti, vötsı (alt) s. ve&ösi. 

vevoda m. Heerführer, Feldherr. 

vezriti (alt) pf. aufsehen, erblicken. 

vie, vice adv. comp. mehr. 

vida Ger. zu videti. 

vidati it. zu sehen pflegen. 

vid&ni n. Sehen, Gesicht. 

vid&ti ipf. sehen. 

viezu (alt für heutiges vazu) praes. 
zu väzatı. 

vika f. Wicke. 

viklefista m. Anhänger Wiclefs. 

vila m. Narr, Thor. 

vilna s. vlna. 

vim praes. zu vedeti. 

vina f. Schuld. 

vinny schuldig. 

vira f. Glaube; ne dojiti viry nicht 
trauen, misstrauen. 

virba s. vrba. 

vitözstvi n. Sieg. 

vitr m. Wind. 

vlädnouti ipf. regieren, herrschen. 

vlas m. Haar. 

vlasti (alt) — vlädnouti. 
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vlastni eigen, leiblich. 

vlevati ipf. hineingiessen, 

vlezti pf. hineinkriechen, -klettern. 

vlitnouti pf. herauffliegen. 

vlizti s. vlezti. 

vIna f. Woge, Flut. 

vnada f. Reiz, T,ockung. 

vnitrY innerhalb, drinnen. 

vnitfni innerer, innerlich, inwendig. 

vnuk m. Enkel. 

voda f. Wasser. 

vodec m. Führer, Leiter. 

voditka f. dim. Wässerchen, Brannt- 
wein. 

vodnı Wasser-. 

voj m. Heer. 

vojak m. Soldat. 

voleni n. Wahl. 

vrabec m. Sperling. 

vrah m. (alt) Feind. 

vrba f. Weide. 

vriti (vru)ipf. sieden, brodeln, wallen. 

vsaditi pf. heraufsetzen; v. se sich 
hineinsetzen. 


vstati pf., vstavati ipt. aufstehen. 

vsady überall, 

v3ak doch, jedoch. 

vsakoz doch. 

vSaky jeder. 

vsecek ganz, all. 

vSechen, n. vsechno, all, ganz. 

vsechno ganz. 

vSelijaky mancherlei. 

vSeliky jeder, allerlei. 

vSicek jeder, all. 

vSicen (alt) —= v3icek. 

vSicken, pl. vSickni, all, jeder. 

vsudy überall. 

vtipny witzig, verständig. 

vükol rings herum. 

vule £. Willen; do v. 
Willen. 


vybrati se pf. sich begeben. 
vycuknouti pf. herausziehen. 
vydati pf. ausgeben. 


nach dem 
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vybledati pf. ausfindig machen, er- 
mitteln. 

vyjeti pf. herausfahren, verlassen. 

vyjiti pf. herauskommen, -gehen, ver- 
lassen. 

vyjiti n. Auszug. 

vylet&ti pf. heraus-, davonfliegen. 

vyliöiti pf. erzählen. 

vyliti pf. ausgiessen, -schütten. 

vylizati ipf. herauskriechen. 

vyloziti pf. aussetzen, anbinden. 

vyndati pf. herausnehmen, -ziehen. 

vyniknouti pf. hervorragen, entstehen. 

vyniti (alt) = vyjiti. 

vyniti pf. herausnehmen. 

vynoriti se pf. herausgleiten. 

vypinati se ipf. sich. bläben, gross- 
thun. 

vyplatiti pf. einlösen, auszahlen, ver- 
gelten, 

vypoved’ f. Aussage, Entscheid. 

vypraviti pf. bewirken, hervorbringen. 

vypräzdniti pf. ausleeren. 

vypüjöiti pf. nöco od koho etw. von 
jemd. borgen. 

vypustiti pf. herauslassen, auslassen, 
lassen; aufkeimen lassen. 

vyrüsti pf. emporwachsen, erwachsen. 

vysaditi pf. einsetzen. 

vysazeni n. Einsetzung, Privileg. 

vysazovati ipf. einsetzen, 
gieren; aus-, heraussetzen. 

vysoky hoch. 

vysost’ f. Höhe. 

vyströiti pf. hinausstossen, -werfen. 

vySe comp. adv. höher. 

vysetriti pf. ausforschen, untersuchen. 

vysiti ipf. erhöhen. 

vysoustati pf. ausreiben, auswühlen. 

vystin. Ausgang. 

vytlatiti pf. ausdrücken, -pressen. 

vyvesti pf. herausführen, -bringen; 
v. se z teho sich rechtfertigen. 

vyzdvihovati ipf. errichten, erbauen, 

vzblouditi pf. irregehen. 


privile- 
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vzbo£iti se pf. sich aufbäumen (vom | 
Pferd). 

vzbuditi pf.; vzbuzeti ipf. erwecken, 
erregen. 

vzditi pf. benennen. 

vzdvihnouti pf. aufheben. 

vzektvöni (alt) n. Aufblühen. 

vzem Part praet. act. zu vziti. 

vzhrdöti (alt) pf. stolz, übermütig 
werden. 

vzhüru hinauf, aufwärts. 

vzchoditi ipf. aufgehen, keimen. 

vziti (vezmu) pf. nehmen; v. za für 
etw. nehmen, halten. 

vzkopati pf. aufgraben. 

vzkvösti (-kv&tu) pf. aufblühen. 

vzkvötnouti pf. aufblühen. 

vzloziti pf. auf-, hinauflegen. 

vzmönovati se ipf. erwähnen, sich 
äussern. 

vznesti pf. erheben; co na koho etw. 
vor jemd. bringen. 

vznoriti se pf. hinaufkriechen. 

vzpodjiti se pf. sich erheben. 

vzpominati ipf. gedenken. 

vzpovidati pf. se beichten, bekennen. 

vzpustiti se pf. sich verlassen. 

vzrühati (alt) pf. exprobrare. 

vzurati pf. aufpflügen. 

vzved£ti pf. erfahren. 

vzyvati pf. anrufen; v. se sich nennen, 
heissen. 

vzdy immer, stets. 

vzdycky immerfort, stets. 


2. 
z c. Gen. von, aus. 
za c. Acc. hinter (za ruku bei der 
Hand); für: (alt gest za spraved- 
live es ist gerecht); bei Zeitbe- 
stimmungen: in, innerhalb; za 
mladu von Jugend auf; c. Instr. 
hinter; nach (schicken, gehen); za 
krälem jezditi (alt) zum König 
reisen. 


VII. Cechisches Glossar: zab&hnouti—zlaty. 


zabehnouti pf. hineinlaufen. 

zabiti pf. töten, erschlagen. 

zat wofür; co je za&? was ist das für 
einer? ; 

zatatek m. Anfang. 

zabati (-nu) pf. anfangen. 

zahoditi pf. wegwerfen. 

zahubiti pf. vernichten. 

zachytiti se pf. ergreifen, fassen, sich 
halten. 

zajıtra (alt) — zejtra. 

zaklad m. Grund, Boden. 

zälezeti pf. v tem bestehen, beruhen; 
sich gründen. 

zaloziti pf gründen. 

zaämek m. Schloss. 

zameötati ipf. verachten. 

zamuz pojiti zum Manne nehmen, 
heiraten. 

zamysliti pf. ausdenken, erfinden. 

zandavtka f. Stöpsel, Propfen. 

zapäleni n. Entzündung, Brand. 

zaplatiti pf. bezahlen. 

zapomanüti (alt) s. zapomenouti. 

zapomenouti pf. vergessen. 

zapomenuti n. Vergessen. 

zapov&d’ f. Gebot. 

zapoved£ti pf. anordnen, anberaumen. 


zapriti (-pru) pf. zumachen, ver- 
rammeln. 


zaraziti pf. einschlagen, einstossen. 

zas, zase wieder. 

zası (dial) — zas. 

zasik — zas. 

zaslona f. Vorhang, Schirm. 

zasmäti se pf. loslachen. 

zasmiti se — zasmäti se. 

zastaviti se pf. stehen bleiben, halt 
machen. 

zastinovati ipf. beschatten. 

zastreliti pf. erschiessen. 

zästup m. Haufen, Schar. 

zatratiti se pf. schwinden. 

zatriknouti pf. losschmettern, schmet- 
tern. 
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zatriti (-tru) pf. verwischen; z. svüj 
sluch sein Ohr verstopfen. 

zaväzati pf. verpflichten; z. se sich 
verpflichten. 

zavYiti (-vru, praet.-viel) pf.schliessen. 

zb&hly v Gem worin kundig, erfahren. 

zboriti pf. zerstören, umstürzen. 

zbozı n. Ware, Gut. 

zbroje (alt) f. Schar. 

zbyti pf. teho etw. loswerden, ver- 
lieren, einbüssen. 

zdaleka von weitem. 

zdali ob, denn? 

zdati se ipf. 
träumen. 


(unpers.) scheinen, 

zde hier. 

zdejsi hiesig. 

zdieti (alt) pf. thun, ausrichten. 

zditi se (alt) pf. sich begeben, ge- 
scheken. 

zdvihati ipf., zdvihnouti pf. sich er- 
heben, aufstehen, aufheben z. se. 

ze — z, ze z hora — se s hora von 
oben. 

zedrati pf. zerreissen. 

zedriti pf. aufreissen, abschinden. 

zejtra morgen, am Morgen. 

zeman (pl. zemane, alt zemene) m. 
Landedelmann, Edelmann. 

zem& f. Erde, Land. 

zetrieti (alt) — setfiti. 

zhladiti pf. ausrotten. 

zhubiti pf. umbringen. 

zbynouti pf. untergehen, zu Grunde 
gehen. 

zisk m. Gewinn, Nutzen. 

zjednati pf. verschaffen, bestellen, 
einrichten; vereinen. 

zjevny offenbar, öffentlich. 

zjevovati ipf. offenbaren, bekannt 
machen. 

zklästi pf, ablegen, niederlegen, hin- 
setzen. 

zlato n. Gold. - 

zlaty m. Gulden; adj. golden. 
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zlost’ f. Zorn, Grimm, Bosheit, 

zly böse, schlecht. 

zmek m. Drache. 

zmöniti pf. ändern, verändern. 

znamenati ipf. merken, wahrnehmen. 

znuamence n. dim. kleines Zeichen, 
Abbild. 

znameni n Bedeutung. 

znamenity bekannt, erheblich, be- 
trächtlich, bedeutend. 

znamy bekannt. 

znäti ipf. kennen, verstehen. 

zmova, zuovu wieder, von neuem. 

zorati pf. durchpflügen, durchackern. 

zore f. Morgenröte. 

zpatkem zurück. 

zpatra plötzlich, aus dem Stegreif. 

zpen&ziti pf. zu Geld machen. 

zpivati ipf. singen. 

zpomenouti pf. Geho gedenken. 

zpomneti pf. sich erinnern. 

zpoved’ f. Bekenntnis, Beichte. 

zpovidati se pf. beichten, bekennen. 

zprici se pf. sich spannen, strecken; 
sich widersetzen, wehren. 

zprijiti pf. zusammen aufnehmen. 

zpurnost’ f. Trotz. 

zrejmy sichtbar; offenbar, deutlich. 

zYiti ipf. sehen, schauen; z. na n&co 
etw. anschauen. 

zrost m. Wuchs. 

zrovna gerade, pünktlich. 

ztracovati ipf. ztratiti pf. verlieren. 

ztrava s. strava. 

zub m. Zahn. 


Cechisches Glossar: zlost’—Zizen. 


zvedeti pf. erfahren. 

zvelebiti pf. preisen. 

zver m. Wild, Tier. 

zvire n. Tier. 

zvlast& besonders, insbesondere. 

zvlästi besonders, eigentlich. 

zvoleni n. Wahl, Berufung. 

zvoliti pf. auswählen. 

zyratiti se pf. zurückkehren. 

zvuk m. Ton, Schall. 

zzeleti se (unpers. mit Dat.) pf. leid 
sein, sich erbarmen. 


2. 

zädati ipf. begehren; 7. koho za n&co 
jemd. um etw. angehen. 

zadny keiner. 

Zalost’ f. Leid, Traurigkeit. 

Zalostivy traurig, wehmütig. 

Zalovati ipf. (alt &eho) sich beklagen 
(worüber). 

zaltafnik m. Psalmist. 

ze dass, weil. 

Zel f. Leid. 

zelezny eisern. 

zelezo n. Eisen. 

zena f. Frau. 

zhavost’ f. Glut. 

zidovsky jüdisch, der Juden. 

zieziti (alt, heute Zizniti) ipf. dürsten. 

zila f, Ader. 

zivot m. Leben. 

zivy lebendig; Ziv! so wahr ich lebe; 
überhaupt, einfach. 

zZizen f. Durst; (alt) Dürre. 


vm. 


Slovakisch. 


Berneker, Siav. Chrestomathie. 
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1. Der tote Freier. ') 
(Mrtvy Frajer.) 


Aus Prostonärodnie slovensk& povesti. Usporiadal a vydava P. Dob- 
Sinsky, SoSit 6, (Tur&. Sv. Martin 1882), S. 23—380. 


Bol raz jeden drieöny Suhaj a jedno $värno dievea. Ti 
sa vel'mi radi videli a o krätky Cas mali sa uz sobrat’. Ale v 
tom strhla sa vojna; Suhaj musel si pripäsat Sablu a ist’ s dru- 
hymi do tej vojny. Ked’ sa odberal od svojej milej, na kolenäch 
Ju zaprisahal, aby Cakala za nim za sedem rokov a za sedem 
tyzdnov; potom Ze möZe aj vydat’ sa. 

St’astlive skontila sa vojna a vytesen& dievtatä vitaly svojich 
Suhajov. Aj Hanka vySla predo dvere a vyzerala — vyzerala 
svojho Janika; ale milf Janko neprichädzal. Opytovala sa na 
neho, opytovala rad radom vSetkych, Co prichodili z vojny; ale 
Ziadon nevedel jej o hom poviedat.” Neborkä bola vel'mi smutnä 
a neraz ju bolo vidat’ s vyplakanyfma otima. — (as za Casom 
tajde a dievtatä jedna za druhou vydävajü sa; len Hanka ani 
nepomysli na vydaj. Pytali ju na vsetky strany; ale ona ani 
po@ut o druhom, len Cakä na svojho. Pomaly preslo aj sedem 
rokov a o milom ani znaku. Tu zas prisli Hanku pytat’ a ona 
uz nevedela, &o ma robit. I mala i nemala völ’u vydat' sa; 
bo si myslela, za tohoto pöjdem a ten möZe nadist’, zle bude; 
a zase ak tomuto odpoviem a ten nepride, aj tak nebude dobre. 

V takych mySlienkach zachytila sa ona k jednej stare) 
matke, ©o rozumela do vSakovfch veci. „Pän Boh vam daj 


dobry veler, starä matko!“ poklonila sa pekne. „„Boze daj, 
Boze daj,““ d’äkovala starä; „„Coze si k nam, dievka moja, 
priSla?““ — „Ach, nuz ÜoZeby? Povedzte ze mi, len povedzte, 


& uvidim este dakedy möjho mile&ho? Ked’ odehädzal na vojnu, 


1) Vgl. das weissrussische Märchen 8. 102. 
23* 
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zaprisahal ma na holych kolenäch, aby som ho za sedem rokov 
a za sedem tyzdhov Cakala a ked’ do tedy nevräti sa, Ze möZem 
aj za druhcho vydat’ sa. UZ sedem rokov pominulo a tfch 
dakol’ko tyzdnov l’ahko prejde: ach povedzte mi, povedzte, Ci 
ho mäm este Cakat’?* 

Starä len naslüchala, naslüchala a potom sa jej opyta: 
„Nuz len rada mä$, toho tvojho mil&ho, rada?“ „„Ach rada!““ 
vzdychlo si dievca. „No, Ze veru rada,“ mrmlala stard. „A 
rada by si ho este aj uvidiet’?* „„Ach, rada, rada!““ „No 
dobre,“ povedä, „dobre, tomu je ’ahk& pomoc. Tam v starom 
eintorine na pravo hned’ pod mürikom, tam jesto .jedno Clovetie 
rebro; tajdi ty dievka moja pren. A potom chod’ na brody, 
zacri do hrnka vody, nasyp za tri priehrstie piesku a postav 
na ohnisko pred teluste; do toho daj kase na husto a tym Llo- 
vecim rebrom miesaj od jedenästej do polnoci. Pride ti on, 
dievka moja, pride, Coby kde pod zemou bol.“ 

Hanka stüpala rovno ku star&mu eintorinu. Pod mürikom 
vidi Glovetie rebro; srdce jej zatalo klepat’, mräz ju po celom 
tele prechädzal. Ale sa len osmelila zodvihla to rebro, zakrü- 
tila do bieleho rucnika a utekala, utekala s nim az domov. 
Tu vzala hrnok, tasla na brody, natrela vody, nasypala piesku. 
OÖ jedenästej zakürila do peci, nasypala do hrnka kase, posta- 
vila pred Celuste a miesala tym Clovetim rebrom. 

V peci bl&i a kaSa sa vari; ona jednostajne miesa. Aj 
raz poCne z toho hrnka brblotat': pod’, pod’, pod’! pod’, pod’! 
A jej mily v d’alekej krajine pochovany to potuje; trhne sa, 
z hrobu vyskoti; sadne na bieleho koha a hybaj! kde ho len 


hlas vola. — Hanka len miesa a kasa brbloce: pod’, pod’! Az 
raz zdupoce kön pred domom a mily zabücha päst’ou na oblok: 
„Otvor milä milemu!“ Ona vybehne von a „vitaj,“ povedä 


„vitaj! Ach ako t’azko Cakäm na teba. Pod’ze mi uz len dnu, 
pod’!“ Vetor futi, oblocnice len tak plieskajüu a ponad dom 
hvizdi vetrisko. Ale mily na to nedbä, len jej käze: „Ber si 
mila, Co tu mäs; este d’alekü cestu dnes mäme.“ Ona sa mu 
dost' prosi: „Ach ved’ len poCkaj mälitko, zabav sa aspon do 
räna!“ Ale on nit, len ju süril, Ze musi este do polnoci k 
vojsku. Tak toze bolo robit’? Sobrala napochytre svoj batöZok 
a vysadla k nemu. Biely kön sa schytil do skoku; nehl’adi, Ci 


Peorgalur 
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to vreh Ci dolina, len leti jednostajne ako vo vichore, a mily 
obräti sa k milej: 
‚ „Mesiac svieti — smutno svieti, 
Dusa leti; 
Hviezdy sa jasajü — smutno sa jasajı, 
Uz dusu volajü. 
Hanka, &i sa nebojis?“ 

„„Ach, Janik möj, Cozeby som sa bäla, ked’ som pri tebe !““ 
A ono ju len tak mräz prechädzal. 

Zase len leteli cez hory cez vody ces skaly, az tak hviz- 
d’alo.. A on zase ohläsi sa: 

„Mesiac svieti — smutno svieti“, etc. 

„„Ach Janik möj, ved’ som azda s tebou, CoZe bych sa 
bala?*“ A ono sa triasla na celom tele ako osika. 

Letia, letia d’alej a vetor vzdy strmSie duje, az buky duby 
läme. On este raz zavolä: 

„Mesiac svieti — smutno svieti,“ etc. 

„„Ach nebojim, nebojim!““ a len lepSie chytila sa o neho, 
lebo leteli vysoko a vichor jich dobre neschytil. 

Tu prisli k eintorinu. Biely köh preskotil nizku ohradu 
ako nit, zmizol zpopod nich ako hmla — a mily s milou stali 
nad otvorenym hrobom. Hanka zdüpnela, len jej zuby drko- 
taly; a mily ukäze na hrob: 

„UZ sme doma, moja mila; 
L’ahni teraz do postele, 
Z ktorej si ma zobudila.“ 

„„L’ahnem si,““ povedä „„l’ahnem; ale chod’ ty popred- 
ku, aby som vedela, na ktory bok si l’ahnüt’? mäm.““ 

On hup! sko&i do hrobu a ona Such! za nim svoj batöZok. 
Tu schytila sa v nohy a utekala, utekala kol’ko jej para sta- 
üäla. Ked’ uZ hodnf kus bola prebehla, mysli si, Ze si trochu 
vydychne; lebo bola celkom vypachtenä, Saty dodriapane, nohy 
zkrvavene. Ale v tom pot@uje zdupotat’ kona, az tak zem zdu- 
nela. Vedela hned’, to je to, a hybaj zase v üteky. Na St’astie 
zazrela svetlo v jednom domteku. „Jaj, len chytro dnu!“ a 
zamkla za sebou dvere. — Tu strach a hröza! V izbe Zivej 
duse niet, len jeden umrlec lezal v prostriedku na dvoch bielych 
daskäch — a to bol dakedy strygöh. Mräz ju po celom tele 
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presol; ale predsa opamätala sa, vybehla na pec a utüpila sa 


do küta. 
V tom docvälal mily na bielom koni a zabüchal na dvere 
päst'ou: „Otvor mrtvf mrtvemu, ide pre Ziveho!“ — „Üakay, 


nech si nohu zodvihnem,“ ohläsil sa ten na tych daskäch vy- 
stretf a spustil dolu nohu. Hanka poznala hlas mrtveho a zima 
ju po vsetkfch üudoch drobila. „Otvor mrtvy mrtvemu, ide pre 
ziveho!“ zabüchal ten zvonku este straSnejSie. „Cakaj, nech si 
ruku zodvihnem!“ ohläsil sa ten zdnuky a ruka mu udvisla. — 
„Otvor mrtvy mrtvemu. ide pre Ziveho!“ zahrmel po treti raz; 
len sa tak ztriasol ten domtek. „Cakaj, nech si hlavu zo- 
dvihnem!“ odpoviedal mrtvy. A tu zacne pomaly hlavu dvihat', 
pomaly vstane na nohy; uZ ide otvärat’ dvere a Hanke studeny 
pot vystupuje na telo. 

UZ sü dvere otvorene. uz mily aj s tym druhym umrlcom 
driapu sa hore pripeckom; len raz este natiahnut’ sa, a uz mu je 
v rukäch. Ale v tom zatrepoce kridlama kohüt na pänte, na- 
tiahne hrdlo a zakykyrika! Mily v tom okamzeni prevalil sa na 
zem a ten strygön rozlial sa na smolu. Ale i Hanku premö- 
hol strach: räno ju tam nasli mrtvü a pochovali s milym do 


jednoho hrobu. 


2. Der arme Müller 
(O ednon chudobnon mlinarevi). 


Ebendaher, Sosit 8, 3. 47—51; aufgezeichnet im Dialekt von Drien- 
Cany. In diesem Dialekt ist auslautendes m in n übergegangen; t’, d’ in 
&, dz; & in 3; auslautendes | in u (u, v). 6 lautet wie ein Mittellaut 
zwischen uo und ua; iä wie das russ. 1. Dieser Dialekt wird „trpacina“ 
genannt, die ihn sprechenden „trpäk, trpaci“ wegen des characteristischen 
„trpov“ (für terazı „jetzt“. 


Edon!) mlinar mau telo?) deti, ako na riäsiel?) dziärok.*) 
Kyn ednomu chleba kräjäu, zäkyv?) vylasnelo sä mu druhö6. 
OÖ toböz uz i tre&ö pytalo: „Apo, chleba mi; choc len z toho 
zäkalistyho mi! — Bitang mlinar radSe by büv videu sä pod 
zemieu, ako v take biäde. 

Zväu®) pobijäsku a nestaviu sä chiba pri bräne pekla a 


') jeden °) tol’ko ?°) riedici *) dierok °) zakial’ ®) vzal. 
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tan klopau, $ö len tak husälo. „Sö tu klopes?“ vybiehou Särt!) 
na neho. — „Chocen?) vän kostiev?) staväö!“ — „Nestaväj, 
radse &i dän z mech penäzi.“ Särt mu dal plny plnusiiky mech 
penäzi; ale van?) len klopau. Vybiehou nanho druhy Särt: 
„Sö tu choces?‘‘ — „Chocen vän kostiev stavät!““ — „Nesta- 
väj, dän Ci z mech penäzi.“ 

Zväu si opä?) z mech penäzi; ale zas len klopau a desky 
sbijjäu do vedna. Vybiehou treti Särt: „Sö tu chocel?" — 
„Chocen vän kostiev staväß!‘“ — ‚No, nestaväj, dän Üi z mech 
penäzi.‘“ — „A ve®) koj?) däs, veznen®) si uz a tajden.“ Zväu 
si aj treli mech penäzi a pobrau Sitko°) na placiä.!0) Skoro 
dohoneu präzdnyho furmana; vyloziu tomu Sitko na vöz; vysädou 
aj san — a uz akoby doma pehäze Sitau. 

Ale trpov!!) eSte len bulo! — Särtove v pekle poskräbali 
sä za uSima, eZ jin takü hrüzu penäzi odvliäkou a edon Särt 
hybaj za nin, priäm ho dobiehou: ‚Stoj, mlinare, ni sü tvojo 
penäze!“ — A Sijo!?) ze by buly?‘“ — ‚A vara!3) toho, chto si 


jich vybehä.“ — „A akhe!!) sä budemo?“ — ,„Tuz ve Ci vra- 
vin!5): na ubehävasky. Chto driev äv tan ku tomu vrehu do- 
behnemo, tot si zaberiemo Sitky mechy.“ — „Stary son na 


übehy,“ povie mlinar; „ale äv tan pod krikon spi möj mladS$i 
brat, s tyn sä ubehuj!“ 

A tan pod krikon spau zajäc. „Stävaj, braSok, budemo 
sa ubehävac!“ zvolau Särt. A tu zajäc vyskoSeu. Kyn si Särt 
pretreu oSi, zäkyv tot büu!®) za vrehon. — „Toho naozaj ani 
Särt neubehä!“ poviedau krivy, koj sä vräteu ku druhyn do pekla. 

Bezäu za mlinaren druhy Särt: „Stoj, mlinare, ni sü tvojo 
pehäze!“ — „A Sijo Ze?“ — „A vara toho, chto si jich vyhrä 
za pasy.“ — „Jä son biädny, vyhladoveny; nechoce sä mi 
trpov za pasy chytat. Ale äv tan möj stary bä6o!?) dopaseny, 
dotyly, — pasuj sä s tyn!“ 

A tan pod kladou stary medvedZ2, s najeZenou srstieu a 
s nadurenou hrivieu,!®) vypläzovau jäzyk. „Stävajte, stary apo, 
pöjdemo za pasy!“ vrävi Särt. A medvedz v tiä Säsy!?) Säpi?") 
Särta po hlave, uchyli ces poly a, otrepe o zen, Sö sä len tak 

1) tert ?) chceem °) kostol *) on 5) opät’ °) ved’ ”) ked’ ®) vez- 


mem °) väitko 1%) plece *!) teprv ') &ije !?) veru *) akfe=jakoze 
15) nu ved’ ti vravim 1°) bol '") bat’a *°) hrivou '9) tasy ?°) Capi. 
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zprpleu. — Vräteu sä Särt s odranou kozieu do pekla. — 1 
si vyhrau?“ opytujü sä ho. „Vyhrau oblezenü tvar; chojte!) 
si vy, Si viäc dohräte!“ 

Posporeu sä za mlinaren treti Särt: „Stoj, mlinare, ni sü 
tvojo penäze; ale toho, chto si jich dohrä.“ — „Tuz nas?“ — 
„Tuz na hvizdasky!“ — A Särt hnedz zahvizdnuv, dobre mlinar 
z nöh nespäd. Trpov zaSäla sä mlinarevi käska paric. Tu 
vara uZ nevedeu ani kotro2)? kä3)? S6? ak? Len tak, ako by 
niSt nebulo, zapoSäu zbijät obrüsku z kolesa. „Nas &i ta obrüska?“ 
poviä Särt. „Na dbä mi je, bratku.“ — „Tuz ale kyho Paroma 
choce$ s nieu?* — „Na dbä mi driev touto zeleznou obrusieu 
tebe hlavu zaobrusit, aby sä Ci neroztreskla, koj zahvizdnen!“ 
— Nesäkau Särt; ujSou! 

OÖ toböz pusteu sä za mlinaren tot najväsi®), tot krivy z 
pekla zo samho dna zo sytna. A leban?) ho uz ani nedohoneu; 
bo buli uz pri dedZine, pri zahradäch. Ale ho predei zastaveu, 
eZ, vrävi, pöjdu napokon na premetävasky; ezZ chto viäc z tych 
svin, Sö sä tan päsly, do zahrady premece, toho budu penäze. 

Mlinarledvic vedeusizporady®)s ednou chudou svinieu, a Särt 
v okamihu premetau Sitky vel’kiä a tuSniä svine do zahrady. — „No, 
chto smo viäc?“ poviä Särt. „Jä neviäm, kelo”?) si ty premetau“, 
vrävi mlinar; „ale jä son si kazd6& chva$tik®) zakrütnuv. Sitajmo, 
kotro ak&?*9) — Atan kazdä mala chvascik zakrütnuty, chiba 
tä ednä ni, Sö ju büv mlinar preSmareu; lebo t4 bulo vychudla, 
ako trlo. Ale Särt zmyli6 sä dau, a penäze ostali mlinarevi. 

Trpou si doma deti opatreu. Biäda jim sama pobrala 
sä z domu het; nikdaj viäc 0 nej nechyrovali! 

A mau tot mlinar aj dziävku taku uz na vydaj. Koj mala 
penäze, dostala aj pitaSiev. Len Sö prvyho odpravili, uz pris 1) 
druhy. O toböz aj tredi. Vyberala si. Ötee ju vd’äßne ta 
dau za muZ a spraveu jej svadzbu hrdü. Koj uz, ako pri 
svadzbe, sädali smo na kone, ez pöjdemo pre mladü, vysied 
son si i jä na ednü kobuli. Tu &i mojä kobul’ä zadnyma no- 
hami virgla!!) — a mnä az hyn sen ku vän zaSmarila. Tak 
son tu! Ale tan istenky aj bezo mnä zaobisli sä, pre mladu 
Sli, a nebodaj aj pekne kräsne dosvadibeli sä. 

'). chod’te ?) ktor& °) kadial’ *) najväläi °) temer °) porady, po- 
moci ') kol’ko ®) chvostik °) ktorä jak& ) pritol 1:1) vyhodila. 


Glossar. 


Lexicon: J. Loos, Wörterbuch der slovakischen, ungarischen und 
deutschen Sprache. 3 Teile. Pest 1871. 


Buchstabenfolge. 
b, Cs oe anche ka em, en, 


v 


U yo 77. 
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A. 


a und, aber. 

aby dass, damit. 

ach ach! 

a) und, auch. 

ak wenn; wie. 

ako wie. 

akze wie denn. 

ale doch; aber. 

ani auch nicht, nicht einmal. 
apa m. Väterchen. 
aspon wenigstens. 

av tam sieh dort, da! 
azda wenigstens. 

az bis; dass, so dass. 


B. 


bat’ sa ipf. sich fürchten. 

bät’a m. Vater, Bruder, Oheim. 

batözek m. Bündel. 

bez, bezo c. Gen. ohne. 

beat’ ipf. laufen. 

bieda f. Elend. 

biedny elend. 

biely weiss. 

bitang m. der Arme. 

bltat’ ipf. flammen, flackern. 

bodaj! Gott gebe, dass doch! 

Boh m. Gott. 

bok m. Seite. 

bol ‚praet. zu byt’ sein. 

braßek m. dim. Brüderchen. 

brana f. Thor. 

brat m. Bruder. 

brat’ (berem) ipf. nehmen. 

bratok m. dim. Brüderchen. 

brblotat’ ipf. stottern, murmeln. 

brod m. Furt. 

buk m. Buche. 

by Partikel zum Ausdruck des Con- 
. ditionals. 

byt’ ipf. sein. 


VIII. Slovakisches Glossar: a—dierka. 


c. ‚ 


celkom ganz, gänzlich. 
ces ec. Acc. durch, über. 
cesta f. Weg. 

cez siehe ces. 

cintorin m. Friedhof. 


v 


C. 


takat' ipf. warten; na c. Acc. oder 
za c. Instr. auf. 

&apit’ pf. schnell ergreifen, schlagen. 

tas m. Zeit; o krätky ©. in kurzer 
Zeit; v ty (tie) &asy zu der Zeit, 
in dem Augenblick. 

telo n. Stirn. 

tel’ust’ f. Ofenloch. 

tert m. Teufel. 

ci Fragepartikel; ob; & — Ci ob — 
oder. 

&i wessen, wem gehörig. 

tıtat’ ipf. lesen, zählen. 

@love&i menschlich. 

tlovek m. Mensch. 

to was; allgemeines Relativ; dass. 

toby wenn. 

coze was denn, warum. 

tozeby warum denn nur. 


D. 


dakedy einst, irgendwann. 

dakol’ko einige, ein paar. 

d’akovat’ ipf. danken. 

d’alej weiter. 

d’aleky fern, weit. 

daska f. Brett. 

dat’ pf. geben, lassen; d. za mu? ver- 
heiraten. 

dba f. Sorge; na dbe mi je ich 
brauche. 

dedina f. Dorf, Gut. 

deska f. Brett. 

deti pl. n. Kinder. 

dierka f. dim. kleines Loch. 


VIII. Slovakisches Glossar: diev&a—chytro. 


dievöa n. Mädchen. 

dievka f. Mädchen, Tochter. 

dnes heute. 

ano n. Boden, Grund. 

dnu herein. 

do c. Gen. bis, nach, in. 

dobehnüt’ pf. laufen bis; einholen. 

dobre adv. gut. 

dobry gut. 

docvalat’ pf. angallopieren. 

dodriapat’ pf. zerreissen. 

dohonit’ pf. dohonat’ ipf. einholen. 

dohrat’ pf. gewinnen. 

_ dolina f. Thal. 

dolu herab. 

dom m. Haus. 

doma zu Hause. 

domtek m. dim, Häuschen. 

domov nach Hause. 

dopaseny wohl genährt. 

dost’ genug. 

dostat’ pf. bekommen. 

dosvadbet’ sa pf. die Hochzeit zu 
Ende feiern. 

dotyly feist. 

driapat’ ipf. kratzen, scharren. 

drieöny wacker, wohlgestaltet. 

driev eher. 

drkotat’ ipf. klappern. 

drobit’ ipf. zerkleinern, mürbe machen. 

druhy zweiter, anderer. 

dub m. Eiche. 

dut’ ipf. wehen, blasen. 

dusa f. Seele. 

dva zwei. 

dvere pl. f. Thüre. 

dvihat’ ipf. heben, bewegen. 


E. 


F. 
frajer m Freier. 
fudat’ ipf. pfeifen, sausen. 
furman m. Fuhrmann, Kutscher. 
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H. 


Hanka f. Frauenname, Hannchen. 

het fort. 

hlas m. Stimme, Ruf. 

hlava f. Kopf. 

hmla f. Nebel. 

hned’ sogleich, gleich. 

hodny tüchtig. 

holy nackt, bloss. 

hora f. Berg, Wald. 

hore hinauf, oben. 

hrdlo n. Kehle. 

hrdy stolz, prächtig. 

hriva f. Mähne. 

hrnok m. Topf. 

hrob m. Grab. 

hröza f. Schrecken, Graus. 

hruza f. Haufen. 

hucat ipf. dröhnen, schallen. 

hup hopp! 

husty dick; na husto adv. dick. 

hviezda f. Stern. 

hvizdatky £. pl. das Pfeifen. 

hvizdat’, hvizd’at’ ipf. pfeifen. 

hybat’ ipf. bewegen, rühren; hybaj 
fort, auf und davon. 

hyn hier, dort. 


Ch. 


chcet’ (chcem) ipf. wollen. 

chleb m Brot. 

choc wenn auch, obwohl. 

chodit’ ıt gehen. 

chudy mager. 

chvostik dim. Schwänzchen. 

chyba ausser 

chyrovat’ ipf. verlauten, hören von. 

chytat’ ipf. fassen, greifen; ch. sa za 
pasy ringen. 

chytit’ pf. ergreifen; ch. sa o koho 
nach jemd. greifen, sich halten au 

chytro schnell. 
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1. 


ist’ (praes. idem, praet. iiel, Siel, f. 
isla, $la) ipf. gehen. 

iste adv. gewiss. 

istenky — iste. 

izba f. Stube. 


J. 


jaj weh, ach! 

Janik, dim. zu Jan, Johann. 

Janko wie voriges. 

jazyk m. Zunge, Sprache. 

jasat’ sa ipf. glänzen. 

jeden ein. 

jedenästy elfter; jedenästa die elfte 
Stunde. 

jednostajne in einem fort. 


IK® 


kadial’ wohin? auf welchem Wege? 
kasa f. Brei. 

kaska f. dim. Brei. 

käzat’ pf. befehlen, heissen. 

kazdy jeder. 

kde wo. 

ked’ wann, als. 

klada f. Block, Klotz. 

klepat’, klopat’ ipf. klopfen, schlagen. 
kobula — kobyla. 

kobul’ä dim. n. kleine, junge Stute. 
kobyla £. Stute. 

kohut m. Hahn. 

koj als, wenn. 

koleno n. Knie. 

koleso n. Rad. 

kol’ko wieviel. 

kön m. Pferd 

kost’ f. Bein, Knochen, 

kostol m. Kirche. 

koza f. Haut, Fell. 

kräjat’ ipf. schneiden. 

krajina f. Land, Gegend. 

krasny schön. 


VIII. Slovakisches Glossar: ist’ — mürik. 


kratky kurz. 

kridlo n. Flügel. 

krik m. Strauch. 
krivy krumm, schief. 


‚kto wer. 


ktory welcher. 

ku c. Dat. zu. 

kus m. Stück. 

kut m. Ecke, Winkel. 
ky welcher, was für ein. 
kym bis. 


L. 


l’ahko adv. leicht. 

l’ahky leicht. 

l’ahnüt’ pf. sich legen. 

lämat’ ipf. brechen. 

lebo oder, sonst, denn. 

ledvie — sotvie kaum. 

len nur; len &o sobald als, kaum dass. 
lepsie comp. adv. besser. 

letet’ ipf. fliegen. 

lezat’ ipf. liegen. 


M. 


mälitko ein wenig. 

mat’ ipf. haben, sollen; m. sa sich 
anschicken. 

matka f. Mutter. 

med’ved’ m. Bär. 

mech m. Sack. 

mesiac m. Mond. 

mie$at’ ipf. mischen, rühren. 

mily lieb; Liebster. 

mlada die junge; Braut. 

mlady jung. 

mlynar m. Müller. 

möct’ (möZem) ipf. können, mögen. 

möj mein 

mräz m. Kälte, Schauer. 

mrmlat ipf. murmeln. 

mrtvy tot. 

muürik m. Mauer. 


VIII. Slovakisches Glossar: muset’—pasovat’ sa. 


muset’ ipf. müssen. - 
myslet’ ipf. denken, glauben. 
myslienka f. Gedanke. 


N. 


na c. Acc. auf, gegen, zu, in, an; c. 
Loc. auf. 

nad worauf. 

nacret’ pf. schöpfen. 

nad c. Instr. über. 

nadist’ pf. herbeikommen. 

nadurit’ pf. erzürnen, 
schwellen machen. 

najezit’ pf.stacheligmachen, sträuben. 

najst’ pf. finden. 

najväcsı grösster. 

naozaj ernstlich, im Ernst. 

napochytre so schnell als möglich. 

napokon zuletzt. 

nasluchat’ pf. hören, zuhören. 

nastavit’ sa pf. sich hinstellen, 

nasypat’ pf. aufschütten, 
streuen. 

natiahnut” pf. ausstrecken, recken; 
n. sa sich ausstrecken. 

ne nicht. 

nebodaj Gott verhüte; auch = bodaj. 

neborkä f. die Arme. 

nedbati na £o ipf. sich nicht kümmern 
um. 


aufbringen, 


hinein- 


nech lass, möge! 
neraz mehrmals, oft. 
ni nicht. 

nit nichts. 

niet c. Gen. etwas ist nicht. 
nikdaj niemals. 

nist nichts. 

nizky niedrig. 

no nun. 

noha f. Fuss, Bein. 
nuz nun, 


v0. 


oc. Acc. an, gegen; cC. 
von (sprechen, hören). über, Loc. 
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oblezeny kahl geworden, geschunden. 

obloönica f. Fensterladen. 

oblok m. Fenster. 

obratit’ sa pf. sich wenden. 

obrut f. Reifen. 

obrüöka f. dim. Reifen. 

oci n. pl. die Augen. 

od ec Gen. von. 

odberat’ sa ipf. scheiden. 

odchädzat’ ipf. ausgehen, fortzienen, 

odpovedet’ (-poviem) pf. antworten, 
absagen. ’ 

odpovedat’ pf. antworten. 

odpravit’ pf. wegschicken. 

odrany geschunden. 

odvisnüt’ pf. herabhängen. 

odvliect’ pf. fortschleppen. 

ohläsit’ sa pf. sich äussern, vernehmen 
lassen. 

ohnisko n. Herd. 

ohrada f Umzäunung, Zaun. 

okamih m. Augenblick. 

okamzenie n. Augenblick. 

opamätat’ sa pf. zur 
kommen. 

opät’ wieder. 

opatrit’ pf. versehen, versorgen. 

opytat’ sa pf. fragen. 

opytovat’ sa ipf. fragen, sich er- 
kundigen; na koho nach jemd. 

osika f. Esche. 

osmelit’ sa pf. sich erkühnen, er- 


Besinnung 


mannen. 

ostat’ pf. bleiben. 

otrepat’ pf. wo heran schlagen. 
otvarat’ ipf. öffnen. 

otvorit’ pf. öffnen. 


IBA 


pän m. Herr. 

pänt m. Hühnerbalken. 

para f. Dunst, Dampf. 

parit' ipf. brühen, dampfen. 
parom m. Donner, Donnergott. 
pasovat’ sa ipf. ringen. 
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pasy pl. m. Ringkampf. 

päst’ f. Faust. 

past’ sa ipf. weiden. 

pec f. Ofen. 

peklo n. Hölle. 

pekny schön. 

peniaz m Geldstück; pl. peniaze Geld. 

piesok m. Sand. 

plece n. Schulter. 

plieskat’ ipf. klatschen, schlagen. 

plnu£itcky ganz voll. 

ploy voll. 

po c. Loc. über hin, durch hin; c. 
Acc.: po prvy raz zum ersten Mal. 

pobijatka f. Axt. 

pobrat’ pf. nehmen; p. sa sich auf- 
machen, sich packen. 

pocat’ pf. anfangen. 

potkat’ pf. warten. 

po£ut’ pf. hören, wahrnehmen. 

pochovat’ pf. begraben. 

pod c. Acc. Instr. unter. 

pod’ Imper. zu pöjst’ kommen. 

pöjst’ pf. gehen, kommen; p. za koho 
jemd. heiraten (von der Frau). 

poklonit’ sa pf. grüssen, begrüssen. 

pöl m. Hälfte; ces poly uchytit’ bei 
den Hüften packen. 

polnoc f. Mitternacht. 

pomaly langsam, allmählich. 

pominut’pf. vorübergehen, verfliessen. 

pomoc f. Hülfe. 

pomyslit’ pf. denken; na &o an etw. 

ponad ce. Acc über, hinüber. 

popredku voraus, voran. 

porada f. Rat, Hülfe. 

posporit’ sa pf. sich beeilen, nach- 
eilen. 

postavit’ pf. stellen. 

postel’ f. Bett. 

poSkrabat’ sa pf. sich kratzen. 

pot m. Schweiss. 

potom darauf, dann. 

povedat', povedet’ (praes. poviem) 
pf. sagen, erzählen. 
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poznat’ pf. erkennen. 

pravy recht; na pravo rechts 

präzdny leer. 

pre ce. Acc. nach, um, wegen; pren 
danach. 

prebehnüt’ pf. durchlaufen. 

preca doch, dennoch, gleichwohl. 

pred c. Acc. vor. f 

predci = preca. 

predo — pred. 

predsa doch, indes. 

prechädzat’ ipf. durchgehen, über- 
laufen (Schauder). 

prejst' pf. durchgehen, durchlaufen; 
vergehen, verfliessen. 

premetat’ (-mecem) pf. herüberwerfen 

premetävatky pl. Wett-Herüberwer- 
fen. 

premöct’ (-mözem) pf. überwältigen 

presko£it’ pf. herüberspringen. 

presmarit’ pf. herüberwerfen. 

pretret’ pf. reiben 

prevalit’ sa pf. umfallen, stürzen. 

pri c. Loc. an, bei 

priam sogleich. 

priehrStie n. beide Hände voll. 

prichädzati it. kommen; ne pr. gar 
nicht kommen wollen. 

prichodit’ ipf. kommen. 

pripäsat’ pf. umgürten, umbinden. 

pripecok m. Ofenbank. 

prist' pf. kommen. 

prosit' sa ipf. bitten. 

prostriedok m. Mitte. 

prvy erster. 

pustit’ sa pf. sich stürzen, eilen. 

pytat m. Freier. 

pytat’ ipf. fragen. bitten, nachfragen; 
freien. 


R. 


rad m. Reihe; rad radom der Reihe 
nach. 

räd gern; r. mat’ gern haben. 

radsi comp. lieber. 


VIII. Slovakisches Glossar: rano—tobö3. 


rano früh, am Morgen. 

raz Mal; einmal, auf einmal; este r. 
nochmals. 

rebro n. Rippe. 

rietica f. Sieb. 

robit’ ipf. thun, machen. 

rok m. Jahr. 

rovno gerade, geradewegs. 

rozliat’ sa pf. zergehen, zerfliessen. 

roztresknüt’ pf. platzen, aufspringen. 

rozumet’ ipf. verstehen; r. do sich 
verstehen auf. 

rucnik m. Tuch. 

ruka f. Arm, Hand. 


S. 

s c. Instr. mit. 

sadnüt’ pf. sich setzen. 

sam selbst. 

sbijat’ ipf. zusammenschlagen. 

sedat’ ipf. sich setzen, im Begriff sein 
sich zu setzen. 

sedem sieben. 

sem hierher. 

schytit’ pf. ergreifen, fassen; s. sa 
sich aufraffen. 

sitno s. sytno. 

skala f. Fels. 

skotiti pf. springen. 

skok m. Sprung. 

skontit’ sa pf. endigen. 

skoro bald. 

smola f. Teer. 

smutny traurig. 

sobrat’ pf. nehmen, sammeln; s. sa 
sich verheiraten. 

sotvic kaum. 

spadnüt' pf. herab-, hinfallen. 

spat’ ipf. schlafen. 

spravit’ pf. ausrichten. 

spustit’ pf. herablassen, fallen lassen. 

srdce n. Herz. 

srst’ f. Haar der Tiere. 

stadit ipf. ausreichen. 

stary alt. 
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stat’ (stojim) ipf. stehen. 
stävat’ ipf. aufstehen. 
stavät’ ipf. bauen, stellen. 
sto) Imper. zu stojim: steh, halt! 
strach m. Furcht. 
strana f. Seite. 
straöny schrecklich. 
strhnüt’ sa pf. entstehen, ausbrechen 
(Krieg). 
strmy jäh, heftig. 
strygöh m. Hexenmeister. 
studeny kalt. 
stüpat’ ipf. schreiten. 
svadba f. Hochzeit. 
surit’ ipf. stossen, drängen. 
svetlo n. Licht. 
svietit’ ipf. leuchten, scheinen. 
svina f. Schwein. 
svöj sein, ihr. 
sytno n. Hölle. 
S. 
$abla f. Säbel. 
Sata f. Kleid. 
st’astie n. Glück. 
St’astlivy glücklich. 
Suha) m. Jüngling, Bursche. 
such! Interjektion beim Werfen. 
Svarny nett, sauber. 


Ah 


tajst’ pf. dahingehen, hingehen. 

tak so. 

taky so beschaffen, solch. 

tam dort. 

t’azko schwer. 

tedy dann. 

telo n. Körper. 

temer fast, beinahe. 

ten, ta, to der, dieser. 

tento dieser. 

teprv erst, jetzt. 

teraz jetzt. 

toböz in o t. ebenso, erst recht, end- 
lich. 
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tol’ko soviel, 
tot, =.ten. 
treti dritter. 


trhnüt’ sa pf. zucken, sich losreissen. 


tri drei. 

triast" sa ipf. zittern, beben. 

trlo n. Stössel; Holzgriff, Stück Holz, 
Klotz. 

trpov erst. 

trochu ein wenig. 

tu da. hier. 

tuöny fett. 

tvar f. Gesicht. 

tyzden m. Woche. 


U. 


u c. Gen. bei, an, zu. 

ubehat’ pf. im Wettlauf schlagen, im 
Laufen übertreffen. 

ubehävacky pl. Wettlaufen. 

ubehavat’ sa ipf. wettlaufen. 

übehy pl. m. Wettlaufen. 

udupit’ sa pf. sich ducken. 

üd m. Glied. 

ucho n., pl. uSi, Ohr. 

uchytit’ pf. ergreifen. 

ujst’ pf. fortgehen. 

ukäzat’ pf. zeigen. 

umrlec m. Toter. 

ütek m. Flucht. 

utekat’ pf. davon laufen. 

uvidet’ pf. sehen, erblicken. 

uz schon. 


V, 
v.c. Loc. in; v tom indes, währenddes. 
varıt’ sa ipf. kochen, 
vd’aöne dankbar, gern, 
ve — ved'.. 
vec f. Sache. 
vetcer m. Abend. 
ved’ denn, doch. 
vedet’ (viem) ipf. wissen. 
vedno in do vedna zusammen. 


VIIL. Slovakisches Glossar: ‚tol’ko-—vyplakany. 


vel’ky gross. 

vel’mi sehr. 

veru wahrhaftig. 

vetor m. Wind. 

vetrisko m. starker Wind, Sturm, 

vezmem praes. zu vziat'. 

viac mehr. 

vidat’ it. sehen, zu sehen pflegen. 

videt’ ipf. sehen. 

vichor m. Wirbelwind. 

vitat’ ipf. bewillkommnen; vitaj will- 
kommen! 

02 vr. 

voda f. Wasser. 

vojna f. Krieg. 

völa £. Willen. 

volat’ ipf. rufen. 

von heraus, 

vöz m. Wagen. 

vrätit’ sa ipf. zurückkehren. 

vravet’ ipf. sprechen, sagen. 

vrh m. Berg. 

vstat’ (vstanem) pf. aufstehen. 

vSakovy allerlei, jeglich. 

vSetok all, ganz; vSetky jeder, aller. 

vSitok — v3etok. 

vybehat’ pf. durch Laufen gewinnen. 

vybehnüt’ pf. herauslaufen. 

vyberat' ipf. auswählen. 

vybiehat’ pf. herauslaufen. 

vydaj m. Heirat, Verheiratung. 

vydat’ sa pf. sich verheiraten (von 
der Frau). 

vydävat’ sa ipf, zum vorigen. 

vydychnut’ pf. sich ausruhen, ver- 
schnaufen. 

vyhladovany ausgehungert. 

vyhodit’ pf. ausschlagen (vom Pferd). 

vyhrat’ pf. gewinnen. 

vychudnüt’ pf. abmagern. 

vyjst’ pf. herausgehen, -treten. 

vylaönet’ sa pf. hungrig werden, 

vylozit’ pf. herauflegen. 

vypachteny ausser Atem. 

vyplakany verweint. 
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vyplazovat’ ipf. blecken, die Zunge 
ausstrecken. 

vysadnuüt’ pf. sich heraufsetzen, her- 
aussetzen. 

vysednüt' pf. — dem vorigen. 

vyskotit’ pf. herausspringen. 

vysoko hoch. 

vystret’ pf. ausstrecken. 

vystupovat' pf. treten, heraustreten. 

vytesit’ pf. erfreuen. 

vyzerat’ ipf. heraussehen, ausschauen 
nach (c. Gen.). 

vzdychnuüt’ pf. seufzen. 

vziat’ pf. nehmen. 

vzdy immer. 


2. 


z c. Gen. von, aus; c. Acc. ungefähr. 
za c. Acc. für; bei Zeitbestimmungen: 


durch, während, — lang; bei 
Zahlen: ungefähr; c. Instr. hinter, 
nach. 


zabavit’ sa pf. sich aufhalten, ver- 
weilen. 

zabrat’ pf. ergreifen, für sich nehmen. 

zabüchat’ pf. zu kochen anfangen. 

zatat’ pf. anfangen, beginnen. 

zacret' pf. schöpfen. 

zadny hinterer. 

zahrada f. Garten. 

zahrmet’ pf. dröhnend rufen. 

zahvizdnut’ pf. zu pfeifen anfangen. 

zachytit’ sa pf. sich aufmachen, sich 
begeben. 

zajac m. Hase. 

zakalisty voll Schlief, nicht gut durch- 
gebacken. 

zakial’ währenddes. 

zakrütit’ pf. einwickeln. 

zakrütnut’ pf. aufwickeln. 

zakürit’ pf. einheizen. 


Berneker, Slav. Chrestomathie. 
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zakykyrikat’ pf. zu krähen anfangen. 

zaobist’ sa pf. auskommen; bez &0ho 
etw. entbehren können. 

zaobrutit’ pf. mit Reifen beschlagen. 

zapotat’ pf. anfangen. 

zaprisahati pf. beschwören. 

zas wieder. 

zase wieder, wiederum. 

zastavit’ pf. anhalten. 

zasmarit’ pf. hinwerfen. 

zatrepotat’ (-trepocem) pf. zu schlagen 
anfangen. 

zavolat’ pf. rufen. 

zazret’ pf. erblieken. 

zbijat’ ipf. beschlagen. 

zdnuku von innen. 

zdunet’ pf. dumpf erdröhnen. 

zdüpnet’ pf. betäubt, starr werden. 

zdupotat’ pf. stampfen. 

zelezny eisern. 

zem f. Erde, Land. 

zima f. Kälte, Winter. 

zkrvavit’ pf. blutig machen. 

zle adv. böse, schlecht. 

zmiznüt’ pf. verschwinden. 

zmylit’ pf. täuschen. 

zuak m. Zeichen. 

ZU 7: 

zobudit’ pf. erwecken. 

zodvihnüt’ pf. aufheben. 

zpopod c. Gen. von unten weg. 

zprplit’ sa pf. klatschen, dröhnen. 

ztriast’ sa pf. erbeben. 

zub m. Zahn. 

zvolat’ pf. rufen. 

zvonku von aussen. 


2. 


Ze dass. 
zıadon keiner. 
Zivy lebend. 


IX. 


Polnisch 
(nebst Kaszubisch). 
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A) Altpolnisch. 


1. Das Bogurodzica-Lied. 


Die beiden ersten Strophen des Bogurodzica-Liedes sind, wenn auch 
die ältesten Handschriften erst aus dem XV. Jh. stammen, schon aus sprach- 
lichen Gründen (slawiena, zwolena!) als das älteste Denkmal der polnischen 
Sprache anzusehen. Im folgenden sind diese Strophen nach den beiden 
ältesten Handschriften auf der Jagiellonischen Bibliothek zu Krakau ge- 
geben, nach der Ausgabe von R. Pilat „Piesh Boga Rodzica“ im Pamiet- 
nik Akademii Umiejetnosci w Krakowie, Wydz. filol. i hist.-filoz.. T. IV 
(Krakau 1880) S. 1—114, wo 32 Texte des Liedes genau beschrieben werden. 
Vgl. Nehring, Altpolnische Sprachdenkmäler, Berlin 1886, S. 160—167, 
wo auch die umfangreiche Litteratur angegeben ist. Neuerdings handelt 
A. Brückner über das Lied in historischer und philologischer Beziehung: 
„Bogurodzica. Rozwigzanie zagadki“, Biblioteka Warszawska, Oktober 1901, 
S. 81-106; nach ihm ist das Lied im XIII. Jh. im Klarissinnenkloster zu 
Soncz für Kinga, die Gemahlin des Fürsten Bolestaw Wstydliwy (1247—1279), 
gedichtet; ebenda giebt er auch eine glückliche Reconstruction des Liedes. 


Krakauer Text II (um 1400 aufgezeichnet). 


Bogv rodzieza dzewieza bogem slavena maria V twego 
syna gospodzina matko swolena maria Siszezi nam spwezi nam 
kyrieleyson. 

Twego dzela krzeziezela boszieze Vslisz glosi naplen misli 


ezlowecze. 
Slisz modlitw® yosz nosimi O dacz raczi gegosz prosimy 
a na swecze zbozni pobith posziwocze raski przebith kyrieleyson. 


Krakauer Text I (ca. 1420—30 aufgezeichnet). 


Bogw rodzieza dzewieza bogem slawena maria W twego 
syna gospodzina mathko swolena maria Szysczi nam spwsezi 


nam kyrieleyson. 
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Twego dzela krzeziezela bozide vslisz glossy napelni misli 
ezlowecze. 
Slisz modlithwa yanz noszymi oddacz radzy yegosz psimi a 
na sweeze sboszni pobith poszywocze rayski przebith kyrieleon. 


Reconstruetion (nach Brückner). 


Bogu rodzica, dziewica, 
Bogiem slawiena, Maryja! 
Twego syna, gospodzina, 
Matko zwolena, Maryja, 
Zyszezy nam, spusci nam! 
Kyrie eleison. 
Twego dziela chrzeiciela, 
Boäycze, 
Usiysz glosy, napelh mysli 
Czlowiecze! 
Siysz modlitwe, ja2 nosimy, 
To da@ racz, jegoä prosimy, 
A na S$wiecie zboöny pobyt, 
Po zywocie rajski przebyt! 
Kyrie eleison. 


2. Aus den Heiligenkreuzer Predigten. 


Aeltestes bisher bekanntes Prosadenkmal der polnischen Sprache, 
geschrieben um 1350. Bruchstücke gefunden von A. Brückner auf der 
Kais. öffentl. Bibliothek in Petersburg und von ihm mit ausführlicher Ein- 
leitung und Umschrift herausgegeben in den Prace filologiezne Bd. II, 
Heft III, S. 697—740, Warschau 1891, unter dem Titel „Kazania $wieto- 
krzyskie“. 


Bruchstück einer Predigt am Tage Mariä Reinigung. 
(Blatt d verso). 


idunt ocli mi faluta $ abi 
na pfti dary c’ neb’ (kego tuü. 
Ta flo pife (ti lucal nacefch 
ynafalg $ domefeily godom ny- 
neyfim ' afg ta ifta (loua zmo 
ochee® fugti iem’ befe ymo [y- 


Viderunt oculi mei salutare 
tuum. Ta stowa pisze Swiety 
Yukasz na czes6 i na fale go- 
dom niniejszym a sg ta ista 
slowa zmowiona o@cem $wie- 
tym, jemuz biesze imie Simeon, 


Bogurodzica. 


meon ° fti * p%udiui bogoboy- 
ny ' ana tih [lou na lacifkes® 
vpo®%Y jefe taky ' videle pt ui 
ocy moy tochu [ina tuego. Tato 
floua tzto oc3 fugti * (y mg 
bogu ochchu äülemu. iz 'i' 
feflal fina fuego * na colena 
clouecego ‘ y pouada nä duoie 
utih flo ' fti (ymeon ° duoie 
Pfm’ne uceflene ' a [ina bos° 
(laune P iauene. duoie Plm’ne 


ucellene zuidena * fi ' bo®®., 
morAs Syidkunt;o . mei. Ina 
bo /(laune Piauene ° tu * gdef 


zbauene tuoie. $ ypouada nä 
tz to ocz fti [y fuoie Pim’rne 


ucelene ° ilkoz douidena * bo 
moui ' videle ocy moy zba"®. 
tuoi®. 8 rofmagite uidene na- 


lazimy vlugtem pil”Y. bog" 
ule®° Oua gi p’uey uidal hab"- 
hä podobtzem t'mozy podd’e 
ydocego. $ au’ gy uidal moy- 
(ef uekru polaigcego. 8 at°ce 
gy uidal uidal ezechiel naui- 
fokem ftoley ledocego $ A etu- 
arte gy uidal ° sti jan " podo- 
brüz& barancha (m’nego $ Apote 
gy uidal ' tZ to ocz fti [ymeon 
podoblcenim clouech 
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Swiety, prawdziwy, bogobojny. 
A na tych siowiech (wyklad? 
pisa)nia dacinskiego w polski 
Jese (jest) taki: Widziele prawi 
oezy moji (zbawienie twoje) 
tocu syna twego. Tato stowa 
tento Swiety Sißmeon 
mowi przez) mie bogu oCeu 
naszemu, iä iest sestal 


ociec 


syna 
swego na (zbawienie po)kole- 
nia cezlowieczego. l powiada nam 
dwoje w tych stowiech Swiety 
Simeon dwoje przezmierne 
ucieszenie a syna boZego slaw- 
ne przeiawienie. Dwoie przez- 
mierne ucieszenie z widzenia 
syna boZego, mowi Viderunt 
oculi mei. Syna boZego slawne 
przejawienie (salutare tuum) tu 
gdzieö zbawienie twoje. 

I powiada nam tento ociec 
Swiety Simeon swoje przez- 
mierne ucieszenie ilkoZ do wi- 
dzenia. widziele 
oczy moji twoje. 
Rozmajite widzenie nalazimy 
w Swietem pisani boga wsze- 
mogacego. Owa ji pirzwiej 
widziat Habraham pod obrazem 
trzy meZy po drodze idacego. 
A wtore ji widzial Mojiesz 
we krzu palajgcego. A trzecie 
ji widziat Ezechiel na wyso- 
kiem stoley siedzgcego. A 
eztwarte ji widzial Swiety Jan 
pod obrazem baranca smierne- 
go. A piate ji widzial ten to 
ociec Swiety Simeon pod oble- 
ezenim czlowieczstwa 


Bo mowi: 
zbawienie 
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3. Aus dem Florianer Psalter. 


Pergamenthandschrift aus dem XIV. Jh. in der Bibliothek der Abtei 
zu St. Florian bei Linz in Oberösterreich. Herausgegeben mit ausführlicher 
Einleitung, Anmerkungen und einem Index locupletissimus von Wl. Neh- 
ring „Psalterii Florianensis partem polonicam ad fidem codieis recensuit 
apparatu critico indice locupletissimo instruxit W. N.“, Posen 1883. Vgl. 
auch Nehring, Altpoln. Sprachdenkm., S. 100—108. 


PRIX IX X0). 


1. Wisluszay cze gospodzin w dzen zamptka; vchoway 
eze ymö boga iacob. 2. Posly tobe pomocz s swotego; y od 
syon vchoway eze. 3. Pamgezen badz wszem obetam twogim; 
a obata twoia tuczna bodz. 4. Day czy podlug sereza twego; 
y wszitko rad@ twoid stwirdzy. 5. Weselicz se bedzem we 
zbawenu twoiem, y w imenu boga naszego welicziez se badzem. 
6. Napelni gospodzin wszistky prosby twoie; nyne poznal iesm, 
bo zbawona vezinil gospodzin pomazancza swego. 7. Wislusza 
onego s neba swetego swego; w moczach zbawene prawieze 
iego. 8. Czi na wozoch a ezi na conoch; ale my w ymenu 
gospodnowe wzowemy. 9. Ony obozali sO se y padli; ale my 
wstali iesmi y wzelonilismi se. 10. Gospodne, zbawona vezin 
crola; y wisluszay nas w dzen, w iensze wzowem cze. 


Ps. XLI (XL). 


1. Jacosz szoda ielen ku studnam wod, taco szeda dusza 
moia k tobe, bosze. 2. Szodala iest dusza moia ku bogu, stud- 
nyczi!) sziwey; gdi przyde y pokaszg se przed obliezim bo- 
szim? 3. Bili mi s@ zlzi moie chlebowe we dne y w noczi, gdi 
molw@ mi na kaszde?): gdze iest bog twoy? 4. To wzpomongl 
iesm y wilil iesm w m# duszg moig, bo poydo°®) w masto prze- 
bitku dziwnego, asz do domu boszego. 5. W glose wesela y 
wzpowedzi zwok cochaigcego set). 6. Przecz smotna ies, dusze 
moia, y czemu me mgeisz? 7. Pway w boga, bo ieszeze spowa- 
dacz se bodo iemu; zbawene oblicza mego y bog moy. 8. Ku 


‘) So auch im Pulawer Ps. „fontem vivum“ für Vulg. “fortem vivum“. 
*”) So auch Puf.; lat. quotidie. 

?) für poydg. 

*) So auch Pul.; lat. epulantis. 


Florianer Psalter. Sr 


mne samemu dusza moia smgczila se iest; przetosz pomnecz 
bedo czebe z zeme iordanskey y od hemona malutkey gory. 
9. Globocosez globocosez wziwa w glosse oken!) twogich. 
10. Wszistky wisocosei twe y plinene twoie na m@ s@ szly. 
11. We dne kazal gospodzin miloserdze swoie, a w noczi pene 
iego. 12. V ezebe?) modlitwa bogu sziwota mego; rzek@ bogu: 
przyemeza moy ies. 13. Przecz ies zapomnal me y przecz 
smoezen chodzg, gdi me moczi neprziiaczel? 14. Gdi zlamani 
beoda cosci moie, layaly s# mne, gisz me mpcz6 neprzyaczele 
mogi. 15. Gdi molwa mne po wszitky dny: gdze iest bog twoy? 
przecz ies smotna, dusze moia, y przecz me moocisz?3) 16. 
Pway w boga, bo ieszeze spowadacz se b@d@ iemu; zbawene 
oblieza mego y bog moy. 


Ps. L (LD. 


1. Smiluy se nademng, bosze, podlug welikego miloserdza 
twego. 2. I podlug mnoszstwa lutowana twego sgladz lichoto 
moi. 3. Daley omiy me od lychoti moiey, y od grzecha mego 
oezisciı me. 4. Bo lichotd moig ia poznawam; y grzech moy 
przeciwo mne iest zawszdi. 5. Tobe samemu zgrzeszil iesm, 
y zle przed tob#@ czinil iesm, bi sprawon®) w molwach twogich, 
y przemoszesz, gdi cze sßdzß. 6. Bo owa w lichocze poczpl 
iesm se, y w grzeszech poczela me macz moia. 7. Owa wem 
prawdd mylowal ies; ne pewnye y taiemne medroscy twoiey 
ziawil ies mne. 8. ÖOcropisz me, gospodne, yzopem y oczisczon 
bede; omyiesz me y nad zneg vbelon bode. 9. Sluchowi memu 
dasz radosez y wesele, y radowacz se bod@ cosci vsmerzone. 
10. Otewrocy lieze twoie od grzechow mogich; y wszitky lichoti 
moie sgladz. 11. Serce cziste stworz we mne, bosze, y duch 
prawi wznowi we czrzewech mich. 12. Ne odrzuczay mne od 
lieza twego; y ducha swotego twego ne oteymuy otemne. 13. 
Wrocy mne wesele zbawena twego; y duchem przednim sezwirdzi 
me. 14. Dauczo5) liche drogam twim; a nemilosciwi ku tobe 


1) lat. cataractarum; Pul. zrzodl. 

?) falsch für u mne, das Pul. bietet: u mnye. 
3) für mogcisz. 

4) — by sprawion, lat. ut instificeres. 

5) für Naucze. 
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se obroczs. 15. Zbaw me ode krwy, bosze, bosze zbawena. 
mego; y weselicz!) bodze iezyk moy sprawedlnosez twoig. 
16. Gospodne, wargi moie otworz, a vsta moia ziaw@ chwals 
twoie. 17. Bo bi bil chezal offare, dal bich bil, owszem offe- 
ramy ne bodzesz se kochacz. 18. Offera bogu duch smgezony; 
sereza scruszonego y vezyszonego, bosze, ne wzgardzisz. 
19. Dobrotliwe vezin, gospodne, w dobrey woli twey syon, abi 
sprawoni?) muri ierusalemske. 20. Tegdi przymesz ofarg spra- 
wedlnosei, modly?) y oflari; tegdi wloszg na twoy oltarz czelet. 


Zum Vergleich folgt hier derselbe Psalm aus dem Pulawer 
Psalter. 


4. Aus dem Psalter von Pulawy. 


Pergamenthandschrift des XV. Jh., jetzt auf der Fürstl. Ozartoryski- 
schen Bibliothek in Krakau. In homographischem Druck auf Kosten des 
Grafen J. Dzialyhski herausgegeben: Psalterz Pulawski. Z kodeksu per- 
gaminowego ksiecia Wladyslawa Üzartoryskiego przedruk homograficzny 
wykonali Adam i Stanislaw Pilinsey. Nakladem Biblioteki Körnickiej 1880. 
Vgl. Nehring, Altpoln. Sprachdenkmäler, S. 108—112. 


Perl (BR). 


Ten ps powyada, yze kristus przes grzecha za grzeszne 
sadzon przemogl sedzocze szye. Ps dauida, kyedy przyszedl 
k nyemu natan prorok poslany od boga karacz gy z grzecha, 
yen vezynyl, kyedy wszedl ku bersabce a meza yey dal zabycz 
vriasa 

1. Smyluy szye nademne, boze, podlug wyelykego my- 
loszyerdza twego. 2. i podlug mnostwa lyutowanya twego 
zgladz lychote moye. 3. Szyrzey mye omyy od zloszezy moyey 
y od grzecha mego oczyszezy mye. 4. Bo zloszez moye ya 
znaye y grzech moy przeczywo mnye yest zawszdy. 5. Tobye 
samemu zgrzeszyl yesm y zlee przed tob® czynyl yesm, by 
sprawyon w molwach twoych y przepomogl gdy ezie sodz®. 
6. Bo owa we zloszezyach poczet yesm y w grzeszech poczela 


t) lat. exultabit. 
?) Jat. ut aedificentur muri Jerusalem. 
®) lat. oblationes. 
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mye matka moya. 7. owa wem prawde mylowal yes nyepewne 
y tayemne medroszezy twoyey zyawyl yes mnye. 8. Okropy 
mye gospodnye yzopem a oczyszezon bede, zmyes mye y nad 
sznyeg vbyelyon bede. 9. Sluchu memu dasz radoszez y wye- 
szyelye y radowacz szye bed@ koszezy vszmyerzone. 10. Odwroez 
lyeze twoye od grzechow mych y wszytky zloszezy moye zgladz. 
11. Szyereze ezyste stworz wemnye boze y duch prosty wznowy 
we czrzewyech moych. 12. Nye odrzuczay mye od lycza twego 
y ducha szwyetego twego nye odeymy odemnye. 13. Wroczy 
my wyeszyelye zbawyenya mego y duchem przednym sztwyrdzy 
mye. 14. Naucze lyche drogam twoym a nyemyloszezywy k 
tobye szye obroczg. 15. Zbaw mye od krwy, boze, boze zbawye- 
nya mego, y wyeszyelycz szye bedze jezik moy sprawedlnoszez 
twoye. 16. Gospodnye wargy moye roztworz a vsta moya 
zyawy@ chwale twoye. 17. Bo by byl chezyal modle, wzdal 
bych byl, owszem modlamy nye bedzyesz szye kochaez. 18. Modla 
bogu duch smoczony, szyerez skruszonego y vszmyerzonego, 
boze, nyewzgardzysz. 19. Dobrotwe vezyn, gospodnye, wdobrey 
wolyey twoyey syon a sprawye mury yeruzalem. 20. Tegdy 
wezmyesz modly sprawyedinoszezy, poklad y modly tegdy na- 
klads na oltarz twoy czyelyat. 


5. Die Generalbeichte. 


In einer Handschrift von 1375 auf der Jagiellonischen Bibliothek in 
Krakau von W. Wislocki gefunden: ältestes datiertes Denkmal der pol- 
nischen Sprache. Abgedruckt von WI. Nehring im ASPh. IV, IL: 
vgl. „Altpolnische Texte“, 3. 67—70. 


Ja gresni czlowek kaio se ocezu y mile Marie, mateze 
boze, y wsem swantym, y tobe oteze duchowni, mich wsech 
grzechow, czom se gich dopusezil ot mego porodzena az do 
dzissessego dna mg p@cz9 rozumu: wezrzenym, slissenym, vkusse- 
nym, pomislenym, przemowenym. Jacosm co czosto sorzessil, 
tego mi dzissa zal ot mego prauego sereza, y tego sse kaip. 
Seguntur vy (VII) monita: kaig sse teze, izem sse dopusezil 
sedm smertnich grzechow: w pisnosczi, w pianstwe, w lacomstwe, 
w gnewe, w zarze, w zauisczi, w nenauisczi, neczistotd mego 
ziuota, y we sne y na iawe, w lenistwe, dopusezenym zlego, 
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opusezenym dobrego. Jacosm colit) mego tworeza roznewal?), 
tego mi dzissa zal ot mego prauego ssercza etc. Sequntur sex 
opera misericordie: Kaio sse teze, izesm ne popelnal sesczora 
miloszerdza tworeza mego: vbogego lacznego ne nakarmil any 
napogil, pustego ne oblozil?), nagego ne prziodzal, istego ne 
wezessil, nemocznego ne nauedzil, martwego do grobu ne przi- 
prowadzil. Yacosm to czosto omudzil, tego mi zal. Sequntur 
Decem precepta: Kaip sse teze, izesm przestopil dzess@nczorg 
boz® kazn, te yesm nigdi ne popelnil ya, co mi moy tforzecz 
kazal, mego milego gospodzina ot mego szereza ne miloual, 
yego swote meky ne oplakal, yego swantich poezi ran ne 
oplakal, zwantego wernego bozego czala dostoyne ne przimoual, 
mego oteza y me maczerze ne czil), czestom si ne gneual mich 
grzechow, czosm sse gieh dopusczil. Tego mi zal y tego sse 
kaie, y pross@ tworeza wssemoganczego w troci iedinego, y 
mili matki boze, y wsech swantich, y czebe occze duchowni, 
bi me raczil rozdrzessicz mich wsech grzechow wadomich y 
neuadomich. Amen. 


6. Aus den Gnesner Predigten. 


Handschrift der Kathedralbibliothek in Gnesen aus der Zeit von 
1380—13%. Neueste und beste Ausgabe von Nehring in den Rozprawy 
Akademii Umiejetnosci, wydziat filologiezny. Serya II. Tom X, 1--114., 
Kraköw 1897. Vgl. Nehring, Altpolnische Sprachdenkmäler, S. 76-89. 
Ueber die auffällige Wiedergabe von poln. gi, gie durch dzi, dzie handelt 
A. Brückner „Ein angebliches dialectologisches Merkmal der sog. Gnesner 
Predigten‘‘ im ASPh. 20, 161—165. Das folgende Stück (Nehring 8. 52—54) 
ist einer Predigt (der 7ten) von Christi Geburt entnommen. 


A pstocz?) szd on dzysza nam urodzyl mlody, tego dla 
isbicz on nasz nasich grzecof posbauil, isey on ne telkocz gest 
szdö on nam byl vrodzyl mlody, alle tesze skröny$), ezychy y 
vbodzy, iscy gego matuchna maria takocz gest ona (f then 
czasz?)) vboga byla, yszecz ona f tentho czasz, gdisey gest gy 


') eole durchstrichen ?) rozgnewal °) obloczyl? *) czeil 5) przestocz; 
- c2 = 6 (ei) Dat. ethicus, im Folgenden ungemein häufig. °) skromny. 
”) Die Klammern bedeuten, dass der betreffende Buchstabe oder Passus in 
der Hs. zwischen den Zeilen oder am Rande geschrieben ist. 
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ona byla porodzyla, tedycz voez ona namnegsego pengska ne 
gest go ona byla mala, isbiez ona komor@ sobe byla nagpla, 
alisey ona svego szinka milego f gasly na troch@ szana byla 
(ez gy ona) poloszyla. gascy slova f tetho dzysegsze ewö!) 
sz@cz ona pyszana, gascy sz9 ona polskimi slouy tako vyklada, 
ysze (v on czasz) vyslo gest prykaszane bylo od tegotho eze- 
szarza, chosey mu gest bylo tho ymo Augustus dzano, tego dla 
isbiez (tentho) svyczek svath popyszacz (bylo)?) mano tocz gest 
fszythky ludze, chosey ony f tötho?) ezasz sz@ byly na svecze. 
A tocz przykaszane gest bilo ono vyslo od tegotho xpszocza, 
chosey mu gest bilo tho ymo Cyrinus dzano, gesecz xpsz@ gest 
ono f tetho szeme syrie bylo. A tako vocz fszythszy szemane 
sz@ez szö oni byly do gednego mastha sgachaly y y szoez ony 
na tho rado byly mely, kakoczbich® ony s timtho veziniez (bily) 
mely. A cdisz(cy) vocz Joseph, genszeez gest byl rodem s 
tetho szeme galilee a s tegotho mastha naszareth, gest(ey) on 
byl s päns*) mari@ posetl (bil) do tegotho mastha szydofskego, 
gemuscy masthu gest bilo tho ym# Bethlehem dzano, tego dla 
yscy on gest byl s czeladzy dauydowe. A f tenczy tho ezasz 
maria gest ona brzemäna’) byla a svim szinkem milim gest(cy) 
ona bila chodzila. A cdisz(cy)®) sa v@cz gest tho (bilo) stalo, yszecz 
szö iusz thyto dny szö ony byly popelnily, yszecz päna gest 
ona svego szinka milego porodzyez (bila) mala, A cdisz(cy) 
vocz gest posrzoth noczy bylo (a to) dna nedzelnego, tedy 
vocz ona (gest) byla svego szinka milego porodzyla a porodifsy 
gy gest(ey) gy ona f szuk&ne?) pouogniky byla obynola a f 
gasly na szano gest(ey) gy ona poloszyla. A tako vocz tetho 
gysthe noczy pastirze szoez ony byly svog dobitek pasly y 
szöez go ony byly stregly. A tescezy ony ne sz@ byly spaly, 
alleez ony sz@ byly ezuly. A tako vocz svathy angol gest(cy) 
on sz nebosz do nich byl stopyl®) a ueliko svatloscz@ gest(cy) 
ge on byl osveeil. A tedy voez ony, gdisz szo nad szob# 
tako velik@ svatlosez byly ony vsrzely, tedy vocz ony tego sz0cZ 
szö byly barso bogely. A tako vocz svothy angol gest(cy) on 
k nm?°) tako rzecl byl, ysze ne bogee sz@ vy niezego. A tocz 


1) ewangelie ?) am Rande °) tentho *) panng 5) brzemienna 
6) am Rande ”) sukienne °) für stapyl °) nim. 
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ga vam szaprafdo ') velike veszele pouedam, choscy ono bvdze 
fszythkemv ludu na sbauene, tego dla isei sz@ (gest) vam dzisza 
nasz xt?) mily f t&tho3) mesceze dauidouem narodzyl. A tocz 
ga vam sza sznam@ dagp, ysze (vy) nadzecze f gaslach leszgez 
dzeezothko®) mlode a sukeynimy3) pouogniki obynone. A tako 
vocez ony natichmasth szocz byly svothe angoly f krolefstwe 
nebeskem speuagpez slyszely a tako rzekoez: Chuala boez bogu 
na uiszokosey, A tesze bez mir na szemy ludzem dobre vole. 
A tocz gesth skonane podluk pstego°) (pyszma) tetho digseg”) 
svöthe ewe8) A tako dag nam nasz mily pane bosze, Abicz 
ona nasiim duszam na szbauene byla. 


7. Aus der Sophienbibel. 


Fragment einer polnischen Bibel aus der Mitte des XV. Jh.; 185 
Blätter (einst 430) gross Folio, befindlich in der Gymnasialbibliothek zu 
Saros-Patak in Ungarn (daher auch Szaroszpataker Bibel genannt). Vgl. 
Nehring, Altpoln. Sprachdenkmäler, S. 113—121; über die Abhängigkeit 
der Sophienbibel von einem alt&ech. Bibeltext vgl. Nehring, ASPh. VI, 
159. Herausgegeben von A. Malecki: „Biblia krölowej Zofii zony Jagielly 
z kodexu Szaroszpatackiego .... wydana przez A. M.“, we Lwowie 1871. 


1. Mose 29, 1-30. (Malecki, 8. 3233). 


Tedi Jacob szedl, y przydze do zemye na wschot sluncza. 
y urzal studnyczo na polu, a trzy sta owyecz stoygez okolo 
gey, bo s tey studnycey napawani. y zakladowana ta stud- 
nycza kamyenyem. A myely sß obiezay onyto pastuchowye, 
gdisz sy® wszitky owce sesli, tedi kamyen odwalyly y napawaly 
owce, a napogywszy, lepak zasy® zalozyly onymto kamyenyem. 
Tedi Jacob rzece ku pastucham: Braezya, odkod geszezye? 
Tedi ony otpowyedzely, ze z Aram. Y opyta gich, znalylybi 
Labana, syna Nachorowa? Otpowyedzely: Znami. Irzece Jacob: 
Sdrowly gest? Tedi ony rzekly: Dobrze sy@ gyma. y rzekly: 
Ötocz gydze dzewka gego Rachel s stadem swim. Tedi rzekl 
Jacob: Dalekoly gest geszce do wyeezyora, a nye gest godzyna 
gnacz stad do chlewow, ale napogyez owce y gnacz ge lepak 


‘) szaprafdo °) Chrystus °) temtho *) dzeezethko °) sukennimy 
*) prostego ?) so in der Hs. ®) ewangelie. 
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na pastwoö. Tedi ony rzekly: Nye mozemi, doyod sy@ wszitky 
stada nye sbyoro. bo nye odwalymi kamyenya s studnycey, 
a stad nye napogymi. To geszce myedzi sob® mowyly, a w 
ten czasz Rachel posla z owezamy oczeza swego, bo gest pasla 
owce. Tedi y® uszrzal Jacob, a wzwyedzal, ze gest syostra 
gego ugeczna, a owce gego uya Labanowi. Tedi odwalyl ka- 
myen, gymze studnycz® zakriwano. A napogywszy dobitek, y 
gymye sy@ gey czalowacz. a zaplakaw, y rzekl gey, yze gey 
gest brat, syn Rebeezyn. Tedi ona richlo byezawszy, powye- 
dzala oczezu swemu. Genze usliszaw, yze przyszedl Jacob, 
syn syostri gego, wibyegl przeczyw gemu y oblapyl y pocza- 
lowal y wwyodl gy do swego domu. A uszliszaw, yze bil 
przyrodzon gemu, tedi rzece: Ty gesz koszez moya a czyalo 
moge. A gdisz mynye myesydcz temu, rzekl gest k nyemu: 
Przetoly my darmo bodzesz sluszycz, yzesz brat moy? Powyecz 
my, czso chcesz ode mnye wsz@cz? A gymyal gest dwye dzewce. 
Starszey dzano Lya, a mlotszey Rachel. Ale Lya myala gest 
oczy bolyscze, a Rachel twarzy krasney a weszrzenya nadob- 
nego, ktorosto Jacob mylowal. ÖOtpowyedzal gest: Bodscz 
sluszyez prze dzewk@ two Rachel mlotszg syedm Iyat. Tedi 
Laban otpowyedzal gemu: Lepyeyczy gest, yzecz y# tobye dam, 
nyszly gynemu mezowy. przetosz ostan u mnye. Tedi Jacob 
sluzyl z Rachel syedm lyat. a wydzala sy gemu mala wyelmy 
chwyla prze wyelyko myloszez. Rzekl gest ku Labanowy: 
Day my zonö moyd, bocz gest czasz yussz sy@ dokonal, acz 
bich wszedl k nyey. Genzeto zezwaw wyelykye przyyaczyelye 
na godi, uczynyl swaczbg. A gdi bilo wyeczyor, wwyodl k nye- 
mu Laban dzewk#@ starsze, geyzeto gymy®# Zelpha.!) Ku nyey- 
zeto kyedi bil Jacob podlug obiczaya wyszedl z yutra a u- 
szrzal, yze to gest bila starsza dzewka s nym, y rzekl gest ku 
czezyu swemu: Üzso gest to, czsosz gesz uczynyl? A wszako 
gesm tobye za Rachel ssluzyl. przecz gesz my w noci polozyl 
starsy@9? Otpowyedzal Laban: Nye u nas tego wobiczaya, bichom 
mlodsy® pyrwey widaly za mgz. Napelny tydzen dny teyto 
swaczbi, a potem czy tsto dam, gdisz my to bedzesz sluszyez 
syedm lat. A on wyelmy rad, przyzwolyl. A gdisz tydzen 


1) Lücke. 
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mynol, tedi poymye Rachel, genzeto!) dal oezeez dzewk@ Balu?). 


A tak gymye zedacz swaczbi, y pocznye poszledny® wyscey 


mylowaez, nyze pyrw® y sluzil gemu drugich syedm lat. 


8. Aus dem Zwierciadto des Mikolaj Rej. 
(1505—1568). 


Aus Mikolaja Reja Zwierciadlo; podlug wyd. pierwszego z roku 
1567/8 wydat S. Adalberg; Kraköw 1897, S. 56—59. 


Bucht. Kapz 
Stan Rycerski iäki iest. 


A iesliby cie?) thez w stan Rycerski älbo ten Zolnierski 
mysl wiodlä, wierz mi y thämby$ sie nie präwie zle udal. Bo 
täm zmaydziesz y dworstwo, y towärzystwo, y (wicZenie, ä 
snadZ mälo nie potrzebnieysze nizli u dworä. Bo sie täm näu- 
cäysz gospodärstwä, bo sie ju4 swym stanem thäm, nie inäcZey 
iäko we wSi gospodärsthwem, musisz opiekä6. Iuz sie täm 
näucäysz pomiernego szäfärstwä, bo(G tego bedzie potrzebä, bo 
täm trudno iäko domä do spiZärniey. Näuczysz sie &irpliwosci®), 
näuczysz sie spraw Ryczerskich, näucäysz sie okolo koni, okolo 
slug, y okolo inych potrzebnych rzecäy spräwy & opätrznos£i, 
a snadZ mälo nie rychley niäli w oney dworskiej zgräi därmo 
lezgacey. Bo iesli6 sie trefi by6 w eiagnieniu, tedy iuz täm 
wielka roskosz pätrzy( nä ludzi, pätrzy6 nd spräwy, pätrzy6 nä 
huffy pieknym porzadkiem postepuige, näsluchä(, sie onych 
wdzigcänych trebäcäow, bebnow, pokrzykow, ä2 ziemiä dröy, & 
serce sie od rädosci trzesie. 

Przydziesz do stanu, nie trzebä€ iuz bedzie oliwek, limo- 
nij äni käpärow dla przysmäkow, iäko onemu domä lezacemu 
ä rospieszcZonemu brzuchowi. Bo powiädäig iz to nawdziecä- 
nieyszy przysmäk Zoladkowi przeglodzenie. DBo6 stänie zä 
limonig y zä& käpäry onä wdzieczna przeiezdzkä z milym towä- 
rzystwem, Ze tam smäcZnieysza bedzie wedzonkä ä käszä ni2li 


r 


gdybyS leöal zä piecem nä sciäne nogi wzniost, ä& w kobze 


!) wohl verschrieben für geyzeto ?) verstümmelt aus Bilha. — Vari- 
anten des Wilnaer Drucks vom Jahre 1606: °) cie *) dierpliwosdi. 


be u 
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gräige cZekäige, rychloli obiad dowre, nizlicby przyniesiono 
biyanke z märcepanem. Abowiem ono powiedäli 0 iednym 
Opäcie, kthory sobie byl strä&it chu6 do iedlät), iZ?) iechal do 
cieplice äby byl sobie chu6 näprawit. Potkal?) go ieden Rycerski 
eZiowiek nie däleko zamku swego, pytal go: do kad iedziesz, 
mily ksze*) Opäcie? Powiedzial mu iZ do cieplie, äbych sobie 
mogl chu@ näpräwi6 w Zoladku, bo nie moge iädäl, & bedzie 
mie?) tho kosztowälo namniey tysigcz zlotych. Powiedzial mu 
on Ryczerski eZ4owiek: A mily ksieZe, czemuz nä tho täk wiele 
näklädasz? spräwie ia to tobie zä dwie scie zlotych, iedno 
poiedZ zemna na moy zamek, bo ia täm mam nä to nie rowno 
lepsze przypräwy nizli w ciepliezach. Przyiechäli nä zamek, 
zamknat Mnichä w komnäcie, y nie dal mu nic ies@ tego dniä. 
Przyszedt do niego räno, pytal go: ksieZe Opäcie, ä nie poprä- 
wilo sie wam nic? Powiedziat Ksiadz, iz barzo mälo. Powie- 
dzial mu pan i2 bedzie dalibog dobrze. Drugiego dniä nie dal 
mu takZe nice jest. Räno przyszedi, ksigdz mu powiedzyal iz 
mu sie iuZ iesC zächciewa. Przedsie mu nie dal nie iese. 
Trzeciego dniä iuZ nä urzad nie szedf do niego. Ali6 ksiadz 
wynurzywszy ieb s komnäthy$) wola: Prze mily Bog! daycie 
co ies@! Potym przyszedti do niego pan: OtoZ widzisz, ksieze, 
iZ ia to lepiey umiem lekärstwo niZ w cieplicach? dayZe dwie 
scie zlotych ä& iedZ do domu z ostätkiem,. Y täkze sie sstälo. 
A täk widzisz iZ przemorzenie iest cZysty przysmäk do iedla. 


Zolnierze nä leäy co eZymnia. 


Ale izechmy mäluczko odstapili od Zolnierskiego näszego 
chlebä, iuzechmy siyszeli iäkie roskoszy ä iäkie krotofile sq 
w eiagnieniu miedzy Rycerskiemi ludZmi. Pätrzayze zäsie, gdy 
iuz potrzeby nie bedzie, ä rozlozg, ie po lezach, iäkiey täm 
dopiro?) roskoszy y (wiezenia uZywä6 beda. Azasz täm nie 
roskosz mäia, gdy sie do iedney gospody s potrawecäkämi na- 
dobnemi znosza? Azasz täm nie beda, wdziecäne rozmowy & 
ony pocZliwe Zärty? Ze wiece iäko ono powiedäig y gebä sie 
dobrze nie zäkrzywi od smiechu: äcä teZ thäm y kofel®) y 

1) ktory sobie byl chud do iedlä sträcit ?) äz °) Podkät *) = Ksieze 


5) mie °) kownäty ’) dopiero ®) kufel. 
Berneker, Slav. Chrestomathie. 25 
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Zoledny tuz wielkie zächowänie miewäia: äle gdy täk, 1äkoS 


siyszal, zächowasz nä wszem stäteeZng pomiäre w sobie, nie to. 


tobie wszytko szkodzi6 nie bedzie: bo trudno tego, powiedäig, 
do tanca eiagnat, kto nierad skacze. 

Potym zäsie nä wdziecäne sie przeiaädzki roziäda, drudzy 
do zawodow, drudzy teä z iäkim myslistwem, drudzy theä z 
lukow strzeläia, kämienmi drudzy mieca. Owa täm Zadny cZäs 
bez widy iäkiey krotofile by@ nie moZe. A täk y täm bedae 
wszytko sobie uwaZay, upätruy, ä obieray sobie co@ sie lepszego 
podoba, ä przy cäym snädnie zostä6 masz. A to napilnieysza, 
äbys sobie nadobng uklädnoseiga & pocZ&iwym zächowäniem 
miloseE u wszytkich iednal. Bo przidg!) iäkie trwogi, przyda 
posträchy, iuzei kazdy bedzie rädzil iäko sie spräwowä( masz, 
iuäci bedzye slawy Zyc2yl, iu BoZe uchoway przygody ochotnie 
cie ratuie. A tho napilniey uwaZay, äby$ w ten cZäs pomnial nä 
slawe ä nd pocZCiwos( swoie, wszäk wiesz iäkie tä zawZdy przy- 
smäki y ozdoby ludzyom ceZynilä. Nie@i o räne, bo sie tä läcno 
zgoi: nicki o wiezienie, bo komu obiecal Bog nigdy nie zginie: 
niezei y o smiere, abowiem nigdziey lepiey Ani pocZCiwiey nie 
moZesz zäpiecZetowät Zywotä swego. Azasz gi gdzie lepiey strädid 
w iakiey niepocä@iwey biesiedzie? älbo opiwszy sie gorzalki? 

A to zäwädy miey nä pieczZy, gdy täm uyrzysz äno drapia 
biorg ä& szärpäig niewinne ludzi & ich mäietno$Ci, bo tho iest 
stäry zwycZay woienny, chociay sie Izy leia, chociay glosy ä2 
pod niebo o pomsthe krzycäa. Ale€ ia rädze, bys mial prze- 
mrze6 y ze szkäpämi, kedy moZesz ostrzegay sie tego, ä byS?) 
mial y iedne suknie przedä@ & w drugiey sie do domu wro6il, 
thedy6 to lepiey bedzie, niäli glos niewinny ä przeklectwo nä 
sie pus@iC. Bo wierz mi iö to Pan Bog nä wielkiey piecäy 
ma, & iäsnie powieda: Gdy zawola do mnie uboZuchny o krzywde 
swoie, ia musze pomsS(icielem iego by@! Bo wierz mi iäli sie 
to sowicie oddä& musi, älbo@ szkäpy pochromieia, äboC potym 
y z gospoda zgoräig, äbo cie?) okrädna. Owa äni obacäysz, 
iäko to Bog sowito zäwetuie, & pomsci sie krzywdy onego nie- 
winnego. A przedsie to?) y onemu sowito nägrodzi, bo to iest 
swiete przyrodzenie iego. 
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A nadobnie o tym on Roterodam slawny cälowiek iäkoby 
s posmiewiskiem iäkim näpisal, powiedzial: IZ przyszedt drab 
chromy do gospodarzä skad byl pirwey!) wyszedi, y pyta go 
gospodarz: A mily drabie, od nase$ wyszedl iäko Merkuriusz 
pod pirzem?), a terazes przyszedi iäko Wulkanus, co powiedäig 
o nim chromy piekielny kowal? Drab powiedzial: Nie masz 
sie cZemu dziwowäl, täk musi by@ nä woynie. Pyta go gos- 
podarz: A cZemues w2dy thäk odärto przyszedi s tey woyny? 
& wszäk täm wysluguia? Powiedzial drab: Y iaciem byl wy- 
stuzyl, äle sie iedno przepilo, drugie sie teZ przegrälo. Pytal 
go gospodarz: IZ podobnoS$ tez drugie sträwil? Powiedziat drab: 
ÖOy com miat strawid, chybä nä piwie, bo täm nie trzebä nic 
kupowäf, wolno täm brä@ Swinie, owce, kury, gesi, gdzie kto 
co znaydzie. Rzekl gospodarz!: Ale to cudze, & Pan Bog nie 
kazal ruszä6 cudzego. Powiedzial drab: Niewiem6i ia, iesli 
cudze, äle täk täm iest ten obyeZay nä wojnie, ä teZem sie tego 
wezZor&ä spowiedal przed Ministrem, co iest u Fränöiszkanow, co 
powiedäig iz ma taki list z Rzymä, iz by y diablä ziadl, tedy 
ma moc rozgrzeszyt. Pyta go gospodarz: A 1äkoz cie?) roz- 
grzeszyl? Drab powiedziaf: A-to mi kazat suszy6 trzy piatki 
y eätherzy Srzody, & dwie mszy näial, & co$S mi mrucZat näd 
glowa krysläiac mi po cZele. Pytha go gospodarz: Ale niewiesz 
co mowil? Powiedziat drab: Y czo mam wiedzie(, wszäk wiesz, 
Ze ia nie umiem po Lä@inie ni siowkä. Rzekl gospodarz: A 
iesli6 täk rzekl, iäkiemes*) tu lotrem przyszedi, täkiem?) cie®) 
zäsie odsylam, w imie oycä y synä y duchä swietego? Rzekl 
drab: Wiere ia niedbam, czo on mowil to mowil, tylko iä mi 
iuz wszytko odpuscH. Rzekl gospodarz: Alescie sie to o cudze 
iednäli, ä Bog przyialli to wdziecänie iednänie wäsze? Powie- 
dziat drab: Tego( ia niewiem, iesliC mial od Bogä iäkie listhy, 
äle wiem, iö mial od Papiezä. Ale coZ mnie do thego, kiedy 
mie on rozgrzeszyl? Powiedzial mu gospodarz: Idzisz, mily 
drabie, iäka byläa spowiedi, täkie teZ rozgrzeszenie, äle© wam 
pewnie y z mnichem by6 u dyablä. 

A täk y ty, moy mily bräcie, miey nä to baczenie, äbys 
thez nä täka spowiedZ y nä täkie rozgrzeszenie nie przyszedl, 
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ä nie iednay sie z mnichem o cudza szkode, rädszey onemu 
nedznikowi opraw’!) ä nägrodz, iäko moZesz, äby cie?) przed 
Pänem Bogiem twoim rozwigzal, bo tym£i to rzecäono, cokolwiek 
nä ziemi zwigiecie, bedzie zwigzano nä niebie. 


9. Aus Jan Kochanowski (1530—1584). 


Aus „Piesni Jana Kochanowskiego ksiegi dwoie, w Kräkowie, roku 
1586“, nach der Jubiläumsausgabe: Jana Kochanowskiego Dziela wzystkie, 
'Wydanie pomnikowe, (4 Bd., Warschau 1884), I, S. 354—56. 


Piesn. 


Czego chcesz od nas, pänie, zä tw& hoyne& däry? 
Czego zä dobrodZieystwä, ktorym niemäsz miäry? 
KosCiöl Cie nie ogärnie, wszedy pelno Ciebie, 
Y w odcehläniach, y w morzu, nä& Ziemi, nä niebie. 
Zkota teZ, wiem, nie prägniesz: bo to wszytko twoie, 
Cokolwiek nä tym $wielie eziowiek mieni swoie ? 
Wdöiiecznym (ie tedy sercem, pänie, wyznawamy: 
Bo näd Cie przystoynieyszey ofiäry nie mamy. 
Tys pan wszytkiego Swiätä, ty$ niebo zbudowal, 
Y ziotemi gwiazdämi Slieznies uhäftowat. 
Tys$ fundäment zaloZyl nieobesziey Ziemi, 
Y przykryles iey nägo$6 Zioly rozlieznemi. 
Zä twoim roskazäniem w brzegäch morze stoi, 
A zämierzonych gränie przeskoezy@ sye boi. 
Rzeki wöd nieprzebränych wielka hoyno$(@ mäig, 
Bialy diien, & noc (iemna, swoie czäsy znäia. 
Tobie kwöli rozliezne kwiatki Wiosnä rodii: 
Tobie kwöli w klösianym wiencu Läto chodZi. 
Wino Jesien y iablkä rozmäite dawa, 
Potym do gotow&go gnusna Zimä wstawa. 
Z twey 4äski nocna rosä na mdle Ziola pädnie, 
A zäagorzäle zbozä deszez oZywia snädnie. 
Z twoich rak wszelkie Zwierze pätrza swey Zywno${i, 
A ty käzdego Zywisz z twey szezodrobliwosßi. 
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BadZ nä wieki pochwalon, niesmiertelny pänie! 

Twoiä täskä, twa dobrof, nigdy nie ustänie. 
Choway nas pöki raczysz nä tey niski6y Ziemi: 

Jedno zäwzdy niech bedZiem pod skrzydlämi twemi. 


Aus den Threny (Kraköw 1580); Jubiläumsausgabe II, S. 176—77. 


Thren XI. 


Zaden odiec podobno bärZiey nie milowal 
Diieciecia, zaden bärZiey näd mie nie Zälowat. 
A tez ledwe sye kiedy diiedie urodZilo, 
Coby täski rodZicöw swych täk godn& bylo: 
ÖOchedozn&, posluszne, kärne, nie pieszezone: 
Spiewäl, möwie, rymowäß, iäko co uezone: 
Käzdego uklön trafi6: wyrazi6 postäwe: 
Obyezäie pänienskie umiee, y zabäawe: 
Rostropne, obyczäayne, ludzkie, nie rzewniw6, 
Dobrowolne, uklädne, skromne, y wstydliwe. 
Nigdy ona po ranu karmie nie wspomniäla, 
Az pierwey Bogu swoie modlitwy oddäla. 
Nie poszlä späc, aö pierwey Mätke pozdrowilä, 
Y zdrowie rodZicöw swych Bogu poruczyla. 
Zäwädy przeäiwko oycu wszytki przeby6 progi, 
Zäwädy sye urädowä6, y przywitä6 z drogi. 
Käzädey roboty pomoc: do käzdey postugi 
UprzedZi6 bylo wszytki rodZicöw swych stugi. 
A to täk w mälym wieku sobie poczynälä, 
Ze wiecey näd trzydZiesei miesiecy nie miälä. 
Täk wiele enöt iey miodosC, y täkich dZielnosei 
Nie moglä zniese: upädlä od swey Ze buynos6i, 
Zniwä nie doczekawszy. Klo$ie möy iedyny, 
Jeszeze$ mi sye by! nie zstal, ä& ia twey godZiny 
Nie czekäige, zuowu (ie w smutng Ziemie Sieie: 
Ale pospolu z toba grzebe y nädZieie. 
Bo iuä nigdy nie wznid/iesz, äni przed moiemä 
Wieköm wieeznie zäkwitniesz smutn&mi ocz&mä. 
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Aus Piesn $wietoianska o Sobötce. Jubiläumsausgabe I, S. 332—353. 


XIL') (8. 35153). 


WSi spokoyna, w$i wesola, 
Ktöry glos twey chwale zdola? 
Kto tw& wezäsy, kto pozytki, 
MoZe wspömnie‘ zäraz wszytki? 

Cziowiek w twey pieczy uczciwie, 
Bez wszeläkiey lichwy Zywie: 
Pobozn& iego stäränie, 

Y bespieczne näbywänie. 

Inszy sye Ciagna przy dworze, 
Albo Zegluja przez morze, 

Gdiie ezlowiekä wicher pedZi, 
A sSmier‘ blizey niz nä piedZi. 

Naydiiesz kto w plät iezyk dawa, 
A räde nä funt przedawa: 
Krwig drudzy zysk oblewaäig, 
Gärdla na to odwazäia, 

Oracz plugiem zärznie w Ziemie: 
Ztad y Siebie, y swe plemie, 
Z/tad roczna, ezeladZ, y wszytek 
Opätruie swöy dobytek. 

Jemu sädy obradzäig, 

Jemu pszezoly miöd dawäig: 
Nan przychodZi z owiec welnä, 
I zagroda iägniat pelnä. 

On 4aki, on polä kosi, 

A do gumnä wszytko nosi: 
Skoro teZ Siew odpräwiemy, 
Komin w kolo obsiedZiemy. 

Tam iuZ pie$ni rozmäite, 
Tam beda gadki pokrite, 

Täam trefne plesy z uklöny, 
Täm ceenär, täm y goniöny. 
A gospodarz w2iawszy Siadke, 


') Freie Nachbildung von Horaz Ep. 2. 
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Idiie mrokiem nä usadke: 
Albo sidlä stäawia w le$ie, 
Jednäk zäwädy co przyniesie. 

W rzece ma geste wielierze, 
Czäsem weda ryby bierze: 

A rozliezni ptacy w kolo, 
Ozywäia sye wesolo, 

Stada igräig przy wodöiie, 

A sam pästerz Siedzace w chlodZie, 
Gra w piszezalke prost& piesni: 
A Faunowie skacza leSni. 

Za tym sprzetna gospodyni, 
OÖ wieczerzey pilnosS6 czyni: 
Mäiac domä ten dostätek, 

Ze sye obeydiie bez iätek. 

Onäa samä bydlo liczy, 
Kiedy z polä idae ryczy, 

Onäa y spuszezä6 pomoße, 
Meia wzmaga iako moie. 

A niedorosli wnukowie, 
Chylae sye ku stärzey glowie: 
Wykna przestäwä6 nä mäle, 
Wstyd, y enote chowä6 w ceäle. 

Dzien tu: äle ıäsne zorze, 
Zäpadiyby znowu w morze, 
Nizby möy glos wyrzekl wszytki, 
Wiesne wezäsy y poäytki. 


10. Aus Szymon Szymonowiez (Simon Simonides) 
1558—1629. 


Aus den Sielanki, 1614, nach der zweiten Ausgabe; Simona Simoni- 
desa Sielanki. Teraz znowu przedrukowäne z pierwszego Exemplarza ... 
w Krakowie 1629. 


Sielanka OS$mnasta. 
Zency. 
Öluchnä, Pietruchä, Stärosta. 
Ol. IVz poludnie przychodii, ä& my ieszeze Zniemy; 
Czy tego chce vrzednik, ze tu pomdleiemy? 
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Glodnemu, iäko Zywo, syty nie wygodii, 
On näd nämi z mäczuga pokrzakäige chodZi, 
A nie wie, iäko (iezko z $ierpem po zagonie 
Ciagna6 sie. oraczowi insza, insza wronie. 
Chodiay y oracz chod/i zä plugiem, y wronä: 
Inszy $ierp w rece, insza maczugä toczonä. 
Nie gaday glosem, äby nie vsiyszal tego; 
Abo nie widiisz bieza zä päsem v niego? 
Predko nas nim nämäca: ziy frymärk, zä slowä 
Biez nä grzbiecie, & iam na nie bärzo gotowä. 
Lepiey ztego nie draZni6; ia go äbo chwale, 
Abo mu pochlebuie, y täk grabiet mam w cäle. 
Y teraz mu zäSpiewam, äcz mi n’e wesolo; 
Nie smäczno ida piesni, gdy sie poCi czolo. 
Stoneczko, Sliezne oko, dnia oko pieknego, 
Nie ieste$ ty zwyczaiow stärosty näszego. 
Ty wstäiesz, kiedy twoy czäs; iemu sie zda mälo, 
Chäiälby on, Zeby$ ty od pulnocy wstawälo. 
Ty biezysz do poludniä zäwsze twoim torem, 
A on by chäial oZeni6 poludnie z wieczorem. 
Stärosto, nie bedZiesz ty sionecezkiem nä niebie, 
Inäkszy vpominek chowamy dla (iebie, 
Chowamy piekna Pänne, äbo wdowe krasna; 
Zle sie v cudzych Zywi(, lepiey mie@ swa wlasna. 
Pietruchno, nie rädä ty robisz, iäko bacze, 
Chociayei nie miodego w pieluchäch nie pläcze. 
Pozynay, nie postaway, & przySpieway cudnie! 
Ieszeze obiad nie gotow, ieszeze nie poludnie. 
Sioneczko, sliczne oko, dni& oko pieknego, 
Nie ieste$ ty zwyczäiow stärosty näszego. 
Ty diien po dniu prowädiisz, a2 diugi rok minie, 
A on wszytko porobi6 chee w iedney godZinie. 
Ty ezäsem pieczesz, czäsem wiona6 wietrzykowi 
Pozwolisz, näszemu dogadzasz znoiowi; 
A on zäwsze: poZynay, nie postaway! wola, 
Nie pomnigc, Ze przy Sierpie troy pot idie z ezolä. 
Stärosto, nie bedZiesz ty sioneczkiem nä niebie, 
Wiemy my, gdZie die boli, äle twey potrzebie 
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Zadna tu nie dogodZi, chociayby vmiaälä, 
Silä tu druga vmie, & nie bedZie chdiälä, 
Bo biczem bärzo chlustasz. bodayfi täk bylo, 
Jako sie to rzemienie v biezä zwiesilo. 
PoZynay, nie postaway! y tybys wolätä 
Inszego biezä za2yt, tylkobyS igrälä. 
Zääyway teraz tego! bärzo@ widze Smieszno. 
Pociagay zä inszemi, y zärzynay Spieszno. 
Sioneczko, Sliczne oko, dniä oko pieknego, 
Nie iestes ty zwyczäiow stärosty näszego, 
Ciebie czäsem pochmurne obloki zästonia, 
Ale ich predko wiätry pogodne rozgonia. 
A näszemu stäroSCie, nie pätrz w oczy Smiele 
Zäwsze v niego chmurä, y koZiel nä czele. 
Ty rose hoyna daiesz poränu wstäwälgc, 
Y druga täkze däiesz wieezor zäpadäigc: 
V nas post do wieczorä zäwsze od zäränia: 
Nie pytay podwieezorku, nie pytay Sniadania. 
Stärosto, nie bediiesz ty sioneczkiem nä niebie, 
Ni pänienkä, ni wdowä nie poydiie zä Ciebie! 
Wszediie (ie, bo nas bilasz, wszedZie oslawiemy, 
Bäbe, bos tego godiien, DD närälemy, 
Bäbe o czterech zebäch. mito bediie nä (ie 
Pätrzy€, gdy przy niey SiedZiesz iäko w mäiestalie. 
A onä (ie nadobnie bediie cälowalä, 
läkoby Cie tez zäbä chropäwa lizala. 
Szeze$cie twoie, Ze odszed! stärostä nä strone, 
Wzieläbys bylä pewnie nä boty czerwone 
Abo nä grzbiet vpstrzony zä to winszowänie. 
Siyszysz? iäkie Märuszeze? täm däie Sniadänie. 
A slaba iest niebogä; dis trzedi dien wstälä 
Z choroby; & prze(ie ig nä Zniwo wygnälä 
Niebäezna gospodyni. takdi sluzbä vmie, 
Rzadko ezelädnikowi kto dZis wyrozumie. 
Pätrz, iäko ia kätuie; za glowe sie ielä 
Niebogä. przez teb ia Ciat, krwia, sie oblinelä. 
Podobno mu co$ rzeklä; käädemu teZ rädä 
Domowi; täk to bywa, gdy kto Sila gada. 
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Dobrze mie(, iäko mowig jezyk zä zebämi; 

Y my mu daymy pokoy, cho@ Zartuie z nämi. 
Zärt Panski stoi zä gniew, y w gniew sie obräca. 
Ty go slowkiem, ä on (ie korbäczem nämäca. 
Dobrze rädiisz. mnie sie on widze nie prze(iwi, 
Ale lepszy z nim pokoy; co sig czesto krzywi, 

Z/komi@ sie moZe, przyydZie iednä zla god/inä. 
A czestokro@ przyezyna bywa nie przyczynä. 
Dobry on bärzo ezlowiek, by go nie psowälä 
Domowa swächä, tä go wlasnie oSiodtäla, 
Y rzad/i nim, iako chce, & on sie iey däie 
7a nos wodii6 pod czäs mu ledwie nie näläie. 
Nä kogo onä chräp ma, moZe y od niego 
Spodiiewä6 sie, Ze go co podka niesmäcznego. 
Wiee mu nie wierzy; to iuä zäwsze fasol w domu, 
Y przemowid do niego, nie wolno nikomu. 
To prawdä. nie dawnosmy len w dworze czosäly, 
On stal näd nämi, täm sie z nim coS rozmawiäly 
Dwie komornice: onä kedy$S podsluchälä 
Za sCiang; iäko iedzä do nas przybiezälä. 
Ni z tego ni z owego, poczelä bi@ one 
Komornice: sam zäraz vstapil na strone. 
Potym wszytkim laiäla, drugie rozegnälä, 
Nam, cosmy pozostäly, ies6 przedie nie dälaä. 
By teZ co bylo, coby ludZmi näzwä6 slusza, 
Ale teä Siosträ naszä, täkZe w (iele duszä. 
A iu iey brozdy dobrze lice przeoräly, 
Y przez wlosy gesto sie przebiia Sron bialy; 
A prze(ie wymuskä@ sie, przelie z pstro@inämi 
Üzepezyk nä glowie, przedie fartuch z forbotämi. 
Nasmiesnieyszä, gdy owo chce sie piescit z mowa! 
Swini krzakät, & bäbie przystoi trzasC glowa! 
A psow nie syta, dosy6& iey bywa käzdemu, 
Nie wybiegä6 sie przed nia pärobku Zadnemu. 
Nie dawno dla iednego tylko nie szälälä, 
AZ ia Czärnuchä näszä w Zielu obmywälä. 
Widii to y stärostä, & widzaec nie widZi; 
Pod czäs przymowi, onä iäwnie z niego szydZi. 
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Uzäry wszytko zmamily: bo onä z ezarämi 
Wstänie y leöe, wszytkä dyablowä z nogämi. 
Iest täk, & nie indäezey: y sämäm widzidla, 
Kiedy na wschodiie sloncä nägo cos dZialäld. 
Kto z tym mistrzem näkläda, nigdy poCiesznego 
Koneä nie doydZie, y ia toZ podka od niego. 
Nä przodku to kes pluzy, potym o raz pädnie 
Wszytko Ziemie; z Bogiem wszytko id/ie snädnie. 
Bez Bogä wszytko sliZnie; nie mäsz nie gorszego 
Näd dyablä. y coZ moZe on zrzadZi6 dobrego? 
Y koniee y poczatek z tym mistrzem nie spory. 
Täk rok, poodchodiily nä glowe obory, 
Teraz powyzdychäly Swinie y prosietä; 
Ani sie gesi, äni sie klwäly kurezetä. 
Wszytko ginie y w chlewiech, ginie y w komorze, 
Ani biedney kokoszy obaczysz we dworze. 
Z komory rekä no$i, dyabel täm nie bierze. 
A z strony gospodärstwä, wiecey ia w tey mierze 
Winuie zäniedbänie, nizli gustowänia: 
Bo o ezym pilniey pieczy niemäsz, y stäränia, 
Bez szkody tam nie bywa. przy boku y reki 
Potrzebä; pilney rece Bog däie przez diieki. 
Täk rok bydiä, oczy nä to näsze pätrzäly, 
Za wlasnym zäniedbäniem powyzdychywäly. 
Ani ich od powietrza ochroni@ vmiano, 
A ledwie gdy zdychäly, o tym wiedZie6 chdiano. 
GdZie chlop w glowie, iuz sie täm rza.d dobry nie zmiesci 
Zäwsze w tym biedZie rozum szwänkuie niewies£i. 
Co mi zä gospodyni? iäko Zywo krowy 
Reka swa nie doilä; gädäC o tym slowy 
Tylko vmie, & stroi@ po domu fasoly, 
Kuchärkom Haiäl; z pustey nie wyydZie stodoly 
Iedno sowä. ogörki wezorä kwäsie chCiala, 
Täk to robilä, Ze sie wszytkä ezeladZ Smialaä. 
A w kärczmie, äbo w tancu, ptak iey nie dole£i, 
Gdy podolek rospus(i, wymiece y Smiei. 
Rzadka to rzecz nä $wielie dobra gospodyni, 
Zwlaszezä bez meZä rzadko ktora nie lotryni. 
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Y lätä nie vskromia, zärowno szäleie, 
Y iä co nä $wiät idZie, y tä co Siwieie. 
Niemäsz iäko, przy meZu malZonkä cenotliwa; 
Tä y mezowi wierna, y Pänu Zyezliwa, 
Ta y ezeladke y dom porzadnie spräwuie, 
Tä y dostätki wszytkie wezesnie opätruie. 
Nie idZie nie nä strone, bo sie Bogä boi, 
Pämieta, Ze näd nia sad, y kaöh Boza stoi. 
VezCiwy stan przynoSi ostroöne sumnienie; 
Zä tym Bog blogosläwi, z& tym dobre mienie, 
Zätym spokoyne zZytie, y wszytko sie wiedZie. 
Kto bez Bogäa chce wskoräf, sadZi sie nä ledZie. 
Ol. Nie wiedziälam, Pietrucho, äbyS täk zäbrnelä 
Gleboko w rozum, y täk madroscia pachnelä. 
Musiälas kedy bywä@ miedzy Zaki w szkole 
Y diebie w oczy miody pärobek nie kole. 
Pietr. lam stugä. insza slugä, insza gospodyni. 
Ja sobie grzesze, onä nie na swoy karb czyni, 
Ale wszytek dom gubi. y iabym Zyezylä, 
Abym nigdy plochego nic nie popelnilä. 
Ale stärostä do nas znowu przystepuie, 
Kwäsno pätrzy, z nahäyka, do nas sie gotuie. 
Zäspiewam ia mu prze(ie, rad on piesni slucha, 
Pätrzy na nas, y stänal, y nakläda vchaä. 
Sioneczko, Sliczne oko, dnia oko pieknego, 
Näucz swych obyczäiow stäroste näszego. 
Ty piekny diien promienmi swoiemi oSwiecasz, 
Y wzaiem KsieZycowi noc Ciemna, polecasz, 
Jako ty bez pomocy nie Zyiesz nä niebie; 
Niechay y näsz stärostä przyklad bierze z Ciebie. 
Nä niebie wszytkie rzeczy dobrze sa zrzadzone; 
Ksiezye v Ciebie Zong; niech on teZ ma Zone. 
Stoneczko, Sliczne oko, dniä oko pieknego, 
Näucz swych obyczäiow stäroste näszego. 
Gdy ty nä niebo wchodiisz, gwiazdy vstepuia, 
Gdy Ksiezye wschodZi, z nim sie gwiazdy vkäzuia. 
Sila gospodarz wliada, silä w domu czyni. 
Ale czeladkä lepiey stucha gospodyni. 
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Niechay ma Zone! bedzie sie domu trzymälä 
Czeladkä; nie bed/ie sie czesto odmienidlä. 
Y nam do dworä beda otworzone wrotä, 
Wszytkich do Siebie wabi przyiemna ochotä. 
Stoneezko, Sliezue oko, dniä oko pieknego, 
Näucz swych obyczäiow stäroste näszego. 
Ty nas ogrzewasz, ty nam wszytko z niebä däiesz, 
Bez Ciebie noc, z tobg dZien iäsny, gdy ty wstäiesz. 
Niech y on nä nas zäwsze pätrzy iäsnem okiem, 
Niech nas z polä wezäs puszeza, nie z ostätnim 
mrokiem. 
Star, Pietrucho, präwie$ mi sie Siänem wykrecilä, 
Ta nahaykä mocno sie nä twoy grzbiet groZilä. 
Klädzcie Sierpy, kupämi do iedlä Siädaylie, 
W kupäch iedz£ie, po chrostäch sie nie rozchadzay£ie! 
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B) Die heutige Volkssprache. 


1. Grosspolnisch. 


Der verzauberte Frosch. 


Gedruckt bei O. Kolberg, Lud. Serya XIV (W. Ks. Poznanskie), 
Krakau 1881, S. 11—12. Hier gegeben im Dialekt von Schwersenz bei 
Posen. Die Aufzeichnung in diesem Dialekt hat mir St. M. Kulbakin aus 
Odessa gütigst zur Verfügung gestellt, wofür ihm auch an dieser Stelle 
herzlich gedankt sei. Bei Kolberg sind die dialektischen Eigentümlich- 
keiten so gut wie garnicht wiedergegeben. Zur Lautbezeichnung merke: 
t nähert sich sehr dem u; 6 bedeutet einen Mittellaut zwischen geschlossenem 
o und u. 


Jednygo razu poSet!) jedyn chlopok v druge?); cheiou Se 
uöy6 za miynaza. Set do jednygo masta, bardzo daleko. A 
tam gu?) zaSla noc f tyj podruzy; jeste ou pore*) stoj°) do 
boru dujs& i povadou: chocby jo chcou teroz do boru isC, ale 
puzno bydze®). Jednok poset, ale ne vloz”) daleko, bo zobatuu®) 
taköm gure stoC na bZegu boru; byla trovöm°) obroslou, a ino 
byla takou diurka f tyj guze, co ino mug!) glove vetknunt. 
Tak uyn!!) Se uklot!?) pot te gure, chce spat. 

Jak tak troche zatun!3) spa, a tu pSychod/i zaba do negu 
i rechece nad Nim; idZe uyna mu do gymby'#), a tyn jum 15) 
reköm uodgarne ros16): idZze, paskudnou Zabo, bydzes mi Se do 
gymby tu spsecivala! Ta Zaba znuf!”) mu Sla do gymby, uyn 
jum znuf uodgarnul: id pret, bzytkou!8) Zabo! A ta Zaba idZe 
do hegu po tsedi ros, rechece. Uynymu!?) Se zdtiuzylo, spsy- 
ksylo to uganane s tum Zaböm; fstaje na nogi i idZe za hum. 
Ta Zaba idZe napsut?0) za te gure, a tam byly divi ftyj guze, 
i ta Zaba vlazi tam fte gure temhi dzVami, a uyn tyZ?!) za num. 

A jak uyn tam psySet, — buu??) tam ladnyj pokojik, v 
Nim kololek z vodöm zastavonyj na uoghisku i däevo nalykovane 


') poszedi ?) droge °) go *) pare >) staj °) bedzie 7) wlazk 
°) zobaczyl °) trawg '%) mögt *!) on ) ukladi 1%) zaczgl ) geby 
) ja '%) raz '’) znöw 1%) brzydka 1°) onemu °°) naprzöd °!) tez ??) byl. 
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kolo teg6 ko6olka i vaninka; bylo i jedno tusko') s peäynöm 
is psesciradiym. Ta Zaba povadou: muj kochanyj, vius?) dieva 
na uogin®), pot tyn kocolek i zavrej (zgotuj) te vode v him. 
Tak uyn vZun®) dzeva, naklot®) pot ko@olek, zrobuu®) uogin, i 
voda zavrala. I poVvadou Zaba: muj kochanyj, ve$?) te vode s 
kocolkim, vlij f te vaninke. VZun te vode, vlat f te vaninke. 
Zaba znuf poVadou: muj kochanyj, ves mfie, vlus mne f te vode. 
A uyn: ty bzytkou zabo, to jo 6ebe byde v reke brous)! — 
A uyna Se proSi: a muj kochanyj, ve$ mie i vius. Uyn jum 
vZun i vfozuu fte vode. A uyna povadou: muj kochanyj, umyj 
mne! — A uyn: ty bzytkou zabo, to jo Cehbe jeste byde muu®)! 
A uyna se pro$i: ady!?) mhe jus umyj! Tak uyn vZun, umun. 
A uyna povadou: muj kochanyj, ve$ me, viuS mie v tusko. 
A uyn: ty paskudnou Zabo, to jo ce byde jeste do Iuska no- 
Suu!l)! — A uyna: ady muj kochanyj, prose, vius mhe jus v 
YuSko. Tak vzun jum i viozuu v Zuiko. A uyna: muj kocha- 
nyj, uovin mne f psesciradio. A uyn: to jo Ce jeste mum 1?) 
uovija6! — A uyna: ady muj kochanyj, zrup'?) mi te laske, 
uovin mne. VZun i uovinuu jum f to pse$Ciradio. Tak ta Zaba 
znuf Se pro$Si: muj kochanyj, polus Se v iusko. A uyn: Zem 6i 
fSystko1*) ucynuu, ale uklast Se ne uklade, bo$ ty paskudnou. 
A uyna: ady muj kochanyj, ukta@?) Se. 

Tak na prozbe jij usluchou i uklot Se f to Zusko. Ale 
buu klocek loked diuzyki; vZun tyn klocek, viozuu v tusko f 
srodek, Zeby s tum zaböm Se he stykou do kupy. Itak usnuu®%) 
i $pi a2 do rana.. A tu rano uoculi, uotvoZy uoly, — a tu 
takou Slienou panna kolo hegö lezy i poVadou: vidZis, muj ko- 
chanyj, jag’ e$17) ty Se bäyd/uu müie, i taki’s Skaradnyj klo- 
cek vlozuu f Srodek. — Oj provda! muyi chlopok. — Uyn 
fstou 18), ubrou Se; — zobotuu take pokoje spahale, take meble, 
fSystko Cyste. 

Tak zas $e uozenuu s tum pannöm i buu panym. Bo to 
buu zapadninty palac, a ta panna byla zrobonou za Zabe, byta 
zaklintou. Vine jak jum chlopok umuu f ty vodie, to jJum 
uocyscuu. 

9) 162ko ®) wi6s ®) ogien *) wzigl ®) makladt ®) zrobik ) weä 
3) bral °) myl 9%) = ale ") nosil ') mam *?) zröb "%) wszystko 
15) uklad 9) usngl ') jakes '°) wstal. 
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2. Kleinpolnisch. 
Der Soldat und die Teufel. 


Aufgezeichnet von $. Matusiak im Dialekt der „Lasowiaki“ unweit 
der Mündung des San in die Weichsel in der Nähe der Stadt Sandomierz, 
Kreis Tarnobrzeg, in Galizien, ASPh V, 631—656; ausführlich behandelt er 
diesen Dialekt in den Rozprawy i sprawozdania z posiedzen wydzialu filo- 
logieznego Akademii umiejetnosei VIII, 70—179. uo = o mit einem Vor- 
schlag von halbvokalischem u; ü6 — Diphthong aus u und geschlossenem 
0; ae —ä, sehr offenem e; & und ö sind unvollkommen gebildete Nasal- 
vokale; l’ ist etwas palataler als gemeinpoln. 1; x = ch. 


Jeden zuomer!) z nasex stron bel i v pekle i v nebe, ha 
to tak belo. Ten ztomer sed od vüojska d!o dom?), Male Yon 
stuzel pod jinnem krüölem, fe pod nasem. Tak "on piesed 
gra®nice i musäl prexVodzi6 prez velgi las. Jak vxWodZel do 
Yassu, tak zobäcel dZada, staruska, clo go prlosel !o ja®muzne. 
Z’omer padä: „müoj dZadku, jide Yod v%ojska i düostälem Mod 
krüöla jino®) tfy dukäty, "ale vam däm jednego“. Däl temu 
dZad"ovi dukäta i pVosed dal. Tak vsrodku l’assu zntovu 
zdybäl diada na drVodze, c!o go pr%oSel Yo ja®muzne. Tak "on 
mu zn"ovu däl dukäta lostathego. Tak vtedy ten dzäd vstaje 
i gädä: „Ba c9o ty xces “odeme za te tiy dukäty? cy krüoöle- 
stvo hebeske, cy skiypki i ttorbe, co jak zavtoläs: xinaj d!o 
Snapzäka, t!o Ci sa®mo vpadhe, co jino zaxces?“ Tak ten 
zWomer poVedZäl, ze Yon vWoli skrypki i ttorbe. Tak ten dzäd 
dät mu to vSycko®), ba zromer jidie stobe prez plol’e i zobä- 
cet zajöca. Tak v%olä: „xinaj d"o Snapzäka, Pa zajöc piyl’e- 
cal i vpäd mu do t?orby. Tak p”otem ten ztomer piysed do 
jednego ıhasta, vl’äz do synku i käzäl se üugotloval zajöca i 
pyta Se synkäfa, co tu siyxac. Tak mu synkär gädä, ze v 
tem mhes6e zbudtovat krüöl spahaly palac, tale v tm palacu 
nixt himtoze ıneskat, bo xt!o ta®m na noc prydie, t!o mu zarä}) 
co8 leb üurve. Krüöl Vogloset, ze jakby xtlo tex djabtüov 
vypediel, ttoby mu däl cüörke za zUone. Zuomer puovedZäl, 
ze ®on Se podymuje to zrüobi6. Ten synkär mu kodrädzäl, 
Dale Yon käzäl Wo tem krüoltovi povediic. Tak zara krüol piy- 


‘) zolnierz °) do domu °) jeno *) vszystko 5) zaraz. 
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siäl pto zomera brycke, Pa zUomer vZon se sklypce, tlorbe i 
jesce sv&ctony kırydy!) i pojexäl duo palacu. Tutaj se Säd, 
Mobstavel Se do kuola SYeclonö krydö i gräl. Pied bra®mom 
postavel tysöc zomeiy i käzäl ıne&& v plogot!ovu Sv&clony nabuoj. 
hAle Wo strasnä godZino! %o dva®nästy "otverajö Se divi i do 
tego zomera pakuje Se dva°nästu djäblüov. Zewomer nic ne pytä, 
jino grä dali, Pa djäbly prYosö go töjey@?). WOn gädä: „Nimäm 
"oxtoty, Dale jesli koneche xcele, to pude?), Pale my?) muside 
pervy piynes6 vuor pinedzy“. L’ucyper vypravel Kilku djäblüov 
i €&i piynesli Wogrumny vüuor pinedzy, bale zuomer gäda: „za 
taki maly vorecek ne "oplaci Se navet gra@ cuöz dopero ta®j- 
c’ovat, Bale jak my pi'ylesece jesce jeden taki vorecek, to pude 
z vaemy töjeyc“. Tak djäbly piynesiy zn!ovu v"orek, Pa pVotem 
jesce jeden i jesce jeden, #a zWomer Cögle jem tobecloväl, ze 
pudie ta°jeWovac. BA jak vid2äl, ze juz ınal deosy6 pinedzy, Ri 
djably xcaly Se juz do hego brat, tak zavloläl: „X’inaj do 
$napzäka“; "a vSycke djably bäx do tYorby. Ztomer vtedy zVö- 
zäl ttorbe snurem, buxnon v ne pescom i pol"ozel na bok. V 
ty samy kvilce*) zomere streleli pred bramom i ty$öc djabluov 
rozl’älo Se v mä/, jino lby zostaly, Ba jednego takego Yba Ni- 
mUogto Sterex3) xIlopuov plodneset. Tak p!otem ra®hutko käzal 
ten zWomer zaves6 te tlorbe z djäblaemy do kovala, c’o mal 
dvaenästu celadniküöv. Tu käzäl te tlorbe na kovadl’e po- 
lWozyd i bie vSyckem dva®nästu celadhikom, Pa "ori beli jaz®) 
ttorba pVodskak!ovala i jaz l’ucyper"ovi üutröfeli nYoge. Tak 
vtedy l’ucyper Mobectoväl temu ztomertovi, ze mu Se Nie zlego 
ne stacne Pani tera, Yanı po Smerli, zeby jino jex puscel. Tak 
z’omer jex puscel. 

Tak vtedy krüol xCäl temu zomeitovi dad svtoje cüörke 
za z“one, tale zuomei poved/äl, ze Yonby he üumaäl zy@ s krüo- 
levnom. „Vtole jä se, padä, vZö6@ te pinödze, c!o my”) djäbly 
piynesiy i püosd do svtoji vsi“. Tak ten ztomei, jak piysed 
do svtoji v$i, tak z&1®) dose diugo, ta jak üumerät, tak se kä- 
zäl te ttorbe pod gllove v trumie pollozyt. Jak piysed do 
ieba i zapukäl, tak mu SVöty peter gädä: „ty v"oläles t"orbe i 


8) zyl. 
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skiypce, Pa he krüolestvo hebeske, jidz do pekla“. Tak zvomer 
jidZe i pukä do pekla, ba djäbel se pytä: „xt!o ta®m?“ ba Won. 
poVadä! „ja glesnä dusa“. Tak go djäbly puscajö. "Ale jak 
zuobäceli, ze to ten zUom6r, tak zamkneni druge divi ine xceli 
go pusci6 do pekla. Tak zvomer vracä do Neba i padä do 
Svetego Petra, ze go he xcö puscic, Dale SYety peter i tak käze 
mu ji$6G do pekla. Tak vtedy ten zlomer padä: „svety pette, 
x’inaj do $napzäka“; tak $räty peter bux do ttorby. "Ale pan 
jezus vysed i käzal Svetego Petra vypus£i6, Bale i zomera vZon 
do neba. 


3. Masurisch. 


Der Lügner (o Igärzu). 


Aus dem Dorfe Euköwiec, Kreis Garwolin, Gouv. Siedice, aufgezeichnet 
und abgedruckt von St. Ulanowska im Zbiör wiadomosci do antropologii 
krajowe6j, herausgegeben von der Krakauer Akademie, Bd. VIII, Krakau 
1884, S. (298)— (299); vgl. über diesen Dialekt die Abhandlung von W. 
Grzegorzewicz in den Sprawozdania komisyi jezykowej ak. umiejetnosci, 
Bd. V, Krakau 1894, S. 148—168. 


Jak to za pahscyzny bulo!), ze pän miäl duzo ludzi, a 
nimiäl roboty co tym ludziom da, tak wzion se?) jidnygu, zyby°) 
dobrze przed nim 1gäl, a bul we wsi taki chlop, co dosy@ wiela 
umiäl 1gäl. Pän käzät gu zawola6 do siebi, na talirz nasypäl 
ziota, postawiul na stole, posadziul tygu chlopa naprzyeiw siebi, 
dopiröz patrzyli na siebi i on powieda mu tak, ten pän: „Jak 
bandzis*) dobrze Igat, to dostänis to zloto, a jak powis präwde, 
to w pysk dostanis“. 

Chlop sie rozsiäd dobrze w krzasle’) i dopiröz zacyna 
gäda6 tak: „Zeby pän wiedziäl, ze jakym jä but u swojigu ojca, 
to möj ojeiee miält sidmdziesiat pienköw pscöl i te pscoly jä 
musiälym päsa@itrzyrazy dniem musiälym rachowa(, ey sa wsystkie. 
Przygäniam na poludnie, rachuje, rachuje, brakuje mi jednyj. 
Co robianey? Nagnälem te pscoly do ulöw i dali jij sukä6, 
wräcam sie, patrze, woda idzie i tamoj za woda siedmiu wilköw 
te pscole jedzg. Co robianey? nie moge przelise, woda glam- 


') bylo ?) sobie °) zeby “) än bedeutet nasaliertes a °) krzesle. 
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boka. Jak sie zlapie za nogi, jak sie myrgne, takem sig prze- 
rzuciul za wode i tych wilköw odygnäl, wilki uciekly, tylko säme 
gnäty zostaly. Bojalem sie powröci6 do ojea, zeby ma!) ojeiec 
za to nie wybiul, posetem?) do lasu. Jide sobi bez las, a tu 
zapusaly mi piecone dziancioly w osie. ÖOkropnie mi pusa te 
dziancioly ... . patrze, nima jak do nich wlis6, bo osa gtadka, 
ale patrze, na druga strong stojät chojäk dosy( galanziasty. 
Zaconem?) li$C po tym chojäku, dopiröm wläz do ty osi. Cheiä- 
lem wyja6, ale Jakyın wsadziul vanke do tych dzianeiolöw w 
dziubni, nie mögem ranki wyja@ nazäd, ranka mi uwigzgla. 
De jJak zlapie nogi za päs, jak en do domu, przyniösem 
sikirke, odeionem) ii dziure i ranke wyjonem. Jakym 
cheiäl zlis€E nazäd do dolu, tak mi lepi bulo lisC do göry po 
tym chojäku, takym läz, läz, wläzem do nieba. Chodze se po 
niebi, chodze, mysle jakby sie dostaC nazäd na ziamie, patrze, 
a tam jest stodola i na klepisku miöci Sw. Pioter i $Sw. Pawel 
owies. Nie wiem co mäm robic, jak sie na ziamie spusei6, 
dopiröz zaconem ich prosic, zyby mi däli pliw z gärstke, zybym 
se uwiul postronek i zybym sie spu$ciul na ziamie nazäd. Oni 
mi däli pliwv owsianych, dopiröz uwiulem se taki postronek, 
zlazem. Ide sobi do domu, dysc5) pädäl, bardzo zimno bulo, 
patrze, a pahski ojeiece $winie pasie, i tak sie skrzywiul, tak 
drzy 

A ten pän dopiro huk w pysk, bo go strasni obyslo, co 
mu tak powiedziäl, ze jigu ojeiee $winie päs, jak trza$nie 
w pysk tygu chlopa. Dopiröz chlop powieda: „Panie, ja Igäm 
dobrze, a pän za co ma bije? Pän za präwde miäf mnie da6 
w pysk, a pän ma trzasnal za Igarstwo, to juz zIoto moje....“ 
ZAapäl za to ztoto i uciuk®), ina tym sie koniec stalo. 


4. Scehlesisch. 


Pfarrer und Reector. 


Aufgezeichnet in Wista, Herzogtum Teschen. Aus Powiesci ludu 
polskiego na Slasku. Z ust ludu zebral L. Malinowski, herausgegeben von 
J. Bystron in Materyaly antropol.-archeol. i etnograf. Ak. umiejetnosci w 


!) mie °) poszedlem ?°) zaczglem *) odeiglem °) deszez °) uciekt. 
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Krakowie, IV, 1900, 8. 13—14. Zum Dialect vgl. J. Bystron, OÖ mowie 
polskiej ..... w Ksiestwie Cieszyhskim, Rozprawy der Krakauer Akademie, 
Bd. XII (1887), S. 1—110. 


V jednej died/ine byw ksondz a rechtör, Keri!) üöba 
goräwke pili i vsycko?) pfepili, i nimeli juz Nie na goläwke. 
I piiew jednego da ksondz do rechtora, a praviw mu: pane 
rechtör, radz6, jako kany3) co na goräwke prigna@. Rechtör 
praviw: jä poradze, chnet bedemy ıe6 pendZesot renski. Jä 
bede zwodieje, a üöhi bedg vroze. Mä tu jedyn gazda Sum- 
nych päre vowöv, to mu ich pujde ukras, a zakludze ich tam 
dö tego lasa, a uvyze. A üöni bedg vrozyt, to da pendZesont 
renskich z rados6o. I rechtör Sew v nöcy i vowy view. I 
gazda rano vstäw i zlek Se barzo, Ze mu taköve Sumne vowy 
gdosit) ukräd, Zeby byw voläw dvesta renski stra@ic. I Sew do 
diediiny. I ksondz go uvidZäw i vowäw g0 do fary i pytäw 
Se 86, co novegö? A üön praViw: cözby bywo? vowy mi gdoSi 
ukräd tej noey. K$ondz pravi: Skoda bywo vaSych vowöv, bo 
sce ıneli Sumne, ale tu mo) ka$i takovo kSoske, to byde v Nej 
(zu ergänzen: Cyta(), to tam pove, kany®) jesog”).. I ksondz 
Cytaw i praViw gazdovi: ice tam do tego lasu, tam ich mä 
uVozane, a za chvile juz ten zwodZej vezne®); tag ice, cobySce 
ich tam zastali. I gazda Sew, i bywy, i däw s checo pendzesont 
renskich ksendzoVi, ize Se vowy vroäwy. I ng zas meli na 
goläwke. Jak he bywo pinendzy, to rechtör kräd, a k$ondz vro- 
zyw. 1 tak dycki®) bywo dos forotu. A byw tam Nedaleko 
gräf, Keremu zböjnicy ukradli, co tam meskali ne daleko hego 
v lese. I zasew po ksendza i po rechtora i pratiw im! dys(e!?) 
tacy vroZove, tak mi ty pilondze muside vyvrozyt, bo jak he 
vyvroZyce, to bydZe s vami Zle. PöjdZe@e do mhe Vetor, do- 
stanede goräwki, Vela chcete, a üoberte se!!) izbe, Kerg chcete, 
Cy na vyrchu!?), &y na spodku, a coby$ce do rana vyvrozyli. 
Tem rupawo. Ksondz pravi, zeby isto bywo lepi na spodku. 
l gräf plivstäw i praVi: jak cheele, to moZe6e i na spodku by6; 
ale v üoknach bywy kräty, to2 cho@by, to jednako ne Iza üucee. 


‘) ktörzy °) = tech. vSecko alles ?) kedy *) ktos °) mam °) kedy 
) sg °) weämie °) — dech. vidycky stets. 19% odyscie 14) sobie 
'?) wierzchu. 
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I gräf däw goläwki i zamknew ich v izbe: pijee, a vroäce. 
KsendzoVi Se juz ati goräwki he chcawo, bo mySläw, jako bydze, 
i popliw Se na stöw i späw. A zbujhiey $e dovedzeli, izle 
ksondz s rechtorg idg vrozy6 na Nich. I tez $e bäli, ze jak 
ich vyvrozg, Ze ich tam pochytajg i pobijo. I praviw jeden $ 
Nich! treba ich i$t) poswucha6, co tez tam roßg I'Sew jeden 
i poswuchäw. A rechtor se naläw do keliska goräwki a vypiw, 
a cäpnyw na stöw te keliske, a praviw se: to jes jeden. Ten 
zbujnik Se slek, mysläw se: oho, juz vedzo üo nas, Zechmy?) 
my to, I lecow°) ku tem drugim i praviw im: juz jes Zle s 
nami, bo jenych?) tam plisew, to rechtor povadäw: tu jes jeden. 
I zas Sew poswucha@ drugi. Rechtor zaS se naläw i vypiw, a 
praVi se: tu jes drug. A bywo tam tych zbujniköv trinäste. 
Tag kazdy $ nich Sew, a co kery priSew, to dycki trefiw na 
ten Cas, jak rechtor piw. I üobeswo väyckich. Na üostatku 
Sew Procpak. A rechtor juz tez tiinästy kelisek piw. I juz ne 
mysläaw vecej pi6 i praViw se! to juz jes ten tfinästy üostatni. 
I ten Pro6pak Se slek, mysläw se: juz ve üo nas vSyckich. 1 
vowäw pres uokno na rechtora, a prafiw mu: vVede vy co, he 
praävce üo nas, jesichmy*) my to vZeli; pinondze üukradzone 
van piihesemy, a väm tez dobre zapwacemy, co üo nas Ne 
povece. Rechtor praviw:! 102 i6ce, a plinesle radhi Vecej, niz 
meni, bo jak co s tych pinendzy chybi, to bydie Zle s vamı. 
I Pro@pak Sew ku tem drugim i praviw: berde pinondze a Nes6e 
im tam, a vsypce im ich üokne do izby. I tak srobili. Jak 
pinondze dali, rechtör ich üodebraw, zganaw ksendza, a praVi 
mu: vstävej, bo ne üumes vrözy6! Se mne jes vröZ: üoto jeso 
pinondze vyvrozone. K$ondz Se sradoväw, i pote dZepro) piw 
goräwke z bebna. Ng na rano üoddali pingndze gräfovi. I graäf 
im zapwa@iw, i üoni posli. I k$ondz praviw rechtorovi: jakoz 
bydie dali, juz to rozhesone po SVeCe, Ze üumemy vrozyc. Temi 
razy näm to vySwo, ale jak jeSte po drugi, to bydie (izba s 
nami. Rechtor pravi: to dZivy! ko$6ow zapälemy, a poVvemy: 
k$ozka, eochmy $ ni vrozyli, nam s koS6owem sgorfawa, bo tam 

1) i$6 ?) zesmy; ch ist ein Überbleibsel des Aor. von bye: ‚bych 
u.8. w. °)lecial *) jesi = jezeli „wenn“; auch „dass“; -chmy UÜber- 
bleibsel des Aor. von by&: bych, Pl. bychmy. °) dopiero. 
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bywa v koscele prave na ten Casiteraz juz vrozy@ Ne bydemy, 
bo ni mämy $ tego. I tak zrobili, i bywo po vsem. 


5. 6oralisch. 


Nach den Worten des Jan Sabala Kızeptowski aus Koscieliski aut- 
gezeichnet von B. Dembowski in der Wista VI, 140-5, Warschau 1892. 
Vgl. über den Dialekt A. Kryiski, Gwara Zakopanska, in den Rozprawy 
der Krakauer Akademie, Bd: X (1884), S. 170—224. und WH. Kosinski. 
Przyezynek do gwary Zakopanskiej, ibidem, 8. 225—309. 


Der Tod. 


Raz sel budarz na robote do miasta a niös cieslice i 
$wider, i stowarzysyla sie S nim jakasi starä& baba, a wysokä i 
chudä. On zarat) poznäl, ze to je Smierze, ale nic nie pedziäl?), 
ino sel drogom, ka byly wirby°) hrube, dudlawe, wzion Swider 
i wywiertal dziure do ty wirby. — „A co han robis?“ — „A 
zaäry), to obäcys, co robiem“. — Wlazla w dziure. — „Nic nie 
widzem“, — a on gädä: „Ino wliz lepi!* — weiagla sie het z 
nogami, chlop wzion, zakrzesal pilno kolek bukowy: — „Kies*) 
ta wlazla, to sed) sied2!“* i zabit dziure. I ludzie bez diugi 
cäs nie marli, zajazilo sie ludem na Swiecie, ba jakoz mieli 
umierä6, kie®) Smierze we wirbie zabitä? — Ale i ön budärz 
zyl diugie casy, dzieci mu porosiy i wneki, sam ostal, robi6 ni 
mög, kotwilo mu sie na Swiecie i prosil Boga o Smierze. — 
Ale umieräjze, kie $mierzei ni mäs, — haj! — Dopirö se 
zbäcyl, ze smierz6 we wirbie zabitä, posel i kolek wyjon. — 
On keiäl, coby ona go näpirwy wziena, ale kie Smierzd wyje- 
chala z wirby, hnet go odeslai brala moc ludzi, — marli tego, 
— aze?) dopirö przysla w jedno miejsce, kany°) bela gazdzina 
se siedmiorma dzie6mi, — juz te matkie biere, a dzieci lament 
robiom, wzieny za tom matko krzyce4 i plakadl. — Luto ji 
bylo tyk dzieci, — posla Smierz€ ku Panu Bogu i pojada°): 
„Jak ja te matkie bede brat, kie te dzieei tak krzycom, lament 
robiom i placom!* — A Pan Bög, niewielo myslecy, prask 


') zaraz °) powiedzial ?) wierzby *) kiedys, gdys °) sobie 9) gdy 
") az °) kedy °) powiada. 
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SmierzE w pysk, aze przysiadla; bo reka boskä tego bije. 
— Tak do nij Pan Bög: „Hybäj do morza, a przynie$ mi 
skalkie!* — Zasla do morza, obiera, ta mala, ta wielgi, — 
obrala takom jak kurze jajko i posla ku Panu Bogu i po- 
kazuje, a ön ji pojada: „Wei te skalkie a gryZ, pokiel!) nie 


to ozgryzies?)*. — Smierze gryzie, aze zuchwy zgrzypiom, OSCy- 
pila?) zebami te skalkie na poly, a hatı w po$rzodku maly hro- 
bäcek) sie rusä. Pan Bög gwarzy: „Co hafı widzis?* — A 
widzem hrobäcka, co zywy je“. — Dopirö do nij Pan Bög po- 
jadäa tak: „Jako o tym hrobäcku wiem, tak i o tyk sierotak 
dobrze wiem, — te dzieci by sie przy matce zwileyly — i dla 
tegom Smierz€ na nio postal“. — I posla Smierz6 i wziena ono 
matkie. 


Maecius und Kubus. 


Macius z Kubusiem radzili se, kieby to dobrze zy(, a nie 
nie robie. — Maciu$ pojada: „Wis?) ty co, Kubus, pude®) ja 
wysy’) chalupy kole drogi, wybiorem dziure w zagonie i wlo- 
zymy hafı nogi, to bedom ludzie myslic, co nög ni mämy i 
wracajecy s jäarmarku bedom nam dawäl“. No juZei wybrali 
te dziure i wlozyli w niom nogi, ze nög ni majom i dopirö 
siedzom jako ubogie dziady. — Näpirwsy sel drogom s tego jär- 
marku jakisi hruby gazda, w cuse, kapelus na nim pikny°) z 
kostkami, kierpee na nogach orawskie, i niös se pod pazuchom 
kukielke i spyrki kes. — Dopirö gäda Kubus do Maciusia: — 
„Spiewaymyz przecie jakom piosnecke, to on nam dä tyj spyrki 
i kukielki“. I zbäcyli piosnecke i spiwajom: 

„Oj elowieku, clowieku, co za wytrwanie mäs, 
„Kukietlke z spyrkom jis?), a ubogiemu nie däs!“ 
Przysel chlop ku nim, odkroit kukielki i spyrki po kesie i däl 
jednemu i drugiemu. — „Widzis“ —, gäda Macius, — „nie po- 
jadal ja ei, bedom dawä(, bedziem zy6, a nic nie robi6?“ No 
dobrze, ten juz odesel, siedzom jesce, — a tu sie wiezie pän 
6tyrma kohmi na kociut), koeis!!) z przodku, dwök hajduköw 


1) pöki °) rozgryziesz °) rozszezepila *) robaczek °) wiesz °) pöjde 
') wyszej (= wyäej) ®) pigkuy ®) jesz 3) koczu '") kotszysz. 
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na zadku. — Kubus sie przewyrtnon do göry garlem, ze umär, 
a Macius$ zas Spiewa nad nim: 

„Jedzie ci han ksigze panie, ksiaze panie, 

W kiesonce se dlubie, 

Jak ci co wydlubie, 

Schowäs se, Jaköbie“. 
Przyjechäl ku nim: — „A co han tak lamencis?“ — Macius 
pojada: „O — brat mi tys umär, ba ni mäm go za co pocho- 
wäc“. Pän siegnon do kiesonki i ani zazieräl, cy byl biäly, ey 
cerwony, kielo nabräl piniendzy do gärzei!), porucil im i na- 


kazuje: „Na — a pochowäjze go wartko, coby haw przy drodze 
nie Smierdziäl!“ I jedzie dalij, ale pän miäl w kociu okienko 
na zadku, wyZre -- a han zywy i umarty, oba goniom i zbira- 
jom te piniondze.. — Krzyknon pän na kocisa: „Stöj!* a na 
hajduka: „Bier palice i rznij tym huncfutom, ze sköry na nik 
pukaly bedom, co öni ze Swiata kpiom!“ — Dopirö hajduk 
leci z palicom — a oni mySleli, co im jesce piniendzy niesie, 


wiec: „Spiwajmyz, Spiwajmyz!“ 

„Nie bylo to ksigze panie, ksiaze panie, 

A byl to syn bozy, syn bozy, 

Jesce näm malo dal, 

Jesce näm przylozy“. 
Kie przyleciät hajduk ku nim, kie wzion przykladät, to na 
dziadak sköry pukaly, tak rzezal palicom, aze zagony przeska- 
kowali — a do dziury nie Sli wieey“. 


1) garsci. 
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6) Kaszubisch.” 
1. Sprache der Böldee. 


Die wunderbare Geige. 


Dialekt der Schwarzauer Kämpe (Grossendorf), aufgezeichnet von G. 
Bronisch „Kaschubische Dialectstudien“ II. Heft (Leipzig 1898) 8. 31—32. 
Über die Lautbezeichnung vergleiche Heft I (Leipzig 1896) S. 2—6 (= ASPh. 
18, 322—26); speciell über diesen Dialekt S. 78—79 (= 39899). Hier sei 
nur das zum Verständnis Notwendigste bemerkt: Vocale. ° über dem Vocal 
bedeutet, dass er kurz, - dass er lang, kein Zeichen, dass er halblang ist; ein 
Häkchen darunter bedeutet Nasalierung. e ist offenes palatales e, & (meist) 
langes geschlossenes palatales e; & kurzes geschlossenes guttural-palatales e 
(ähnlich dem poln. y); ö und d sind offen, ö lang geschlossen, 6 nicht so 
geschlossen, aber dumpfer als 6, ö lang verengt geschlossen; ö dumpfer als 
deutsch „schön“, ö wie in „Völker“, ö wie in „Öl“; ü wie in „Schütz“, fü 
wie in „über“; y dumpfer als ü; & ein Mischlaut 18 oder &e; Uö, uö sind 
Diphthonge mit betontem ersten Componenten; ud, u®, us, uö, uA, uä 
solche mit betontem zweiten Componenten, wobei u halbvocalisch ist; da- 
her auch im Anlaut we u. s. w. geschrieben, wobei w, wie immer gleich 
engl. w. Consonanten. y ist guttural, doch palatal vor i und e; | ist 
deutsch 1; I lautet wie w; r ist Z mit leichtem Vibrieren der gehobenen 
Zungenspitze. Die übrigen Consonanten lauten den entsprechenden pol- 
nischen gleich. ° am Consonanten bezeichnet die Erweichung. Ein Häk- 
chen » bezeichnet die phonetische Zusammengehörigkeit, ein Strich - die 
accentuelle Einheit zweier oder mehrerer Wörter. 


Bel-to jeden ylöp a möl dve cörti a jödniwe söna. Täk 
tön sin pu&vödö: „Tätkuf, jö püda pret, ä ta jödna cörka tö-jö 
vezng, sobti“ — ä ten sin ınöl skföpice — „tö-jö vezna sobu“. 

Tak weni Slö, ten sin s tu cörky, tag-dälek, jäs preslö v 
läs; a jäg-belö v lese, täk-so spuötkäl& ze-störim ylöpa; ä ten 
ylöp tö-bel pön Jezüs. A ten sin növedzöl, z& tö bel pün-Jezüs. 
Täk tön störi Ülövek, tön pun Jezüs, tak rek: „Däi-me t& skre- 
piee“; ä to bölö störi skröpice. Tak pön Jezüs pröbu@völ na 
töy sklöpleäy, a jemuf-so döbte Vidzelö; a wän ıhöl tes skfö- 
pice, ä to belö novi. Täk ten pön Jezüs rek: „Xeemä-so menäc“. 


1) Wörterbuch: St. Ramult, Stownik jezyka pomorskiego czyli kaszub- 
skiego, w Krakowie, 1893. 
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Täk ten sin vzön t& drödzi skfepice, tö novi, a t& wänl-so 
r0z6&sle. 

A t& weni Sle, ten sin s tu cörku tag-dälek, jas weni 
presle do-jedniv& karnöl&!), a ten b@l bärzo Seröci, a himuegl& 
weni prelöse.e Tak weni Slö do jödniwe Cölenka, a tam weni 
vlözl& a piövozl&-sö nä-dregy-ströna.. A na ti drödzı ströne, 
tam stojäla j&dna köta?), a tam bela jedna stör6 hälka. A ta 
bälka rekla: „Leyue?) jösta träffila; bus tü su f ti köte& muer- 
däre, äle weni sy terös pr&t“. A ten sin s tu cörku prosele 
ta störy bälka, co-bö-jim jese däla, a wönä-jim däla jesc, ä-jım 
rekla: „Jak weni tü plindu, tak weni väma Zeeit) veznyu*. — 
A ten sin möl flinta; tak wen rek dö-ti störi bälti: „Dozdzöce- 
185), j6 tg flintg, vezna“. 

A wöänhi, ti muördäfe, böl& pies ten karnöl piesli. Täk 
ten sin ta flinta vzön a $öt dö-tewö-karnöle. A jak-tI muer- 
däare presl& dö-tewe-karnöle, täk-tam nebölo Zödniwe Cölna. Tak 
weni muysölö f ten karnöl vlöse fSetee, a tg jiy belo setmäß). 
Tak jak ten sin vöstrilil s ti flinte, tak wen jiy zärös wystielil, 
älö töwe& jednöwe jis”) dö-CEsta höwystrelil. A cemno b&lo; täk 
nen®) sin möslil, 2& wen jiy möl fsöteey wysti@löni. Täk wen 
Set dö-ti-kötli nazöt ä-Set-späc. 

Tak jak wen spöl, täk-wen Cül, ze jeden preset. A ten 
muerdör vzön nöS ä-we ycöl wypknuc. A ten sin-so vöprosil 
jiS we jödno slöwe wöt-tew6-mu6rdata. Tak wen-muf tek: „Jö-sö 
jeS na t&y mußjiy skröpieäy zämuzikuyig“. Tak jak wen skre- 
pice vzön a zätun muzikueväc, tak ten muerdür zäcu töneöväc. 
Täk-wen tencövöl Sträm?) a tak dlügue wen töneövöl, jäs 10) 
wen-so zvröcil. Tak ten sin, jak wen-so zvröcil, tak-wen nä- 
new& ä-muy zärös Z&ci wödebröl. 


2. Aus den }-Dialekten. 


Der sehwarze Mann im Baume. 


Aufgezeichnet in Lusin (Kreis Neustadt) von G. Bronisch, a. a. O. 
II, 66—67; vgl. über diesen Dialekt I, 87—88. 


‘) kanala, Kanal ?) chata °) licho *) zycie °) Imp. zu dozdae 
warten; le nur, doch. °) siedm 7) jeszeze °) ten °) stramm 1°) az. 


Zu 


Volksmärchen aus Lusin. 411 


Tu meskül v Lözene kuevöl, ten-sa näzevül Väras, Täk- 
ten brökuevul vaglö f küziy. Täk-wön Set tü v läs-se diew& 
vezdiec!) de gremäde. Täk wön preset de jödne yoikyi nä- 
gli göre&. Täk wön tg yöika wüebzerüt ä f ti yic& bärze 
c&3?) stakäld. Täk wön f köl3) yuedzuu t& ydikyi, jäS wön wüz- 
dful pyöre®). Täk wön t& pyöre vöcigng. Täk s te ydikye 
velecul dim a s tegu& dömü-sa nälös Cörni yluöp. Tak ten 
yluep sa-gue pitül: „Nä, c&S jö-c& zä-te döm, Ze t&-mie s te 
yöikyE vöpüscul? Täk ten pudvödö: „Jo zä-te Nie n1öyc®?), 
Al& ten yluep fek: „Jä, jö tögud därmue neyc. Jö-c& döm tü 
täku ksoska, ze te bdzes6) mök fSestkyöy lödzi üzdräräc“”). 
Tak wön ta ksoSka vzo wöd-negud. Ale-mü puevödö: „Jö-b& 
dey°) röt Vidzuu, jäk t& s t& yöiky& velös, öbu& jäk t& v Ni ta 
mök bee“. 

Tak wön-mü puevödö: „Kue?) jö-c& te pueköza“. — Täk 
te-sa, stel Cörni dim & tön f ta dzürka vleeütf. Täk tön kuevöl 
jeS met t& pyöre v race. Täk wön yütku& tg, dzürka zätk 1%) 
a puevödö: „Jö-ce ta Nöfpüscul, tak jö-ce tes nemda!!) vöpüs- 
cül. A-ta ksoska ten ku&völ wüätrimul. 

Täk puöt&mu!?) wön f ti ksosc& Cätuu & mök t&s fSötky&y 
lödzi üzdräväc. Täk wön bärze vel& ledzi üzdrevili (= vü). 
Al& nä-vuestätkü wön söm bet jü bärze störl. Täk wön fti 
ksosc& mel völötgne, 26 ty&b&13) wön-sg del nä-wuebueng 1) 
puösckäc v becka a f könstyit5) gnöj zakuepae, täk zü-dzevae 
ınösoci wön-b& wödzel a bel-b& mlödı. Täk wön ınel parepka, 
t&mu wön fSötku& verül. Täk wön t&mu te puüeveödzül a nä- 
közül-mü, ze ınel täg_znim zrebie. Al& ınel pärmatäc zä dzevac 
ınösoei, 28-b& wön-gu& vökudpül s tögu& gnejü & vöpüscul s te 
beötyi. — Täk ten te2>2 him täg-zrebüu a Nikuömü Nie wue-tim 
nörek. FSösteö lödz&-sa pitäl& zä-tim kuevöla, äl& niyt wue-nim 
nevedzül. Täk na-wuöstätkü zäyuerül süm kröl. Täk sprevö- 
dzul fSöstkyöy dekteröf a zöddn-mu Nimök Nie puömude, jäs 
nä-wuöstätkü rädzel& t&mü krölevi, 26 tü v Lözend bel tätyı 
kuevöl, töen mök käzdegu& üzdrevie. Täk-ten kröl tü de-Lezena 

1) wydızed ?) co °) wkolo *) piöro °) niechege °) bedziesz ") wyz- 
drawiaG ®°) dtsch. doch °) da, sieh! 1°) zatkngl ") nie bede '?) potem 
13) odyby **) Fett, Schmalz 1°) konski. 
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pueslü zä-tim küevöla; äle tü-gu& näbälo (!), wön bel zdjineni!), 
Tak ten kröl äle kueneene ycet vedzee (Viödzee), dze ten kuß- . 
völ wuestül. Täk b&lu& fiadz& zä-nim Sukönd. Na-wuestätkü 
ten paröpk, ce wü-negu® stüzü, bel pitoni. Ten-sa zäpyerül, 
ze növedzül, äle nä-wuöstätkü, jäk jegue ycelö zaspöreväe?), 
täk wön rek prövda, 26 mel jegu& f könstyim gnejü zäkuepöni. 
Täk wöht zärd de-teguö gnöjü töguö päröpka vzald; wön müsül- 
gu& wötkutpäc. Jäk wöni ta becka wött&mkl&?), täk wön sedzü 
f ti bece& nä-ückü) a mel rac& zluezene. Ale-sa zärö rössöpül, 
bu& te jes nebälue te dzevae ınösoei fül>). 

‘) part. perf. pass. zu zgingG °) einsperren °) odemkneli *) hok- 
kend? 5) voll. 


Lexica: 


Glossar. 


S. B. Linde, Stownik, jezyka polskiegso.. Wydanie drugie. 
6 Bde. Lwöw, 1854—60. 

Slownikjezyka polskiego. Wydany staraniem i kosztem M, Orgel- 
branda. 2 Bde. Wilno, 1861. 

Lukaszewski und Mosbach, Polnisch - Deutsches Taschenwörter- 
buch. Berlin, ohne Jahr. 

Im Erscheinen: Slownik jezyka polskiego, ulozony pod redakcja 
J. Karlowicza, A. Kryhskiego i WI. Niedäwiedzkiego; Warszawa, 
1898 £. (auf vier Bände berechnet). 

Stownik gwar polskich ulozyI Jan Karlowiez; Kraköw, 1900 ff. 


Buchstabenfolge. 


do a a re Kl en o (Oo) Sl 
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A. 
a und, aber. 
abo oder. 
abowiem — albowiem. 


aby damit, umzu; wenigstens. 

acz (alt) dass; obwohl. 

albo oder; albo — albo entweder 
— oder; albo nie etwa nicht? 
(fragend). 

albowiem denn, weil. 

ale aber, sondern. 

alı aber. 

aliz aber, sondern. 

ani auch nicht, nicht einmal; ani — 
anı weder — noch. 

anıöl m. Engel. 

ano siehe, da. 

azasz (alt) — azaz Fragepartikel: ob. 

az bis, bis dass, so (sehr) dass; az 
do bis. 


B. 


ba ei, fürwahr. 

baba f. altes Weib; Frau, Weih. 

ba6 sie (boje) ipf. sich fürchten. 

bach! plump, bautz! 

baczenie n, Aufmerksamkeit; b. mie6 
na co worauf achten. 

baczy6& ipf. sehen. 

baraniec m. Lamm. 

bardzo sehr. 

barziej adv. conıp. mehr. 

barzo = bardzo. 

beben m. Trommel, Flasche. 

beezka f. Tonne. 

bez c. Gen. ohne; (dial.) = przez 
durch. 

bezpieczny gefahrlos, sicher. 

bıalka (dial.) £. Weib. 

bialy weiss. 

bie (bije) ipf. schlagen. 

biez m. Peitsche. 

biedny armselig, elend 


IX. Polnisches Glossar: a—brzydzi6 sie. 


biedz (biegne, praet. biegt) ipf. 
bieze& (3. P. Praes. biezy) ipf., 
biegad it, laufen. 

biesiada f. Gastmahl, Gelage. 

bija& it. schlagen. 

bijanka f. Form, in der etwas ge- 
backen wird. 

blad, G. bledu, m. Irrtum, Fehler. 

blizej adv. comp. näher. 

blogostawic ipf. segnen. 

bo denn. 

bodaj Gott gebe; dass doch! 

Bög m. Gott. 

bogobojny gottesfürchtig. 

bogarodzica (alt bogurodzica) f. 
Mutter Gottes. 

boje& sig (alt und dial.) — ba& sie. 

bok m. Seite. 

bolet kogo jemd.schmerzen, wehthun. 

bor m. Wald. 

boski göttlich. 

bötm. Stiefel; ezerwony bötyPeitschen- 
hiebe auf die Füsse. 

bozy göttlich, Gottes. 

bozye m. Gottes Sohn. 

bozycezy adj. poss. zum vorigen. 

hra& (biore) ipf. nehmen, fangen, 
rauben, entwenden; b. sie do kogo 
sich über jemd. hermachen. 

hracia f. coll. die Brüder. 

brakowac (komu czego) ipf. jemd. 
fehlen. 

brama f. Thor. 

hrat m. Bruder. 

hrözda f. Furche, Runzel. 

brukowa& (dial.) ipf. brauchen, nötig 
haben. 

bryezka f. Kutsche. 

brzeg m. Ufer; Rand (des Waldes, 
Dorfes.) 

brzemienny schwanger. 

brzuch m. Bauch. 

brzydki ekelhaft, hässlich. 

brzydzi6 sie (ipf.) komu sich ekeln 
vor jemd. 


IX. Polnisches Glossar: buch — e6z. 


buch plumps! 

buchng£ pf. schlagen, prügeln. 

budarz m. Besitzer einer Bude. 

bujnoss f. üppige Fruchtbarkeit. 

bukowy Buchen-. 

by Konditionalpartikel; 
wenn. 

by& (bede) sein. 

bydio n. Vieh. 

bywa& it. zu sein pflegen. 


als Konj.: 


C. 


cı Dat. ethicus. 

calowad ipf. küssen. 

caly ganz; w cale ganz, unversehrt. 

capna€ pf. schlagen (mit dem Glas 
auf dem Tisch). 

cenar (cynar) m. ein alter Tanz. 

cesarz m. Kaiser. 

chalupa f. Hütte. 

chata f. Hütte. 

chatka f. dim. Hüttchen. 

cheied (chce) ipf. wollen; chce mi 
sie czego ich habe Lust zu, Appetit 
auf; ich möchte etwas, 

che‘ f. Lust, Neigung; 


= 


z checig 
gern. 

china) (dial.) hinein! 

chleb m. Brot, Nahrung; (rewerbe, 
Handwerk. 

chlew m. Viehstall. 

chlöd m. Kühle; 
Schatten. 

chliop m. Bauer; Mann, Bursche; 
Knecht. 

chlopak m. Bursche. 

chlusta6& ipf. schlagen, peitschen. 

chmura f. finstere Wolke. 

chnet (dial.) gleich, alsbald (tech. 
hned). 

choc obwohl; chocby wenn auch, 
wenn schon; chociaj obschon. 

chodzie it. gehen; ch. synem mit 
einem Sohn schwanger gehen. 

chojak (dial.) m. Tanne. 


w chlodzie im 
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chojka f. Fichte. 

choroba f. Krankheit. 

chowad ipf. verwahren, aufbewahren, 
bewahren, erhalten. 

chrap m. geheimer Ärger, Groll. 

chromy lahm. 

chropawy höckerig, warzig. 

chrost m. Gesträuch, Gebüsch. 

chrzeiciel m. Täufer. 

chu6 f£. Lust. 

chudy mager, 

chutko hurtie, schnell. 

chwala f. Lob, Preis. 

chwalid ipf. loben. 

chwila f. Weile, Zeit. 

chwilka f. dim. Augenblick. 

chyba es sei denn, ausser. 

chybie pf. fehlen. 

chylie sie ipf. sich neigen. 

cig6 (tne) ipf. hauen, schlagen. 

ciagle ständig, immerfort. 

ciagna6 ipf. ziehen; gewinnen; — 
sie sich schleppen, anstrengen. 

ciagnienie n. Marsch. 

cialo n. Körper. 

eichy still. 

ciele n. Kalb. 

cielo (alt) = cıalo. 

ciemny finster. 

cieplice pl. f. warme (Quellen (Bäder). 

cierpliwos6 f. Geduld. 

cies6 m. Schwiegervater. 

ciesliea f. Zimmermannsbeil. 

ciezki schwer. 

eizba (dial.) £. Schwierigkeit, Not. 

enota f. Tugend. 

enotliwy tugendhaft. 

co was; allgemeines Relativum; dass, 
sodass; co — to so oft als, sobald 
als; coby auf dass, damit; co za 
was für ein. 

cokolwiek was immer. 

corka f. Tochter. 

co$ irgend etwas. 

cöz was denn, was. 
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cudny lieblich, schön. 

cudzy fremd. 

cuha f. (Göralen) aus ung. csuha 
Bauernrock aus grobem, schwarzen 
Tuch. 

@wiezenie n. Übung. 

ezary pl. m. Zauber, Zaubermittel. 

czas Zeit; na ten czas zu der Zeit; 
pod czas dann und wann, bis- 
weilen; czasem zu Zeiten: czasem 
— czasem bald — bald. 

czci6 ıipf. ehren. ' 

cezczyu (alt) Dat. zu ciesc. 

ezeka6 ipf. warten, erwarten. 

czeladka f. Gesinde. 

ezeladnik m. Geselle, Dienstbote. 

czeladZ f. Gesinde; (alt) Stamm, 
Geschlecht. 

czemu weshalb; czemuz weshalb denn? 

czepezyk m. dim. Häubchen. 

ezerwony rot. 

czesad (czesze) ipf. hecheln. 

czes6 f. Ehre. 

ezesto oft. 

czestokro6 oftmals. 

czXowiectwo n. Menschheit. 

cziowieczstwo (alt) —= ezlowiectwo. 

czYowieczy menschlich, Menschen-. 

cztowiek m. Mann, Mensch. 

czofenek m. dim. klemer Kahn. 

czoln m. Kahn. 

czolo n. Stirn. 
[geweide. 

trzewa Ein- 


czosac — Czesal. 

ezrzewa (alt) pl. = 

czso (alt) — co. 

eztery vier. 

cztwarty (alt) = czwarty. 

czwarty vierter. 

czu@ ipf. hören; wachen. 

czy Fragepartikel; ob; czy 
entweder — oder. 


— .Czy 


ezyni6 ipf. machen, bewirken, thun, 
ezysty rein, gehörig, richtig; do ezysta 
ganz und gar. 


czyta6 ipf. lesen. 


IX. Polnisches Glossar: cudny — dom. 


D. 


dac (dam) pf. geben, lassen. 

dalej adv. comp. weiter, ferner. 

daleko weit. 

dalibög so Gott will. 

dar m. Geschenk, Gabe. 

darmo umsonst, fruchtlos; d. lezee 
faulenzen. 

dawagd ipf. geben, lassen. 

Dawidowy Davids. 

dawno längst; niedawno 

deszcz m. Regen. 

djabel m. Teufel. 

dla c. Gen. für, wegen; dla tego, 
tego dla deshalb. 

Alubac (diubie) ipf. herumfahren, 
stochern, suchen. 

dlugi lang. 

dluzyki (dial.) lang, länglich. 

do c. Gen. bis, in, nach, zu; cöz 
mnie do tego was geht es mich 
an? 

dobrodziejstwo n. Wohlthat. 

dobrowolny gutwillig, sanftmütie. 


[neulich, 
unlängst, 


dobrotliwy gnädig, gütig. 

dobrotwa (alt) f. Güte. 

dobhrze adv. gut. 

dobytek m. Vieh. 

doczeka6 pf. erwarten, 

dogadzac ipf. dogodzie pf. komu 
jemd. recht machen, lindern. 

doic ipf. melken. 

dojsc (dojde) pf. bis wohin gehen; 
czego wohin gelangen, erreichen. 

dojad (alt) bis, bis dass. 

dokad wohin. 

dokona@ sie pf. sich vollenden, zu 
Ende gehen. 

doktor m. Doktor. 

do! m. Thal; do dolu herab. 

doleciedc pf. zufliegen; im Flug er- 
reichen. 

dom m. Haus; do domu nach Hause; 
doma zu Hause. 


— 


IX. Polnisches Glossar: domöwic—frymark. 


domöwic pf. komu auf jerad. sticheln, 
jemd. Böses sagen. 

domowy häuslich. 

dopiero eben, erst, jetzt, nun; (dial.) 
da; cöz dopiero geschweige denn. 

dopieroz — dopiero. 

dopusci6 pf. zulassen, begehen; — 
sie czego etwas begehen. 

dopuszezenie n. das Begehen. 

dos@ genug, ziemlich. 

dostac (-stane) pf. bekommen, er- 
halten, empfangen; — sie wohin 
gelangen. 

dostatek m. Vermögen, Besitz; hin- 
länglicher Vorrat. 

dosyd genug, ziemlich. 

dowiedzied sie pf. czego etw. er- 
fahren. 

dowrze&ö (-wre) pf. garkochen, gar 
werden. 

drab m. Fusssoldat. 

drapi6 ipf. rauben, plündern, schinden. 

drazni6 ipf. reizen. 

droga f. Weg, Reise; i$sC drogg seines 
Weges gehen. 

drugi anderer; drudzy — drudzy die 
einen — die andern. 

drzewo n. Holz, Baum. 

drzwi £. pl. Thür. 

drzed (drze) ipf. zittern. 

duch m. Geist. 

duchowny geistlich; ojeiec d. Beicht- 
vater. 

dudlawy hohl. 

dukat m. Dukaten. 

dusza f. Seele. 

duzo c. Gen. viel. 

dwanascie zwölf. 

dwanasty zwölfter; o dwanastej um 
12 Uhr. 

dwiescie zweihundert. 

dwoje ihrer zwei. 

dwör m. Hof. 

dworski höfisch. 

dworstwo n. höfisches Wesen. 


Berneker, Slav. Chrestomathie. 
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dyabet —= djabel. 

dyablowy dem Teufel eigen. 

dym m. Rauch. 

dziac ipf. komu jemd. nennen. 

dziad m. Bettler. 

dziadek m. dim. zu dziad. 

dzialac ipf. thun, machen. 

dzieci pl. n. Kinder. 

dziecigtko n. dim. Kindlein. 

dziecie n. Kind. 

dzieciol m. Specht. 

dziedzina f. Gut, Dorf. 

dzieki pl. m. Dank; freier Wille. 

dziela (alt) ce. Gen. wegen, um — 
willen. 

dzielnose f. Thätigkeit, Trefflichkeit. 

dzielo (alt) — dzialo n. Werk. 

dzien, Gen. dnia, m. Tag. 

dziesieciory zehnfältig. 

dziewica f. Jungfrau. 

dziewka f. Mädchen, Tochter. 

dsis heute. 

dzisia, dzisia] — dzis. 

dzisiejszy heutig. 

dziubnia f. Loch im hohlen Baum. 

dziura f. Loch. 

dziurka f. dim. Löchlein. 

dziw m. Wunder. 

dziwny wunderbar. 

dziwowat ipf. czemu sich wundern 
über, bewundern. 

dzwiek m. Laut, Klang. 


F. 


fala (alt) = chwala. 

fara f. Pfarrhaus, -hof. 

fartuch m. Schürze. 

fasol m. Hader, Zank. 

Faun m. Faun. 

flinta f. Flinte. 

forbot m. Spitze. 

forot (dial.) m. Vorrat. 

Franciszkan m. Franciskaner. 

frymark m. Tausch, Tauschgeschäft. 
27 
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fundament m. Grund, Fundament. 
funt m. Pfund; na funt pfundweise. 


6. 


gada6 ipf. sagen, sprechen. 

gadka f. Rätsel; g. pokrita (alt) 
schwer zu lösendes Rätsel. 

galezisty mit vielen Ästen. 

gardlo n. Gurgel, Hals, Kopf, Leben. 

garlo — gardlo. 

gars6 f. hohle Hand. 

garstka f. dim. Handvoll. 

gazda m. Wirt, Landwirt. 

gazdzina f. Landwirtin. 

gdyz wann, wenn. 

gdziez wo. 

geba f. Mund. 

. ges f. Gans. 

gesty dicht. 

ginge ipf. umkommen. 

gladkı glatt. 

gteboki tief. 

gtehokosc f. Tiefe. 

glina f. Lehm. 

gtodny hungrig. 

gtos m. Stimme; gadac glosem laut 
sprechen. 

gtowa f. Kopf; na glowe ganz und 
gar. 

gnac ıpf. treiben. 

gnat m. Knochen. 

gniew m. Zorn. 

gniewat sie ipf. sich ärgern. 

gnö) m. Mist. 

gnusny träge, garstig. 

godny würdig, wert. 

gody pl. m. Fest, Hochzeit. 

godzien praed. Form von godny. 

godzina f. Stunde, bestimmte Zeit, 
Reife. 

gonid ipf. jagen. 

goniony m. ein Tanz. 

göra f. Berg; do göry in die Höhe, 
herauf, nach oben. 


IX. Polnisches Glossar: fundament—hojny. 


gorszy Comp. schlimmer. 

gorzalka f. Branntwein. 

gospoda f. Gasthof, Herberge. 

gospodarstwo n. Wirtschaft, Haus- 
haltung. 

gospodarz m. Hausherr, Wirt. 

gospodnowy dem Herrn eigen. 

gospodyni f. Hausfrau, Wirtin, Haus- 
herrin. 

gospodzin, G. gospodna, (alt) Herr. 

gotowa@ sie ipf. sich vorbereiten, 
rüsten. 

gotowy fertig, bereit. 

grac ipf. spielen, blasen. 

graf m. Graf. 

granica f. Grenze. 

grob m. Grab. 

gromada f. Haufen; do gromady zu- 
sammen. 

grozic sie ipf. drohen. 

gruby stark, dick. 

gryZ6 (gryze) ipf. nagen, beissen. 

grzbiet m. Rücken, Buckel. 

grzech m. Sünde. 

grzest (grzebe) ipf. begraben. 

grzeszny sündig. 

grzeszy6 ipf. sündigen. 

gubi6 ipf. zu Grunde richten. 

gumno n. Scheune. 

gusiowanie n. Hexerei, Zauberei. 

gwarzy6 ipf. (dial.) sprechen, sagen. 

gwiazda f. Stern. 


H. 


haj! Ausruf: ei, nun; dial.: so. 

hajduk m. Lakai, berittener Diener, 

han (dial.) da, sieh da; dort, da. 

haw (dial.) hier. 

het (dial.) sieh da, schau; 
gänzlich. 

hnet (dial.) gleich; alsbald. 

hojnost f. Freigebigkeit, Reichlich- 
keit. 

hojny freigebig, reichlich. 


ganz, 


IX. Polnisches Glossar: hruby—jordanski. 


hruby = eruby. 

huf m. Haufen, Rotte, Heeresabtei- 
lung. 

hukng€ pf. sausen, knallen; einen 
schallenden Schlag geben. 

huncfut m. Hundsfott. 

hyba& (dial.) ipf. sich packen (tech. 
hybati). 


I. 


und, auch; ı — ı sowohl — als 
auch. 

igra6 ipf. spielen. 

ilko wieviel, soviel. 

imiec (alt) — mie‘ haben; (praet. 
alt oymyal). 

ime sie präs. zu ja6 sie. 

imie n. Namen; w imie im Namen; 
dziad 1. Namen geben. 

inaczej anders. 

inakszy von anderer Art. 

inny anderer. 

ino nur, sondern. 

inszy anderer; insza es ist etwas 
anderes. 

iny (alt) = inny, inszy. 

isC (ide, praet. szedl) ipf. gehen, 
kommen. 

isto gewiss, sicher. 

isty derselbe. 

izba f. Zimmer. 

izop m. Ysop. 

iz dass, sodass, weil; auch zur Fin- 
leitung direkter Rede. 

izby (alt) um zu, damit. 

ize dass, weil, da. 


J. 


jablko n. Apfel. 

ja sie ipf. sich fassen; ja€ und jac 
sie beginnen. 

jada6 it. essen. 

jagnie n. Lamm. 

jajko n. Ei, Eichen. 
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jJak wie, als, wenn, wann. 

jaki welcher, irgend ein; wie be- 
schaffen. 

jakisi, jaki$ irgend ein. 

jako wie, als, dass; jako koli so oft. 

Jaköb Jakob. 

jakoby als ob, als wenn. 

jakoz wie, wie denn. 

jalmuzna f. Almosen. 

Jan Johannes. 

jJarmark m. Jahrmarkt. 

jJasly pl. f. Krippe. 

jasnie klar, deutlich. 

jasny licht, hell, freundlich. 

jatki pl. f. Höckerbuden, Fleisch- 
buden, Kramladen. 

jJaty m. Gefangener. 

jaw, na jawie im Wachen. 

jawnie offenbar, öffentlich. 

jechac (jada) ipf. fahren. 

jeden ein, ein gewisser; jeden — 
drugi der eine — der andere. 

jedlo n. Essen. 

jedna& sie ipf. sich einigen; jednac 
sobie co sich etw. zu verschaffen, 
erwerben suchen. 

jednak, jednako indes. 

jednanie n. Vergleich, Versöhnung. 

jedno nur. 

jedyny einig, einzig. 

jedza f. Furie, Hexe. 

jelen m. Hirsch. 

jeno einzig, nur. 

jeny (dial.) nur, sobald. 

jenze, jaze, jeze (alt) welcher. 

jerusalemski von Jerusalem. 

jes& (jem, jesz, Je) ipf. essen, fressen. 

jesien, Herbst. 

jesli wenn, ob. 

jest ist zu by6 sein. 

jeszeze noch. 

jezyk m. Zunge, Sprache. 

jima (gyma, alt) 3 Ps. Sg. zu miec 
haben. 


jordanski vom Jordan. 
DE 


420 


jutro n. Morgen; z jutra am Morgen. 
juz schon; juz nie nicht mehr. 
juzei freilich, allerdings, wohl. 


K. 

ka (dial.) wo. 

kaja6 sie ipf. bereuen, Busse thun. 

kako wie. 

kamien m. Stein. 

kanal m. Kanal. 

kapary pl. m. Kapern (die Frucht). 

kapelusz m. Hut. 

kara6 ipf. strafen. 

karb m. Kerbe; Rechnung. 

karbacz m. Hetzpeitsche, ÖOchsen- 
ziemer. 

karczma f. Krug, Wirtshaus. 

karmia f. Essen. 

karny züchtig, bescheiden. 

kasek m. Stück. 

kasi (dial.) irgendwo. 

kasza f. Brei, Grütze. 

katowa6 ipf. martern, übel zurichten. 

kazad pf. ipf. befehlen, heissen, lassen. 

kazn f. Gebot; Strafe. 

kazdy jeder; na kazde (alt) quo- 
tidie. 

kedy wo, wohin; kedys irgendwo. 

kes m. Bissen, Stück; ein Weniges. 

kie (dial.) = kiedy, gdy. 

kieby (dial.) wenn, wie. 

kiedy wann, wenn; jemals. 

kieliszek m. Gläschen, Spitzglas. 

kielo (dial.) wieviel. 

kierpce pl. Goralenschuhe aus einem 
Stück Leder und mit einem Riemen 
zugeschnürt. 

kierz, G. krza, m. Busch. 

kieszonka f. Tasche, Täschchen. 

kilka c. Gen. etliche, einige. 

ktasc (klade) ipf. legen, weglegen. 

klepisko n. Dreschtenne. 

ktö6 (kole) ipf. stechen. 

klocek m. Klotz, Stock. 

klos m. Ähre., 


IX. Polnisches Glossar: jutro—krase. 


klosiany Ähren-. 

klwad sie ipf. sich durchpicken, aus 
dem Ei kriechen. 

kobza f. Art Laute. 

kochat ipf. lieben; K. 
lectari, epulari. 

kochany geliebt, lieb. 

kociolek m. dim. Kesselchen. 

kocz m. Kutsche. 

kofel = kufel. 

kokosz f. Henne, Huhn. 

kole c. en. neben, bei; ringsherum, 
an. 

kolek m. Pflock. 

kolo m. Kreis; Reigen; w kolo im 
Kreise. 


sie (alt) de- 


kolo c. Gen. um — herum. 

komin m. Kamin. 

komnata f. Stube, Zimmer. 

komora f. Kammer, Zimmer, Vor- 
ratskammer. 

komornica f. Tagelöhnerin, Häus- 
lerin. 

kon m. Pferd. 

koniec m. Ende. 

konieceznie notwendig, durchaus. 

konski Pferde-. 

korbacz s. karbacz. 

kos@ f. Knochen, Bein. 

kosciot m. Kirche. 

kosic@ ipf. mähen. 

kostka f. dim. Knöchelchen; bei den 
Goralen kleine Schmuckmuscheln 
an einer Schnur. 

kosztowa6 ipf. kosten. 

kotszysz m. Kutscher. 

kotwic sie ipf. (dial.) verdriessen, 
langweilig sein. 

kowadlo n. Amboss. 

kowal m. Schmied. 

koziet m. Bock; k. na czele finsteres,, 
mürrisches Gesicht. 

kpi6 ipf. z kogo jemand zum Narren 
machen. 

krasc (kradne) ipf. stehlen. 


IX. Polnisches Glossar: krasny— Jacinski. 


krasny schön. 

krata f. Gitter. 

kreda f. Kreide. 

kresli6 ipf. Striche, Linien ziehen, 
Zeichen machen. 

krew f. Blut. 

kröl m. König. 

krölestwo n. Königreich; k. niebieske 
Himmelreich. 

krölewna f. Königstochter. 

krölewstwo (alt) = krölestwo. 

krölowa f. Königin. 

krotofila f. Kurzweil, Scherz. 

krowa f. Kuh. 

kry (alt) = krew. 

kryslic — kreslic. 

krzgkat ipf. grunzen. 

krzesio n. Stuhl, Sessel. 

krzyczed ipf. krzykng@ pf. schreien. 

krzywda f. Unrecht. 

krzywi@ sie ipf. sich krümmen. 

ksigdz m. Pfarrer, Priester. 

ksigze m. Fürst. 

ksigzka f. ksiega f. Buch. 

ksiezy@ m. Mond. 

kto wer; indef. jemand. 

ktöry welcher. 

ktos jemand. 

ku e. Dat. zu. 

Kubus dim. zu Jaköb. 

kucharka f. Köchin. 

kufel m. Bierkanne. 

kukielka f. Brot, Wecken. 

kupa f. Schaar; kupami haufenweise; 
do kupy zusammen. 

kupowa6 ipf. kaufen 

kura f. Huhn. 

kureze f. Hühnchen, Kücken. 

kurzy Hühner. 

kuznia f. Schmiede. 

kwasi6 ipf. säuern, sauer einlegen. 

kwasny sauer, mürrisch. 

kwiatek m., dim. zu kwiat, Blümchen. 

kwoli zu Gefallen, für jemd. 
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la6 (leje) sie ipf. sich ergiessen, fliessen. 

lameneic ipf. wehklagen. 

lament m. Wehklagen. 

las m. Wald. 

lato n. Jahr; Sommer. 

lee (lege) pf. sich legen. 

lecied ipf. fliegen, schnell laufen. 

ledwe — ledwie kaum; ledwie nie 
fast, beinahe. 

lekarstwo n. Heilkunst. 

len m. Flachs. 

lenistwo n. Trägheit. 

lepak hingegen, wieder. 

lepiej adv. comp. besser. 

lepszy comp. besser. 

lesni Waldes-. 

leza f. Lager, Quartier. 

leze& ipf. liegen. 

li Fragepartikel; ob. 

lice n. Gesicht. 

licho schlecht, böse. 

lichota Schlechtigkeit, Missethat. 

lichwa f. Wucher. 

lichy schlecht, böse. 

liezy6& ipf. zählen. 

limonia f. Citrone. 

list £. Brief. 

lizad (lize) ipf. lecken. 

löd m. Eıs. 

Lucyper Lucifer. 

lud m. Volk, Menschen; ludzie pl 
die Menschen. 

ludzki menschlich; leutselig, höflich. 

luto (dial.) ec. Gen. leid um; luto mi 
je mir thut leid, ich erbarme mich. 

lutowanie (alt) n. Barmherzigkeit, 
Erbarmen. 

lza in nie lza es hält schwer, ist 
unmöglich. 


L 


Lacina f. Latein; po lacinie lateinisch. 
Yacinski lateinisch. 
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tacno leicht, ohne Schwierigkeit. 

laczny hungrig. 

tadny hübsch. 

laja@ ipf. komu jemd. schimpfen, 
schelten. 

Yaka f. Wiese. 

takomstwo n. Gier, Habsucht. 

taska f. Liebe, Gnade; zrobid laske 
einen Gefallen thun. 

teb m. Kopf. 

Igac (ige) ipf. lügen. 

Igarstwo n. Lüge. 

tokie6 f. Elle. 

lotr m. Räuber, Spitzbube. 

totryni f. liederliches Weih. 

toze n. Bett. 

Yuk m. Bogen. 

Eukasz Tucas. 

Iza f. Thräne. 


M. 


Macius dim. zu Maciej Matthias. 
maczuga f. Stock. 
madrosd f. Weisheit. 


Majestat m. Majestät; Glanz, Pracht, . 


Thron. 
majetnost f. Besitz, Habe. 
malo wenig; m. nie fast, keinahe. 
maluczki wenig, winzig, unbedeutend. 
malutki klein. 
maly klein, jung. 
:malzonka f. Gattin, 
mam praes. zu miec. 
marcepan m. Marcipan. 
marf praet. zu mrzed sterben. 
martwy tot. 
Maruszka dim. zu Marya. 
matka f. Mutter. 
matuchna f. dim. Mütterchen. 
maz f. Schmiere, Wagenschmiere. 
maz, G. meza, m. Mann. 
mdiy schwach, matt, kraftlos. 
meble pl. m. Möbel. 
meezyt ipf. quälen. 
meka f. Qual 


IX. Polnisches Glossar: Yacno—mordarz. 


Merkuriusz Merkur. 

miara f. Mass; w tej mierze in der 
Hinsicht. | 

miasto Stadt; ec. Gen. statt. 

mie‘ (mam) ipf. haben, sollen, mit 
Zeitangaben: alt sein; mie sie 
sich befinden. 

miedzy, miedzy c. Instr. unter. 

miejsce n. Ort. 

mieniad sie (it) z kim mit jemd. 
tauschen. 

mienit ipf. nennen. 

mienie n. Habe, Besitz; dobre m. 
Wohlstand. 

mieniej adv. comp. weniger. 

miesige m. Monat. 

mieszkatd ipf. wohnen. 

miewat it. zu haben pflegen. 

mitosc f. Liebe. 

milosierdzie f. Barmherzigkeit. 

milowa6 ipf. lieben. 

mily lieb, angenehm, lieblich. 

ming6 pf. vergehen, vorübergehen. 

ministr m. Minister; Ordensgeneral 
bei den Franciskanern. 

miöd m. Honig. 

miotad (miece) ipf. werfen. 

mir m. Friede. 

mistrz m. Meister. 

mioci6 ipf. dreschen. 

milodosc f. Jugend. 

miody jung. 

miynarz m. Müller. 

mnich m. Mönch. 

mnöstwo n. Menge. 

mnozstwo (alt) = mnöstwo. 

moc f. Stärke, Macht, Kraft, Menge. 

moc (moge) ipf. können. 

mocny stark. 

modlitwa f. Gebet. 

modla f. Gebet. 

möj mein. 

Mojzesz Moses. 

molwa (alt) f. Rede, Wort. 

mordarz m. Mörder. 


IX. Polnisches Glossar: morze —nieezystota. 


morze n. Meer. 

mowa f. Sprache, Rede. 
möwi6 ipf. sagen, sprechen. 
mrok m. Dämmerung. 
mrucze6 ipf. brummen, murmeln. 
mrze‘ (mre) ipf. sterben. 
msza f. Messe. 

mur m. Mauer. 

musied ipf. müssen. 
muzykowa6 ipf. musicieren. 
my6 ıpf. waschen. 

myrgng6 (dial.) pf. werfen. 
mysl f. Sinn, Gedanke. 
mysled ipf. denken. 
myslistwo n. Jägerei, Jagd. 


N. 


na- — naj- vor Comparativen be- 
zeichnet Superlativ. 

na da hast du! 

na c. Acc. auf, gegen, zu, für; c. 
Loc. auf, in, bei; na wszem in allem. 

na nun. 

naböj m. Ladung. 

nabra6 pf. nehmen, fassen. 

nabywanie n. Erwerb. 

nad c. Instr. über; nach Comparativ: 
als. 

nade — nad. 

nadobny schön, 

nadzieja f. Hoffnung. 

nagi nackt 

nagna6 pf. eintreiben. 

nagos6 f. Nacktheit. 

nagrodzid pf. lohnen, belohnen. 

nahajka f. Riemenpeitsche. 

najad (najme) pf. mieten, bestellen. 

najmnie) adv. wenigstens, am wenig- 
sten. 

najpierwiej zuerst. 

najpierwszy erster, zuerst. 

najs« (najde) pf. finden. 

nakarmi6d pf. speisen. 

nakazad pf. anweisen, heissen. 

nakazywa& ipf. befehlen, gebieten. 
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naklada6 ipf. z kim mit jemd. zu 
thun haben, sich abgeben. 

nakladas ipf. daransetzen, ausgeben; 
n. ucha das Ohr spitzen. 

naklasc pf. legen, herauflegen. 

nalad pf. eingiessen. 

nalajac pf. sehr ausschelten. 

nalazic ipf. finden. 

naleze pf. finden; n. sie sich finden, 
erscheinen. 

namaca6 pf. durchprügeln. 

namniej — najmniej. 

napawat ipf. tränken. 

napelnic pf. erfüllen. 

napisad pf. schreiben. 

napoic pf. tränken. [herstellen. 

naprawi6c pf. verbessern, wieder- 

naprzeciw c. Dat. gegenüber. 

naprzöd zuerst. 

naraic pf. zuschanzen. 

narodzic sie pf. geboren werden. 

naslucha6 sie pf. ezego etw. hören, 
anhören. 

nasypa6 pf. beschütten, schütten. 

nasz unser. 

naszykowa6 pf. aufschichten. 

natychmiast sogleich. 

nauezy@ pf. lehren; n. sie lernen, 

nawet sogar. 

nawiedzic pf. besuchen. 

nazad zurück. 

nazwac pf. nennen. 

nazywa6 sig ipf. sich nennen, heissen. 

nedznik m. Armer, Blender. 

ni — ni weder — noch. 

nie nichts. 

nie nicht; vor Adj. un-. 

nie (alt) c. Gen. es giebt nicht. 

niebaczny unachtsam, rücksichtslos. 

niebieski himmlisch 

niebo, pl. niebiosa, n, Himmel. 

niebogi arm. 

niech, niechaj lass, möge. 

nieczystota f. Unreinheit, Unkeusch- 
heit. 
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niedaleko nicht weit. 

niedba6 ipf. nicht achten, sich nicht 
kehren. 

niedorosly unerwachsen. 

niedzielny sonntägig. 

niema es giebt nicht, ist nicht; 
niema jak es ist keine Möglichkeit. 

niemasz man hat nicht, es ist nicht 
da, es giebt nicht. 

niemilosciwy (alt) ruchlos, gottlos. 

niemocny krank. 

nienawis6 f. Neid. 

nieobesziy unumgehbar, unendlich 
gross. 

nieprzebrany unerschöpflich. 

nieprzyjaciel m. Feind. 

nierad ungern. 

nies6 (niose) ipf. tragen, bringen. 

niesmaczny unangenehm. 

niesmiertelny unsterblich. 

niewiele nicht viel. 

niewiesci Frauen-, Weiber-. 

niewinny unschuldig. 

nigdy nie, niemals. 

nigdzie, nigdziej nirgends. 

nikt niemand. 

ninie jetzt, nun. 

niniejszy jetzig, gegenwärtig. 

niski —= nizki niedrig, tief. 

niz als (nach Compar.); eher als. 

nize (alt) als. 

nizli als (nach Compar.) 

no nun. 

noc f. Nacht. 

nocny nächtlich. 

noga f. Fuss, Bein. 

nosi6 it. tragen, bringen. 

nowy neu. 

nöz Messer. 


v. 


0 o! ach. 

o c. Ace. um (bei bitten); nie ci o 
rang es ist nichts um eine Wunde; 
es schadet nichts, wenn du ver- 


IX. Polnisches Glossar: niedaleko—ochotnie. 


wundet wirst; c. Loc. von, über 
(bei sprechen, hören u. Ss. w.); 
versehen mit; o dwanastej um 12 
Uhr. 

oba beide. 

obaczy&@ pf. sehen, erblicken, besehen, 
erfahren. 

obchodzi6 ipf. obejsc pf. umgehen; 
obchedzi mi co etw. verdriesst 
mich; tak obeszlo wszystkich so 
ging es allen der Reihe nach; 
obejs« sie bez czego ohne etw. aus- 
kommen, etw. entbehren können. 

obeza@ sie pf. (alt) sich verstricken. 

obiad m. Essen, Mittag. 

obiata f. Opfer. 

obieca6 pf. obiecowa&ipf. versprechen, 
verheissen. 

obierat ipf. aussuchen, auswählen. 

obinge pf. umwickeln, einhüllen. 

oblapi6 pf. umarmen. 

obleczenie n. Hülle. 

oblewa6 ipf. begiessen. 

oblieze n. Antlitz. 

obling€ sie pf. überströmt werden. 

obloczy@ ipf. bekleiden. 

oblok ın. Wolke. 

obmyt pf. obmywac ipf. abwaschen. 

obora f. Viehstall. 

obracat sie ipf. sich verwandeln. 

obra@ pf. auswählen, aussuchen. 

obradzad ipf. im Überfluss Frucht 
bringen. 

obraz m. Bild. 

obröcic sie pf. sich wenden. 

obros6 pf. bewachsen. 

obsiesc (-sigde) pf. sich wo nieder- 
lassen, etw. besetzen. 

obstawic pf. rund umher stellen. 

obyczaj m. Sitte; Gebrauch. 

obyczajny sittsam. 

obzierad@ ipf. besehen. 

ochedozny zierlich, schmuck. 

ochota f. Lust, Neigung. 

ochotnie gern 


IX. Polnisches Glossar: 


ochroni@ pf. hüten, schützen. 

ociec — ojciec Vater. 

oczy, pl. zu oko, n. Augen. 

oczyscic pf. reinigen, erlösen. 

od c. Gen. von, von her; gegen 
(schützen); aus, vor, infolge von. 

odarty abgerissen, zerlumpt. 

oachlan f. Abgrund, Schlund. 

odeig@ pf. weghauen, aushauen. 

odeucic (dial.) pf. aufwachen. 

oddac pf. abgeben, zurückgeben, ab- 
statten. 

ode —= od. 

odebra@C pf. fortnehmen, nehmen, 
empfangen. 

odegnat pf. vertreiben. 

odejmowa@ ipf. wegnehmen. 

odejst pf. weggehen; kogo jemd. 
verlassen. 

odemkna6 pf. öffnen. 

odgarngC pf. wegstreichen, 
scheuchen. 

odkad woher. 

odkopa@ pf. aufgraben. 

odkroid pf. abschneiden. 

odmienia6 sie ipf. sich verändern, 
wechseln. 


weg- 


odpowiedzied pf. antworten. 

odprawi6 pf. erledigen. 

odpuseid pf. vergeben, erlassen. 

odradza ipf. abraten. 

odrzuca@ ipf. verwerfen. 

odstapi@ pf. wegtreten, zurücktreten, 
abschweifen. 

odsyla& ipf. wegschicken. 

odwalic pf. herabwälzen. 

odwaza6 ipf. daransetzen, aufs Spiel 
setzen. 

odwröcid pf. abwenden. 

odzywa& sie ipf. sich hören lassen. 

odzy« pf. aufleben. 

ofiara (alt), ofiera f. Opfer. 

ogarng6 pf. umfassen, einschliessen, 
in sich begreifen. 

ogien m. Feuer. 


ochronic—ostrzegad. 495 

oglosic pf. bekannt machen. 

ognisko n. Herd. 

ogörek m. Gurke. 

ogromny ungeheuer. 

ogrzewa6 ipf. wärmen. 

oho oho! 

oj oh! 

ojeiec m. Vater. 

okienko n. dim. Fensterchen. 

okno n. Fenster; Ps. 41, 9 cataracta. 

oko n. Auge. 

okolo ringsum; c. Gen. um -— herum ; 
in Ansehung, wegen. 


okra$6 (-kradne) pf. bestehlen. 

okropi6 pf. besprengen. 

okropnie schrecklich, ungeheuer. 

oliwa f. Olive. 

oltarz m. Altar. 

omudzic pf. versäumen. 

on jener; w on czas damals. 

opat m. Abt. 

opatrywa6 (-uje) ipf. versorgen, ver- 
sehen, sorgen für; beschauen. 

opatrznosc f. Vorsorge, Fürsorge. 

opic sie pf. sich betrinken. 

opieka6 sie ipf. c. Instr. sorgen für. 

oplacic pf. bezahlen; nie oplaci sie 
es lohnt sich nicht. 

oplakac pf. beweinen. [setzen. 

oprawic pf. bessern, Schaden er- 

opuszezenie n. Unterlassen. 

opytat pf. betragen. 

oracz m. Ackersmann. 

orawski aus dem Comitat Arwa. 

osa f. Espe. 

osiodlac pf. 
unterjochen. 


satteln; beherrschen, 

ostawiG pf. ostawiad ipf. in übeln 
Ruf bringen. 

ostac pf. bleiben. 

ostatek Rast; na ostatku zuletzt. 

ostatni letzter, äusserster. 

ostrozny behutsam, vorsichtig. 

ostrzegad ipf. sig czego sich vor 
etw. hüten. 
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oswieca& ipf. oswiecit pf. beleuchten, 
erleuchten. 


ot (alt) = od. 

ote (alt) — od. 

otejmowac (alt) = odejmowac. 
otewröci6 (alt) = odwröcic. 


oto, otoz da, hier. 

otrzyma6 pf. erhalten, behalten. 

otwiera@ sie ipf. sich öffnen. 

otworzy6 ipf. öffnen. 

6w jener; ni z tego ni z owego für 
nichts und wieder nichts. 

owa sieh da, da; ecce. 

owa kurz, mit einem Wort. 

owca f. Schaf. 

owies m. Hafer. 

owija@ ipf. owing6 pf. einhüllen, ein- 
wickeln. 

owo hier, da, sieh. 

owsiany Hafer-. 

owszem gänzlich, völlig, 
(alt) utique. 

ozdoba f. Zier, Schmuck. 

ozywa6 siehe odzywa£. 

ozenic pf. verheiraten; o. 


vielmehr; 


sie sich 
verheiraten. 
ozywia6 pf. beleben. 


P. 


pachng6 ipf. czem wonach riechen. 

pada — powiada. 

pada6 ipf. fallen. 

pakowa6 sie ipf. sich stürzen. 

palac m. Palast. 

palad ipf. brennen, flammen. 

paliea f. Stock. 

pamietac ipf. gedenken, 
dächtnis behalten. 

pamietny eingedenk. 


in Ge- 


pan m. Herr. 

panienka f. Fräulein. 
panienski jungfräulich. 
panna f. Jungfrau, Fräulein. 
panski des Herrn. 


IX. Polnisches Glossar: o$wiecad-- pierwe). 


pahszezyzna f. Frohndienst, Leib- 
eigenschaft. 

papiez m. Papst. 

para f. Paar, ein paar. 

parobek m. Bauernbursche, Knecht. 

pas m. Gürtel; zlapic nogi za pas 
die Beine in die Hand nehmen. 

pasad it. weiden, hüten, 

pas« (padne) pf. fallen. 

past (pase) ipf. hüten, weiden. 

paskudny unsauber, garstig. 

pasterz, pastyrz m. Hirt. 

pastuch m. Hirt. 

patrza6 it. zu seken pflegen: czego 
sehen nach, erwarten; patrzaj 
schau, sieh. 

patrzy6 ipf. sehen, blicken; na co 
ansehen, betrachten. 

Pawel Paul, Paulus. 

pazucha f. Achsel. 

pedzic ipf. treiben, jagen. 

pelny voll. 

pewnie sicherlich. 

pewny gewiss. 

piatek m. Freitag. 

piaty fünfter. 

pi6 ipf. trinken. 

piec m. Öfen. 

piec (pieke) ipf. backen, sengen. 

piec fünf. 

piecz f. Sorge, Obhut; mie‘ co na 
pieczy für etwas sorgen. 

pieczony gebacken, gebraten. 

piedZ f. Spanne; 
Spanne weit. 


na piedzi eine 


piekielny Höllen-. 

pieklo n. Hölle. 

piekny hübsch, schön. 

pielucha f. Windel. 

pieniazek m. dim. Heller, Scherflein. 

pienie n. Gesang. 

pieniedzy pl. m. Geld. 

pieniek m. Klotz, Bienenstock. 

pierwej, pierwiej zuerst, eher, vor- 
her. 


IX. Polnisches Glossar: pierwszy—pokrzyk. 


pierwszy, pierwy erster. 

pierze n. Federn, Flügel. 

pierzyna f. Federdeckbett. 

pies, G. psa, m. Hund. 

piese f. Faust. 

pieseic sie ipf. sich zieren. 

piesn f. Lied. 

pieszezony verzärtelt, verwöhnt. 

Pieter (dial). Petrus. 

pijanstwo n. Trunksucht. 

pilno emsig, eilig. 

pilnose f. Fleiss, Eifer; p. 
Sorge tragen. 


ezyni6 


pilny fleissig, emsig, wichtig. 

piöro n. Feder. 

piosneczka f. dim. Liedchen. 

Piotr Peter, Petrus. 

pisac (pisze) ipf. schreiben. 

pisanie n. Schrift. 

piszczalka f. Rohrpfeife. 

piwo n. Bier. 

plakat (placze) ipf. weinen. 

plat m. Bezahlung. 

plemie n. Stamm, Geschlecht. 

plesy pl. m. Tanz. 

plewa f. Spreu. 

plochy schlecht. 

plug m. Pflug. 

pluzye& ipf. gelten, gedeihen, geraten. 

piynienie n. Flut. 

po c. Acc. nach (schicken, gehen); 
po wszytki dni (alt) täglich, alle 
Tage; c. Loc. über hin, durch; 
nach: dzien po dniu Tag auf Tag; 
je: po kesie je ein Stück. 

pobi6 pf. schlagen, prügeln. 

pobozny fromm, gewissenhaft. 

pobyt m. Weilen, zeitweiliger Auf- 
enthalt. 

pocalowa6 pf. küssen. 

pochlebowa@ _ipf. 
schmeicheln. 


komu jemd. 


pochmurny trübe. 
pochowa£& pf. begraben. 
pochromie6 pf. lahm werden. 
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pochwalic pf. loben, preisen. 

pochyta& pf. ergreifen. 

pociaga6 ipf. ziehen, weiterziehen. 

poci6 sie ipf. schwitzen. 

pocieszny erfreulich. 

poeza€C (-ezne) pf. beginnen; em- 
pfangen (von der Fran). 

poczgtek m. Anfang. 

poezeiwostc f. Ehrbarkeit, Ehrlich- 
keit, Ehre. 

poczciwy ehrenvoll, ehrbar, recht- 
schaffen. 

poczyna6 ipf. anfangen. 

pod c. Acc. Instr. unter. 

podejmowa& sie ipf etw. übernehmen. 

podkad — potkac. 

podlug c. Gen. nach, gemäss. 

podnies‘ pf. aufheben. 

podoba&6 ipf. zusagen, gefallen. 

podobno wahrscheinlich. 

podofek m. Saum, Unterteil des 
Kleides. 

podröz f. Reise. 

podskakowa& ipf. aufspringen. 

podslucha@ pf. belauschen, horchen. 

podwieczorek m. Vesperbrod. 

pogodny wiatr Wind, der 
Wetter bringt. 

pogotowie n. Bereitschaft. 

poja6 (pojme) pf. nehmen, zur Frau 


gutes 


nehmen. 

pojecha6 pf. fahren. 

pöjsc (pöjde) pf. gehen; za kogo 
jemad. heiraten (von der Frau). 

pokazad pf. pokazywa@ ipf. zeigen; 
p- Sie erscheinen. 

pöki so lange als; p. nie so lange 
bis, bis. 

poklad m. Niederlegung, Opfer. 

pokoik m. dim. Stübchen. 

pok6j m. Zimmer; Frieden, Ruhe; 
dad komu p. jemd. in Ruhe lassen. 

pokolenie n. Geschlecht. 

pokrzgka6 pf. grunzen, schelten. 

pokrzyk m. Ruf, Schrei. 
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pöY halb, Hälfte; na poly mitten 
entzwei. 

pole n. Feld. 

poleca6 ipf. anvertrauen, empfehlen. 

pölnoc f. Mitternacht, 

potozyc pf. legen, hinlegen. 

polski polnisch. 

poludnie n. Mittag. 

pomazaniec m. Gesalbter. 

pomdle& pf. ohnmächtig werden. 

pomiara f. Mass, Mässigkeit. 

pomierny mässig. 

pomnie‘ ipf. na co gedenken an; 
sich erinnern. 

pomoc (-moge) pf. helfen. 

pomoc f. Hilfe. 

pomseiciel m. Rächer. 

pomsta f. Rache. 

pomyslenie n. Nachdenken, Denken. 

poodchodzid ipf. nach einander fort- 
gehen, fallen (vom Vieh). 

popelniad ipf. popelnic pf. erfüllen, 
vollbringen; p. sie sich erfüllen. 

popisac pf. aufschreiben, schätzen, 
zählen. 

poprawid sie pf. sich bessern. 

popric sie (dial.) sich stützen. 

poradzic pf. einen Rat geben, 

porobi@ pf. machen. 

porodzenie n. Geburt. 

porodzic pf. gebären. 

poroSc pf. heranwachsen. 

poruczy6 pf. empfehlen. 

porzadek m. Ordnung. 

porzadnie ordentlich, gehörig. 

porzueic pf. hinwerfen. 

posadzic pf. setzen. 

posieka@ ipf. zerhacken. 

poslac pf. schicken. 

postuga f. Dienst, Dienstleistung. 

postucha6 pf. anhören, belauschen. 

posluszny gehorsam. 

posmiewisko n. Spott. 

pospolu zusammen, zugleich. 

posrzöd c. Gen. mitten in. 


IX. Polnisches Glossar: pöl— prawy. 


posrzodek m. Mitte. 

post m. Fasten. 

postawa f. Gestalt, Geberde, Miene. 

postawad ipf. stehen bleiben, auf 
einem Fleck bleiben. 

postawic pf. stellen; aufstellen. 

postepowad ipf. schreiten, vorwärts 
schreiten. 

postrach m. Schrecken. 

postronek m. Seil, Strick. 

pot m. Schweiss. 

potem darauf. 

potkat pf. treffen, begegnen. 

potraweczka f. Gericht, Essen. 

potym = potem. 

potrzeba f. Not, Bedürfnis, Geschäft. 

potrzeba es ist nötig. 

potrzebny nötig, erspriesslich. 

powiadad ipf. sagen. 

powiedac (alt) — powiadac. 

powiedzie@ (-wiem) pf. sagen, er- 
zählen. 

powietrze n. Luft, Luftzug. 

powojnik m. Windel. 

powyzdycha@ pf. nach einander kre- 
pieren. 

powröcic sie pf. zurückkehren. 

pozbawid pf. czego wovon erlösen. 

pozdrowic pf. begrüssen, Tageszeit 
bieten. 

poznad pf. poznawat ipf. erkennen. 

p6Zno spät. 

pozosta@ pf. bleiben. 

pozwolic pf. erlauben. 

pozynat ipf. schneiden, mähen, 

pozytek m. Nutzen, Gewinn. 

pragna€ ipt. czego dursten nach, be- 
gehren. 

prask bums! 

prawda f. Wahrheit. 

prawdziwy wahrhaftig. 

prawic ipf. sprechen. 

prawica f. die Rechte. 

prawie völlig, recht, fast, gerade. 

prawy recht. 


IX. Polnisches Glossar: precz—przyjmowad. 


precz fort. 

predko rasch, bald. 

probowat ipf. probieren. 

prog m. Schwelle. 

promien m. Strahl. 

prorok m. Prophet. 

prosba f. Bitte. 

prosic ipf. o co (und dial. prosi6 sie) 
bitten um. 

prosie n. Ferkel. 

prosty schlicht, einfach, recht, ge- 
rade. 

prowadzid ipf. führen, leiten. 

prze c. Acc. für, aus (ursächl.); prze 
mily Bög beim lieben Gott. 

przebija@ sie ipf. durchdringen, vor- 
schimmern. 

przeby@ pf. überwinden, übersteigen. 

przebyt m. ständiger Aufenthalt, 
Verweilen. 

przebytek (alt) m. Wohnung, taber- 
naculum. 

przechodzi@ ipf. durchgehen. 

przeciw c. Dat. entgegen. 

przeciwi6 sie ipf. widerstreiten, sich 
widersetzen. 

przeciwo (alt) gegenüber, vor. 

przeciwko c. Dat. wider, gegen, ent- 
gegen. 

przecie dennoch, doch, gleichwohl. 

przecz warum. 

przed ce. Acc. Instr. vor. 

przeda6 pf. przedawaG ipf. verkaufen. 

przedni vortrefflich, gut. 

przedsie — przecie. 

przeglodzenie n. Hungern (eine Zeit- 
lang). 

przegra6 pf. verspielen. 

przejazdzka f. Ritt. 

przejawienie n. Erscheinen. 

przejezdzka — przejazdzka. 

przejsc pf. überschreiten. 

przeklectwo n. Fluch. 

przelez& pf. herübergehen, -steigen, 
-kriechen. 
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przemoc pf. überwinden, siegen. 

przemorzenie n. Hungersqual. 

przemöwic pf. do kogo jemd. an- 
reden, sprechen zu. 

przemöwienie n. Reden, Sprechen. 

przemrze6 pf. vor Hunger umkomnien. 

przeora6 pf. durchpflügen, mit dem 
Pflug aufreissen. 

przepi6 pf. vertrinken. 

przepomoc pf. überwinden. 

przerzuci6 sie pf. sich herüberwerfen. 

przescieradlo n. Laken. 

przeskakowa6 ipf. herüberspringen. 

przeskoczyd pf. überspringen, über- 
schreiten. 

przestgpic pf. übertreten. 

przestawa‘ ipf. na czym sich be- 
gnügen mit. 

przesto — przez to. 

przetoli warum. 

przetoz deshalb. 

przewieZc sie pf. übersetzen. 

przewyrtng€ sie (dial.) pf. sich um- 
kehren, umwenden. 

przez ce. Acc. durch, über, vermittels: 
przez dlugi czas lange Zeit; przez 
to daher, deshalb. 

przezmierny übermässig. 

przodek m. Vorderes; na przodku 
anfangs; z przodku vorn. 

przy c. loc. bei, an. 

przybiezet pf. herbeilaufen. 

przychodzid ipf. kommen; einkommen, 
zufallen. 

przyczyna f. Ursache. 

przygania6 ipf. przygnad pf. herbei- 
treiben, beitreiben. 

przygoda f. Ereignis, Anfall, Not. 

przyjaC pf. annehmen. 

przyjaciel m. Freund. [kommen. 

przyjechad ipf. heranfahren, an- 

przyjemca (alt) m. susceptor. 

przyjemny angenehm. 

przyjmowad ipf. annehmen, 
pfangen. 


em- 
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przyjs@ pf. kommen. 

przykazanie n. Gebot. 

przyklad m. Beispiel; brac p. z kogo 
sich ein Beispiel nehmen an. 

przyklada6 ipf. zulegen. 

przykry@ pf. bedecken. 

przylecieö pf. herbeifliegen, -laufen. 

przylozy€ ipf. zulegen. 

przymöwi6 pf. dazu reden, Bemerkung 
machen, tadeln. 

przyniesd pf. przynosi6 ipf. bringen. 

przyodzia6 pf. ein wenig bekleiden. 

przyprawa f. Anstalt, Mittel, Würze. 

przyprowadzic pf. geleiten. 

przyrodzenie n. Natur. 

przyrodzony Anverwandter. 

przysiesc pf. sich hinsetzen. 

przystac pf. schicken. 

przysmak m. Zuschmack, Appetits- 
reizung; Würze. 

przySpiewac ipf. dazu singen. 

przystac ipf. przystoi es ziemt. 

przystepowad ipf. herantreten. 

przystojny geziemend, würdig. 

przywitad pf. begrüssen. 

przywsta6 (dial.) pf. beistimmen, zu- 
stimmen, 

przyzwolic pf. einwilligen. 

psowa6 psu6 ipf. verderben. 

pstrocina f. bunte Farbe, Zierrat. 

pszczola f. Biene. 

ptak m. Vogel. 

puka6 ipf. do czego klopfen an. 

puka6 ipf. platzen. 

pulnoc —= pölnoc. 

pusci6 pf. lassen, loslassen, kommen 
lassen. 

pusty leer. 

puszcza6 ipf. lassen, freilassen, ein- 
lassen. 

puszy6 ipf. federn,mit Federn streuen. 

pwaG ipf. vertrauen. 

pysk m. Maul. 

pysznos6 f. Stolz, Hochmut, Üppig- 
keit. 


IX. Polnisches Glossar: przyjsc—rosp —. 


pyta& ipf. fragen; nic nie p. sich 
nichts daraus machen; p. sie 
fragen. 


R. 


rachowa6 ipf. rechnen, zählen. 

raczej eher, lieber. 

raczy& ipf. würdigen, wollen, ge- 
ruhen. 

rad gern, lieb, mit Lust, 

rada f. Rat; radg mie6 beraten. 

radny (dial.) ratsam. 

rados6 f. Freude. 

radowat sie ipf. sich freuen, froh 
sein. 

radzej — raczej. 

radzie ipf. radzac it. raten, 
geben; r. sie sich beraten. 

rana f. Wunde. 

rano früh, frühzeitig, am Morgen; 
do rana bis zum Morgen; po ranu 
des Morgens. 

raniutko ganz früh. 

ratowa6 ipf. retten. 

raz das Mal; einmal; o raz auf ein- 
mal, plötzlich, jednego razu ein- 
mal; po drugi raz zum zweiten 
Mal; temi razy (dial.) diesmal. 

Rebeczyn ad. poss. zu Rebekka. 

rechtor — rektor. 

rechtat (dial.) ipf. — rzechotac. 

reka f. Hand. 

rektor m. Rektor. 

renski m. rheinischer Gulden. 

robaczek m. dim. Würmchen. 

robi6 ipf. thun, machen, arbeiten. 

robota f. Arbeit. 

roczny jährlich. 

rodem von Geburt. 

rodzi6 ipf. gebären, hervorbringen. 

rodzice m. pl. Eltern. 

rok m. Jahr; tak rok es ist jetzt 
ein Jahr her. 

rosa f. Tau. 

rosp — siehe rozp —. 


Rat 


IX. Polnisches Glossar: Roterodam—sila. 


Roterodam — Roterodamus, Eras- 

mus. 

röwno gleich; nie röwno ungleich. 

rozchadza& sie ipf. sich zerstreuen. 

rozdrzeszyd sie (alt) pf. entbinden, 
absolvieren. 

rozegnat pf. wegjagen. 

rozgniewa6 pf. erzürnen. 

rozgoni6 pf. verjagen, zerstreuen. 

rozgryze pf. aufbeissen. 

rozgrzeszenie n. Absolution. 

rozgrzeszyc pf. entsündigen, absol- 
vieren. 

rozjada€ sie ipf. nach verschiedenen 
Seiten ausreiten. 

rozkazanie n. Befehl, Gebot. 

rozkosz f. Freude, Ergötzen. 

rozla& sie pf. zerrinnen. 

rozliczny verschieden, mannigfaltig. 

rozlozy6C pf. an verschiedene Orte 
legen, verteilen. 

rozmawiat sie ipf. z kim sich unter- 
halten, besprechen mit. 

rozmaity verschieden, mannigfach. 

rozmowa f. Gespräch, Unterhaltung. 

rozniesc pf. verbreiten. 

rozpiesci6 pf. verwöhnen. 

rozpusci6 pf. ausbreiten. 

rozsiesc sie pf. sich breit hinsetzen. 

rozsypa6 sie pf. sich zerstreuen, in 
Staub zerfallen. 

rozszczepic pf. aufspalten. 

roztropny klug, gescheit. 

roztworzy6 pf. aufthun. 

rozwigza6 pf. entbinden, absolvieren. 

rozum m. Verstand, Sinn. 

rupiet ipf. nachdenken, überlegen. 

ruszac ipf. berühren, anrühren; r. 
sie sich bewegen, rühren. 

ryba f. Fisch. 

rycerski ritterlich, Ritter-. 

rychlo schnell, bald, geschwind. 

rycze6 ipf. brüllen. 

rymowa& ipf. reimen, dichten. 

rzad m. Ordnung. 
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rzadkı selten. 

rzgadzie ipf. beherrschen, lenken. 

rzec (rzeke) pf. sagen. 

rzechotad (rzechocg) ipf. quaken. 

rzecz f. Sache, Ding. 

rzeka f. Fluss. 

rzemien m. Riemen, 

rzewniwy neidisch. 

rzeza6c ipf. 
schlagen. 

Rzym m. Rom. 


rzng& ipf. schneiden, 


S. 


8 = z (Praep.) 

sad m. Baum; Obstgarten. 

sad m. Gericht. 

sadzie sie ipf. sich setzen. 

sadzi6 ipf. urteilen, richten. 

sam selbst; ten sam derselbe; von 
selbst, allein. 

sbiore siehe zebra6. 

schowa6 pf. bewahren, begraben. 

sciana f. Wand. 

$cwirdzi6 (alt) pf. festigen. 

sen, Gen. snu, m. Schlaf. 

serce n. Herz. 

sesla6 (alt) = zeslac. 

seszli (alt) praet. s. zejsc. 

siadad ipf. sich setzen. 

siano n. Heu. 

siaC (sieje) ipf. säen. 

siadka, siatka f. kleines Netz. 

siedm sieben. 

siedmioro Anzahl von sieben. 

siedzied ipf. sitzen. 

siegng6 pf. langen, greifen. 

siekierka f. dim. Beil. 

sielanka f. Idyll. 

sierota f. Waise. 

sierp m. Sichel. 

sieg6 (siede) pf. sich setzen. 

siew m, Saat, Aussaat. 

sido n. Schlinge; sidla stawiad 
Schlingen, Sprenkel stellen. 

sita f. Stärke, Kraft, Menge. 


432 


siostra f. Schwester. 

siwied ipf. ergrauen. 

sjachacC — zjachac. 

skad von wo. [tanzen. 

skaka6 (skacze) ipf. springen, hüpfen, 

skalka f. kleiner Fels. 

skoczy@ pf. springen. 

skonac pf. erfüllen. 

sköra f. Haut. 

skoro schnell, sobald als. 

skromny bescheiden. 

skruszy6 pf. zerknirschen, zermalmen. 

skrzydio n. Flügel. 

skrzypce pl. f. Geige. 

skrzypice pl. f. kleine Geige. 

skrzypki pl. f. Geige. 

skrzywi6 sie pf. sauer sehen, ein ver- 
driessliches Gesicht machen. 

slaby schwach. 

stawa f. Ruhm. 

slawi6 ipf. preisen. 

slawny herrlich, berühmt. 

$liczny hübsch. 

slizng€ pf. glatt, schlüpfrig werden. 

slohce n. Sonne. 

stoneczko n. dim. Sönnchen. 

stonko n. dim. Wörtchen. 

stowo n. Wort. 

sluch m. das Hören. 

stucha6 ipf. hören, gehorchen. 

sluga f. Diener, Dienerin. 

stusza& ipf. slusza es gehört sich, 
ziemt. 

siuzba f. Dienst, Dienerschaft. 

stuzy6 ipf. dienen. 

siycha@ ipf. hören; co tu slychac 
was giebt es neues? 

siysze6 ipf. hören. 

siyszenie n. Hören, Gehör. 

siza alt = Iza Thhräne. 

smaci6 sie ipf. conturbari, betrübt 
werden. 

smacony contribulatus. 

smaczny schmackhaft, angenehm. 

smetny traurig. 


IX. Polnisches Glossar: siostra—spuscic. 


$mia6 sie ($mieje) ipf. lachen. 

smialy kühn. 

$miecie pl. f. Kehricht. 

$miech m. Lachen, 

smier6 f. Tod. 

$mierdzie6 ipf. stinken. 

$mierny friedlich, sanftmütig. 

smiertny tödlich, Todes-. 

$mieszny lächerlich. 

smilowa6 sie pf. sich erbarmen. 

smutny traurig. 

snadnie leicht, schicklich, glücklich. 

snadz vielleicht. 

sniadanie n. Frühstück. 

Snieg m. Schnee. 

sobötka f. ein Volksfest. 

sowa f. Eule 

sowicie reichlich. 

sowity reichlich. 

spa6 ipf. schlafen. 

spanialy prächtig. 

spieszuy eilig. 

spiewa6 ipf. singen. 

spodek m. unterer Teil; na spodku 
unten. 

spodziewad sie ipf. hoffen, erwarten. 

spokojny ruhig, friedlich. 

spory ergiebig, reichlich. 

spotka6 pf. sie z kim jemd. treffen. 

spowiadad ipf. sie czego etw. beichten. 

spowiedac (alt) — spowiadac. 

spowiedä f. Beichte. 

sprawa f. Handlung, Sache, Kunst, 
Geschäft. 

sprawic pf. besorgen, machen; (alt) 
aedificare; justificare. 

sprawiedinoss (alt) f. Gerechtigkeit. 

sprawowad ipf. besorgen, leiten; s. 
sie sich betragen, benehmen. 

sprowadzi@ pf. hinzuziehen, kommen 
lassen. 

sprzetny geschäftig, emsig. 

sprzeciwia6 sie ipf. sich widersetzen. 

sprzykrzyed sie pf. verdriessen. 

spusci@ pf. herablassen; herabsenden. 


TER 
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IX. Polnisches Glossar: spust—szumny. 


spust m. Ablass, Vergebung. 

spuszeza6 ipf. loslassen; s. krowy die 
Kühe melken. 

srodek m. Mitte; we 
mitten. 


srodku in- 


sron m. Reif. 

srzoda f. Mittwoch. 

stad (stoje) ipf. etwas wert sein, wo- 
für gut sein. 

stac (stane) pf. treten, geschehen, 
werden; st. za kogo an die Stelle 
treten, ersetzen; st. sie entstehen, 
geschehen. 

stado n. Herde. 

staje n. Längenmass, 200 gewöhn- 
liche Schritte. 

stan m. Lage, Stand; Standort, Ruhe- 
punkt, Quartier. 

stana€ pf. sich hinstellen. 

stapic pf. treten. 

staranie n. Bemühung. 

starosta m. Vogt. 

staruszek dim. m. Greis. 

stary alt. 

stateczuy stätig, gesetzt, fest. 

steka@ ipf. stöhnen, seufzen. 

stodola f. Scheuer, Scheune. 

stöj halt. 

stojed (dial.) ipf. — stad stehen. 

stöt m. Tisch. 

stolec m. Thron. 

stowarzyszyC pf. sie z kim sich zu 
jemd. gesellen. 

stracic pf. einbüssen, verlieren. 

straszny schrecklich. 

strawid pf. ausgeben, verthun. 

stroi@ ipf. anrichten, erregen. 

strona f. Seite; ze strony czego was 
anbetrifft; idzie na strone kommt 
abhanden: 

strzec (strzege) ipf. hüten, bewachen. 

strzelad ipf. strzeli& pf. schiessen. 

studnia f. Quelle, Brunnen. 

stwierdzi6 pf. bestätigen, bekräftigen. 

stworzy@ pf. machen, schaffen. 


Berneker, Slay. Chrestomathie. 
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styka@ sie ipf. zusammenstossen. sich 
berühren. 

sukienny aus Tuch. 

sukria f. Kleid, Rock. 

sumnienie (alt) n. 
wissenhaftigkeit. 


Gewissen, Ge- 

suszy6 ipf. (trocken) fasten. 

swacha f. Kupplerin. 

swadzba f. Hochzeit. 

$wiat m. Welt, Publikum, Menschen. 

swiattos6 f. Klarheit, Glanz. 

swider m. Bohrer. 

$wieti6 ipf. weihen. 

$wietojanski St. Johannis-. 

swiety heilie. 

$winia f. Schwein. 

swö) sein. 

swyczek (alt) ganz, all. 

syn m. Sohn. 

synek m. dim. Söhnchen. 

Syria f. Syrien. 

syty satt. 

szafarstwo n. Verwaltung. 

szale& ipf. rasen, toben, heftig ver- 
langen. 


szarpa6C ipf. reissen, schinden, 
plündern. 

szezescie n. Glück. 

szezodrobliwose f.  Freigebigkeit, 


Wohlthätigkeit. 
szedl praet. zu SC. 
szeroki, szyroki breit. weit. 
szesciory sechsfältig. 
szescioro Anzahl von sechs. 
szkapa f. Mähre, altes Pferd. 
szkaradny hässlich, garstig. 
szkoda f. Schade; sz. czego schade 
um. 
szkodzi@ ipf. schaden. 
szkola f. Schule. 
sznapzak m. Schnappsack. 
sznur m. Schnur. 
szpizarnia f. Vorrats-, Speisekammer. 
szpyrka f. Speckgriebe, Speck. 
szumny prächtig, schön. 
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szwankowa& f. schwanken, straucheln, 
fehlen. 

szydzic ipf. z kogo jemd. verhöhnen, 
nicht achten, verachten. 

szynk m. Schenke. 

szynkarz m. Schankwirt. 

szyroki =: szeroki. 


Ah 

tajemny geheim. 

tak so; im Nachsatz: da; ı tak auch 
so, ohnedies. 

taki solcher. 

takowy solcher. 

takze ebenso, ebenfalls. 

talerz m. Teller. 

tam dort, dorthin. 

tamoj (dial.) dort. 

tancowad ipf. tanczyd ipf. tanzen. 

taniec m. Tanz. 

tatko m. Vater. 

tedy dann, da; so, folglich. 

tegdy dann. 

tego fest, tüchtig. 

telko — tylko. 

ten, ta, to der, dieser; tento eben 
dieser. 

teraz jetzt. 

tez, teze auch, wohl. 

ine präs. zu ciac. 

-to zur Verstärkung. 

to im Nachsatz: so, dann. 

toczony gedrechselt. 

tor m. Weg, Bahn. 

torba f. Jagdtasche, Ledertasche. 

towarzystwo.n. Gesellschaft, Umgang, 
Freundschaft; Kameraden. 

toz so, nur. 

trafic pf. finden, treffen. 

trawa f. Gras. 

trebacz m. Trompeter. 


trefic — trafic; t. sie sich treffen, 
begeben. 
trefny treffend, geschmackvoll, 


hübsch. 


IX. Polnisches Glossar: szwankowad—uezyC. 


tren m. Klagelied, Elegie. 

trocha f. ein Wenig; troche adv. 
ein wenig. 

tröj dreifach. 

trojca f. Dreieinigkeit. 

trudny schwer, schwierig; trudno es 
ist schwer. 

trumna f. Sare. 

trwoga f. Schrecken, Angst, Not. 

trzasd (trzese) ipf. zittern, schütteln. 

trzasnaG pf. krachen, krachend 
schlagen. 

trzeba es ist nötig, man muss. 

trzeci der dritte. 

trzewa pl. n. Eingeweide. 

trzy drei. 

trzyma@ sie ipf. czego sich halten 
an. 

tu hier, da. 

tuczny fett. 

tutaj hier. 

tuz m. Daus, Ass. 

twarz f. Gesicht. 

tworzec, G. tworca, m. Schöpfer. 

tydzien, Gen. tygodnia, m. Woche. 

tylko nur. 

tysiac tausend. 


U. 

u c. (ren. bei, an. 

ubieli@ pf. weiss machen. 

ubogi arm. 

ubozuchny der Arme, Elende. 

ubra€ sie pf. sich ankleiden. 

uchowa@ pf. bewahren, behüten; 
Boze uchowaj Gott behüte. 

uciec (-ciekne) pf. davonlaufen, ont- 
fliehen. 

ucieszenie n. Freude. 

ucieszyc pf. trösten. 

ueiszy6 pf. still machen, erniedrigen. 

uczciwy ehrbar, sittsam. 

uczony gelehrt. 

uczy@ ipf. lehren; u. sig lernen; u. 
sig za miynarza das Müllerhand- 
werk lernen, 
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uczynic pf. 
anstalten. 


machen, thun, ver- 

udawa6 sie ipf. sich wohin wenden; 
gefallen; taugen. 

uganianie n. Jagen, Wegjagen. 

ugotowa6 pf. zubereiten, kochen. 

uhaftowa€ pf. zur Zier anheften, be- 
sticken. 

BE wu: 

ujeczuny — wujeczny. 

ujrzed pf. sehen, erblicken. 

ukazywa6 sie ipf. sich zeigen, er- 
scheinen. 

ukladnose f. Geschick, Gewandtheit. 

ukladny gewandt, gefällig, artig. 

uklasd sie pf. sich hinlegen. 

uklon m. Verbeugung, Kompliment, 
Begrüssung. 

ukrasc pf. stehlen. 

ukuszenie n. Geschmack. 

ul m. Bienenstock. 

umarty (dial.) gestorben. 

umied ipf. können, verstehen. 

umiera ipf. sterben, am Tode sein. 

umrzec pf. sterben. 

umyc pf. waschen. 

upasc pf. fallen, erliegen. 

upatrywa6 (-patruje) ipf. beobachten, 
beschauen. 

upchng6 pf. erstechen. 

upominek m. Andenken, Geschenk. 

uprzedzic pf. kogo do czego jemd. 
worin zuvorkommen. 

upstrzy€@ pf. bunt machen, färben. 

uradowa6 sie pf. sich freuen. 

urodzi6 sie pf. geboren werden. 

urwac (urwe) pf. abreissen. 

urzad m. Amt; na u. wacker, tüchtig, 
absichtlich. 

urzednik m. Beamter, Verwalter. 

usadka f. Hinterhalt, Anstand. 

uskromid pf. zähmen, zügeln. 

ustuchad pf. na co etw. erhören. 

uslysze6 pf. hören. 

usmierzy6 pf. erniedrigen. 
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usna€ pf. einschlafen. 

usta n. pl. Mund. 

ustapic pf. na strone beiseite treten. 

ustepowad ipf. beiseite treten, sich 
entfernen. 

ustrzelic pf. erschiessen. 

utrgeic pf. abstossen, abhauen. 

uwazac ipf. aufmerksam betrachten; 
Acht geben. 

uwigzat pf. festbinden. 

uwic pf. wickeln, binden. 

uwidziec pf. sehen, erblicken. 

uwiezgng€ pf. stecken bleiben. 

uzywac ipf. czego etwas gebrauchen, 
geniessen. 


W. 


w e Loc. in; c. Ace. in, hinein. 

wabic ipf. locken. 

wanienka f. kleine Wanne. 

warga f. Lippe. 

wartki geschwind, rasch. 

wasz euer. 

wchodzid ipf. hineingehen, -kommen 
-treten. 

weiggng@ pf. hinein-, einziehen. 

wezas m. Bequemlichkeit, Ruhe 
Frieden. 

wczas zur Zeit, rechtzeitig. 

wezesnie frühzeitig, beizeiten 

wezora gestern. 

wdowa f. Witwe. 

wdzieezny reizvoll, anmutig, dank- 
bar; wdziecznie przyjmowad mit 
Vergnügen, als gültig annehmen. 

we — W. 

weda f. Angel. 

wedzonka f. Rauchfleisch. 

wegiel m. Kohle. 

wejrzenie n. Blick, Aussehen. 

wejs@ pf. hereingehen. 

welna f. Wolle. 

wesele n. Freude. 

28* 
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weseli@ sig ipf. sich freuen, fröhlich 
sein. 

wesoly fröhlich. 

wetkna6 pf. hineinstecken. 

wez Imper. zu wzig& nehmen. 

wezrzenie — wejrzenie. 

wezwaG (praes. wzowe) pf. anrufen, 

wiadomy bewusst. 

wicher m. Sturmwind. 

widzenie n. Sehen, Anblick, Gesicht, 
Erscheinung. 

widzied ipf. sehen; w. sie scheinen, 
dünken. 

wiee also, folglich. 

wiece) mehr; nie wiece) nicht mehr. 

wiecierz m. Reuse, Fischreuse. 

wieczerza f. Abendessen. 

wieczör m. Abend; adv. am Abend 

wiedziet (wiem) ipf. wissen. 

wiek m. Alter, Ewigkeit; na wieki 
in Ewigkeit; wiekom wiecznie in 
alle Ewigkeit. 

wiekszy grösser. 

wiele ce. Gen. viel; wieviel. 


wielgi — wielki. 
wieliki = wielki. 


wielki gross. 

wielmi sehr. 

wieniec m. Kranz. 

wiere (alt) wahrlich, gewiss. 

wierny treu. 

wierzba f. Weide 

wierzch m. oberer Teil; na wierzchu 
oben. 

wierzy6 ipf. glauben. 

wies f. Dorf; we wsi auf dem Lande. 

wiesc sig pf. gelingen, gedeihen, 

wiesny ländlich; des Landes. 

wietrzyk m. dim. leichter Wind. 

wiez6 sie ipf. fahren. 

wiezienie n, Kerker, Gefängnis. 

wilk m. Wolf. 

wina f. Schuld. 

wino n. Wein. [geben. 

winowa6 ipf. beschuldigen, Schuld 
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winszowanien. Wunsch, Glückwunsch. 

wiong‘ pf. wehen. 

wiosna f. Frühling. 

wkolo ringsum, 

wıiad pf. hineingiessen. 

wladat ipf. verwalten, walten, leiten. 

wlaßnie nirgends, gerade. 

wlasny eigen. 

wftazi6 ipf. hineinkriechen. 

wlecied pf. hineinfliegen. 

wle#6 pf. hineintreten, hineinstecken, 
wo hineinkommen, hinmeinsteigen, 
-kriechen; hinaufklettern. 

wlos m. Haar. 

wlozyC pf. hineinlegen, 
legen. 


auflegen, 


wnet alsbald. 

wnek, wnuk m. Enkel. 

wobycezaj (alt) = obyczaj. 

woda f. Wasser. 

wodzi@ ıt. führen; w. za nos an der 
Nase herumführen. 

wojenny kriegerisch, Kriegs-. 

wojna f. Krieg. 

wojsko n. Heer, Militär. 

wöl m. Ochse. 

wola f. Wille, Gefallen. 

wola6 ipf. rufen. 

woled ipf. lieber wollen, vorziehen. 

wolno es steht frei, ist erlaubt. 

wör m. Sack. 

woreczek m. dim. Säckchen. 

wpas6 (-padne) pf. hineinfallen. 

wpuscic pf. hineinlassen. 

wracat ipf. wröcid pf. zurückkehren; 
w. sie zurückkehren. 

wrona f. Krähe. 

wrota n. pl. Thor. 

wröz m. Wahrsager. 

wrözy6 ipf. wahrsagen. 

wsadzic pf. hineinsetzen, -stecken. 

wschöd m. Aufsang (der Sonne). 

wschodzic ipf. aufgehen (von Ge- 
stirnen). 


wskora@pf. gedeihen, gut fortkommen. 


IX. Polnisches Glossar: 


wspanialy prächtig. 

wspomiong6 pf. gedenken. 

wspomnie6 pf. erwähnen, erinnern 
(ezego etwas). 

wstac pf. wstawa6 ipf. aufstehen. 

wstyd m. Schamhaftigkeit. 

wstydliwy schamhaft. 

wsypa6 (-sypie) pf. hineinschütten. 

wszak ja, doch. 

wszako doch. 

wszedzie überall. 

wszedy "allenthalben. 

wszelakı jeglich. 

wszelki jeglich. 

wsze siehe wszy. 

wszemogacy allmächtig. 

wszy, wsza, wsze (alt) all, jeder; 
bylo po wszem war aus, vorbei. 

wszystek all. 

wszytek — wszystek. 

wtedy dann, alsdann, nun, 

wtöry zweiter. 

wuj Oheim (Mutterbruder). 

wujeczny des Oheims; siostra wu- 
jeezua Base mütterlicherseits. 

Wulkanus Vulcan. 

wwies6 pf. hineinführen. 

wybic pf. durchhauen. 

wybiec pf. herauslaufen. 

wybiega6d sie ipf. entrinnen, 

wybra& pf. herausnehmen. 

wychodzi6ipf. herausgehen, -kommen. 

wycigeng€ pf. berausziehen. 

wyczyta6 pf. herauslesen. 

wydac pf. herausgeben; w. za maz 
verheiraten. 


[retten. 
sich 


wydiuba£ pf. herausstochern, -suchen. 

wydrze6 pf. herausreissen, -rupfen. 

wygnae pf. heraustreiben. 

wygodzi6 pf. komu es jemd. recht 
machen. 


wyja@ pf. herausnehmen. 

wyjecha& pf. herausfahren. 

wyjs6 pf. herausgehen, -kommen; 
ausgehen, -ziehen; gelingen. 
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wyklad m. Auslegung, Übersetzung. 

wykladae ipf. übersetzen. 

wykna&6 pf. sich gewöhnen. 

wykopa&6 pf. herausgraben. 

wykrecid sie pf. sich herauswinden. 

wyleciec pf. herausfliegen. 

wylez6 pf. herauskommen. 

wylic (alt) pf. ausgiessen. 

wymiatad ipf. wymies6 (-miece) pf. 
auskehren. 

wymuska6 sie pf. sich ausputzen. 

wynurzy@ pf. herausstecken. 

wypedzi6 pf. herausjagen, vertreiben. 

wypi6 pf. austrinken. 

wyprawic pf. ausschicken. 

wyprosi6e pf. sie sich losbitten, aus- 
bitten. 

wypuscic pf. herauslassen. 

wyrazic pf. ausdrücken, darstellen. 

wyrozumiec pf. komu gehörige Nach- 
sicht mit jemd. haben. 

wyrzec (-rzeke) pf. aussprechen. 

wyslugiwac (-uje) ipf. erwerben, ver- 
dienen. 

wysluszad pf. erhören. 

wysluzyc pf. gewinnen, erwerben. 

wysoki hoch. 

wysokos& f. Höhe. 

wystrzelic pf. abfeuern. 

wytrwanie n. Geduld, Ausdauer. 

wywiertad (dial.) pf. ausbohren. 

wywrözy@ pf. durch Wahrsagen her- 
ausbringen. 

wyzdrawiad ipf. wyzdrowic pf. ge- 
sund machen. 

wyznawad ipf. anerkennen, bekennen. 

wyzej adv. comp. höher, oberhalb. 

wzajem gegenseitig. 

wzgardzicpf.verschmähen, verachten. 

wziad (wezme) pf. nehmen; w. na co 
sich etwas zuziehen; wzigd an- 
fangen, z. B. krzyczed zu schreien. 

wzklonid sie pf. sich aufrichten. 

wzmagad@ ipf. kogo helfen, unter- 
stützen. 
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wznies6 pf. aufheben, in die Höhe 
ziehen. 

wznijsc (wznide) (alt) pf. aufgehen. 

wznowic pf. erneuern. 

wzpowiedZ f. Beichte, Bekennen. 

wzwiedzie@ pf. inne werden, erfahren. 

wzywa6 ipf. anrufen. 

wzdy doch, nur, wenigstens. 


Z. 


z c. Instr. mit; c. Gen. von, aus; c. 
Acc. ungefähr; für. 

za c. Acc. hinter, über, um, für, an- 
statt, als: za to dafür; von der 
Zeit: in, innerhalb; za chwile nach 
einer Weile; an (bei: fassen); c. 
Gen. zur Zeit von; ce. Instr. hinter, 
nach, jenseits; infolge von. 

zab m. Zahn. 

zabawa f. Zeitvertreib, Beschäftigung. 

zabic pf. erschlagen, 
töten. 

zabrna6 pf. tief eindringen. 

zachciec pf. wollen, begehren. 

zachciewa mi sie ipf. ich bekomme 
Lust. 

zachorze« pf. erkranken. 

zachowad pf. bewahren, erhalten. 

zachowanie n. Benehmen, Beliebt- 
heit, Ansehen. 

zaczac (-czne) pf. zaczynad ipf. an- 
fangen, beginnen. 

zadek m, Hinterteil; na zadku hinten. 

zagon m. Acker, Feld. 

zagorzaly versengst. 

zagroda f. Umzäunung. Gehege. 

zajac m. Hase. 

zajazic sig pf. sich anstauen, an- 
häufen. 

zajrzeC pf. hin-, hineinsehen. 

za)8C pf. wohingehen; überfallen, 
überraschen. 


zuschlagen, 


zaklac pf. verzaubern, verfluchen. 
zaktladowac (alt) ipf. zulegen, ver- 
decken. 


zakludzic (dial.) pf. 
verstecken. 


wohintreiben, 


zakopad pf. vergraben. 

zakrywad ipf. zudecken. 

zakrzesat pf. schlagen, hauen. 

zakrzywid pf. krümmen, verziehen. 

zakwitngd@ pf. aufblühen. 

zalozy@ pf. einrichten, begründen, 
Grund legen; zulegen, verdecken. 

zamgtek m. Bedrängnis, Not. 

zamek m. Schloss. 

zamierzyt pf. abmessen, begrenzen. 

zamkna© pf. zuschliessen, ein- 
schliessen. 

zamuzykowad sie (dial.) pf. zu mu- 
sicieren anfangen. 

zaniedbanie n. Vernachlässigung, 
Nachlässigkeit. 

zapadad ipf. untergehen (von Ge- 
stirnen). 

zapadniety eingestürzt, eingesunken. 

zapalic pf. anzünden. 

zapasc pf. versinken. 

zapieczetowac pf. versiegeln, be- 
siegeln, abschliessen. 

zapiera‘ sie ipf. ableugnen. 

zaplacic pf. bezahlen. 

zaplaka@ pf. zu weinen anfangen. 

zapomniec pf. vergessen. 

zaprawde wahrlich, sicherlich. 

zapukac pf. anklopfen. 

zapuszad ipf. befedern, mit Federn 
bestreuen. 

zaranie n. früher Morgen. 

zaraz gleich, auf einmal. 

zaröwno ganz gleich, ohne Unter- 
schied. 

zarza f. Hitze. 

zarzngd pf. zarzynac ipf. schneiden. 

zas darauf, wieder. 

zasie — za8. 

zaslonic pf. verhüllen. 

zaspiewad pf. zu singen anfangen. 

zastad pf. antreffen, finden. 

zastawid pf. aufstellen. 
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zasz (alt) = zas. 

zatkna@ pf. zustopfen. 

zatym folglich; deshalb. 

zawetowa6 pf. vergelten, wett machen. 

zawiesc pf. wohinführen, führen, 
fahren. 

zawist £. Hass. 

zawöd m. Unternehmen, Rennen. 

zawolac pf. rufen. 

zawrec, zawrze6 (zawre, praet. zawral) 
pf. kochen. 

zawsze immer. 

zawzdy stets, immer. 

zaziera6 ipf. hinblicken. 

zaärze6 (alt) —= zajrzec. 

zazyc pf. zazywad ipf. gebrauchen, 
geniessen. 

zbawienie n. Heil, Erlösung. 

zbaczyt pf. sich erinnern; z. sie das- 
selbe. 

zbiera@ ipf. sammeln. 

zböjnik m. Räuber. 

zboze n. Getreide. 

zbozny gottselig. 

zbudowa6 pf. erbauen. 

zdad sie pf. schemen. 

zdja@ (zdejme) pf. wegnehmen. 

zdluzy& sie pf. (dial.) zulange dauern, 
langweilig werden. 

zdolaG pf., c. Dat., gewachsen sein. 

zdrowie n. Gesundheit. 

zdrowy gesund. 

zdyba@ pf. begegnen, treffen. 

zdychac ipf. sterben, krepieren. 

ze — z; ze mnie jest wröz ich bin 
ein Wahrsager. 

zebrad sie pf. sıch versammeln, zu- 
sammenkommen. 

zej86 pf. zusammenkommen. 

zesla6 pf. herabsenden. 

zezwad pf. zusammenrufen. 

zganiac pf. (dial.) tadeln. 

zging‘ pf. zu Grunde gehen, unter- 
gehen, verschwinden. 

zgladzic pf. vernichten, tilgen. 
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7g01C sie pf. heilen. 

zgorad ipf. zgorze@ pf. abbrennen, 
verbrennen. 

zgraja f. Schar, Schwarm. 

zgrzeszyc pf. sündigen. 

zgrzypiec (dial.)pf. knirschen, knarren. 

ziele n. Kraut. 

zyemia f. Land; ziemie auf die Erde, 
zu Boden. 

zıemianin m. Bewohner. 

zıma f. Winter. 

zimno kalt. 

ziolo — ziele Kraut. 

zjacha6 sie pf. zusammenkommen. 

zjawic pf. zeigen, offenbaren, ver- 
kündigen. 

zjesc pf. aufessen, verzehren, ver- 
schlucken. 

zkamad pf. zerbrechen. 

ziapa6 pf. zlapic pf. ergreifen, fassen. 

zle böse, schlecht. 

zlekng@ sie pf. sich erschrecken. 

zlezc pf. herabsteigen. 

ziodziej m. Dieb. 

zlomi6 sie pf. brechen. 

»XosG f. Bosheit, Schlechtigkeit. 

zXoto n. Gold. 

zkoty Gulden; golden. 

zlozy@ pf. zusammenlegen, falten (die 
Hände). 

ziy schlecht, böse. 

„mamic pf. betrügen, blenden, 
täuschen. 

zmiesci@ sie pf. Platz haben. 

zmöwi6 pf. sprechen, aussprechen. 

znajsc pf. finden. 

zmuamie n. Zeichen. 

zniesc pf. ertragen. 

znöj m. Hitze, schwere Arbeit. 

zmosi‘ sie ipf. sich vereinigen. 

znöw, znowu, zmowuk von neuem, 
wieder. 

zobaczyd& pf. erblicken. 

zorza f. Morgenröte. 

zosta@ pf. bleiben, übrigbleiben. 
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zradowat sie pf. sich freuen. 

zrobi@ pf. machen, thun, ausführen; z. 
za co verwandeln in. 

zrzgdzic pf. ordnen, leiten, hervor- 
bringen, ausrichten. 

sta‘ sie pf. völlig reif werden. 

ztad von hier aus, daher. 

zwigzad pf. verbinden, verknüpfen, 
zusammenbinden, -fügen. 

zwiek — dzwiek. 

zwierciadlo n. Spiegel. 

zwierze n. Tier. 

zwiesic pf. herunter-, herabhängen 
lassen. 

zwileczye sie pf. (dial.) faul werden. 

zwlaszeza besonders. 

zwoli@ pf. erwählen. 

zwröcie sie pf. schwindlich werden, 
sich erbrechen. 

zwycza] m. Brauch, Sitte. 

zysk m. Gewinn. 

zyska@ ipf. gewinnen; 
machen; erwerben. 


geneigt 


zaba f, Frosch. 

23€ (zne) ipf. mit der Sichel schneiden, 
mähen. 

zadac ipf. ezego etwas begehren. 


zadny kein, 

zak m. Schüler, Student. 

zal mi je mir thut leid. 

zalowa ipf. betrauern. 

zart m. Scherz. 

zartowaS ipf. scherzen. ' 

ze dass, wenn; zeby auf dass, da- 
mit. 

ze beim Imper. verstärkend. 

zeglowad ipf. segeln, schiffen, 

zeniec m. Ernter, Schnitter. 

zne siehe zaC. 

zniwo n. Ernte, Mähen. 

zolgdek m. Magen. 

zoledny Eichel-, Eckern-, Treff-. 

zolmierski Soldaten-. 

zolnierz m. Soldat. 

zona f. Frau. 

zuchwa f. Kinnbacken. 

zye (zyje, alt zywe) ipf. leben. 

zycie n. Leben. 

zyezliwy wohlwollend, geneigt. 

zyczy6 ipf. gönnen, wünschen. 

zydowski jüdisch. 

zywid ipf. ernähren; z. sie sich er- 
nähren. 

zywnos6 f. Nahrune, Unterhalt. 

zywot m. Leben. 

zywy lebendig; jako zywo so wahr 
ich lebe, führwahr, 


u, 


X. 


Ober-Sorbisch 


(Ober-Lausitzisch.) 


1. Der Bautzener Bürgereid. 


Ältestes Denkmal der obersorbischen Sprache aus dem Ende des 
XV. Jh. Herausgegeben von M. Hörnik im Öasopis maliey serbskeje XXVIIL, 
8. 51; Budysin 1875. 


Sa pihilaham Bohu a nafchemm Neygnadneyfchemu Eiyezu 
NT oe fraly Gzejfen, a geho guadie diediczuom a wichiez- 
fnym potonmym fraluom Gzejfym Burgermaijtru a Nadyie thoho 
Mieita Budifjina, wierny pojluzny a podany beyczich wedne a w 
notzy, fdyich ja wodnich napomenan budaw, a pichy raddie jtaczjch 
wjchieznich weczich fotare wony zalepjchy poznayu, gych lepiche pey- 
taczich, A aych Horihe wobwarnowaczieh tad jacd my Buoh pomuoz 
a geho Swate SIowo. 


In heutiger Schrift: 


Ja prisaham Bohu a nasemu Nejgnadnjejsemu knjezu 
knjezu .... krali (?) teskem (?) a jeho gnadZe dZedZicöm a 
wSicknym potomnym kralöm &&skim, burgermajstru a radZe toho 
mesta BudySina, werny, posiuzny a podany by@ wednje a w 
nocy, hdyZ ja wot nich napominan budu, a pii radZe staC w 
wSicknych wecach, kotare woni za l&pse poznaju, jich l&pse 
pyta6, a jich hör$e wobwarnowa6; tak jak mi Böh pomöz a 
jeho swjate slowo. 


2. Aus Martinis 7 Busspsalmen Davids. 
(Bautzen 1627). 


Im Löbauer Dialekt; wieder abgedruckt von M. Hörnik in dem 
Casopis towarstwa madiey serbskeje XXIV, 3—14. Daneben die moderne 
Übersetzung von Frenzel. 
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X. Obersorbisch. 


Ton paczdzejlaty a pryni Blalnt. 


Psalm LI. 


1. Gedyn Palm Davidowe £ 
jafpıwanı, gaf ton Propheta 
Nathan F Nemu pzidze, potym 
odiz won byhihe FF Bathjabi 
nıutcz Tagischol. 

2. Bobzo budz mi Hnadny, 
po tivoy Dobroczi, a wytup moge 
hredt po twoy wylfer Fchmil- 
nojfet. 

3. Wodmey me debri ıvod nıo= 
geho pjejtupena, a wyczifche me 
wod mogich chredhon. 

4. PBeto ga pojnagu mioge 
pzejtupena, a moy hrech ge jtaini 
pzedenmit. 

5. Zebi Bamemu Bum ga 
Threichil, a fly pzed tobu fchezinil, 
jo bych ty prawo jachowal, w’ 
twojich jlowach, a czifty woftal, 
gd1z, ty Budzeny budzeich. 

6. PBolay, ga Bum 8’ hrejch- 
neho Bymena narodzeny, a moga 
Wacz ge me w’ hrichach podgala. 

7. Hladay, ty majch Hluzt 
F_teje wirnofei, fotva; pzifcyta 
hleizi, ty dafch mi Fhonicz tu 
potaynu modrojfc. 

8. Wobfrep me 8 Sfopom, 
jo ga ezifty budu, mygi me, fe 
ga gaf Sy byhle budu. 


9. Day mi Slyjchacz weiyllofe 
a bradofc, jo budza teh Eofei 
wejiyle, £otre; ty rofbil FY. 


1. Bjalm Davitowy, E Sajpje= 
wanju; 2. Dy; Propheta Na- 
than bjejche Enjenm pichiichol, 
jafo won £ Bathjebi bje jajichol. 


3. Bojo, bud; mi nadıy po 
tiwojei Dobroczi, a jahub moje 
Njechi po twojej wulfe] Ssmil- 
nojzt. 

4. Smuj me derje wot miojeje 
Shofje, a wueiz me Dot 
mojeho Rjecha. 

5. Bicheto ja pojnaju Bivoju 
Shoj;, a moj Njech je ftajınje 
pichedenmm. 

6. Tebi Bamemu jzym ja jvje- 
ichit, a Ile piched tobu ezinid, 
jo by prawy byl we twojich 
yeah, a Aity we tiwozjim 
Ssudzenju. 

7. Laj, we Njebah Kym ja 
plodzeny, a moja Mac; je me 
we Njechad podjala. 

8. Lay, ty lubujeih Bramdu, 
fotrag we Botapıym lejzji; ty 
jewiich mt potapnu Mudro)z. 


9. Wucjiiz me wot Njedha | 
Siopon, jo by ja eijty byk; 
jmuj me, jo bych ja bjelicht by 
dyzli Ssnjeh 

10. Daj mi Byihec; Nadoiz 
a MWepkelje, jo Bo fraduja nioje 
Kolzie, fotre; rosbit Fy. 
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10. Bifeygt tiwogte wobleczo 
pzed mogimi hrichami, a witup 
iche moge pzeltupena. 

11. Schezin w’ mmi, Bobzo, 
genn ezijtu wutrobu, a day mi 
geneho noweho wyjteho Ducha. 

12. Nejacp me ıwod tivogieho 
woblecza, a neber tiwogeho jwa- 
teho Ducha wodtenne. 

13. Trojehtun mie jajfo 3’ tiwo= 


 gegu pomocu, A twoy wejiylle 


Dub Vpderzuy me. 

14. Pzeto ga fcu tych beibohz- 
uych tivoge puczy wucjsiez, 
jo Bo czı Hrefchniey £ tebi wob- 
vocza. 

15. Wymoz me wod mogich 
frwaunych hrichou, Bohzo, iz 
ty moy Boh a wyjtrowar 39, 
jo moy Gafit twogu praudofe 
chwali. 

16. KNEZE 1woteur mogi 
Hubi, jo 69h mioy Hrot tiwogu 
praudojc pzipowidal. 

17. PBzeto ty nimajch Hluzta 
FE wopru, ga by yl ct gon 
hewaf debri dag, a £ jpalenu 
wopry nejpodobagu Bo tebi. 

18. Teh mwopry fig Bohu 
podohugu, Bu gedyn ftijfliwn 
Duch, genegi jtijflimegi a jrud- 
negi wutroby ty Bohzo nebu- 
dzejch jacpiez. 

19. Schezin debri na Zıont 
po twoy Dobroczi, a twar teh 
mury w’ ©erufalemt. 


11. Botaf Bwoje Wobleczo 
wot mojih Njechow, a jahub 
ichitfe moje Stoizje. 

12. Stwor we mni, DBo3o, 
situ Wutrobu, a daj mi no= 
weho wjejteho Ducha. 

13. Wejacziß me wot Kivojeho 
Woblessa, a newimi Biwojeho 
Biwjateho Ducha wotenne. 

14. Trojcehtuj me jaßo je Bıvo= 
je Bomozu, a ton hotowy Duc 
der; me. 

15. Bicheto; ja zu Bicheltu- 
perjow twoje Puczje wuczicz, 
jo bychu Bo Nejchnizy ftebi 
wobrocäili. 

16. Wunto} me wot Erwamınyd) 
Winow, Bozo, moj Bozo a Sho- 
nifu, jo by moj Safye tiwozu 
Pramwdoiz Evalik. 


17. Kinee, woteıwr moj Not, 
jo by moj Jafyk tivoju Kıalbu 
pichipowedat. 

18. Bichetoz tebi nelubja Bo 
Wopory, ja byh je est dal; a 
japalıe Wopory tebi 5o nejpo- 
dobajn. 

19. RWopory Bohu |podobne 
Bu tyihny Duch; tyjchnu a ros= 
Yanıanı Wutrobu nebudzeich ty, 
Bo3o, jazpic}. 


20. Gin Dobrotu na Bioni 
vo Kwojej Nadji, a natwar „Ser 
rufalemife Murge. 
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20. Tedom budze Bo tebi jpo- 
Dobacz ton wopyr tege prau= 
dojey, te F fpalenu wopry a 
cyle wopry, Tedom budza Fo 
Woly na twogim Woltarıı wo- 
prowac;. 


21. Tedym budja Bo tebi 
Indie; Wopory teje Brawdoizje, 
te japalne a zyle Wopory; te- 
dDym budza Woly na twojim 
Woltarju woprowac}. 
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3. Aus der heutigen Volkssprache. 


Der Krieg des Wolfes und des Fuchses. 
(W’elkowa a liSeyna wöjna). 
Aus Kotten (Koeina), Kreis Hoyerswerda, am Zusammenfluss der 


schwarzen und der weissen Elster. Aus Haupt u. Schmaler, Volkslieder 
der Wenden in der OÖber- und Nieder-Lausitz, II, Grimma 1843, S. 167—169. 


A Brjezkach mjejachu Pardonie staru köcku a Nazdalakec 
stareho psyka. A Pardonja prajeie swojej Zoni: Stoha sej z 
tej köcku dljehe cheemy? Wona dzje Cis@je renje Zane mösje 
neloji. Wjes ty Sto, ja budu ju zatepie. Pardofika pak praji: 
N’etin Sak teho, wona drje tola hi$Ge möSje loji. Ale wön praji: 
Baj Sak tola! Na tej möZeja möSje rejwa@ a wona Zanu dosah- 
nyC Nebudze. Tak börzy hat ju wuhladam, dyrbi do wody. 
To pak Pardoney jara Zel &inise. Ale kötka lezeSe za khach- 
lemi a pytny wsitko. To pak ju jara zrudzi. A Pardonja 
dzjese na polo. Duz stage wona a zamjawkny tak zelnosciwje. 
A Pardonka wotlini jej khjetsy rutje durje a praji: Cek, ty 
bohe zwjerjo, predy hat naS zasy domoj pSindze. A kötka 
bjezese pojsnySi hlowu do khöjtkow. A jako Pardonja domo) 
pSindZe, praji Pardonka: Wona je Geknyla. A Pardonja praji: 
To je jeje zbozje. A Pardonka praji: Och ty bohe zwjerjo! 

A Nazdalak prajese swojej Zoni: Stoha sej z tym psom 
dljehe cheemy? Wön dzje je wsitkön hluchi a slepy a SCowka, 
dyZ treba neje a je z mjerom, dy% by harowa@ dyrbjal. Wjes 
ty Sto, ja budu jeho wojbesnyc. Nazdalakowa pak praji: Neem 
Sak teho, wön drje tola tak neknitomny Neje. Ale wön praji: 
Baj Sak tola! To möZe so polny dwör paduchow zen‘ a wön 
tola Zaneho pSeradzi@ hebudze. Nejzoli jeho dZensa wuhladam, 
da je köne z nim. To pak Nazdalakowej jara zel &inise. Ale 
psyk lezeSe kudi a pytny wSitko. To pak jeho jara zrud2i. A 
Nazdalak d2jese na polo. Duz stafe wön a zaskiwli tak Zelnos- 
&iwje. A Nazdalakowa wot@ini jemu khjetsy rußje durje a 
praji: Cek, ty bohe zwjerjo, pfedy hal na$ zasy domoj psindZe. 
A psyk bjeze$e pojsnywSi wopus do khöjtkow. A jako Naz- 
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dalak domoj psindze, praji Nazdalakowa: Won je ceknyl. A 
Nazdalak praji: To je jeho zbozje. A Nazdalakowa praji: Och 
ty bohe zwjerjo! 

Sta so pak, zo so kötka a psyk khöjtkach zetkastaj. A 
wonaj hewak Brjezkach wulkaj pSetelaj hebjestaj, ale khöjökach 
bje to hinak. 

A wonaj so tam pod jedyn jalorc synyStaj 

A swoju sej nuzu skorZestaj. € 
A tam psiwda so li$ka k nimaj. A wona prajese: Stoha jow 
sed2itaj a sej tajke rynki skorzitaj. A kötka prajese: Ja sym 
njekotru zakrasnenu möS popanyla, a njetk, dyZ su stare dny 
psijsli, chcedza me zatepic. A psyk prajese: Ja sym njekotru 
zakrasnenu nöc wachowat a njetk, dyz su stare dny psijsli, 
cheedza ine wojbesnyc. A liska diese: Sak so wamaj die, kaz 
knejskim zastojnikam. Ale ja cheu wamaj zaso do waju siuz- 
by pomha@, wöj pak dyrbitaj mi tez psi nje&im spomoZnaj byd. A 
wonaj prajestaj: Haj. A liska praji: W’elk je mi wöjnu pSi- 
powedt a steji z medwedZom a dZiwim swinjom pSeciwo mi. 
A my chcemy jutsy wulku bitwu bic. A wonaj prajestaj: Möj 
z tobu sobu na wöjnu po@ehnemoj, pSetoz khwalobnise je tola, 
pSed nepSecelom ziwenje wostaji@, dyzli khöjekach köne wza(. 
A woni sebi na to pazory dachu. LiSka pak da welkej prajic, 
z0 budZe na postajene mjesto na wojowanje psine. A woni 
tam @ehnichu. A welk, medwedz a dziwe swinjo bjechu tam 
najpredy. A woni khjetru khwilu Gakachu, ale liska, köcka a 
psyk hisce nepsindZechu. A medwedz praji: Ja cheu jowhlej 
na tön dub zaljesC, snadz2 je njedze wuhladam. A wön powo- 
hladny so prjeni krö@ a prajese: Ja hisce nidZe nito Nhewidzu. 
A wön powohladny so druhy krö@ a prajese: Ja hiäce nidze nito 
Newidzu. A wön powohladny so t$edi krö@ a prajese: Hlaj! 
tamhlej z daloka wSipikarjo psiüdu. Ale! tön jedyn ma tajku 
lebiju. To bjese pak kötka, kotraz ze swojej wopusu tak ma- 
cha$e. A woni mjejachu swöj smjech. A bjese Zalosnje @oplo. 
A medwedz fekny: To möze hitte pol dnja traf, predy had @i 
pSindu, ja budu so tuhlej na jenu wotnohu psjestrjec. A welk 
lehny so spody duba do khiödka, dziwe swinjo zary so pak do 
kopiey slanja, zo bje jenoz könck wucha widze‘. Potom pSin- 
die pak liska, kötka a pos. A kötka wuhlada so na to wucho 
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a jena kalata mucha runje do heho klö, tak zo swinjo z tym 
wuchom hibny. Duz zdase so kötey, zo je mö$. A wona so 
tam wali. A d2iwe swinjo strözi so Zalosnje, zakorta a Cekny. 
Kötka ströZi so pak hisce böle, zaporskny a zleca na dub a 
runje medwedzej bez woli. A medwedz ströZi so najböle, za- 
börta a wali so ze duba a paZe runje na welka. A wön jeho 
pSecy zarazy a Cekny. Duz woni zaso z wöjny dom @ehnichu 
a sebi weselje spjewachu. A ducy domoj natoji liSka p6l kopy 
möSi. A woni psindZechu pSed Brjezki a bjese hizom tolsta 
(ma. A liska skladze te mösje na Pardonie pjec a rekny kötey: 
Njethlej noS ty möS po mösi! A kötka prajese: Haj! a nosese 
möS po mösi. A Pardonka fekny swojemu muzej: Hladaj jeno, 
naSa kötka je tu zasy a nosy möS po mösi: A Pardonja pra- 
jese: To sej tola Nebych nidy myslil, zo dyrbjalo to stare 
kotidlo hisce takhlej mösje lojic! A Pardonka fekny: Widzis! 
Nejsym ja pSecy prajila, zo je naSa kö@ka $warna kötka? ale 
wy muZ20jo chcete jenoZ pSeco prawje mjet. 

A liska a pos psSindze$taj k Nazdalakecom. A Nazdalakec 
bjechu tönsamön dzen swinjo rjezali. A liSka prajese: Dzi ty 
zaso do swojeho dworu a dyz budZe trochu pozdZiSo psine, da 
poCinaj ze wsej mocu SCowkat. A psyk prajese: Haj! a Scow- 
kaSe ze wSej mocu. A Nazdalakowa wusiysa jeho a fekny 
swojemu muZej: Hlaj! naS psyk je tu zaso a wön ze wSej mocu 
SCowka. Stan Sak tola a pohladaj do komory, snadZ su so nam 
padusi do kolbasow dali. Ale Nazdalak wotmolwi: Tön hluchi 
yaws drje runiz Scowka; a wön hestaze. A na zajtra rano d2jese 
Nazdalakowa do Kulowa ke msi. A wona cheyse Wilazee Celi 
njesto kolbasow sobu wzae. A jako wona do komory stupi, 
wuhlada tam, zo su wsitke kolbasy pret, dobre a hejdusne, a 
bje wulka dzjera spody zemniey. A wona zawola: Dusanecy! 
tu su paduSi pobyli. Muzo, p6j jenoz jow! Och, dy by ty 
tola wtera stanyl! Njet su wSitke kolbasy pret, dobre a hej- 
dusne. A Nazdalak drapase so hlowi a prajese: To sej tola 
nidy myslit nebych, zo dyrbjalo to stare psytidio his6e takhlej 
wachowa@! A Nazdalakowa fekny: Widzi$! Nejsym ja pSecy 
prajila, zo je na$ pos $warny pos? ale wy mu2ojo cheede jenoz 
p3ecy prawje mjed. — A liska bjese wSitke te kolbasy wotnosyla. 
29 
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X. Obersorbisches Glossar: a — diiwi. 


A. 


a und. 
ale aber, doch; ale! ei! 


B. 


bat ipf. Märchen erzählen, Unsinn 
schwatzen. 

bely (comp. b&lisi) weiss. 

bezec ipf. laufen. 

bie ipf. schlagen. 

bitwa f. Kampf. 

bjez c. Gen. ohne; ce. Acc. unter, 
zwischen. 

bjezbözny gottlos. 

Böh m. Gott. 

bohi (= wbohi) arm. 

böle adv. mehr. 

börzy bald; tak b. sobald. 

bra@ (bjeru) ipf. nehmen. 

Brjezki = Br&ki pl. m. Dorf 
Brischke bei Wittichenau. 

BudySin m. Bautzen. 

burgermajstr m. Bürgermeister. 

by& (sym, Aor. bu, Impf. b&$e) sein. 


cu = cheu ich will. 
cy& — chey@ wollen. 
eyly ganz. 


C. 


cakac ipf. warten. 

@&ski czechisch, böhmisch. 
&inic ipf. machen, thun. 
ei 


isty rein; adv. Zisce rein, gänzlich, 


cahny6 ipf. ziehen (Ipf. Gehnich.) 
cec (deku) ipf. laufen. 

cekny6 pf. weglaufen. 

Geta f. Muhme, Tante. 

«ma f. Finsternis. 

coply warm. 
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D. 


da so, dann. 

dad pf. geben, lassen; d. so sich 
begeben; d. so do sich machen 
an. 

daloko weit; z daloka von weitem. 

Dawidowy (alt) — Dawitowy adv. 
poss. Davids. 

debri (alt) adv. gut, wohl. 

dlöje adv. comp. länger. 

do c. Gen. bis, zu, in. 

dobrota f. Güte, Wohlthat. 

dobry gut. 

dom Haus; nachhause; domoj nach- 
hause. 

dosahny6 pf. erlangen, fangen. 

drapa6 so ipf. sich kratzen. 

drje zwar, wohl. 

drje runiz gleichwohl. 

druhi zweiter. 

dub m. Eiche. 

ducy gehend. 

duch m. Geist. 

durje f. pl. Thür. 

dusanecy! meiner Seel! 

duz da. 

dwör m. Hof. 

dyrbjed ipf. sollen, müssen. 

dyzZwann, als, wenn. 

dyzlı als mach Comp.). 


Dz. 


dze Ja. 

dzed (dZiju, ipf. dzach, 3 P. diese) 
ipf. sagen, sprechen. 

di&dZic m. Erbe. 

dzech, diese ipf. zu hic gehen. 

dzen, G. dnja, m. Tag. 

dZensa heute. 

dZera f. Loch. 

dzi gehe, Imper. zu hie. 

dziwi wild. 
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6. 


gdyz = hdyz. 
gnada (hnada) f. Gnade. 
gnadny (hnadny) gnädig. 


H. 


hat als, bis. 

haj ja. 

harowa6 ipf. lärmen, Lärm schlagen. 

hdyz als, da, weil, wenn. 

hejdusny aus Heidekorngrütze; h. 
kolbasa f. Grützwurst. 

hewak sonst. 

hibnyc pf. bewegen. 

hic (Praes. du, part. praet. Sof) ipf. 
gehen; h. so ergehen: mi so dze 
kaZ mir geht es wie. 

hinak anders. 

hisce noch. 

hizom schon. 

hlada6 ipf. sehen, schauen. 

hlaj sieh. 

hiowa f. Kopf. 

hiuchi taub. 

hluzt (alt) = 16St Lust. 

hörSi comp. ärger, schlimmer. 

hotowy fertig, willig. 

hröch m. Sünde. 

hresnik m. Sünder. 

hreSny sündig. 

huba f. Lippe, Mund. 


Ch. 


chey& (cheu) ipf. wollen. 


ih 
izop m, Ysop. 
J. 


jak, jako als, wie. 
Jaore m. Wachholder. 
jara sehr. 


X. Obersorbisches Glossar: gdyz — khötry. 


jazyk m. Zunge. 

jedyn ein. 

jen ein. 

jeno, jenoZ nur. 

jeruzalemski von Jerusalem. 

jesc (jem, jeS, Je) ipf. essen, fressen. 
jow hier. 
jow-hlej sieh hier. 

jutre morgen. 

jJutsy = jutre. 


K. 
k ce. Dat. zu. 
kalaty stechend; kalata mucha Stech- 
fliege. 
kaz wie. 
ker==;.k, 


ki welcher (indekl.). 

klö@ (praet. klöch, klö), ipf. stechen. 

knjejski vornehm, Herren-. 

knjez m. Herr; Pfarrer. 

kodidlo n. alte Katze. 

kötka f. Katze. 

kolbasa f. Wurst. 

komora f. Kammer. 

köne m. Ende; je k. z nim es ist 
zu Ende, vorbei mit ihm; k, wza6 
verenden, enden. 

köntk m. Spitze, Ende. 

kopa f. Schock. 

kopica f. Haufen. 

kösc £. Knochen. 

kotary (alt), kotry welcher. 

kotryz welcher (Rel.). 

kral m. König. 

kröc m. Mal. 

krwawny blutig, Blut-. 

Kulow m. Wittichenau. 

kut m. Winkel, Ecke. 


Kh. 


khachle pl. m. Ofen. 
khötry hübsch, bedeutend; khötre 
geschwind. 
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khötsy — khötre. 

khlödk m, Kühle, Schatten. 

khöjeka f. Kiefer; pl. Kieferwäld- 
chen, 

khwalba f. Ruhm. 

khwali6 ipf. rühmen, preisen. 

khwalobny löblich, rühmlich. 

khwila f. Weile. 


L. 


lac (lahu) ipf. sich legen. 
lahny& so pf. sich legen. 

laj = hlaj schau, sieh. 
lebija f. Spiess, Speer. 

lepsi comp. besser; (alt) bester. 
lezec ipf. liegen. 

liseyny dem Fuchs gehörig; Fuchs-. 
lıska f. Fuchs. 

lubic so ipf. gefallen. 

lubowa& ipf. lieben, 

16ji6 ipf. jagen. 


M. 


mac f. Mutter. 

macha6 ipf. schwenken. 

möd (mam) ipf. haben. 

mer m. Ruhe, Frieden; z merom 
ruhig. 

mösto n. Ort; Stadt. 

mjedwjedZ m. Bär. 

mjer — mer. 

möc f. Macht. 

möc (möZu) ipf. können. 

möj mein. 

mös f. = my3. 

ma f. Messe. 

mudros6 f. Weisheit. 

mucha f. Fliege. 

mur (alt) m., murja f. Mauer. 

muZ m. Mann, 

my6 ipf. waschen. 

wyslic ipf. denken. 

my& f, Maus. 


N. 


na c. Acc. auf, zu, in; c. Loc. an, 

au 

nadny — hnadny gnädig. 

najböle am. meisten. 

najprjedy zuerst. 

nalojic pf. fangen. 

napominat ipf. ermahnen, 

narodZic pf. gebären. 

nas unser. 

natwari6 ipf. erbauen. 

Nazdalakec(e) Familie des Nazdalak ; 
Nazdalakowa des N. Frau. 

nedze irgendwo. 

nej — vor Comp. drückt den Super- 
lativ aus. 

nejzoli sobald. 

n&kotry mancher. 

n&sto etwas, 

nethlej jetzt. 

n&t, nötk jetzt. 

nidy nie. 

nito nichts. 

nidze nirgends. 

nihdy nie. 

nje nicht. 

njeknidomny nichtsnutzig, unnütz. 

njeprecel m. Feind. 

nöc f. Nacht. 

nosy6, nosed ipf. tragen, bringen. 

nowy neu. 

nutr hinein. 

nuts — mutrY. 

nuza f. Not. 


och ach. 


F: 


padny& pf. (Aor. padie) fallen. 

paduch m. Dieb, Spitzbube. 

pak aber, wieder. 

Pardonic(e) Familie des Pardonja; 
Pardönka des P. Frau. 
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pazor m. Kralle, Klaue. 

paZe — padze fiel. 

pjec £. Ofen. 

plodäi6 ipf. erbauen, pflanzen, zeugen. 

po ce. Loc. nach; myS po mySi eine 
Maus nach der andern; nach, ge- 
mäss. 

poby6 pf. eine Zeitlang wo sein. 

polina6 ipf. anfangen. 

pocahny6 pf. ziehen. 

pod c. Acc. Instr. unter. 

podany — poddany Unterthan. 

podje6 (part. praet. podjal) pf. em- 
pfangen. 

pohlada6 pf. schauen, sehen. 

p6j = pöjdz komm. 

pöjdu s. pöndu. 

pöjsnys pf. = powjesyc. 

polaj] = pohlaj sieh! 

polo n. Feld. 

p6l1 e. Gen. halb; pöl dnja einen 
halben Tag. 


polny voll. 

pomhac6 pf. helfen, verhelfen. 
pomoc f. Hilfe. 

pomöc (pomöZu) pf. helfen. 

pöne (pöhdu) pf. gehen, kommen. 
popany6 pf. fangen. 

pos, G. psa, m. Hund. 

posluzny dienstfertig. 

postajic pf. bestimmen. 

potaji6 pf. verbergen. 

potajny geheim, verborgen. 
potom dann. 

potomny nachherig, nachkommend. 
potym darauf; p. hdyz nachdem. 
powjesy6 pf. hängen, hängen lassen. 
powohladny6 so pf. sich umsehen. 
pozdze (comp. pozdZigo) spät. 
pö6zna6 pf. erkennen. 

pöznawa6 ipf. zum vorigen. 

prajic ipf. sagen. 

prawda f. Wahrheit. 

prawdos6 £.: Gerechtigkeit. 

prawje m&6 recht haben. 


prawo n. Recht. 

prawy recht. 

pfeco, pfecy immer; p. zarazy6 gänz- 
lich, mausetot schlagen. 

pret fort. 

predel m. Freund. 

preciwo c. Dat. gegen. 

pfed, prede c. Acc. Instr. vor. 

preradzic pf. verraten, angeben. 

prestrjed so pf. sich ausstrecken. 

prfestupjehje n. Übertretung. 

prestupjer m. Übertreter. 

preto dafür; denn. 

pretoZ denn. 

pri e. Loc. bei. 

pfikryd pf. verbergen. 

prine (pfindu, alt pridu; part. praet. 
pfiol) pf. kommen; pozdZi8o p. 
später werden. 

pripowjedat ipf. verkündigen. 

prfipowjedze® pf. verkündigen; p. 
wöjnu Krieg erklären. 

prisaha6 ipf. schwören. 

priwda6 so pf. sich gefallen. 

prjedy vor; eher, früher; p. ha& 
ehe, bis. 

prjeni erster. 

propheta m. Prophet. 

psalm m. Psalm. 

psy&idio n. alter Hund, 

psyk m. Hund. 

pu@ m. Weg. 

pyta€ ipf. suchen, trachten. 

pytnyc pf. bemerken, hören. 


R. 


rada f. Rat. 

rados6 f. Freude. = 
rano früh. 

raws m. Schinder (Schimpfwort). 
rejwad ipf. tanzen. 

r&zad ipf. schlachten. 


rjec (rjeknu) pf. sagen; rjekny er. 


sagte. 
rjech — hröch Sünde. 


A a a in a 2 
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rjenje schön; wahrhaftig. 

rot m..Mund. 

rozbic pf. zerschlagen. 

rozlama6 pf. brechen, zerschlagen. 
rute schnell, geschwind. 

runiz eben. ER 

runje gerade, soeben. 

ry& £. Rede, Wort. 

rynk m. Reihe, Reim. 


S. 
8) = zZ mit, 
san allein, selbst. 
samy einzig, lauter. 
söini6 pf. bewirken, thun, schaffen. 
se — 8 mit. 
sedZec ipf. sitzen 
sej — sebi sich. 
sklasd pf. niederlegen. 
skorZic, skorze& ipf. klagen. 
slepy blind. 
slanje n. Streu, Nadelstreu. 
slowo n. Wort. 
slySe& ipf. hören. 
smöch m. Lachen, Spott, Gelächter. 
smilnosö f. Barmherzigkeit. 
snadz vielleicht, etwa. 
sn&h m. Schnee. 
sobu mit, zusammen. 
spalenje n. Verbrennen; wopory Kk 
spalenju Brandopfer. 
spaliC pf. verbrennen. 
spewa6 ipf. singen. 
spodobny gefällig. 
spodoba@ so ipf. gefallen. 
spodobowa&6 ipf. gefallen. 
spody c: Gen, unter. 
spomöZny behilflich. 
stad ipf. stehen; pf. aufstehen; st. 
so sich geschehen, begehen. 
stajny beständig. 
stanye pf. aufstehen. 
stary alt. 
steje‘ ipf. stehen. 
stiskliwy bekümmert. 
ströziG so pf. sich erschrecken. 


stupic pf. treten. 

stworic pf. schaffen, machen. 
sudZenje n. Richten, 

sudzi6 ipf. richten. 

sum — sym ich bin. 

symjo, & symjenja, n. Samen. 
syny@ so pf. sich setzen. . 
swinjo n. Schwein. ’ 
swjaty heilig. 

swöj sein. 


S. 


Sak — wSak doch. 
Scowka& ipf. bellen. 


Se = we alle. 
Sitkön — wSitkön all, jeder. 
sto was. 


$toha was denn. 
Swarny sauber, wacker. 
TE: 
tajkı solcher. 
tak so; t. zo so dass. 
takhlej so. 
tam, tamhlej dort. 
tedom, tedym = tehdom, tehdym 
dann. a 
tej — tebi dir. 
tez auch. 
tola doch. 
tolsty dick, dicht. 
tön, ta, to dieser, der (Artikel). 
tönsamön derselbe. 
tra& ipf. dauern. 
treci dritter. 
trjeba. nötig; 
nicht nötig 
trochu ein wenig. 
trostowad ipf. trösten. 
tseci — tredi. 
tu, tuhlej hier. 
twaric ıpf. bauen. 
twöj dein. 
tysny angstvoll, bekümmert. 


trjeba njeje es ist 
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w, we c. Acc. Loc. in, bei, an. 

wachowa6 ipf. wachen. 

walic so pf. stürzen, sich stürzen. 

wtera gestern. 

wec f. Sache, Angelegenheit. 

w2rnos6 f. Wahrheit. 

werny treu. 

wösty gewiss. 

Wieazece ein Eigenname. 

widze6 ipf. sehen. 

wina f. Schuld. 

wjedzedc (w&m, w£8, we) ipf. wissen. 

wjelk m. Wolf. 

wjelkowy adj. poss. des Wolfes. 

wjesele f. Freude, Fröhlichkeit, 

wjeselosd f. Fröhlichkeit. 

wjesely fröhlich. 

wobjesny@ pf. aufhängen, erhängen. 

wobkrjepi@ pf. besprengen. 

wobleto, woblito n. Angesicht. 

wobro£ic so pf. sich bekehren. 

wobwarnowa6 pf. hüten, warnen. 

wodi pl. zu woko.n. Auge; bjez woLi 
ins Gesicht. 

woda f. Wasser. 

wojbjesny6 s. wobjesnyd. 

wöjna f. Krieg. 

wojowanje n. Kämpfen. 

wol m. Ochse. 

woltar m. Altar. 

wopor, 
Opfer. 

woprowa6 ipf. opfern, 

wopus f. Schwanz. 

wopyr — wopor. 

wosta@ pf. bleiben. 

wostaji6 pf. lassen. 

wot c. Gen. von. 

woteini6 pf. aufmachen. 

wote — wot. 

wotewric (Imper. wotewr) pf. öffnen, 
aufthun. 

wotmolwi6 pf. antworten. 

wotmy€ pf. abwaschen. 


G. wopora u. wopıa, m. 
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wotnoba f. Zweig, Ast. 

wotnosy& ipf. wegtragen. 

wSak doch. 

wien (w3ön), wo, w3a; pl. we alle. 

wSicki u. wSicken all, jeder. 

wsipikar m. Läuseknicker. . 

wsitkön all, jeder; ganz. 

wu£i6 ipf. lehren. 

wucisci6 pf. reinigen, läutern. 

wuhlada6 pf. erblicken; w. 
n&sto etw. gewahr werden. 

wucho n. Ohr. 

wulki gross, 

wumöc (-möZu) pf. erretten, erlösen. 

wuslySec pf. hören. 

wustrowarj m. Heiland. 

wutroba f. Eingeweide, Inneres, Herz. 

wy- (alt) s. wu-. 

wylki = wulki. 

wytupic pf. stumpfmachen, tilgen. 

wzaC (wozmu, Imper. wzmi) pf. 
nehmen; w. sobu mitnehmen. 


so na 


2. 


z c. Instr.. mits «Gen. aus; von 
herab. 

za c. Instr. hinter; c. Acc. für, als. 

zabörtec pf. anfangen zu brummen. 

zacpic pf. verschmähen, verachten. 

zacisny6 pf. verwerfen. 

zahubic pf. vernichten, tilgen. 

zachowa6 pf. behalten. 

zajtıa, na z. am andern Morgen; 
zajtra während des Morgens. 

zakorded pf. anfangen zu grunzen. 

zakrasni6 pf.herrlich machen ;nökotry 
zakrasnjeny so manch lieber. 

zalez& pf. heraufkriechen. 

zamjawknyd pf. miauen. 

zandc (zandu; part. praet., za$ol, zaj- 
501) pf. hinein-, hingehen. 

zapalny wopor Brandopfer. 

zaporskny6 p.f niesen. 

zarazy6 pf. totschlagen. 

zary6 so pf. sich einwühlen. 
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zaskiwli6 pf. anfangen zu heulen, 
winseln. 

zaso wieder. 

zaspewanje n. Singen, Anstimmen. 

zastojnik m. Beamter, Diener. 

zasy wieder. 

zatepic pf. ertränken. 

zawolac pf. rufen. 

zboze n. Glück. 

zböznik m. Heiland. 

zdad so ipf. scheinen, dünken. 

zdzerzetc pf. zdierZowad ipf. er- 
halten. 

ZEN NT: 

zemnica f. Fussboden, Schwelle. 

zenG so pf. zusammenkommen. 

zetkat pf. begegnen. 

zhonic pf. erjagen; erfahren. 

zhr&sic pf. sündigen. 

Zion m. Zion. 


zjewic pf. offenbaren. 

zl& übel, böse. 

zlecet pf. hinauffliegen; laufen. 
zios6 f. Bosheit, Missethat. 
zmy6 pf. abwaschen. 

zo dass, so dass. 

zradowat so pf. sich freuen. 
zrudzic pf. betrüben. 

zrudny betrübt. 

zwerjo n. Tier. 


> 


2. 


zadyn, Zana, Zane kein. 
zalostt)nje adv. schrecklich, sehr. 
ze (alt) = zo dass. 

zel f. Leid; 2. &ini@ Leid thun. 
Zelnosciwy kläglich. 

Ziwjenje n. Leben. 

zona f. Frau. 
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XI. 


Nieder-Sorbisch 


(Nieder-Lausitzisch). 


1. Aus dem Neuen Testament des Miklawusch Jakubiea. 


Das älteste Denkmal der niedersorbischen Sprache (abgesehen von 
Glossen und kleineren Fragmenten); geschrieben nach Mucke im Sorauer 
Dialekt. Die aus dem Jahre 1548 stammende Hs. befindet sich auf der 
Königl. Bibliothek zu Berlin. Abgedruckt ist bisher das Markusevangelium 
(Leskien, ASPh I, 203—249) und der Jakobusbrief: „Der Brief des Jakobus. 
lu wendischer Übersetzung aus der Berliner Handschrift vom Jahre 1548 
zum ersten Male mitgetheilt von Hermann Lotze“, Leipzig 1867. Leskien 
behandelt a. a. ©. 161—203 eingehend Schreibung und Sprache dieses 
Denkmals. 


Mare. VIl. 


1. A won vsesche wottul a prezysschel ie do swoieye 
woschezowneye zeme, a iogo vezedlniczy vschly su zanym. 
2. A gdisch ta sobota prezysschla, chopy se won w hich schko- 
lach wuczytez. A wele, zcosch tu slyschaly su, schywowaly se 
iogo wuczby a rekly: wotkul tu temu takowe prezyssche? A zco 
za mudroscz to ie, kotora iomu dana ie, a take statky, kotore 
psches iogo rucze se stanu? 3. Ney won ten twarez, Marichyn 
syn a ten bratr Iakubou a loseffou a Iude a Symonou; neysu 
tesch tudy podla nas iogo sostry? A wony se nanym pogor- 
schowaly. 4. Iesus pak vzasche knym: ieden prorok naymeney 
plaschy we tey woschezuoney zemy a duoma podla tich swohich. 
5. A won nemosasche tudy ieschynego statku sezynitez, ieno 
na malko chamnich won te rucze poloschy a wuzdrowy hich. 
6. A won se hich newery schywowal. 7. A won wokolo wobcha- 
schowasche po mestkach wokolnich a wuczasche. A won za- 
wola tich dwanadezich a chopy se a possla hich, y dweiu a 
dweyu, a daa chym mocz nad tymi neezistimy duchamy. 8. A 
pezykasa chym, aby niezego sobu na drogu nebraly, yeno ieden 
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stab, schadneye toboliezy, schaden chleb, schadne penyse pczy 
passu, 9. krome wobute ze sokamy, a aby se newoblekly dwe 
sukne. 10. A won rekl knym: gsesch wie do iednego duomu 
poyscheeze, wetim powostancze, dokulsch wie wottul nepoezig- 
nesche. 11. A kotory was nepezymu dany was posluchowatez, 
tut wottul pretez vsische a wot eziseze!) ten proch wot waschich 
nög k iednemu poznankowy nad nymy. Zawerne ia wam pra- 
wim, asch se tym Sodomytskym a Gomorskym lechezey poysche 
na ten sudny scheen neschly takemu mestowy. 12. A wony 
wysedschy predgowaly, to pukaiane aby derely ezynitez; 13. a 
wele diablow wyganowaly a wele chamnych s woleiem woma- 
sowaly a wuzdrowyly hich. 14. A to ie prezysschlo pred tego 
krala Herodissa, pscheto asch iogo meene nint bylo znamne, a 
won reknu: Ian t& ksezenig ye wot smerczy zgoru stanul, te- 
godla won take skutky ezyny. 15. Nekotory pak prawyly: won 
ie Helias; nekotori pak: won ie ieden prorok albo jeden stich 
prorokow. 16. Gdisch to Herodas wuslyscha, rekl won: wono 
ie Ian, kotorego ia sem dal zezuhutez?);-ten samy ie wot wu- 
marlich zgoru stanul. 17. Herodas pak wyssla a da chymatcz 
Iana a poloschy iogo do tego iuteztwa Herodiady dla, man- 
schelskeye Filipa, brattra swoiego, pscheto ze won yu sebe byl 
wusnubyl. 18. Ian pak prawyl k Herodassowy besche: wono 
ney prawe, asch ty maasch tu manschelsku twoiego brattra. 
19. Herodas zanym stoyasche, aby iogo wusmerezitez mogl a 
nemosasche. 20. Herodas pak se Iana boyal, pscheto ze iomu 
wedomo bylo, asch won ieden prawedlywy a switty musch byl: 
a zachowa iogo a posluchowal iogo w mnogich weezach a raath 
iogo pusluchowal®). 21. A wono prezysschel ie ieden pezy- 
kladny scheen, asch Herodas na ten scheen iogo poroschena 
pezyprawy iednu weczeru jogo wysschym a haitmanom a prwnym 
z Gallileyskeye. 22. Techdy nuetz prezysschla ie ta schouka 
teye Herodiady a tanczowala; to se pak Herodassowy dobre 
libylo a tym, zeosch snym za stoelem seschely. Ten kral vza- 
sche ktey schouezitze: prös wottemne, zcoschkoly chezesch, ya 
chezu ie tebe podarisch. 23. A won yey iednu pezysigu sezy- 
ny: to, zcoschkolywek wottemne prossitcz buczesch, dery 


!) woteziseze °) scü6 °?) postuchowal. 
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tebe wottemne dano bitez by pak bylo polowiezu moiego 
kralostwa. 24. Wona ween vsesche a rekla k swoiey ma- 
ezery: zco ia deru prossitz? Wona rekla: tu glowu Ia- 
nowu, tego ksezenika. 25. A wona chwatne sasse nuetz 
vsesche ku kralowy, prossyla a rekla: ia chezu, asch ty my 
daasch nynto stum do iedneye misky tu glowu Janowu, tego 
ksezenika. 26. Ten kral by truchly, da schag!) teye pezysigy 
dla a tich dla, zcosch snym za stoelem seschely, nechasche yu 
sruschitez, 27. krome stum possla po kata a pezykasa iogo glowu 
haw pezynesez w iedney miscze. 28. A won vschel ye a sczuel 
iogo w iuteztwe a pezynesse iogo glowu w miscze a da tu tey 
schouezieze; a ta schoucziezka da tu swoiey maczery. 29. Gdisch 
to iogo vezedlniezy wuslischaly, prezysschly su a wesmuly to 
ezäalo?) iogo a poloschyly iogo do iednego hrowu. 30. A te 
iapostoly prezysschly su k Iesussowy gromadu a schiczko iomu 
powely to, zco ezynili byly a wuczyly. 31. A won knym 
vzasche; pootezme 3) wosebe do teye pusczyny, wotpotezynmy 
trochu. Pscheto ze hich wele bylo, zcosch pezychaschowaly a 
wotchaschowaly, ze tesch k gedlu dowora nemely. 32. A won 
se w iedney loeschy pcezeplawy wosoebe do iedneye pusczyny. 
33. A ten lued to wyschal, ze se preetcz plawily; a wele hich, 
zcosch iogo znaly, a peschky gromasche tam beschachu sewschich 
mest, a pezyschly prwey nich a prezyschechu knomu. 34. A 
Iesus vsesche ween a wupitta ten wiliky lued, a luto iomu tego 
besche, pscheto asch wony bily yakosch te woucze, kotore 
schadnego pastira nemaiu; a chopy se hich mnoge wuczitez. 
35. Iak ninto ten scheen zkoro iusch preetez byl, pczystuppily 
knomu iogo vezedlniezy praiuczy: tudy ie iedna pusczyna, a 
ten scheen ie nint iusch preetez; 36. puschez hich wot tebe, 
asch poygdu do wokolnich vsow a mestk a soebe chleba kuppe, 
pscheto ze wony nyczego nemaiu k gesy. 37. Iesus wotmolwy 
a vzasche knym: podaische wie chym gescz. A wony rekly 
knomu: derymy me da iczy a za dwe sczehe*) penis chleba 
kuppitz a chym gescz daatez? 38. A won rekl knym: wele 
chlebou wye maasche? vsische a pogezywaysche°). A gdisch 
wony to zgonyly, rekly: pietz a dwe riebe. 39. A won chym 


!) ak ?) @alo — $8lo °) pöjdzmy * sc& °) pojZiwajso, von poZiwas. 
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pezykasa, aby sednuly natu selonu trawu. 40. A wony sednuchu 

po rydowy, stoo a stoo, petschesud!) a petschesud. 41. A won 
wesmu te pietez pokrut chleba a tey dwe riebe, a pogezywnu 
do nebes a poschikowa se, a lamal ten chleb a da ten tym 
vezedInykom, aschby wony ten chim naprotk kladly; a tey dwe 
riebe mesy nich schiezkich rozely. 42. A wony gedly schiczny 
a bichu nasyezone. 43. A sebraly su wostatkow drobesk 
dwanadeze pelnich kosschow, a wot tich rieb. 44. A tich, zeosch 
su byly gedly, bilo hich pietez tusint muschow. 45. A stum won 
pezynueschyl swohich vezedlnikow, asch do loeschy stuppily a 
prwey nogo se pezeplawyly do Bethsaidy, tak dlugo aschby 
ten lued rozpuschezyl. 46. A iak won ten lued byl wot sebe 
rozpuscezyl, vsesche won na iednu goru, aby se modlil. 47. 
A na weczor byla ie ta loesch w postred moru, a won sam 
na krayu 48. A won wupita, ze nuesu czirpely w weslowanü, 
pscheto ze chim ten wetr napezeczywo byl; a wokolo cezwartego 
wachowana teye noczy prezysschel won knym a chosasche po 
moru, a won chezesche mymo nich iczy. 49. A gdisch wony 
iogo zazreely, asch choschy po moru, domywaly se, zeby byla 
neyaka wobluda, a wolachu; 50. pscheto asch wony iogo 
schiezke wieschely a ztroschichu se. Albo won stum pezemolwy 
knym a vzasche knym: butcze trosthny, ia sem, neboycze se. 
51. A won knym stuppy do teye loeschy, a ten wetr wuczich- 
nul. A wony tym wicezey w sebe ztrachem se schywowaly, 
52. pscheto ze wony niczego rozsumneysche nebichu nad tich 
chlebach, a hich sereze bylo wosleppeno. 53. A gdisch su 
byly pscheyely a pezyschly su do Genazaretskeye zeme a tu 
tu loesch pezystawili. 54. A yak steye loeschy wysstuppily, y 
hned su iogo poznaly, 55. a beschachu schiezke do wokolnich 
kragin a chopichu tich chorich na losischezach wokolo wooschitz, 
chsesch?) su zweschely wonym, aby won byl. 56. A chseschkoly 
won do mestk albo mest albo do vsow vschel ie, da tudy 
iomu kladly na gassach tich chorich a prossyly iogo, aby se 
ieno tego podroka iogo drasty mogly dotknutez. A koliko se 
iogo dotknuly byly, bichu wuzdroweny. 


*) peszesut — peszaset ?) gz&% = 202. 
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2. Aus der heutigen Volkssprache. 


Der dumme Hans. 
(Ten gtupy Hanso). 


Aufgezeichnet in Gr. Döbern bei Kottbus von H. Jordan; abgedruckt 
in der Casopis madicy serbskeje XXXIH, S. 59—63, Budysin 1879. 


Nega b£So kral, ten me&jao troch synow; tomu mlodsemu 
gronjachu Hanso; dokulz pak jogo za glupego ZarZachu, böchu 
jomu glupy Hanso nagronili. 

Neto se sta, az ten kral bu chory. WSykne srednosdi, 
ako trjebaso, nice njepomogachu. Ga siySa$o, a2 mogal se 
hugojs z tlimi pjerami westego hobgusowanego ptaSka a dwema 
jablukoma z jogo gumna. Ako b£So to siySal, kse8o ned jad- 
nego swojich synow huposlas, aby jomu te tli pjera a tej 
jabluce prinjast. Ten gtupy Hanso kSeSo se na raz na drogu 
hudas, ale tej dwa starsej se jomu sm£jastej a jogo husme&- 
SowaStej. Ten starsy pak pusci se na drogu. Ducy prizo do 
wjelikeje göle a tam trefi kjarcmu, do teje wön zastupi, a 
dokulö bechu tam lustne kumpany, ga tam pfi nich wosta. 
Skoro beSo swojogo könja a te ti sta tolarje zejgral, kenz 
jomu jogo nan na drogu dal b&so. Jo, wön naporaso hyste 
diug a deja$o togodla w tej kjaremje wostas. 

Ako se njerosi, huposla ten kral swojogo drugego syna. 
Ten prize teke gluenje az k tej kjaremje we tej wjelikej göli, 
tam pak jogo ten bratr nut? zawolaso. Won Zeso nuti, a 
zejgra teke wSykno coZ m£jaso. Tak se sta, aZ teke ten drugi 
syn se njeroSi. Neto huposla ten kral togo glupego Hansa. 
Ten pfize teke k tej kjaremje we göli, njej#&$o pak nuti, 
lecrownoZ jomu tej bratia kiwastej a jogo wolastej. Wön 
drogowaSo dalej a pfiZe do jadnego meösta, ZoZ beSo wjelike 
zalowanje, wSuZi bechu wokna z carnymi Slewjerami zapoweSane. 
Ako wön praSa$o, cogodla maju take wjelike Zalowanje, hulieychu 
jomu, a2 jo studnja, z kotrejez b&$o cele m£sto trjebnu wödu 
dostalo, zaprazyla. Hanso hulicowaso, Zo drogujo. Ga pfosachu 
jogo te luze, aby tog’ hobgusowanego ptaska Burn kak 
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mogla jich studnja zasej wödu dostas. N&to poraso se 
dalej. 

A lej, skoro zastupi do drugego mösta, a teke how b&so 
zalowanje. Won se piaSafo, co jo, a toS jomu wotgronichu: 
Jadna jabluseyna, kenö m&jado howac za cele mesto sadu 
dos‘, wecej njemöwa. Ako zgonichu, Zo wön ’co, prosachu 
jogo, aby se pla tog ptaSka hoprasal, cogodla jich jabluseyna 
wöcej njemöwa. A ten glupy Hanso jim to zlubi a pon 
ze$o dale. 

Na sledku pfiZe wön k camej wöZe. Pfi tej stojaSo göle, 
ten m&jaSo carny plas@ hoblacony, a pfewjeze jogo w colmje 
ptez wödu, a ako zgoni, Zo Hanso drogujo, plosaso jogo, aby 
kS&l tog’ ptaSka hoprasas, kak mogal se hulichowa$ a wimoe z 
nimjernego bona, kenz z pfewozowanim luzi ma. 

Po nekotrych dnjach pfipora se Hanso gluenje az do 
hobgusowanego grodu. How zmaka won rednu Zensku, ta 
b&$o ta mandzelska togo ptaska, a kotaruz wön dla jeje wjelikeje 
rednosci beSo rubil. Hanso hulieowaso jej, cogodla jo prisel 
a plosaso ju teke, aby huzgonjowala, cogodla ta studnja Zednu 
wödu a ta jabluseyna zedne plody wecej njemewa, a ga bZo 
ten göle pii woze wimozony. Ta zenska jomu zlubi, az bZo 
za wsyknym se hoprasas. Jeje muz pak buzo skoro domoj 
pfis, a gab ten w swojom groZe clowjeka hupytal, togo by 
weste zezral, togodla dej se w pjacyku schowas. Hanso 
chwataso ned do pjacyka, a njebe$o diujko, ga poraSo se ten 
ptask. „Ja euju clowjescynu, ja cuju celowjeSeynu,“ wolaso 
won, ako do jspy b&so. Jogo zenska pak jogo zmerowaso a 
2aSo: Wjele luzi pak sy Zins zezral? „Wosomnasco,“ Za$o 
wön, lagnu se a husnu ned, jogo Zenska pak deja$o jogo drap- 
kotas. Po chyli hutergnu jomu jano pjero. Wö6n woteusi a 
k$eSo swöju zZensku nabis, ta pak ZaSo: ja bech jano trosku 
zdremnula, ga pfize m& mysl, co dejalo se sta$, aby studnja 
w tom mesce zasej wödu mela. „Na jeje Zrödle laöy wjelika 
aba,“ ZaSo wön, „buZolic ta wotchy$ona, ga zm&jo studnja 
zasej wödu.“ Pon jo zasej husnul. 

Pfi drugem pjeru, kenz jomu ta Zehska hutergnu, hoprasa 
3080, cogodla jabluseyna Zedne plody njemewa? „Jadno Zowco 
Jo swojo göle skoncowalo a spod korjenjami toga boma za- 
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kopalo, buzolie to göle hugrjebane, zm&jo ten bom swoje plody.“ 
Gaz b£So ptask take hugronil, jo zasej husnul. 

Pfi tiesem pjeru prasaso Zehska, kak mogl ten göle bus 
wimoZony, kenz dej tam luZe prez carnu wödu wozys, a dosta 
za wotgrono: „Ten göle dej na togo, kenz se k brjogoju 
plibliza, swoj carny plas6 chysis.“ Pon wön zasej zdrömnu. 

Hanso b£&So sebje w pjacyku wSykno napisat. Ako n£to 
wSykno wjezaSo, Z&So doloj do gumna a wottergnu dw£& jabluce, 
za tym ak b&so wot teje zeiskeje te tri pjera krydnul. 

Ako beSo se z gumna do groda rosil, pie do jadneje 
’spy, Zoz b&so wjele wojakow, te pak lazachu wSe w dlumokem 
spanju a teke tli kn&Zny, kenz teke spachu. Wot tych kneänow 
pak beso jadna tak prelis redna, a2 wön se njamoZaso zdZarzas. 
Pon napisaso wön swojo me na papjerku, a gaz beso tu do 
blidowego kascika polozyl, spusci ten grod. 

Na domojdroze pliZe Hanso nejpjerwej k tej carnej wöZe. 
Ten göle z tym carnym plasCom juz nazdala wolaso, kak mogt 
se wimoc. Hanso pak senu se do colma, a gaz b£so pfewje- 
zony a ho kus hujsel, hukaza jomu, co dejal eyni$, gab ksel 
bys wimozony. Ten göle gnaso ned za Hansom, aby ten. plaS6 
na njogo chysil, ale ten kopnu swojogo könja a hubegnu 
gluenje. W hobyma mestoma zapowjedaso, coZ jomu ten ptask 
gronit be$o: a woni kSechu jogo za to bogase hobdaris, ale 
wön njewzeso Zedne pjenjeze. Nasledku jo prisel do kjaremy 
w göli. Tam zastupi neto nut? a zmakaso swojeju bratiowu. 
Wö6n hukupi jeju a poraso se z nima domoj, a hulicowaso jima, 
az jo te tri pjera a tej dw& jabluce dostal. 

Ako b&chu wSe tro bratfi neco casa gromadu drogowali, 
b&So Hanso mucny, holeze z könja, lagnu se a husnu. Starsej 
bratfa jogo spjucego wiZo, hupalistej jomu hobej wocy, pon 
wzeStej jomu te pjera a tej jabluce a Segnjostej domoj. Jich 
nan bu neto ned strowy. 

Hanso bluzaso diujko po göli. Ga siySaso raz hodlarja 
powjeda$; ten ZaSo, aö dej se wocy z wödu togo Zrödla humus, 
ku kotromuz bZo nejpjerwej pfis, ga buZo zasej strowy. Po 
chyli piize Hanso k jadnomu zrediu. Wö6n mujaso z jogo 
wödu swojej chorej wocy a bu ned zasej wiZecy. Pon hudaso 
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cowaSo, az jo wön ten byl, kenz jo te pjera a tej jabluce 


dobyl: wiykne pak se jomu husmjachu a dalej za nim nje- 
praSachu. 

Ta rödna kneZna pak, kotruz Hanso b&So lubo met, po- 
roZi miodego synka. Ako b&so ten p£S l&t stary, grajkaso 
raz we j$p@ swojeje mamy a namakaso z pfigodu papjerku, 
ken2 tam Hanso wostajil be$So a na kotrej2 jogo m& stojaso. 
Tu pfinjase wön swojej mamje. Ledba b£so ta tu papjerku 
prelazowala, huda se na drogu, aby swojogo clowjeka pytala. 
Tri mile wot togo kralojskego mesta wona wosta, a plikazaso, 
aby tu drogu k jeje budce z purpurom huzepfiktywali, pon da- 
waSo k wesdi, a2 ten dej k njej pfi$, kenZ jo ju w groZe togo 
ptaSka namakal. Ako be$o ta powes@ wsuZi znata, huda se 
ten starsy kralojski syn. K jeje budce blizej priducy hobwinu 
se ze swojim könjom teje z purpurom huzeprikfywaneje drogi. 
Ako ten göle tog kralojskego syna wiZaSo, hopraSa wön swoju 
mamu: „Mama, jo to möj nan?*“ Ta mama pak wotgroni: „Ne, 
mojo göle, to twöj nan njejo.“ Ga dejaso ten kralojski zasej 
domoj. - Neto huda se ten drugi kralojski na drogu, ale won 
njem&jaso lEpseje gluki ak jogo bratr. Nasledku huda se Hanso. 
Ako ten na tu z purpurom huzepfikfywanu drogu pfize, po- 
raso se skobodnje na purpurje k jeje budee. Ten göle zasej 
praSaso: „Mama, jo to möj nan?*“ A wona wotgroni! „Jo, mojo 
göle, to jo twöj nan. Rowno ako how ten purpur, tak teke 
tam njejo mnjo prepusäil.“ 

Pon be$o wjelika swajzba, a po swajibje jo Hanso z 
pryncesynu, neto jogo manZelskej, do jeje kraja Segnut. A 
jolic humrjeli njejsu, ga Zywje se hysSce Zinsa. 


a u a a a 


Glossar. 


Lexicon: J. &. Zwahr, Niederlausitzisch-wendisch-deutsches Handwörter- 
buch. Spremberg 1847. (Unvollständig und nur mit Vorsicht 
zu benutzen). 


Buchstabenfolge. 
8; h, ch, 1 k, l, IL, m 
Eh en, N ar WE 


5 


’ ’ 


(J.) bedeutet Jakubica. 
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A. 


a und. 

aby damit, dass, auf dass. 

ak als; za tym ak nachdem. 

ako als, wie; auch als allgemeines 
Relativum. 

albo oder. 

ale aber. 

az dass; bis; az do, a2 k bis zu, 

azby auf dass, damit; bis dass. 


B. 


bezas ipf. laufen. 

blidowy Tisch-. 

blizej näher. 

biuzis ipf. irren. 

bogaty (adv. bogase) reich. 

boja$ se ipf. sich fürchten. 

bom m. Baum. 

bon m. Frohndienst (Bann). 

bra$ ipf. nehmen; b. sobu mit- 
nehmen. 

bratr m. Bruder. 

brjog m. Ufer. 

budka f. Hütte. 

bys ipf. (Praes. som, sy, jo; smy 
sco, su; Aor. bych, bu; Impf. 
bech, b&&o) sein. 

bzo = buZo wird sein. 


c. 


carny schwarz. 

cas m. Zeit. 

cely ganz. 

eirpjes (J.) — Serpjes leiden. 
clowjek m. Mensch; Mann. 
clowjeseyna f. Menschenfleisch. 
co was; Co za was für ein. 
’co, 3. praes. zu Ks&s. 

cogodla weshalb. 

colm m. Kahn. 

coz was; allgemeines Relativum. 
cozkoli was auch immer. 
cozkoliwjek was auch immer. 
cu$ (cnju) ipf. riechen; fühlen. 


cwarty (J.) vierter (sonst stwörty). 
cyni$ ipf. machen, thun. 


D. 


da auch; da $ak doch. 

dale, dalej weiter. 

dani noch (nach negiertem Satz). 

das pf. geben, lassen 

dawas ipf. geben, lassen. 

deja$ (Praes. dejm, dejs, dej) ipf. 
müssen, sollen. 

derim, deru (J.) Praes. zu derjes — 
derbjes. 

derbjes ipf. sollen, müssen. 

diabt (J.) m. Teufel. 

dla ec. Gen. wegen, um willen. 

dlug m. Schuld; Schulden. 

dlugo lange. 

diujki lang. 

diumoki (diymoki) tief. 

dnja Gen. zu Zen Tag. 

do c. Gen. zu, an, in. 

dobrje adv, gut. 

dobys pf. erlangen, bekommen. 

dokulz weil, da; bis. 

doloj herunter. 

dom&was se ipf. meinen, glauben. 

domoj nach Hause. 

domojdroga f. Heimweg. 

dosd genug. 

dostas pf. bekommen. 

dotknus se pf. berühren, 

dowor (J.) m. Zeit (Dauer). 

drapkotas ipf. kratzen. 

drasta f. Kleidung, Kleider. 

drobeska f. Brocken. 

droga f. Weg. 

drogowas ipf. wandern. 

drugi zweiter. 

ducy, Gen. zu hy$, gehend, beim 
Gehen. 

duch Geist. 


duom (J.) = dom Haus. 
duoma (J.) = doma zu Hause, da- 
heim. 
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dwa, f. n. dw£, zwei. 
dwanasco (J. dwanadsce) zwölf. 
dw& sc& (J.) zweihundert 


F. 
Filip m. Philippus. 


6. 


ga denn, doch; so, da (im Nach- 
satz). 

gab went; 

Galilejska f. Galilea. 

gasa f. Gasse, Strasse, 

gaz wann, als. 

gdyz als. R 

Genazaretski von Genezareth. 

glueny glücklich. 

gluka f. Glück. 

gtowa f. Haupt. 

glupy dumm. 

gnas ipf. jagen. 

göla f. Heide, Wald. 

göle m. Knabe, Bursche. 

göle n. Kind. 

Gomorski von Gomorrha. 

göra f. Berg. 

grajkas ipf. spielen. 

grod m. Schloss. 

gromadu, gromaze zusammen, 

gronis ipf. sagen; komu gronis Hanso 
jemd. Hans nennen. 


gumno n. Garten. 


H. 


hajtman (J.) m. Hauptmann. 
Hanso m. Hans. 

haw hierher. 

Helias m. Elias. 

Herodas, Herodis m. Herodes. 
Herodiada f, Herodias. 

hned (J.) sogleich. 

hobdaris pf. beschenken. 
hobej beide. 
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hobgusowas (gew. hobguslowas) pf. 
verzaubern. 

hoblae pf. anziehen, bekleiden. 

hobwinus siehe wobwinus. 

hodlar m. Adler. 

hokolny umliegend. 

hol&sö (-l&zom) pf. herabkriechen, 
absteigen. 

hoprasas pf. befragen, fragen; h. se 
sich erkundigen. 

how hier. 

howac sonst. 

hrow (J.) m. Grab. 

hubegnus pf, weglaufen, entkommen. 

hucba f. Lehre. 

hucy$ ipf. lehren. 

hudas$ se pf, sich begeben, sich auf- 
machen. 

hugojs pf. heilen; h se geheilt, ge- 
sund werden, 

hugrjebas pf. ausgraben. 

hugronis pf. aussprechen. 

hujs (Part. praet. act. husel) pf. 
weggehen; h. kogo von jemd. 
weggehen, jemd. verlassen. 

hukazas pf. raten, befehlen. 

hukupis pf. loskaufen. 

hulicowas ipf. hulicys pf. erzählen, 

hulichowas pf. befreien, erlösen. 

humoec pf. erretten, heraushelfen. 

humrjes pf. sterben. 

humus pf. abwaschen, waschen. 

hupalis pf. ausbrennen. 

huposlas pf. wegschicken, aussenden, 

hupytas pf. finden, erblicken. 


husmesowa$ ipf. auslachen, ver- 
spotten. 
husmjas se pf. komu jemd. aus- 


lachen. 
husnus pf. einschlafen. 
hutergnus pf. ausreissen. 


huzepsiktywa$ pf. bedecken, be- 
legen. 
huzgonjowa®s ipf. in Erfahrung 
bringen. 
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hy$ (Praes. du und Zom, Impf. z&ch, 
3 P. z&8o Part. praet. act. sel, 
la, Io) ipf. gehen. 

hysce noch. 


Ch. 


ehamny mühselig, siech. 

cheu, chces (J.) = ’cu, ’cos Praes. 
zu kses wollen. 

chl&b m. Brot. 

chopis pf. anfangen, beginnen; ch. 
se beginnen. 

chöry krank. 

chözis ipf. gehen, wandern. 

chwatas ipf. eilen. 

chwatnje eilends. 

chyla f. Weile. 

chysis pf. werfen. 


I: 


i (J.) und, auch. 
ici (J.) = hys gehen. 


J. 


jabluko n. Apfel. 

jabluSceyna f. Apfelbaum. 

jaden, jadna, jadno einer. 

jakoz wie. 

Jakubow adj. poss. Jakobs. 

Jan m Johannes. 

jano nur. 

Janow adj. poss. des Johannes. 

japostoY (J.) m. Apostel. 

jeden (J.) ein. 

jedfo n. Essen. 

jeno (J.) nur. 

jes6 ipf. essen. 

jez f. Essen. 

jeZiny (J.) einzig; nje j. kein ein- 
ziger. 

jJimas (J.) ergreifen. 

jo ja. 

Jolie wenn. 

Jozefow adj. poss. Josephs. 
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jspa noch in Verbindung mit Präp.: 
do jspy, we jsp&; sonst $pa Zimmer, 
Stube. 

jutstwo n. Gefängnis. 

jJuz schon. 


K. 


k c. Dat. zu 

kak wie. 

kascik m. Kasten, Schublade. 

kat m. Henker. 

kenz welcher, welche, welches, (indekl. 
für den Nom. der drei Numeri 
verwandt). 

kiwas ipf. winken. 

kjarcma f. Krug, Schenke. 

kfas6 ipf. legen. 

kn&zna f. Fräulein, Prinzessin. 

koliko (J.) wieviel. 

kön m. Pferd. 

kopnus pf. hacken, spornen. 

körjen m. Wurzel. 

kös m. Korb. 

kötary (kotory J.) welcher. 

kötryzZ welcher. 

kraj, k$aj m. Land. 

krajina f. Land. 

kral m. König. 

kralojski königlich, Königs-. 

kralostwo n. Königreich. 

kromje (J.) sondern, ausser. 

krydnus (kryenus) pf. bekommen, 
kriegen. 

kscenik (J.) m. Täufer 

ks&s (’cu, ’coS) ipf. wollen. 

ku c. Dat. zu. 

kumpan m. Kumpan. 

kupis pf. kaufen. 

kus m. Stück. 


L. 


lagnus se pf. sich legen. 


lazas ipf. liegen. 
lecrownoz obgleich. 
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ledba kaum. 

lechöej (J.) adv. comp. leichter. 

lej sieh! 

lepsy besser. 

l&to n. Jahr. 

-i, -lie wenn (dem Verbum ange- 
fügt). 

libis se (J.) ipf. gefallen. 

luby lieb; lubo m&$ liebhaben. 

lud m. Volk. 

lustny lustig. 

luto bys ipf. leid sein. 

luze m. pl. die Menschen, die Leute. 


1. 


lamas ipf. brechen. 
toz f. Schiff. 
10Z2ySco n. Deckbett. 


malko wenig. 

mama f. Mutter, 

mandielska, manzelska f. Gattin. 

Marichyn (J.) = Marijiny ad. poss. 
Marias. 

mas, G. maserje, (J.) f. Mutter. 

mö&, G. mjenja n. Name. 

mjenje (J. geschr. meene) n. Namen. 

möstko n. Flecken. 

mösto n. Ort. 

mög ipf. haben, sollen. 

möwas$ it. zu haben pflegen. 

mila f. Meile. 

mimo (J.) vorbei. 

miska f. Schüssel. 

mjezy (J.) c. Acc. unter, zwischen. 

miody jung. 

mnogi mancher; pl. viele. 

möc f. Macht. 

möec ipf.. können. 

mödlis se ipf. beten. 

mogas ipf. können. 

mörje n. Meer. 

mucny müde. 
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mudros& f. Weisheit. 
mus (my$) ipf. waschen. 
muz m. Mann. 

mysl f. Gedanke. 


N. 


na c. Acc. auf; an (bei Zeitbest.); 
e. Loc. auf. 

nabis pf. schlagen. 

nad c. Instr. auf, über (bei J. auch 
e. bLoe.). 

nagronis pf. komu jemd, einen Bei- 
namen geben. 

naj- siehe nej-. 

namakas$ pf. finden. 

nan m. Vater. 

napisa$ pf. aufschreiben. 

napora$ pf. zu Stande bringen; n. 
diug Schulden machen. 

naprjodk vorn, vor. 

napsesiwo entgegen. 

nasl&ödku zuletzt. 

nasysis pf. sättigen. 

nazdala von weitem. 


nö nein. 
nöco etwas; n. casa einige Zeit. 


ned gleich. 

nega einst. 

nöjaki irgend ein. 

nejmjenjej am wenigsten. 

nejpjerwej zuerst. 

nökotary (-kotory, -kotry) mancher; 
pl. einige. 

n&to nun, jetzt. 

ney (J.) = njejo ist nicht. 

nic, nico nichts. 

nimjerny ewig. 

nje nicht. 

njebo, pl. njebjesa, n. Himmel. 

njecysty unrein. 

njejo ist nicht. 

njewjera f. Unglauben. 

njezli als (nach Komp.). 

noga f. Fuss. 

nöe f. Nacht. 
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nutf — nut$ hinein. 
nuza f. Not. 


nynt, nynto (J.) jetzt. 


L 


pak (J. pag) aber. 

papjerka f. Papierchen, Zettel. 

pas m. Gürtel. 

pastyf ın. Hirt. 

pelny voll. 

pes fünf. 

peszaset fünfzig. 

pesk m. Fussgänger; p&Ski zu Fuss. 

pjacyk m. Ofen. 

pjenjez m. Pfennig; pl. Geld. 

pjero n. Feder. 

pla c. Gen. bei (aus pödla). 

plasis ipf. bezahlen, gelten. 

plas6 m. Mantel. 

plawis se ipf. fahren (zu Schif), 

plod m. Frucht. 

po ce. Loc. nach; über — hin; ce. 
Acc. nach (schicken). 

podaris pf. schenken, geben. 

podas pf. geben. 

pödla c. Gen. bei. 

podrok m. Saum. 

pogorsowas se ipf. sich ärgern. 

pöjdu (pöjzom) pf. ich werde gehen; 
pöjZo se es wird ergehen. 

pokajanje n. Busse. 

pokruta (pok&uta) f. Laib (Brot), 

polowica f. Hälfte. 

polozyS pf. legen, auflegen. 

pomogas ipf. helfen. 

pön (aus pötom) dann. 

pora$ se ipf. sich aufmachen, sich 
begeben, nahen, kommen. 

borozenje n. Geburtstag. 

poroZis pf. gebären. 

poslaS pf. senden. 

posluchowas ipf. hören, gehorchen. 

w postrjed (J.) inmitten. 

posögnus pf. ziehen. 

powedas ipf. sagen, erzählen. 
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powe&sc (J. praet. powely) pf. er- 
zählen. 

powes6 f. Gebot, Bekanntmachung. 

powostas pf. bleiben. 

poznank m. Zeugnis. 

poznas pf. erkennen. 

poz&ekowas se pf. danken. 

poZiwas (J.) ipf. sehen, nachsehen. 

poZiwnus (J.) pf. blicken. 

prajis pf. sagen. 

prasas ipf. fragen; p. 
kundigen. 


se sich er- 


prawis (J.) sagen. 

prawjedliwy gerecht. 

prawy recht, 

pre fort. 

predgowas (J.) ipf. predigen. 

prjed vor. 

pre- s. pse-. 

pri- s. pSi-. 

proch m. Staub. 

prorok m. Prophet. 

prosys$ ipf. bitten. 

prwej (J.) eher; vor. 

prwny (J.) erster. 

pryncesyna f. Prinzessin. 

psed ec. Acc. Instr. vor. 

psejes pf. herüberfahren. 

pselazowas pf. durchlesen. 

pseliS überaus. 

psemolwis (J.) pf. sprechen, reden. 

pseplawis (J.) se pf. hinüberfahren 
(zu Schiff). 

psepuscis pf. 
lassen. 


vorbeilassen, durch- 


pseto denn (J. pseto Ze). 

psewjasd pf. übersetzen. 
psewozowanje n. Übersetzen. 

psez c. Acc. über, durch. 

psi ec. Loc. bei. 

psibliZas se ipf. sich nähern. 
psigoda f. Zufall; z psigodu zufällig 
psichazowas ipf. kommen. 

psikazas pf. befehlen, gebieten. 
psikladny passend, gelegen. 
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psig)mjes (J.) pf. aufnehmen. 

psinjasc (J. -njese) pf. bringen. 

psinuzis pf. antreiben, nötigen. 

psiporas se pf. gelangen. 

psiprawis (J.) pf. ausrichten. 

psisega f. Eid. 

psistawis (J.) pf. 104 landen. 

psistupis pf. herantreten. 

psis (psidu, 3 P. ps8izo) pf. kommen. 

ptask m. Vogel. 

purpur m. Purpur. 

puscina f. Wüste. 

puscis pf. lassen, entlassen; p. se 
sich aufmachen. 

pytas ipf. suchen. 


R. 


rat (J.) m. Rat. 

raz m. Mal; 
gleich. 

r&d m. Reihe, Schicht. 

r&dnos& f. Schönheit. 

rödny schön. 

rjac pf. (J. rjec) sprechen, sagen. 

rjeknus pf. sagen. 

rosis se pf. zurückkehren. 

rowno ako gleich wie. 

rozpuscis pf. entlassen 

rozumny verständig. 

rozzelis pf. verteilen. 

rubis pf. rauben. 

ruka f. Hand. 

ryba f. Fisch. 


einmal; na raz so- 


S. 


sad m. Obst. 

sam selbst, allein. 

scu6 (J.) pf. enthaupten, 
scynis pf. machen, thun. 
sednug pf. sich setzen. 
senug se pf. sich Setzen. 
serce n. Herz. 
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sezes ipf. sitzen. 

schowas pf. verstecken. 

skobodny mutig, dreist. 

skoncowas pf. umbringen, 

sköro bald. 

skutk m. That. 

sledk m. Hinterteil; na sledku zu- 
letzt. 


stySas ipf. hören. 

smjas (sm&jom) se ipf. lachen. 

smjers f. Tod. 

sobota f. Sabbath. 

sodomitski Sodomer. 

sok (J.) m. Schuh (Socke). 

sostra (J.) = sotra. 

sotra f. Schwester. 

spa f. Stube; do jspy zur Stube herein. 

spanje n. Schlaf. 

spas ipf. schlafen; 
schlafend, 

spod c. Instr. unter. 

spuscis pf. verlassen. 

srjednos6 f, Mittel. 

stab m. Stab. 

stary alt. 

stas se pf. sich begeben, geschehen. 

statk m. That. 

sto (J.) hundert. 

stojas ipf. stehen; st. za nachstehen, 
nachstellen, 


part. spjucy 


stol m. Tisch. 

strach (J.) m. Furcht. 
strowy gesund. 

stroZy$ se ipf. sich erschrecken. 
studnja f. Brunnen. 

stum (J.) alsbald. 

stupis pf. treten. 

sudny Gerichts-. 

suknja f. Kleid, Rock. 
swajZba f. Hochzeit. 

swöty heilig. 

swöj sein. 

Symonow adj. poss. Simons. 
syn m. Sohn. 

synk m. dim. Söhnchen. 
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$ögnus ipf. ziehen. 
seölo n. Leib. 
serpjes ipf. leiden. 


S. 


skola (J.) £. Schule. 
$lewjer m. Schleier, Flor. 
sycko (J.) alles. 


T; 
tak so. 
taki, takowy solch. 
tam dort. 


tancowas ipf. tanzen. 

tegodla (J.) deshalb. 

techdy (J.) = tegdy da. 

teke auch, ebenfalls. 

ten, ta, to jener; der (Artikel); t. 
samy derselbe. 

tez auch. 

tobolica f. Tasche. 

togodla deshalb. 

tolar m. Thaler. 

tos nun, hier, da. 

trawa (J.) f. Gras. 

trefis pf. treffen, finden. 

trjebas ipf. gebrauchen. 

trjebny nötig. 

trochu, trosku ein wenig. 

troStny getrost. 

truchly betrübt. 

tse$i dritter. 

tso, n. f. tsi, drei. 

tu dort. 

tudy hier; dort; hierher. 

tuzynt (J, heute towzynt) tausend. 

twarc m. Zimmermann. 


WU. 


udedlnik (J.) m. Jünger. 
ujs& (J.) = hujs weggehen. 
uzasche (J.) — zase er sagte. 


W. 

w, we c. Loc. in. 

wachowanje n. Wachen, Wache. 

wöc f. Sache, Angelegenheit. 

wöcej mehr; w. nje nicht mehr. 

w2domy bekannt. 

wen heraus. 

wös6 f. Kunde; dawas k wösci kund 
thun. 

wesce sicher. 

westy gewiss; ein gewisser. 

wet? m. Wind. 

wezmu (J.) pf. ich nehme; zu wzes. 

wözes ipf. wissen. 

wizes ipf. sehen. 

wimoc — humoc erlösen. 

wjecerja f. Abendessen. 

wjecor (J.) m. Abend. 

wjele c. Gen. viel; wieviel. 

wjeliki gross. 

wjes f. Dorf. 

wjeslowanje (J.) n. Rudern. 

wo c. Loc. von, über 
hören). 


(sprechen, 


wobchazowas (J.) ipf. umhergehen. 

woblec se (J.) = hoblac se anziehen, 
sich ankleiden. 

wobluda (J.) £. Gespenst. 

womazowas (J.) ipf. salben. 

wobus (J.) pf. Schuh anziehen. 

wobwinus se (pf.) cogo ausweichen, 
vermeiden. 

wocy pl. zu woko n. Auge, 

wöda f. Wasser. 

wojak m. Soldat. / 

wokno n. Fenster. 

wokolny (J.) umliegend. 

wokolo (J.) umher; um. 
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wolej (J.) m. Öl. 

wolas ipf. rufen, schreien. 

woscowny Vater-. 

wosebje (J.) besonders. 

woslöpis pf. verblenden. 

wosobje (J.) besonders. 

wosomnasco achtzehn. 

wostajis pf. zurücklassen. 

wostas pf. bleiben. 

wostatk m. Überbleibsel, Rest. 

wot e. Gen. von. 

wotcuse$ se pf. aufwachen. 

woteysdis pf. reinigen. 

wotgronis pf. antworten. 

wotgrono n. Antwort. 

wotchazowas ipf. weggehen. 

wotchysis pf. wegwerfen, 

wotkul woher. 

wotmolwis pf antworten. 

wotpocynu$ pf. ausruhen. 

wottergnus pf. abpflücken. 

wottul von dort, von dannen. 

wowca (J.) f£. Schaf. 

wozyS ipf. fahren. 

wozis ipf. führen. 

wSen, pl. wSe, jeder, alle. 

wäuZi überall. 

wiyken jeder, all. 

wucba (J.) = hucba Lehre. 

wucys (J.) = hucys lehren. 

wumarly (J.) = humariy tot, ge- 
storben. 

wupytas (J.) pf. wahrnehmen, sehen. 

wusiysas (J.) pf. hören. 

wusmjersi$ (J.) pf. töten. 

wusnubis (J.) pf. freien. 

wusichnug(J.)pf.stillwerden,sichlegen 

wuzdrowis (J.) pf. gesund machen, 

wyganowas (J.) austreiben. 

wyjse (J.) pf. ausgehen. 

wyslas (J.) pf. aussenden. 

wystupis (J.) pf. heraustreten. 

wySßy (J., heute hussy) höchster, 
oberster. 


wzeg (zes) pf. nehmen. 


2. 


z c. Instr. mit; c. Gen. von, aus. 


- za c. Instr. hinter, nach; e. Ace. für; 


als. 

zachowas pf. bewahren, verwahren. 

zakopas pf. vergraben. 

zapowesas pf. verhängen. 

zapow&das pf. verkündigen, ansagen. 

zaprazys pf. eintrocknen, 

zasej wieder. 

zastupis pf. eintreten, kommen, 

zawjernje wahrlich. 

zawolas pf. hereinrufen, rufen. 

zazr&s (J.) pf. erblicken. 

zdremnus pf. einschlummern. 

zdzarzas se pf. sich halten, sich ent- 
halten, beherrschen. 

ze (J.) ==.26: 

Zen u 7: 

zebras pf. sammeln. 

zejgras pf. verspielen. 

zelony grün. 

zemja f. Erde, Land. 

zezras pf. fressen. 

zgonis pf. erkunden, erfahren. 

zgoru in die Höhe; zgoru stanus 
auferstehen. 

zlubis pf. versprechen. 

zmaka$ pf. treffen. 

zm&jom pf. Fut. zu m&s haben. 

zm&rowas ipf. besänftigen. 

zuamny bekannt. 

zna$ ipf. wissen, kennen; znaty be- 
kannt. 

zruzis pf. betrüben. 

zwezes pf. erfahren. 


Z 
Zarzas ipf. halten; Z. za halten für. 
ia ipf. sagen (Praes. z&jom, Ipf. 
zaS0). 
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zen, G. dnja, m. Tag. 
2&%0 Impf. zu hys gehen, 
ZeZ (J.) wo. 

Zins, Zinsa heute. 


Ziwowas se ipf. sich wundern. 


20, 20% wo. 

Zoweycka f. Mädchen. 
Zowto n. Mädchen. 

Zowka f. Tochter. 

ZoZkoli (J.) wo auch immer. 


2. 
zaba f. Frosch. 


zaden kein. 
Zalowanje n. Trauer. 


be (J.) dass, so dass. 


zeden kein. 

zeuüska f. Frau. 
zredio n. Quelle. 
zywis se ipf. leben. 


XII. 


Polabisch., 


1. Das Vater Unser. 


Nach Chr. Hennings eigenhändiger Aufzeichnung. (Sammelband der 
Bibliothek der oberlausitzischen Gesellschaft der Wissenschaften in Görlitz, 
Spk. XI. 26 a. b. e.) 


Nöße Wader, ta toy giß wa Nebisgäy, Sjungta woarda 
tügi Geima, tia Rik komma, tia Willia (chinyöt, kok wa Nebi- 
sgäy, tök kak no Sime, Nößi wißedanneisna Stgeiba doy näm 
däns, un wittedoy näm nöße Ggrech, kak moy wittedoyime 
nößem Gresmarim!), Ni bringoy nös ka Warfikönye, tay löloay 
nös wit wißökak Chaudak. Amen. 


2. Aus dem Wendischen Wörter-Buch von Chr. Henning). 


Nach seinem Concept (Handschrift der Königlichen Bibliothek zu 
Hannover, XXIII, 842.) 


Unser, Nößi. Nös 

Vater, Eyta. Wader. Lgölga 

Der, die, das, Tung, to, ti. 

Du, Toy. Tay. 

Sein, Böit. Bayt. Wer bist du? Katü gis? 
In, Wa. 


) In dem Text, den Eecard nach Henning’s Aufzeichnung in seiner 
„Historia studii etymologiei“, Hanoverae MDCCXI, veröffentlicht hat, steht: 
grefnarim. 

2), Hier sind die im Vaterunser vorkommenden Wörter gegeben. 
al 


Berneker, Slav. Chrestomathie. 
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Himmel, Nebi. 

Heilig, Sjunta. Hochheilig, Swante. 

Werden, Wardöte (ergänzt aus einem anderen Concept; Hennings 
Autogr., Görlitzer Sammelband, Spk. XI. 26 * b ©) 

Dein, Tya. 

Name, Geimang. Geimi. Geima. 

Himmelreich, Emmerika. 

Kommen, Kommöya. 

Wille, Willia. 

Wie, Kök. 

So, Tök. 

Auf, No. Auf der Erden, No sime. 

Erde, Simea. 

Täglich, Wiße danneisna. d. i. alle Tage. Täglich Brod, Danneisna 
stgeiba. 

Tag, Dän. 

Brod, Stjeiba. Dem Bericht nach wird es zwar in genere von 
allem Brode gebraucht, doch insonderheit von angeschnitte- 
nem Brode. Ist es aber noch ganz, so heisst es pützan, 
oder pitzan, das gleichsam erst aus dem Ofen kommen; 
plur. pitzne. 

Geben, Dogeim. 

Heute, Däns. 

Und, Unn. 

Von, Wit. 

Sünde, Ggrech; plur. Ggreche. 

Wir, Moy. (s. v. Hochzeit: Wir haben Hochzeit gemacht, Moy 
tgautläy radift.) 

Nicht, Ni. 

Bringen, Bringöl. Bringöye. 

Zu, Ka (s, v. Nachtmal: Ka büfe deiste, d. i. zu Gottes 
Tifche). 

Versuchen, Warlikal. 

Alles, Wißi. Allerlei, Wißötga. 

Böse, Chauda; bedeutet hässlich, mager, scheusslich u. d. g. 

. Wird zur 2goynv von dem bösen Feind gebraucht. 


Zr a ie 


Hennings Wörterbuch. Parum Szuleen’s Chronik. 483 


3. Aus Parum Szulcen’s Chronik. 


(Aus den Annalen der Braunschweig-Lüneburgischen Churlande. 8. 
Jahrgang, 2. Stück. Zelle 1794). Der Teil von P. Sz.’s Hs., der die Ge- 
spräche enthält, ist verloren gegangen. Der Abdruck ist mangelhaft, lässt 
sich aber nach Juglers Wörterbuch (Hs. Phil. 259 der Königl. Bibliothek 
zu Hannover), dem das Original noch vorlag, emendieren. Diese Ver- 
besserungen sind in den Anmerkungen gegeben. 


Püd zehm kaa nohss Deissco, 

Kom mit bey unsern Tisch. 
mohss maade Jeest, 

solt mit Essen. 
Tad Jang Jaddaan stäul, 

Da ist ein stuhl. 
hügd!) zangdie, 

setze dich. 
Deffea holjo Tallner?) Dannäu, 

Dirne hol teller Erhein (sc. herein). 
Zehm Jang Jaddan Lasseitz, 

hier ist ein Löffel. 
Tung Kohläu Jang hiss?) Teplüh, 

Der Kohl ist noch heiss. 
Täu Tühe Wäusta nie wied seess, 

Das Du den Mundt nicht verbrennst. 
Weitz taad wam Schweinew Mengsie*), 

siehe da nim Schweinefleisch. 
Taad Jang hiss zaar un mohssco, 

Da ist auch Kuhkäse und Butter. 
Taad stühn) Peiwü pey, 

Da stehet Bier, trink. 
Neeg Tiebbe Tüh Schmaloye®), 

lass Dier wol schmecken. 


1) Jugler hat: heyd, was auch richtig ist. °) Jugler richtig: Talleer. 
3) Jugler richtig: hist. *) Jugler richtig: schweinmangsie. °) Jugler richtig: 
stühe. °) Jugler richtig: schmacojie. 
ale 
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LI. 


Johss zang kaa Weitje heit!), 
Ich will nach Stadt gehen. 
Johss mohm hist zittir kreyw, 
Ich habe noch vier Groschen. 
Johss zeng?) minne tack3) peyohn peit, 
Ich wil mier ganz duhn trinken. 
Tidje sehna siete minne schworet, 
Dan die Frauen willen mier kiemen*®). 


1) Jugler: heid. °) Jugler richtig: zang. °) Jugler richtig: tock. 
4, d. h. auszanken. 


Zusätze und Berichtigungen. 


Seite 60, Zeile 21 von oben ist „ERTAKATH it. streiten“ zu 
streichen und dafür nach Zeile 24 einzusetzen „CHTAKATH it. c. Dat. 
BALBeıw, bedrängen.“ 

Seite 96. Über den Dialekt von Kreis IHauksw, Gouv. Tam6oB%; 
handelt H. H. Aypnogo ‚3amtrea 0 ToBops lMankaro ybaza Tam6orerofi 
ryOepnin“ in den Hastcria ora&.renia pycckaro asbIka m c1oBecHocTu mn. 
akaı. Hayek» V, S. 921—55, CII6. 1900. 

Seite 209f. In dem lateinisch gedruckten Märchen „der Drache und 
der Königssohn“ sind, wie auch im Glossar, die unbetonten Längen durch 
den Längenstrich bezeichnet; in den beiden folgenden mit cyrillischen 
Typen gedruckten Stücken ist die Vuk’sche Accentuationsweise belassen 
worden, damit der Lernende auch diese kennen lerne. 

Seite 217, Zeile 15 von oben, lies nokpojü statt pdkpoji. 

Seite 373. Vgl. jetzt auch Ivan Franko, Zu „Bogarodzica“ Str. 2 
V: 1, im ASPh 24, 8. 150—54. 


Druck von Max Schmersow vorm. Zahn & Baendel, Kirchhain N.-L. 
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